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EXCELENTE 


FEUERNTA 


DE LAS LENGUAS, 
0 
INTRODUCCION 


AL ESTUDIO DE ELLAS 
POR 
MUCHISSIMAS DESCRIPCIONES DE COSAS 
CORPORALES 'Y MORALES, 
OBRA 
TRADUCIDA DEL LATIN 
DE JUAN AMOS COMENIO 


POR 


LUIS HENRIQUE TEUCHER, 
Y POR EL MISMO AUMENTADA 
DE UN INDICE DE VOCABLOS 


ESPANOL Y ALEMAN. 


—— — 


EN LEIPSICH, 
EN CASA DE ENGELARDO BENJAMIN, SCHWICKERT, 
à MERCADER- DE LIBROS 
MDCCXCIV: 


AL 


ILUSTRISSIMO Y EXCELENTISSIMO 
SEÑOR 


DONJOSEPH 
DE QUINONES, 


CAMARERO DE SU CATHOLICA MAGESTAD, 
Y SU MINISTRO PLENIPOTENCIARIO 

Y ENVIADO EXTRAORDINARIO EN LA CORTE DEL 
SERENISSIMO ELECTOR DE SAXONIA, 

ETC. ETC. ETC. 
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ILUSTRISSIMO Y EXCELEN- 
TISSIMO SENOR, 


E, pequeña la obra que me atrevo A ofrecer 
a V. EXCELENCIA ; pero LE fervirá de 
prueba de quanto aficionado eftoi no folo à la 
lengua Elpañola, que es una de las mas cultas 
y lonoras que fe conocen, y abundante de eleri- 
tos mui eltimables de todo genero, fino à la 
Nacion milma, que por fu cordura, gravedad 
y hombria de bien fiempre fe hizo relpetar å las 
demas Naciones del univerfo. Y reconociendo 
las dificultades que encuentra el eftudio de di- 
cha lengua entre los Alemanes, he intentado [a- 


cilitarles fu eftudio dandoles una obra que 


à mi parecer podrá contribuir algo à efte efecto, 
pues que abraza un gran numero de palabras, 
que exprimen mui muchos objetos de la vida, 
y en el indice por mi añadido todas fe hallan 
explicadas en Aleman. Quanto me eltimaré 
feliz fi mi traducción a lo menos por el inténto 
que he tenido publicandola, merecerá la apro- 
bacion de V. EXCELENCIA, à quien quedaré 
perpetuamente obligado de SU favor, quando 
fe dignará tomar debaxo de SU amparo efta 
obra que LE vá dedicada, y aun à quien fuma- 
mente lo defea, y pondrá todo fu cuidado en 


merecerlo, 


DE V. EXCELENCIA 


EL MAS HUMILDE Y MAS RENDIDO SERVIDOR 
Q. B. S. M. 


LUIS HENRIQUE TEUCHER. 


o) 


* 


IR 


PROLOGO AL LECTOR. 


Ls Puerta de las Lenguas de Juan Amos Co- 
menio ha fido (como fe fabe) trasladada del 
Latin en muchas lenguas y aun en la Elpañola, 
en la qual fue imprella en Amſterdam año de 
1661 con el original Latino y las traducciones 
Alemana, Italiana y Francela. Y porque aquella 
traduccion Elpañola, fi bien no falta de virtudes, 
no me parecia en varios lugares mui correcta y 
fiel, fin hablar de las fuperfluidades añadidas 
por todas partes, he refuelto hacer una nueva, 
que he procurado conformar quanto permitia el 
genio del Efpañol à fu original Latino, figuiendo 
con todo los pallos del primer Traductor, y 
confervando talvez las propias palabras fuyas; 
y aun he añadido un copiolo Indice de palabras 


para el ufo de mi Nacion; alli que como creo 


VIII 


elta traduccion fervirá tanto à los Efpañoles 
que fe valieren de ella aprendiendo el Latin 
por medio del original, que baxo el titulo: 
Comenii Janua Linguarum Latina, fe vende en 
muchos lugares y aun aqui en Leipfich, como á 
los Alemanes y otros extrangeros eltudioflos dela 
lengua Efpañola, quienes para entender mí tra- 
duccion fe fervirän de dicho Indice ò de los 
Vocabularios, que explican las palabras Elpaño- 
las por fus refpectivos idiomas. De Leiplich 


en el mes de Marzo de 1794. 


LUIS HENRIQUE TEUCHER, 
NATURAL ‚DE LEIPsIcH EN SAXONIA» 


CANDIDATO DE JURISPRUDENCIA. 


pañoles 
Latin 

titulo: 
‘nde en 
como a 
los dela 
mi tra- 
de los 
Apaflo- 


‚eiplich 


HER, 
ONIA 9 


¡As 


TA P E-A 


DE LOS TITULOS O CAPITULOS CONTENIDOS 
EN ESTA PUERTA DE. LAS LENGUAS. 


J. E, entrada. Par, x 
il. Del nacimiento y de la creacion: del mundo. 18 
III. De los elementos, 23 
1V, Del firmamento. 31 
V. Del fuego. 44 
VI. De los meteoros. 45 
VII. De las aguas. 65 
VIII. De la tierra. 77 
IX. De las piedras. 2 
X. De los metales. 64 
XI. De los arboles y frutos, 104 
XII. De las hierbas, 125 
XUL De las matas ò arbolillos baxos. 135 
XIV. De los animales, y en primer lugar de Iasaves, 14% 
XV. Delos animales que viven en las aguas. 165 
XVI. De los jumentos y etros animales de carga y fer- 
victo, 174 
XVII. De las fieras, 139 
XVIII. De los amphibios ò animales que viven igual- 


mente en agua y tierra, y de los reptiles. 212 
XIX, De los inſectos ò gufanos. : 


XX. Del hombre, Par. 227 
XXI. Del cuerpo, y en primer lugar de los miembros y 


parres exteriores ò externas de él, 240 
XXIL Delos miembros internos. 266 
XXIII De los accidentes del cuerpo» 278 
XXIV. De las enfermedades, 292 
XXV. De las llagas y heridas. 315 
XXVI, De los fentidos externos, 321 
XXVIL De los fentidos internos, 340 
XXVII. De la mente & del entendimiento. 353 
XXIX. De la voluntad y los efectos. 360 
XXX. De las cofas mechanicas en generos i 377 
XXXI, Del beneficio y de la cultura de los jardines, 2379 
XXXII. De-a labranza y agricultura, 385 
XXXIH. De la molienda. 49x 
XXXIV. De la panaderia, 406 
XXXV. Del paftorage y gobierno de animales y ganado, 310 
XXXVI, De la carniceria. 412 
XXXVII De la caza, 424 
XXXVII. De la pefqueria ò pefca, 428 
XXXIX, De la caza de aves. 429 
XL. De las colas de cocina. 432 
XLI: Del aprefto y de la preparacion de bebidas, 440 
XLII. Del carruage, 450 
XLII De la navegacion ò arte de marear. 463 
XLIV. De los viages. 476 
XLV, De la mercancia, 490 
XLVI. De los obciales que hacen de veftir y los. mas 

de efte mensſter. 497 
XLVII. De las diferentes fuertes de veftidos, 509 
XLVIII. De la architeétura y los artificios ò menefteres 

de fabricas y ediñcios, x 522 
XLIX. Dela cafa en general y fus partes, 340 
L. De la eſtufa. 549 
Li. De la fala ò del apofento ò de la pieza donde fe co- 

mo ò del comedor. 553 


LII, Del apofento ò de la camara de dormir y los adhe- 
rentes ò adornos que le tocan. 


es. 


e NA E BEI cut MR > EHE A O 


2 Mu 


if, Del baño y de la limpieza. 

LIV. Del matrimonio y de la afinidad. 

EV. Del parto, 

LVI. De la confanguinidad y parentela, 

LVII. De la economia ò del gobierno particular de la 
cala, 

LVIII. De la ciudad. 

LIX. De la iglefia. 

LX. De la iglefia: 

EXI. De las fuperficiones de los ethnicos y de los Ju- 
dios. r 

LXII. De la cafa de fenado: * 

LXIII. De los jueces y del juicio: 

LXIV. Delos crimenes y maleficios y de fus penas y fin 
plieios. 

LXV, Del eſtado Real, 

LXVI: Del reino y de la provincia ò del pais, 

EXVII. De la paz y guerra. 

LXVII. De la eſcuela y la enfeítanza ò inftruccion. 

DxIX. Del eftudio ò lugar proprio para él, 

LXX. De la gramatica. 

LXXI. De la dialectica. 

LXXII. De la rhetorica y poeſia. 

EXXNJ, De la mathematica y primeramente de la arith- 

metica. 

LXXIV. De la geometria. 

LXXV. De las medidas y de los pefos, 

LXXVI. De la perlpectiva y pintura, 

LXXVII. De la muſica. 

LXXVIII. De la aftronomia, 

LXXIX De la geographia. 

EXXX, De la hiſtoria. 

LXXXI. De la medicina. 

EXXXII. De la ethica ò philoſophia moral, 

LXXXIII. De la prudencia. 

LXXXIV. De la templanza. 

LXXXV. De la caftidad. 

LXXXVI, De la modeftía, 


Par. 


578 
588 


595 
601 


608 
613 
629 
637 


641 


649 
656 


667 
1673 
636 
690 
724 
733 
747 
749 
75€ 


755 
757 
762 
769 
773 
773 
732 


‚784 


787 
796 
302 
8:8 
325 


LXXXVII. Del contento ò I ſatisfaccion propria. 
LXXXVII, De la juíticia y en primer lugar de la com- 


mutativa. 


LXXXIX. De la juſticia diftributiva. 
XC. De la fortaleza, 

XCI, De la paciencia, 

XCII. De la conftancia, 

XClll. De la amiſtad y humanidad, 
XCIV, De la candidez, finceridad y pureza, 
XCV. De la converfacion dota, 
XCVL De los juegos y divertimientos. 
XCVII, De la muerte y fepultura, 
XCVIII. De la providencia, 

XCIX. De los angeles, 


©. Ciaufula final. 


Par. 846 


855 
369 
882 
889 
397 
got 
918 
929 
939 
956 
965 
976 
991 
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E PUER IA 
DE LAS LENGUAS 


ABIERTA) 


I. LA ENTRA AD Ai 


2 Bao Dios, lector amigo; 

2. Si me preguntais en que conliſte el fer erudito, 
fabed en relpuefta, que fe cifra la erudicion en el cono 
cimiento de las diferencias de las cofas, y poder nombrar! 
y Señalar cada una dellas con propriedad. 

5. No requiere?) mas? no cierto, (que con efto na; 
falta circunftancia:) 


y 


4. Y el que cumplidamente aprendió los nombres da 
das colas naturales y artificiales; echó los fundamentos à 
toda la ciencia y doctrina. 

5, Bien, pero effo por dicha tendrá ?) dificultad; 5 
fe confeguirá taras veces? 

6. Es 


quando fe lo emprende contra fa gufto;: 
ò bien preluponiendo impollible el progrelfo, con qua 
precediendo ò concebida aquella opinion ò preocupa- 
cion; fe acobarda uno a fi milmo. 

7. Ultimamente, fi habrá alguna dificultad y alperezay 
fe hallará en los principios. 

8. Y no es *) que los characteres y cafos de las letras 
à los niños parecen admirables monftruos y portentos a 
la primera vifta? 


1) Abris, 2) Reguerik, 


TITELN. 


9. Pero habiendo empleado un pequeno'eftudio y 
no mucho trabajo, conocen que es juego y materia de 
burla aquel alfombro. 


ro. Lo mifmo fucede en todo generalmente, que | 
los exteriores (antes del exercicio) parecen efcabrofos y Ñ 
dificiles. i 


11. Con todo, (todavia, mo obftante, fin embargo,) | 


fi os entrais al acto ù la efpeculacion, no hai’) coſa que | 
no fe fujete al ingenio del hombre, y quepa $) en fu 
entendimiento: : Zee: 

12. Y el que delea faber, fupo “) todo; (que el 
curiofo defeo es cierto medio de la perfecta, ciencia.) 

13. Ba pues; qualquiera que feais, 8) (& habil ò 
lerdo,) os encargo de eſperar buen fucello , y os vedó \ 
el entrar en defefperacion. f 

14. Heaqui (mirad) eſta obra bien corta. z | 

11. Dero.en ella, (digolo ?) fin vanagloria & jactan- | 
cia,) os muellro e) por compendio el mundo entero, | 
y aun toda la lengua Efpanola: | 

16. Probad pues, repallad y.reyolved eftas pocas 
hejas & paginas. . | 

17. Hecho?!) ello,:(con elta prevencion y diligen« | 
cia) os hallareis advertido & iluminado para el eltudio 
de las humanas y amenas letras. 


II. DEE NACIMIENTO Y DE LA 1 
CREACION DEL MUNDO. 

18. El fumo Hacedor Dias con fu mefable poder, 

nada todas las colas, (todo lo que fubfifie y 

) ler.) 


5) Haber. 6) Caber. 7) Saber. 8) Set. 9) Decir». 10) Moſtrar, 
11) Hacer; 12) Tener, 


crió de 


tiene 


cas 


ens 


dio 


“CIE, IRA, 


19. Porque en principio extendió el dilatado abyfmo 
è immenfo efpacio, donde eftán los cielos y la tierra. 

20. Vile hinchió ù llenó de una tenebrola è informe 
obfcuridad. z 

21. De elta pues, como materia, figuró las criaturás 
cörporeas, diltintas en formas y veltidas de accidentes 
diverfos, fegun en fu divina mente concibió ) la idea 
de cada una. 

22. Plantando ò poniendo (infundiendo & influyen> 
do) en cada qual fa natural proprio, efto- es, la facul> 
tad, inclinacion, y el póder para guardar y tener fu 
lugar, modo ü calidad y genero feñalado, y conlervarle 
en él, 


III. DE LOS ELEMENTOS. 


25. Antes de todo dividió y ſeparò elfte confufo chaos 
en quatro efpecies, conforme á los grados de denfidad 
y raridad, 

24 A la porcion mas futil y delgada dió 4) refplan- 
dor y calor, llamandola fuego òduz. 

25. Y à otra alfimilmo tenue, transparente y tibia, 
dixo 5) aire. : 

26. A la tercera, liquida y fria, denominó agua. 

27. Debaxo de elta reftó el alſiento gruello y limo, 
O la tierra: 

28. Eltos pues vienen ?°) a fer los cuerpos ſimplices, 
de que fe hacen y forman los compueſtos ””) y mixtos. 

29. Porque todos los reftantes conftan y le compo- 
nen de eftos, (de los antecedentes ò referidos.) 

30. De eftos fe engendran, en eftos y con eltos fe 
crian, alimentan, y fuftentan; y ultimamente en fu cor- 


13) Consebir. 14) Dar. 15) Decir. 16) Venir. 12) Com: 
poner. 


else EVS 


+unecion, en ellos fe refuelven '?) y deshacen, 0 a ellos 
Į E 2 982 E 


fe reducen: 
IV. DEL FIRM AM ENTO: 


51. Las eltrellas fon 7) como luces; faroles & am 
nie 


torchas, colgadas en el vá que con ince 


gyro älumbren en las tinieblas con fu luz,  (efclarez> 
ombras de la noche,) y. mi- 


can 2°) entre las n s 
is J eltaciones de los tiempos, con 


dan 2) las mudanzi 


fu curfo. 


32. Los planetas fon ſiete; y cáda uno ocupa fa 


circulo particular y proprio. 


55. El inferior es la luna, la qual, ſegun nos 


mueltra >) 6 manihefia 3) fu medio cuerpo lucido» 
parece qué padece aumento y declinacion, (le nos res 
prefenta que crete y mengua,) y por fu retardaciox re- 


gulamos los mefes. 


54. El fol radiante, que volviendofe desde el orien- 


te va 4), por el meridiano al occidente, con lu gyro 


determina los dias y los anos. 


85. Precede a fu'nacimiento el alba, y la madruga- 


es que amanece y apunta el dia. 


Al ocealo, (d la puelta) del fol fueede ig almens 
E 


te el crepufculo de la noche, al iempo que fe hace tara 
de y anochece. 


„ Oman 1 A E KR A 8 y ` 
37. Quando fube á nueftro zenith, © punto fuperior 


* s 7 7 
a nolotros, es primavera; 5 quando vuelve ) à baxar, 
tenemos el otono:.en uno y otro tiempo tiene *°) fas 


occios, (y fon *?) quando fe igualan las horas del 


dia y. de la noche.) 


cer. 21) Medir, 22) Moftrar, 


9) Ser. 20) Eſel 
) 35) Volver. 26) Tener, 27) Ser, 


18) Reſolver. 19 
1 1 4 


23) Manite 


Ber. 


8 e A 


A AA Fun me 


ari 


TIT IV. V. 


38. Eftando en la parte mas inferior, nos acorta el 
dia, y comienza 8) el hibierno; pero remontandofe a 
la fuperior, caufa el folíticio, y principia el eltio ù vera- 
no; y la canicula excita ardientes calores, 
39, Mercurio le todea, & va”? haciendo fú curfo al 
rededor de él en ſu epicyclo mas preſto que en leis F 
meles), y la gentil y garbofa Venus en ano y medio) 244 2 
„ 40. ¡ales quando parece à la mañana, eftrella 
de Diana d del alba, y luceros pero quando fale ò fë 
nos defcubre a la tarde, (al caer del dia ò apuntar la 
noche,) eltrella de la tarde ò de Venus. 

41. Marte con fü fogolo refplandor remata y fenece 
enteramente fu periodo o curlo, en dos años no caba- Jace J22 


les el clariflimo y luciente Jupiter en doce, Saturno iO a 
Y helado: cafi en treinta. - De eftos planetas tomaron u 
nombre los dias de la femana, llamandofe el Domingo 2 G 


dia del fol; el Lunes de la luna, Martes de Marte, Mier- * 
coles de Mercurio, Jueves de Jupiter, Viernes Re 


y Sabato de Saturno, 

42; Las eclipfes, ù obfeureeimientos de las lumina- 
zes fe ocafionan y provienen 39) de la interpolicion de 
algun tercero, que les hace fombra. 

t 48. Las eftrellas fixas. igualan el gyro Ò caminan 4 
la par con la octava elphera, pero fu luz, fulgor, cla- 
ridad y brillante es defigual; algunas de eftas componen 
los doce fignos del zodiaco, y fon: ariés, tauro, gemis 
mis, cancer ò cancro, el leon, virgo, libra, elcorpion, 
fagitario, (capricornio, aquario, y pifces & los peces.) , 


V. DEL FUEGO. 
44. Si no le ataja, impide 3') y mata el fuego, de 


üna centella mui pequeña puede 32) caularle y SU,, 
harfe un grände incendió. 


28 Comenzar. 29) Ir. 30) Impedic. * 2 Poders 5 
en Ceres, Tallas y Fano Vesta. Em ilank lyany 
w 3% aios pha Kae r EN, Su tuto ri satelites, 


45. Porque en qualquier. materia que el fuego prens 
da, efta primero humea, defpues arde y fe quema; lue> 
go dá luz y arroja llamas; y ultimamente abrafada fe 
delata en pavefa y cenizas. 

46. Al leño ardiente llamamos fogote, al yá quema- 
do tizon; y à un pedazo ù partecilla de él llaman: cars 
hon, y en quanto eftá.aun quemandofe, afcua & brafa. 

47. El humo ardiente es una llama; y aflentado ya 
en la chiminea, es hollin; (debe raerfe ò limpiarfe ame- 
audo;. porque no fe le pegue: ) el fuego.) 


VI. DE LOS METEOROS. 


48. Los vapores aguolos continuamente fuben: 

49. Condenfandofe eſtos, fe forma una nube, y 11 
elta declina y baxa, una niebla. 

50. Por elta caufa llueve, 34) nieva, 35) y graniza & 
apedrea. , > 

51. La luvia menuda cae con fuavidad y á eſpacio; 
la recia y gruelfa, mui.efpefla; el turbion con impetu, - 

52. Si efte-cayendo s) fe hiela, 97) fe hace grae 
nizo; y fi le calienta'38) con demafia, caufa añublo. 
353. La helada ò efcarcha es rocio congelado; el 
derrion & carambano es una gota de agua que fe hiela: * 

54. Las nieves cubren y defienden 39) las mieſſes & 
los fembrados de los hielos, quando vienen 4). 

55. La blanda refpiracion del aire, al tiempo qué 
fopla, nos alienta % y refocila, y deshiela 42) lo que 
eftá helado: el,viento riguroſo y fuerte facude, atro- 
pella, y poltra quanto fe le pone delante, & encuen- 
tra, ) ala parte donde fe vuelve. 


33) Pegar. 34) Llover. 35) Nevar. 36) Caer. 37) Helan, 
38) Calentar. 39) Defender. 40) Venite 41) Alentar. 42) Des- 
helar, 43) Encontcat; 8 5 
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86. Los cardinales & principaies fon quatro, lefte; 
oele, norte y fur & ful, O por otros nombres folano 
y levante, poniente, auftro , favonio ú zephiro:, aqui- 
lon, feptentrion, boreds ò cierzo. Los colaterales 
d medios fon el fudueíte y fuelte, el noruefte y, 
nordeſte. 

57. El cierzo y el torbellino remolinan ò forman 
un remolino. 

58. Las exhalaciones encendidas y azufradas caufan 
los relampagos, y los hiatos, aberturas 0. divifiones 
del cielo. 

59. Y entonces el combate con que fe reſiſten el 
frio y el calor, mueve 44) los truenos, con ruido y 
eſtruendo horrible. 


60. Algunas veces arroja una llama mul viva y encens 
dida, que de ordinario llaman rayo. 

61. Elte, yá fea'45) abrafador, yá hiera*°) y facuday; 
al momento [e deshace, pero quanto [topay' deſtroza, 
delmenuza y confume. 

62. Quando hace relampagos & relampaguea, true- 
na 47) y centellea, quien habrá que oyendolo 46) no [a 
alfombre, altere y tema? 

63. Ningun cometa hai 9) ignito, fogolo ò refplan- 
deciente con excello, que no pronoftique 5°) a la tierra 
efterilidad O muertes de contagio. 

64. El iris ú arco celeſte, quando parece Alla mafia- 
ma, indica tiempo nebulofo, nublado & cubierto 3°): 
(como tambien el cerco de la luna, ſiempre que le hai;) 
pero fi fe ve a la tarde, es [eñal de tiempo alegre, claro, 
benigno, fereno y feco. 


44) Mover. 45) Ser. 46) Herir, 47) Tronar, 48) Qi. 
49) Haber. 50) Pronoſticar. SI) Cubrir, 


TIT. VII. 
VII. DE LAS AGUAS. 


65. Del humor efcondido y nativo en las entrañas 
de la tierra brotan y furten las fuentes, de donde los ) 
arroyos y arroyuelos manan y cuelan 52). IS 


66. De eltos fe divierten 33) las mediocres y pe 1 
queñas riveras, y ultimamente le juntan los caudalolos 
rios, que inceflablemente corren dentro de fus mar 
nes y orillas. 


8 1 i 


D 


67. Pero fi en algun lugar no tienen fu fluxo y N i 
curfo, fe hinchan, tralvierten, 54) rebolan y le 


defcar- 
San en [us lagos y balfas. 


68. Las lagunas fon ciertos manantiales de agu 


aa 
fin falida & corriente. 


69. Los chorros provienen 35 de aguas Hovedizas 
que efcurrieron con rapidez; de cuyo excello ò fuper- N 
abundancia fuceden las avenidas ò inundaciones y los 
diluvios. N 

70. A lagua, donde corre y cuela, llamamos corrien= 
te; pero adonde fe revuelve 56) y tornea, remolino; y | 
donde fe traga à fi milma, tragadero , golfo y pro- g 
fundidad; donde fe halla fin fondo, la diremos 57) 
aby[mo, 


71. Si en efta le arrojare ò chapuzare alguna cola, 


| 
fiempre volverá arriba; pero que util fe faca, que bien \ 
nos refultara, 0 que fe configue °®) de enturbiar, el agua NA 
elara? 


72. Un bullon ò ampolla de agua procede de tna 
gota, que diſtila ò eftá cayendo 59) continnamente, 
E 75. La mar undoſa es falada como la falmuera, que 
fe hace con arte, ; 


52) Golar. 53) Divertits $4) Trasverter. 55) Provenit | 
56) Revolver. 57) Decir, 38) Confeguir, 59) Caer; : l 


are 


108 ò cerros, caidas de algunas cueſt 


mina da tierra, fe Ila 


i a 
enfenada ò golfo; alli 


formar cabos, promon- 


torios € iſthmos ò lengui la tierra, que juntan dos 
tierras y dividen dos mares: 


or efpacio de- feis 


orillas por fu hervidero inte 


75.2 


s corren fus ondas à las 


ior, y retroceden otras feis 
con eftruendo y riido grande, efpecialmente en los 
azos de la m- 


eſtrechos ò br 


2 


76. En el norte & feptentrion fe halla el mar helado 
ò hyperboreo, 


VIII. DE LA TIERRA. 


77. La fuperlicie de la tierra en+algunas partes 


es 

aguanera ò humeda, y pantanofa, en otras feca y pez 
dregofa, aqui rafa, alli monmofa. 

78, En otras fe ven campiñas, vegas y lanos; em 


diverfas hai 9%) montes, vallos, focas y peñas, y ote- 


15, aberturas de 


tierra, cavernas, cuev 


y grutas. £ 

79. Los collados y las laueras van 62) cuefta arriba 
para los que caminan hacia fu cumbre: pero cueſta 
abaxo para los que baxan ò desandan y fe retirán atras. 
temblor de tierra fe caufa de 
flatos foterraneos, que faliendo con violencia hacen miis 
mas y caidas della. 


80, El terremoto ò 


Sr. Si defmenúzamos Y molemos un ter 
mos ©?) polvo; y fi le desleimos con 


ferá un barro humedo y lodofo, 


ron, le hares 
agua u otro licor; 


IX. DE LAS PIEDRAS. 
32. La piedra, fi fe maja ò deshace, es arena, eſtang 
do efta mas gruefla, la llamamos caſcajo ò guija. 
60) Soler. 61) Haber. 


62) Ir. 63) Hacer. 


III 


85. Decimos guijarros à los que fe hallan en la tierra, 
O fe levantan fobre ella, ahora eftén Ala mitad ahora totali 
mente efcondidos: pero los efeollos, rifcos ò penones, 
y (las) rocas fon aquellos que fe alzan deſde la fuperficie 
en notable elevacion & altura extraordinaria: y muchos 
de eſtos fon inacceffibles, 2 

84. Una pequeña china ò pedrezuela, fi entra en 
el zapato, fi no fe faca, moleſta y dá peladumbre, 
haciendo-impedimento al paſſo. 

85. Con las piedras de afilar aguzamos las cofas que 
eftán embotadas ò grueflas; de los pedernales facamos 
fuego; (fi los herimos con otros ò con el eslabon;) con 
las piedras de toque tocamos los métales, y los cono- 
cemos: 2 

86. La toba, piedra arenifca y afpera, firye 64) para 
limpiar los pies. 

87. El alabaftro es efpecie de mármol blanquiflimo; 
el porphyro ò porphydo es roxo ù colorado. 

88. La piedraiman atrahe el hierro y figue 65) el 
norte, y le feñala derechamente, (mediante la agujas 
La piedra bezoar y lagryma de ciervo fon contra v eneno; 
le expelen y arrojan.) 

89. La mas preciofa de todas las piedras es el car- 
bunclo; defpues de él vienen 6s) el diamante, la tura 
quefa, el rubi, el faphiro, la efmeralda, el topacio, el 
jafpe, el jacintho O chryfolitho, el onyche, la fardonyx 
y muchas Otras, que labradas en angulo por.la mayor 
parte reſplandecen. 

90. Son de la ſegunda claffe la piedra' do fangre, la 
alectoria, © piedra ù ojo dej gallo, la piedra de ¡fapo, 
la cornerina, el ud la agata, el ¡granate y la 
marquefita. 

91. Las perlas fe hallen en fus conchas ò nacaras, 


64) Servir. 65) Seguir. 66) Venir, 


TIE ER 


92. Los corales fon ramas de cierto arholfflo que 


Mace en el (la) mar. 


93. El vidrio tiene 97) la vifta y apariencia del cry= 
Kal, pero no la dureza; yfe corta con el efmeril, 


X. DELOS METALES. 


94. Los metales fe facan todos de las minas ò mines 
Tas en que eltän, de los quales, porque fe derriten 8) 
y cuajan, le labran y forjan diverſas cofas. 

95. El oro es el mas perfecto de todos, porque es 
(el) mas puro y pefante, particularmente el acrifolado, 

96. Y efte tal, aunque vuelva °%) al horno y al 
€rifol cien veces, no pierde 7°) un atomo il apice- de la 
fubltancia & effencia ſuya. 

97. El de mayor valor defpues de efte es la platay 
quando es fina, pura y limpia: pero tiene Tus efcorlas 
Y heces, que fe queman y abrafan. 

98. Al hierro, aunque el mas duro y fuerte, el orin 
le galta y come; “apurado, afinado y endurado algunas 
veces, fe llama acero. 

99. AI cobre viene ?*) y fe pega el moho. 

100. El laton ò azofar es bronce teñido con cadmiag 
es folamente capaz de fundicion por la facilidad con que 
fe deſmenuza. ] 

ror. El eftano es mas blando y menos eftimado que 
el electro; pero el plomo aun refifte menos y vale 
menos que el eltano. > 

102. Nada hai 7?) de mas admirable que el azague 
© mercutio; es liquido, fin todavia fer (y no obltante 
ao es) humedo, 


61) Tener. 68) Derretirse 69) Volver, 70) Perdor, 71) Venita 
72) Haber. ž > 22 
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t > I v > O » 
103, Porque yá le derrameis fobre algo, yá metais 
alguna cofa dentro de él, yá la rocieis con el, nada fe 
«mojará, (todo lo quedará enxuto.) 
104. La fal, el alumbre ò axebe, el antimonio Y 


“alcohol, la caparrofa, el falitrre, azufre, betun, petro- 


lio, bolo.Armeniaco, tierra figilada, el albayalde, la 
greda, el cinabrio ù bermellon, el oropimente o arle- 
nico, el ocre, y el atincar, que llaman minerales 
Kugolos, y fon ”?) el trato y negocio. de elpecieros 3 
droguiſtas. 


i 


XI. DE LOS ARBOLES Y FRUTOS. 


105. La planta, bebiendo. el frefco humor por las 
fibras de fus raices, crece, engruefla 7*) y arrecia, cobra 
fuerzas, le cubre de hojas, y verdece, -echa flor ò 
florece. ; 

106. Pero fi le falta el riego, fe defmaya, marchita 
y feċa brevemente. 

107. Quando fe dilata en fus ramos, ramillos y 
hojas, la llamamos arbol. 

108. Pero defpues de cortados & arrancados, trons 
co 11 leño. 
frog. Tiene el arbol por la parte exterior una (gruel 
fa y ruda) corteza, pero por dentro un pellejuelo, que 
«con facilidad puede 7?) defollarfe ò despegarfe, mientras 


eftä verde y humedo: dentro de efta, (en el corazon 


del arbol,) queda fu medula. 
110. Las hojas de los arboles caen y fe renuevan, 76) 
falvo los gomofos & que diftilan goma ò refina,- los 
1ales de continuo eftán verdes como en verano: y de 
eltos fon el box, el acebo y el tejo con otras muchas, 


73) Ser. 74) Bngroffar. 75) Poder. 76) Renovate |: 


als arr. EI menzano; el peral; el cerezo; el ciruelo, 

í 4 : 

1 Ia higuera, el almendro, albaricoque, y olivo fe plan- 
tan ò en: 


el carpe fon ſilveſſr 


i 
1 7 ER 5 

; 112, Todas aquellas fon: fructiferas; pero de eftag 
Ko, ’ = RE ER er 

1 muchas fon eiteriles, como el alamo blanco y megro, 
a 3 ; 15 
` el faufe, de que facan los mimbres con que texen los 
e- Be : 

Celtos 0 

les 


ibien el pino, 


alma e eva k 
dro, y el cypres; la palma que lleva los 


113, 


es altiffima, como tan 


el alarce, e 
datiles, quanto mas la oprimen, tanto mas crece y le 
) para fubir a lo alto. i 

tt4. Algunos arboles firven 78) particularmente para 
> Form a, como el tilo; el olmo, el platano, y los mas 
= de viciofas y anchas hojas. 


esiuer 


"115. Los capullos ò. botones"ahriendofe brotan la 
flor: (la lüstierä faca iri higuezuelo en fu lugar;) y do 
la Hor fale aun inimaduro el fruto. 


116. A efte defpues de fazonado; le cogen, & el 


4 3 
milmo fuelta 79) el pezon y cae, ò le facuden, 
Y „117. Algunäs de las frutas fon precoces ò tempranasg 


Otras Jon mas tärdias, otras duran hempre, y fon con- 


n= tinuas 0 perennes; como las bayas del enebro ð 
junipero: 
fs 118. Com 


enfe freſcas, ò ya marchitas, fecas y blan= 


de das; à veces las cogen con las ramas; fe guardan y con= 
t > € f 5 

AS fervan'en las camaraslo apofentos. 

= 119. Lascerezas, (ya lean 8°) ordinarias, yalas aprias; 


las de faco, las albares, las negras, las guindas de todas 


Y fuertes,- dulces; les y menudas;) penden y cuel- 
S gan f!) de unos pezones, ò pies mas largos; pero: lás 
> guindas negras, agridulces ò; motelas tienen. 82) el pié 


iui corto. 


27) Esforzar, 78) Servir. 29) Soltar. 80) Ser. 31) Colaat. 
32) Tener. 3 


IT. 


120. Las niſperas fe cubren de cierto vello blanco, 
y tienen muchas pedrecitas; las ciruelas, las damafce- 
nas ò zaragocies, los albaricoques, los alberchigos 
xugofos y llenos de zumo, (tan tiernós, que al comer- 
los fe deshacen en agua,) las ciruelas amarillas, enanas» 
y las endrinas [on frutas de hueſſo. 


121. El que ápetece,: defea & quiere 8?) comer el 
meollo, defcafque $%) ò quite primero la corteza, y 
quiebre 8%) la cafcara con los dientes ò con el calcanue- 
ces, ya fea 86) una nuez, ya una avellana ya una caftana, 
frutos que crian y producen el nogal, el avellano, el 
almendro y el’caftano; ya un tribulo. 

122. El alcornoque, la encina, la carralca, el cofco= 
jo y el roble dan bellotas y-agallas, los pinos piñas, que 
tienen piñones que fuelen 87) confitarfe en azucar; el 
cerezo filveftre ò cornizo fus cerezas & comizolos: 
el laurel, el acer y el ferbal agreſte trahen bayas 8 
granos. à 

125. Las peras alli almizcleñas, como todas las mas 
los piftachos; las ferbas, las algarrobas, los membril 08, 
las naranjas, las cidras, los limones y las granadas [on 
aſtringentes, y conftipan, obftruyen y opilan: los higos, 
las frefas, las moras, (las de morera y de zarzaidea 0) 
las frambuefas, las zarzamoras, los melones, las badeas, 
las calabazas, los cohombros & pepinos las azofaifas y 
las uvas paflas afloxan el vientre; (provocan à expeler 
y limpiar el cuerpo por la via ordinaria ) eſtas frutas 
comunmente fe: comen erudas. 

124. El encienfo, la myrrha, la almaftica ò goma 
de lentilco, el alcamphor, la farcocola, lä trementina, 
la refina y pez, fon deftilaciones, lagrymas ò humor y 
goma, que arrojan ciertos arboles: como tambien ef 


83) Querer, 84) Descaſcar. 85) Quebrar. 86) Ser. 87) Soler, 


Í 


S 


nto; 
[ce 
igos 
1er” 


riasy 
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ambar amarillo ò alambar, que como algunos dicen, ®®) 
es goma de arbol. 


XII. DE LAS HIERBAS. 


125. La hierba fe foftiene, $9) alſienta 9e) & crece 
fobre un tallo: algunas, como las referidas, a faber las 
calabazas, los pepinos ò cohombros ete. falen y crecen 
breviffimamente‘, (dentro de mui corto efpacio,) y mue- 
ren?!) ò fe fecan todas cada año, excepto la puntera y 
fiempreviva, que duran perpetuamente. 

126. El nabo redondo y largo con los mas de fu 
éfpecie, la zanahoria, la chirivia, los rabanos mayor y 
menor, la paftinaca, la berza, la elpinaca, la coliflor, 
el rapollo, las coles crefpas 0 Saboyanas, el armuelle, 
la lechuga, las alcachofas y los alcarciles, el pan porei- 
no, el perexil, el maſtuerzo y otras de efta data fe Ha- 
iman verduras. 

127. Las mieſſes ò frutos de la tierra fon aquellos, 
que al crecer alzan caña, y trahen elpigas O mazorcas, 

yá tengan 92) ariftas, yá lean 93) lifas, cubren y abrigan 

el grano con el hollejo Sutil: y lo vemos en el arroz, la 
elpelta, la efcanda d :efcandia,. el mijo, el panizo, el 
trigo Morilco y el maiz ò trigo de Turquia ò de Indias. 

128. Pero las legumbres encierran 94) fus granos en 
hollejos ò: vainas, -como puede 9%) verfe en las habas, 
guilantes, garbanzos, arvejas, yervos Ò yergos, lente- 
jas, atramuces ò altramuces y frifoles, alubias ò judias. 

129. Pero de donde proviene 2°) & que caula habrá 

para que el trigo baltardee y degenere, mudando tal-vez 
en centeno, y aun en zizaña, joyo y ballico, la ceba- 


88) Decir. 89) Softener, 90) Affentar. 91) Morir. 92) Tener. 
92) Ser. 94) Engerrar, 95) Poder. -96) Proyenir. 


do en egilope ò cebada montefina, y la avena en otra 
s] 


mas-efteril, vana ò > hueca? 


Š El alcacel.d herren fe fiembra 7) a refpecto y 


por 5 icio de los animales domeftitos. 
7 Las qué tienen? r raiz una cebolla ò ciert; 
191. Las que tienen 8 por az una cebolíia O cierta 


cabeza redonda, fon el ajo, la cebolla, el puerro, el 


colchico, el lirio o (la) azucena; y de las extrangeras 
ò que Le iräxe 
anemone, el jacintho, el martagon, el narciffo, la 
(cebolla) albarrana y la tulipa, etc. 


De las aromaticas algunas vienen ds) de otras 


19) de pailes extraños, el gainon, la 


182. 
1 algunas nacen Ò 1 hallan en las niieſtras, 
come la nl, el gengibre; la zedoaria, la canela, 
la nuez mofcada, el cavillo „ el acoro, elcnläntro, el 

Q y! y 1 171 a: 75 
anis ò (la) matalahuga, el eneldo, el comino, la mo- 
ſtaza, el azafran, la galanga, el arifaro, la älcaravea, 


el carıhamo ù alazor, el hinojo y el tomillo. 


135. Las hierbas olorofas y de que fe hacen coronas 
8 guirnaldas, fen el almoradux & (la) mäyorana, el 
amarantho, la margarita, el penlier 6 la trinitaria, el 
clavel, el dedal, el efpliego, los alhelie i 
Ttalianos, etc. la peonia, la rofa, el romero, la eftr ella, 
la viola, cl ferpollo, la vellorita, la efpuela de@aballes 


s blancos, TOXOS, 


ro, yla ptarmicà. 

154. Entre las hierbas que erecen en el prado, fe 
cuentan `) la alline, la anagalide, la detienebuey, la 
anfarina¿ la betonica, la biſtorta, Ia bolfa de paftor, el 
camedrys, el carrizo, la coufuelda, la campanilla, la 
cufcuta, el eytifo, el dictamo, el brezo, la euphrafia, 
la lapa, el pié de liebre, el maftuerzo falvage, la malva, 
la milenrama, el moho ù mnfgo; la vellofilla, la zaras 
gatona, la llanten, la corregnela ò el polygonato, el 


97) Sembrar. 98) Tener. 99) Trahet. 100) Venir. 1) Contars 


tha 
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polygala ò la albahaquilla de arroyo, la prunela; el ra- 
nunculo, la hierba cana, la taragontia, la cerraja, el 
diente de leon; el trebol, la ortiga, el alopecaro & (la) 
cola de zorra y rapola, las algas ù ovas, la caltha, el 
-yelgo, y las lentejas de laguna. 

155. De las medicinales unas fon extrangeras, pere- 
grinas ù. de regiones extrañas, como el aloe ò acibar, 
la alholfa, el ruibarbo, la cafiahltola, la lena ò fen: 
otras de mueltro pais y de las tierras que habitamos; y de 
eltas unas plantadas y de jardines, y Otras nacidas en el 
campo, Ò campeſtres. 

Las de jardin fon el abrotano òla hierba lombrigue.. 
ra, la branca urfina, hepataria, la aquilea, la carden- 
cha, y diverfas fuertes de cardos fativos; la genciana, 
la enela, el vedegambre ò eleboro, la gallocreſta, el 
hyſſopo, el apio, caballar ò perexil de Macedonia, la 
matricaria 0 magarza, la hierba buena ò fanta, la men- 
tha crelpa, elnardo, la albahaca ò alfabega, el poleo, 
el pelitre, la ruda, la falvia, la axedrea y el alkaquengi, 

156. Las campeſtres d [on templadas, como la bre= 
nea ò (el) culantrillo , el elparrago,. y el regaliz ù oro» 
zuz; 0 calidas, como el ablinthio u axenjo, la agrimo. 
nia, la angelica, el apio, el apialtro, la artemıla, la 
alarabacara, la borraxa, la lengua de huey, el ojo de 
buey, la acelga, la biengranada, la manzanilla, la iva al- 
mizcleña d mufcada, & el pinillo, el ruipontico ù la 
centoria, la celidonia mayor y menor, la calamenta, 
nebeda ò hierba gatera, la coloquintida, la pulguera, 
el dauco, la efula ò el titymalo, la palomilla ò fumaria, 
la linaria, el marrubio, el meliloto ò (la) corona de 
Rey, el toronjil O la abejera, el mercurial, la neguilla, el 
el compañon de perro; el oregano, el yervato, la pim- 

pinela, el polypodio, el fatyrion, la faxifraga, la elcas 
biofa, la elcolopendra ò doradilla, el junco oloxolo y la 
B 


13 TIT. XII. XIII. 


paja de Meca, el.efcordio, el ferpol, la farfara, la vers 
bena, la coronilla, la negnilla baftärda, etc. SE 
O frias, como los armuelles; la acedera, la acedilla, 
el pan de cuclillo ù aleluya, los bledos , la chicorea, la 
condrila, la chicorea filveftre, la endibia, el belefio, la 
mandragora, la romäza, la albahaquilla de rio ù parieta» 
ria, la verdolaga, efcarola y la elpinaca. 4 
O humedas, como el nenufar y la fobina, ò (el) 
tarugo. 2 
O fecas, como la clematide ò pervinca, el yelgöy 
el helecho, el paftel, el lapatho, la cincoenrama „ 61 
verbafcoi 
Las que figuen *), fon proprias à la cirugia y curd- 
cion de heridas etc. como la ariftolochia, la lengua de 
perro, el cardo corredor, la filipendula, la hiniefta ò 
retama, la herniaria, el corazoncillo, la panace, el ta- 
naceto, la tormentila, la veronica, el vincetoxico, etc, 
137. El aconito, la ceguta & cafiaheja, el napelo ò 
tocigo fon venenolas: las cabezuelas de la dormidera y 
de la amapola diftilan el opio que provoca à fueño 5 
lethargo pelado, y tiene?) fuerza de entorpecer ò dexah 
á unfugelo como infenfato ùtonto; y por efta caufa es de 
los anodinos, © medicamentos que fnayizan y templan 
el dolor. 


XIII. DE LAS MATAS Y LOS ARBO: 
f LILLOS BAXOS. S 


158. Elfaico, el berberis, la uva efpina, la zarzas 
'perruna ò el elcaramujo, la zarzaidea ò fraga, la hie- 
dra, la allıefia, el regaliz, el (arbolillo del) ballamo, 
la fabina, el algarrobo, la hierba Mora, el paliuro elpi- 
nolo, el rofal, las jusbarba; el tamariz o taray, el len: 


2) Seguir. 3) Tener, 
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hie- 
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tico, agrifolio ù azebo, los elpinos y cambrones, como 
tambien los xarales y efpinares, todas fe llaman matas ò 
arbolillos, (arbuſtos.) 

159. Las cañas que tienen fus internodios, y los 
Juncos nacen de ordinario y con frequencia en los pan- 
tanos y lagunas. 

140. Del junco fin fiudos & lifo, en cuyo remate 
nacen mazorcas Ò efpigas, fe hacen efteras y coberturas. 

141. Las ſetas ò xetas, y las turmas & criadillas de 
tierra entre los hongos fuelen *) fer los mas regalados, 
y los tienen °) algunos por fus delicias. 


XIV. DE LOS ANIMALES Y EN PRE 
MER LUGAR DELASAVES. 


142. Todo el viviente, que logra la calidad fenfitiva,; 
y tiene movimiento, (quanto vive, fiente 6) y le mue- 
Ve )) es animal. 

145. Los alados & las aves vuelan 8), y los peces na- 
dan; aquellos firviendofe?) de las plumas y las alas, pe- 
zo eltos de las aletillas; los quadrupedes ò de quatro' 
pies corren, y los reptiles andan fobre el pecho & fe ar- 
raſtran por el fuelo , y ratean fobre la tierra, 

144. Las aves tienen dos pies, porque es fallo ò aje= 
no de la verdad lo que fe dice e), 


que el paxaro de pa- 
railo no los tiene: 


viſtenſe a1) de plumas, y tienen pi- 
cos, excepto el murciegalo, que es vellofo, y le falen 
dientes. 

145. Cogen con el pico los granos, y llenan el bu- 
che ò papo: (el pinzon real tiene el pico tan fuerte, 


que quiebra *2) los hueflos de las Cerezas,) y ninguna 
orina O vierte*2) agnas, 


4) Soler. 5) Tener: 6) Sentir. 7) Mover. 8); Volar. 9) Sét- 
Vire 10) Decir. 11) Veltir. 12) quebrar. 13) Verter. 
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146. Tienen ayuntamiento ò copula, por aumentar 
la elpecie; anidan ò forman y componen fus nidos; el 
halcyon o la paviota (con otras maritimas) los hace en la 
mar 0 las lagunas. 

147. Ponen entonces los huevos, y eftos ocultan y 
encierran 4) debaxo ò dentro de la cafcara, la clara O 
el blanco, y la hiema amarilla; y echandofe fobre ellos 
los abrigan, calientan**) y empollan, hafta que (fe 
engendra. el fetó y) le anima aquella materia; y fi acalo 
no fon gueros ò vacios, facan à fu tiempo los pollos, 
aunque algunas veces fin pluma: en quanto no vuelan ==) 
y pipian, fe llaman pollitos ò polluelos. Se 

148. Las de rapiña fon el buitre, el milano, el azor, 
el halcon, el gavilan, el facre, el bahari, efmerejon; 
etc. que con las Corvas uñas agarran y delpedazan las 
tortolas y otras avecillas irmocentes, manlas y come- 
ftibles. 

149. La lechuza) curuja no folo vé en la noche clas 
ra, pero en la obfcura y tenebrofa, li bien con la luz 
del dia pierde*”) la vifta y es ciega como otros paxaros 
nocturnos, à faber el buho, el'mochuelo;-el autillo, el 
alcaraván, la zumaya y el chotacabras. 

150. Los faifanes, las avutardas, los gallos monte- 
fes, los pavos, los capones, los francolines, las perdis 
ces, las becadas ò chochas, los zorzales y las codorni- 
ces de colas cortas, fe tienen s) por regaladas, labro- 
fas y delicadas, y fe crian domeltieas en los corrales y 
gallineros , ò encerradas en caponeras 0 jaulas le engor- 
dan y ceban. 

151. El cyíne, la polla de agua ò de rio, el fomor- 
gujo uu mergo, la cerceta, el onocrotalo, el pelicano, 
la gaviota, y. otras de mar fon paticerradas, y ninguna tie- 
ne pluma en los pies. 


14) Eocerrat. » 15) Calentar 16) Volara 17) Perder. 18) Tener: 
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133. Los eſtorninos vuelan #2) en banda, pero fin or- 
den, las grullas mui à compas y con notable concierto, 
das garzas mui encumbradas, altaneras y remontadas. 

15g. Las mulicas y canoras ò cantoras fon el xilguero 
ò filguero, colorind paxarel, la cogujada, el ruifeñor, el 
pintacilgo, el pinzon, la oropendola, la mirla ò merla» 
y el pardillo, 

154. Las palomas torcaces, y las zuranas fon bra- 
vias; y al lugar en que las palomas fe crian y fultentan, 
decimos palomar. . 

155. El aberajuco, la abubilla, el pico, el becafigo, 
el pitiroxo, y la curruca le alimentan de los gufanil- 
los; como por dicha el piriol y el chirlito. 

156. Seria cola ridicula, fife comparaflen el reye- 
auelo & abadejo y el paro al aveſtruz. 5 

157. Es proverbio, que el tordo en fu excremento 
fu muerte apareja, (en lo que freſa, fus gryllos labra 3) 
porque de fu elüercol le hace la liga d el muerdago y; 
engrudo ù cola de las aves.’ : E 

158: La lopezpita ò aguzanieve continua è incanfa- 
blemente coles d mueve?) la cola; el pavon; abriendo 
la fuya, llena de ojos y. matizada de varios y hermofos 
colores, le enfoberbece y pavonea. 

159. La ealandria eriza & levanta la guedeja & el co- 
pete, y el gallo alza y endereza la crifta, quando eftá © 
corre en fu muladar, y cacarea. ; 

160. El ganſo di pato, la oca y el anfaron (que fués 
len 2) cebar con paltas) gingran ò charlan; el anade 
baladrea; la gallina eacarea; el cuervo crafcita; la aguile 
chalquea; lacigueña traqueá; el cuclillo cuclea; la lechu- 
za aulla; la picaza & hurraca gorgea; el grajo ò la corneja 
grazna; la golondrina chirria; el gorrion chilla; el pole 


19) Volar. 20) Mover. 27) Selen 


luelo pia; la calandria canta fuavemente, y parece vd 2s) 
pronunciando tireli, ò tirolira; el ruileñor trina, y hace 
repetidos quiebros, y con grata melodia ¡gargantea, 

161. El papagayo fuele aprender las articuladas von 
ces del hombre, y las contrahace, imita &.remeda. 


162, El phenix, el grypho, y las harpias fon fabulog 
fos cuentos , animales lupueltos 25) ò imaginarios, 


XV. DE LOS ANIMALES QUE VI: 
VEN EN LAS AGUAS, 


163. Los peces arrojan por las agallas el agua qué 
reciben ò fe les entra por la boca. 

164. Los de eſcama, piel y concha desoyan; y de 
aquellos. menudos granillos proceden fus femejantes 3 
pero las ballenas y otras beftias marinas paren los hijog 
vivos, 

165. En ellos los machos tienen 24) leches, y las 
hembras huevos. 

166. En los rios fe cogen el hufon, el efturion, el 
bonito, la anguila, que apretada [e desliza, la liza, e) 
barbo, la trucha & doradilla, el thymo, el mujol, el 
albur, el gobio ò cadoz, el cazon ò la lamprea, el goz 
bio barbudo, y de pico ù de aguja, el cabezudo, el 
merlan, y el eſpirinque. 

167. Los de peſqueras y eſtanques fon la carpa, eh 
follo, la corvina, la percha, la tenca, 

168. Los de la mar, el falmon, la murena, el fabas 
lo, el congrio, la raya, elrodaballo, la folla ò platijay 
y acedia, la alacha, la agujapaladar, el alfange ò pez 
elpada, las oftras, las almejas y otros marinos, Y vas 
rios monftruos, como el caballo y becerro marino. 


22) Ir. 23) Supone, 24) Tener, 
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269. Los arenques falados fe nos trahen en pipas ò 
barriles; los ahumados ò fecos, y las fuelas fecadas al 
Jol, en lios. 

170. La merluza, fi no es bien majada, no firve 25) 
para comer, ò à lo menos queda inſipida. 

171. El delphin en la ligereza, la ballena en el gran- 
dor, eorpulencia, bulto y grofleza exceden à todos los ` 
animales y pelcados maritimos. 

172. El cangrejo (y los mas de fu elpecie) como 
tambien el camaron con fus piernas 6 brazos caminan y, 
andan aſſi hacia la parte anterior, como hacia la po- 
Iterior. 

1735. Del murice hacen la purpura, y con él la ades 
rezan, - 


XVLDELOS JUMENTOS Y OTROS 
ANIMALES DE CARGA Y 
SERVICIO. 


174. Los jumentos fon animales domefticos, que fir 
wen y ayudan al hombre. : 

175. El gibado camello tiene lugar de carreta para 
llevar y transportar las colas de pelo y carga de una 2 
otras partes, © de un lugar à otro. 

176. El caballo, celebre y preciado por fu hermofa 
y prolixa crin, es el mas generofo de los brutos; y Ñ 
bien de naturaleza feroz, foberbio y fogofo, no óbltante 
fe dexa domar, y le amaeftra ò difciplina, obedeciendo: 
al ginete 0 al picador, 

177. Pero talvez fe enfurece, refifte orgulloſo y ‘fies 
To, elpecialmente fi fe desboca y desenfrena, (echa, 
poltra o derriba al caballero, & le atropella, y cotean> 
do le hiere 5) y patea, 


25) Servir. 26) Herir, 
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178: Si le eaftran, pierde 25) el relinche, y no le en 


foberbece: 


179. Mientras es potro, no le ponen herraduras à 
fu cafco, i no le hierran. 28) 

180. El corvo y cabizbaxo borrico tt aſno, y pollino 
herido gon el garrote ò azotado con la vara por el har- 
riero, Ormea, rozna y rebuzna. j 7 

181. El toro, que tiene ) crecida y pendiente la pas 
pada, brama y muge; el cordero, bala. 


182. Llamamos cafıron al carnero quien quitan los* 
granos, d los machucan, y que caponan: irritado: 8 


perfeguido acomete, topeta y cornea. 
185. El cabron d hirafeo caltrado ſe dice 00 ca- 


firon: el cabrito > que aun retoza, pueſto que laſcivo, 


RO es aun bárbado. £ 

184. El puerco con lu ralgada boca gruñe; en quan- 
to no [e caftra, le decimos verraco; al marrano, def, pues 
de capado, puerco; no rumian como los otros patihen= 
didos. ; 

185. Los cochinillos chupan las ubres de las lecho- 
nas paridas; (mäman las tetas de las madres; ) luego 
que fe defmaman, los llamamos lechoncillos. Š 

186. El perro ò la perra con fus cachorrillos ladra al 
foraſtero, ò que no conoce, y file acerea, fimulada= 
mente ò aefcondidas le muerde.?*) 

187. Irritado abre la extendida boca, fe enfaña, 
mueftra 22) los colmillos, y gruñe: fi le maltratais & 
caltigais, fe queja y aulla, y otras veces ladra y chilla. 

188. Quando fe enfurece, corre rabiolo y con furia 
a diverfas partes, y mordiendo ò despedazando lo que 


topa, dera à los mordidos fumamente timidos. de las 
aguas. 


27) Perder, 28) Herrar, 29) Tener. 30) Decir. 31) Morden 
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FIT. XVII. 
DE LAS FIERAS. 


189. En los amenos bofques, ò en las eſpeſſas fel- 
vas le crian y pacen las filveftres fieras, y fatisfechas ??), 
ya del pafto ſe recogen à fus cuevas, guaridas y efcon- 
drijos. 

190. El elephante es el mayor de los animales ter- 
zeftres; muchos, pueſto que falfamente, penfaron y aum 
dixeron ?%) que no doblaba las rodillas; brama, y con 
la trompa acerca la comida y la arrebata ò coge. 

191. El unicornio ò- monocerote habita y frequenta 
los mas Solitarios defiertós, y los mas retirados & inhabi- 
tables paramos. 2 

192. El rhinoceronte fe cubre de conchas & efcamas 
de hueflo, 4 

193. La efpalda ö piel del lomo de la anta reſiſte al 
corte de lajefpada, y la punta mas aguda no la pafla: 
cali. es impenetrable. š 

194. El offo vellofo y cubierto ) de pelo murmurá 
y hace ruido: agarra con las uñas, y fi creemos á los na- 
turales, lamiendo el feto ò el cachorrillo, le perficiona. 


#95. El leopardo y la panthera ù onza deſiſte de la 
preſſa que tres faltos no coge. 


196. El tygre fupera y excede en crueldad y fiereza 
al refo de las fieras, , 

197. El manchado lynce tiene 3e) Perſpicaciſſima y 
penetrante la viſta, de que fe originó el proverbio, Y 
tomó la comparacion vulgar, ojos de lynce, encarecien- 
do la claridad y fuerza viliva de algunos. 

198. Al ciervo no le cargan las ramofas puntas, pue- 
fto que grandes; es mui veloz, agil y ligero; vive mu- 
cho; (tiene prolixa edad, ) algunas veces ò à fus. tiem- 
pos determinados anda en brama, Cefta en zelo, ) efpe- 


33) Satisfacer 34) Decir. 35) Cubrir. 36) Tener. 


26 "IT. XVII 


eialmente por el otoño: que eutonces abrafado en aquel 
apetito y concupilcencia natural ò defeo de la hembra 
apetece, figue?”) y perſigue ardiente y ¡fogofo a la: 
cierva, 

199. Semejante a el es el gamo, y no fe conoce dife 
rencia, excepto en el grandor de los cuerpos, porque 
efte es menor, como tambien las corzas: los machos de 
efta efpecie fe llaman: corzos & cervatos. 

200, El capricornio & cabron filveftre y la gama tre- 


pan ligeros fà las mas fragofas, alperas y enrilcadas 
peñas, los montes mas inhieſtos y altos, 


101. El bufalo ò bifonte, y el uro bueyes fon, pera 
monteſes, bravios y agreſtes; algunos dellos feroces. 

201. El leon, erizando las cernejas, y elpeluzando la 
greñas) y empinando las efpaldas, y la leona fañuda dan 
terribles y affombrofos rugidos, 

203. La rapofa ó zorra entrando el verano, vá 8) 
poco à poco pelandofe, hafta que del todo queda lampi= 
ña ò rafo el cuero, ò fe cubre de tina: nunca [e domes 
ſtica, ò jamás fe amanía, i 

204. No hai?9) mas cobarde y timido animal que la 
hiebre; à qualquier ruido enhiefta 4°) ò enarbola las orej 
huye#*) con celeridad à las brenas y elpinares; 
la cogen, chilla, 

205. El conejo efcarvando abre y forma fus madri- 
gueras; y el topo junta y levanta fus montoncillos de 
tierra. 

206. El erizo y el puercoefpin tienen en lugar de 
pelos agudas puas y penetrantes cerdas. ` 


ass 
quando 


207. La mona ò ximia imita, contrahace ò remeda 
los geltos, acciones y obras humanas, como tambien el 
gatopaus, 


) Seguire 38) Ir. 39) Haber. 40) Enheflar, 41) Huir,) 
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208. El liron y el texon fon los animales mas fono- 
lientos y dormilones que le conocen; (fon de fireio 
profundo y durable, ) 

209. El huron, la comadreja, la marta ò fina, las 
tebellinas, la marmota y el armiño firven 42) para vefti- 
dos y aforros que fe hacen de fus pieles, 

210. La harda ò efquilo, la rata y el turon, hacen y 
cayan ellos mifmos los horados, agujeros y guaridas eu 
que fe recogen y abrigan durante el hibierno. 

211- Elk raton (mayor) y el mufgaño, que es el me- 
nor ide los auimales de quatro pies, gatea y trepa à las 
defpenías y alhazenas, donde traidor à fi milmo, dá no- 
ticia de fi en fu mifmo frefa y excremento, oon que de 
ordinario es preſſa del gato, 8 cas en la ratonera que 
le tienen*?) armada, 


XVIII. DE LOS AMPHIBIOS O ANI- 
MALES. QUE VIVEN IGUALMEN- 
TEEN AGUA Y TIERRA, Y 
DE LOS REPTILES. 


212. De efta naturaleza y calidad fon el caſtor, Ih 
nutria, la rana, el renacuajo, la tortuga ò el galapago, 
el efcnerzo, la rana de los zarzales, y el crocodilo, que 
quando malca ò come, múeve 4%) la quixada faperior.! 

219. Los reptiles fon los que fe arraftran por el fne- 
lo, u andan [obre el pecho, y mudan la piel, ò defnu- 
dan fus delpojos y pellejo, como la ferpiente, que de 
ordinario filba, la culebra, la hydra ò culebra del agua, 
la cecilia, la fierpe domeftica, el afpid, el dipfas, (cuya 
venenofa mordedura canfa al paciente infaciable (ed,) la 
ptia Africana, la vibora, la amphisbena, (lerpiente de 


2) Servir 43) Tener. 44) Mover. 
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Africa, que tiene dos 3 una á cada extremo,) la 
lagartija acerada, etc. 
214. El dragon mata con el aliento, y el bafilifco 
con la vilta. 

215. El lagarto, la tarantola, la falamandra, à 
efcorpion & alacran andan [obre los pies. 

216. Las babofas ò limazas fon unos caracoles fin 
concha ò caſcara. 


XIX. DE LOS INSECTOS O 
GUSANOS. 


217. Son primeramente de efta clafle diverfos gufa- 
nos, de los quales las lombrices fe alimentan y fe crian 
en los muladares: la oruga come las plantas; la carco= 
ma roe las maderas & el palo; la polilla los veftidos, y 
aun de feda o firgo; la taraza (que es cierto genero de 
polilla mas menuda,) taladra los libros y el papel; -el 
rebolton ò pulgon abrafa las vinas;. el gorgojo | come el 
trigo; pero las crefas, fe engendran ò nacen en la 
carne. 

218. En fegundo lugar sn *) algunos ani- 
malejos y fabandijas mui malas y. nocivas, (que nos mo- 
leftan, importunan, y maltratan nueftros mifmos cuer- 
pos:) y fon las liendres, los piojos, las pulgas, los 
mofquitos , la chinche ò (el) porfobejo., el arador, las 
ladillas, el rezno ò (la) garrapata, y las fanguijuelas ò 
ſanjugas. ; 

219. En tercer Anke fi guen*S)las miofcasy nilo 
alados; de eftos fon el gulano de feda y las abejas, las 
quales zumban, ò hacen fonido ronco fobre ſus pana- 
les, que los zanganos le comen, y cada año procrear 


45) Poner. 46) Seguit. 


E A PH PP ad pel 


aA 


BAR, 


9 a 


Leig 


TIT. XIX. XX. 


un enxambre, como nueva colonia que forman de fu 
elpecie. : 

220. Las mofcardas y las avifpas tienen mui agu- 
dos y futiles los aguijones, (mui penetrantes las puas. ) 

221. El ganado, las cabalgaduras, fi los molcardo- 
nes ò tabanos las pican, faltan, brincan y corren a una 
y Otra parte como rabiofas y defatinadas. 

222. Las diferencias y fuertes de efcarabajos y lan- 
goſtas fon muchas, y algunas dellas comeſtibles. 
El abejorro,- los cantharios, el abadejo ù cu- 


22 
billo, los elcarabajos cornudos,.la luciernaga, la mari- 
Pola y la pyraufta fon volatiles; (que aleando pueden 473 
alzarfe de la tierra, y encumbrar el ynelo:) la fabandija 
que entra en las orejas, la efcolopendra, el cientopies, 
la encaracha, la cochinilla, los gularapos ò las «arañas 


de laguna, y otras de eitas fuertes, todos ratean ò [on 


reptiles. ; 

224. La cigarra canta en el campo ò en descubierto, 
el gryllo en los agujeros y dentro de cala. 

225. La hormiga es pequeña, pero diligente & in- 
duftriofa, (de mucha actividad;) de ordinario anda acar- 
reando pajuelas y migajas para el hormiguero. 

226. La araña enlaza, urde y texe lu delicada tela, 


XX. DEL HOMBRE. 


227. El hombre, principe de los animales, criatura 
mas excelente en las terreftres, epitome del mundo, ò 
mundo pequeño, nace llorando. 

228: Acabado de nacer, ò falido ya del trance del 
parto, lo envuelven*®) y faxan fu madre ò la comadre, 
ponenle los pañales, rodeanle la faxa, y efto hecho 92) 
le acueſtan $9) en la cuna, 


47) Poder. 48) Envolver. 49) Hacer. 50) Acoftar, 
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229. El ama de leche le abraza una y muchas vaces, 
le halaga y acaricia, dále el pecho, alimentale con la 
papilla, halta que fe fatisfaga, *) limpiale fi fe enfucia, 
y el recien nacido prende el pezon y mama. 

250. Desde la eima palla el niño a la carretilla, y 
de algo menos de dos años forma el pino y anda, prin- 
cipia a articular palabras, puefto que balbuciente; entre- 
tienele 22) con las lonajillas, dixes y juguetes proprios 
de aquella edad. 

231. Los muchachos, quando entran en pubertad, 
sudan ò alteran aquella voz [onora y delicada, que fe 
enronquece ò abulta algo, y fuena 3) à hombre: à 
las mucbachas de doce años (les) acude la lenal ò regla 
ordinaria cada mes, hafta que conciben, 54) eftin preña- 
das, ò crian. 

232. Salidos de la niñez y barbiponientes, fé llaman 
mozos, mas adelante, mancebos, y defpues de adul- 
tos, O enla flor de la edad, jovenes. 

259. La edad viril vá ss) llegando å la madura 7 
provecta; la vejez trahe las canas y las rugas. 

234. La vieja cargada de años pierde 58) los dientes, 
defpueblanfe ?7) las encias; desde los fefenta fe hacen 
los hombres decrepitos, caducan y fon como montones 
de tierra, eltan yá, como decimos, cali con el pié en 
la Sepultura, 

235. Segun efto, la infancia y ninez à fi milma no 
ſe conoce; la mocedad fe palſa en juegos y nivierias, la 
juventud en vanidades; la edad varonil ò del hombre 
en trabajos y desvelos; la vejez fe vuelve **) 0, nos 
vuelve al primer eltado. 

256. Los viejos fon dos veces niños, porque carga» 
dos de dias retroceden a la niñez. 


51) Satisfacer. 52) Entretener, 83) Sonat. 54) Concebir, 
55) Ir. 57) Perder. 58) Despoblar. > à 
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257. Hombre de mediana eftatura es el mejor pra- 
porcionado. i 

259. Porque el gigante es'terrible y medrofo; el 
enano, hombrecillo y el pygmeo figura comunmente 
ridicula entre todos, (burla y elcarhio de quantos le 

' miran. ) 

239. Nace el hombre defnudo, lifa la cutis, y nó 
pelofo ù velludö, como otros animales: porque los fau- 
nos! y fatyros fon ficciones y fabulas, no menos que fla 
efphinge, la chimera, y aquel horrido y temerofo Ger- 
pero de tres cabezas. 


XXI DEL CUERPO Y EN PRIMER 
LUGAR DE LOS MIEMBROS Y 
PARTES EXTERIORES O 
EXTEANAS DEL, 


240. La union, fignra y correfpondencia, con que 
múeltro cuerpo fe compone, exemplar es grande, y 
gumento valiente de la fuprema fabiduria. 

241. La conftruccion y fabrica del vá 59) trabada da 
huelfos, cartilages & ternillas, muſeulos, nervios, 
ne, tres ordenes de delicada cutis ò futiliffima piel, 
membranas y telillas, con varias otras coberturas que 
envuelven se) algunas de ſus partes, 

242. Eftán ligados los miembros con perpetuos & ina 
diffolubles nudos (unidos por medio de las yunturas) 
en decente, bella y conyenible proporción, 

249. Porque los dobles correfponden frontero uno 
ù otro en los de lados, y los fencillos eftän en medio. 

‚244. La traza, figura y afpecto de la caras, las fac» 
ciones de los roftros fon de admirable variedad > y real 
mente portentolo lo diverſo de los lineamentos. 


39) Volver, 60) Ir, 61) Envolyera 
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245. La frente angofta es dé puerco; la preñada de 
afno; (en el hombre indica poco talento;) la efpaciola 
y abierta és) denota buena inclinacion y calidad; la arru- 
gada animo anliofo, congojado y penfativo; la creipa, 
cenuda y enrapotada.muelira 0) el fugeto colerico; la 
mui tirada y lila le infama ò acula de desvergonzado, 
libre y dilfoluto. 

246. La niña del ojo colocada en medio de fu blan- 
co, eryltalino elpejo es, donde fe reciben las imagenes 
de los objetos, 

247. Humedecela el movimiento y meneo de los 
parpados, y eltos, las peftanas y las cejas, la defien- 
den 64). 2 

248. Pero los lagrymales vierten, 9%) derraman, y 
fudan lagrymas y-laganas. À 

249. Entre las fienes y la nariz, (que unos tienen 
roma, otros arremangada, y algunos aguilena, corva 
y como pico de papagayo,) eftän las mexillas ò (los) 
carrillos, y debaxo de eltas Jas quixadas, 

250. Las narices fon el albanar de la cabeza, por 
donde cuela 56) y le purga aquella fobrada humedad, que 
el vulgo llama mocos: detienenfe ©7) eftos en los pelos 
que nacen dentro de las ventanillas á uno y otro lado 
de la ternilla, con que no falen, hafta que fe limpien 
con el pañuelo ò lienzo de narices, 

251. La barba del Hombre, (aquel lugar digo, 
donde remata la cara & el roſtro,) fe cubre primero de 
un delicado vello, y con el tiempo de pelo mas recio, 
que fe llama barba, como el labio ſuperior del bigote 
ò moftacho: pero Te hallan muchos que fon lampiños & 
desbarbados hafta la caduca y extrema vejez. ; 


62) Abrir. 63) Moftrar. 64) Defender..65) Verter. 66) Colar, 
67) Detener. 68) Decir. 
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252, A la parte anterior ò delantera del pefcuezo ù: 


«cuello Haman garganta ò degolladero; à la polterior 


cerviz, 

255, El pecho le Hücha‘b levanta con las tetas 0 
tetjlläs, de que cada una tiene [us pezones: inferior a el 
tenemos el vientre ò la barriga, y á una y otro parte 
los lados ò ijadas. ; 

254. Las coftillas empiezan ) desde el fobaco, y 
acaban ò rematan en los hypocondrios. 


255, Las partes vergonzolas y ocultas quedan entie 


las ingles, 


256. Debaxo de las ancas y de las caderás eſtän 
los muslos; debaxo de las rodillas, las elpinillas; y 
figuen 7°) baxo" el jarreie ò la corva las pantorrillas, 

257. Desde la garganta del pié viene”) la planta, que 
eomprehende el talon, los tobillos; el calcanar, el alma 


del pié y la fuela, y de los dedos el pulgar y los 


Menores. 

258. La efpalda del hombre contiene 72) en la parte 
mus alta los hombros ò las efpaldas, y defpues los lomos, 
y finalmente el trafero ú culo, que circundan las nalgas, 
para poder uno lentarfe. 

259. El elpinazo puntal y fülte es de toda efta machi- 
ma y edificio, fin el qual no fe podria eftar en pie y 
derecho; confta de treinta y quatro huellos, vertebräs 
ò huececillos y encaxes contiguos, (que juegan 7?) un 
con otro,) para que podamos encorvarnos, doblan 
do ò inclinando el cuerpo: accion.impoflible, fi fuera 74) 
todo de una pieza ó de un hueffo tirado è indivilo, U 
mo dobladizo. z 

260. El brazo mufculofo y Heno de mufculos & mor- 
cillos, contiene lá mano, el codo, la parte interior y 


69) Empezar» 70) Seguir. 71) Venir. 72) Contener. 73) Jugar. 
74) Ser. z 
G 
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| Lana de la mano, que eftando extendida y Abierta 225 lo 
llama palma; y. quando fe aprieta 76) y cierra, 77) puño. 
261. Los dedos fon cinco, cada uno con tres arte- 
jos, y otras tantas junturas y nudos. 
262, Con el pulgär apretamos alguna cofa; con el 
„ ‚que llaman indice o moftrador;, apuntamos y feñalamos; 


el de en medio.o infame es el mayor de todos, ò mas 

alto quejlos Otros; entre elle y el meñique (ò de ld 
oreja, ú del amor) está el anular & del anillo; medico 

1 | ù eltudiofo. 
| | 


263. Con las uñas ralcamos ; defpedaramos, y 
Aranamosi , 
‚264. De ordinario la maño izquierda tiene 78) y 
fuftenta alguna cola; y la derecha obra todo como es 
neceſſario y conviene; 72) fi el que las rige, 9°) no es 
inhabil, pära poco, haragan y floxo; 
265. Pero el que juega s:) de ambas manos Ò gnè 
tiene igual fuerza, meneo y áptitud en la izquierda; 
tiene inni gran ventaja fobre el zurdo; 


XXII. BE LOS MIEMBROS 
INTERNOS. 


266. Ea, vamos $2) examinando; viendo $?) y has 
ciendo: anatomia de las entrañas, o de los inteltinos. 

267. Partido ò cortado el alimento ù la “comida con 
los dientes delänteros, la paffamos à Jas muelas & quixas 
res, y alli fë desmenuza y mafca: (porque la boca 
viene ) à fer como un molmo;) temolida ò bien 
imafcada yá la vianda, baxa por el garguero (gäznate; 
tragadero) uefophago, y engullida cae en el eltomago, 
donde ſe hace la primera coecion: los quadrupedes à 


75) Abrit: 76) Apretar, 72) Certan 78) Tener 79) Cona 
| Venir. - 80) Regir. 81) Jugar. 32) Ir. 83) Ver. $4) Venit, 
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Animales de quatio pies la echan al tebadero d buche; 

va®) de alli al vientre, deſpues á la panza & alos intefti- 

nos, y de alli al ventriculo vero que llaman echino. 
268- Porque las venas mefaraicas chupan el chylo, 


‘ò la fubftaneia del nutrimento, y arrojando los excre- 


mentos mas crallos; ò grolleros por los inteftinos y la 
vía comun, le llevan (tälportan) al higado donde fe 
hace otra fepáracion: 

269, La porcion mas clara y liquida. baxa de los 
rinones à la vexiga por los ureterés, y diftilada en ellas le 
hace la orina, que purgamos por fa via al verter las aguäsı 

270. La mas gruelfa recibe del higado el color ber- 
mejo, y de elta fe hace la fangre que fe diltribuye por 
las venas. 

271. Entre tanto attähe el bázó la melancholia; ® 
áquella parte mas terreftre y grave; volviendo con todo 
à expelerla: y de la mihna fuerte la vexiguilla ö bolſa 
de la hiel tira el humor colerico y más. fogofo ù 
encendido: i 

272. Lä flemk ò (el) humor pituitofo fe elparce a 
üha y otra parte por todos los interiores del cuerpo: 

279. El corazon, cuyo afliento, lugar y colocacion: 
es en el pecho, fe vivifica el primero, y imuere ) el 
ultimo. 

.. 1274. Por efta caufa (por efto) léno de calor y palpi- 
tando fin foffiego engendra el efpiritu vital, y por las 
arterias le reparte y diltribuye à todos lados y extremos 
de nueſtro cuerpo: los livianos Y bofes que le quedan 
proximos, le refrigeran, refpirando continuamente por 
el gaflote o la afpera arteria, Ctraquea ò traquiarteria.) 

275. Si elta fe halla lefa & ofendida, nos enronque- 
cemos; Y le hace lá tos, como tambien l gritamos eo 
excello; 


85) Ir. 10) Mark, 
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276. Las entrañas, que quedan en la parte fuperior, 
fe dividen del vientre inferior por el feto transverfo ù 
diaphragma. > 

377, El ömiento ò redano rodea las ijadas, como el 
entrelijó a los inteſtinos. > 


XXIII. DE LOS ACCIDENTES 
CUERPO: à 


278. Algunos hombres conforme ò en quanto al afpes 
oto exterior fon corpulentos 5 carnofos y gordos, otros 
macilentos; y como efqueletos; flacos y magros, her- 
mofos unos, y Otros feos), disfórmes y torpes. ? 
y com. 
esforzados, alentados y vigoroſos, & acha- 


279. Y fi atendemos a la habitud, dispoſicion 
plexion interior 
colos y enfermos, robuftos y fuertes, & flacos y des 


licados. 

280. Los que tienen 87) el cabello crefpo ù enfortis 
jadò, con dificultad fe hacen calvos, pero los rubios en- 
canecen temprano. 1 

281. Los que tienen preñada la frente ö mui fobrez 
falida, y la cabeza grände y puntiaguda, fon fujetos à 
phrenefi: fi llegan à tal eftado ò padecen delirio, (fi lle 
gam á privarfe de juicio, fi enloquecen, ) los llevan à la 
cala de locos i orates, (los encierran 88) en los hofpitales 
diputados para el efecto.) 8 

282. Mas tolerable ò menos malo es fer tuerto — 


ò falto de uno de los ojos, que ciegó del todo; tenien? 


te de oidos, que fordo; tartamudo 0 tartajoſo, que 
mudo. i ; 
288. El turnio-tuerce $2) la vifta; el cegajofo y- bifo- 
jo miran de traves; y el tuerto es aquel que ò tiene me- 
nos un ojo, & no vé de él. 


37) Tener, 


88) Encerrar, 89) Torcer. 
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284. Los narigones fuelen °°) tener mui deſpierto y 
vivo el olfato; los que tienen grandes carrillos, de ordi- 
nario [on gargantones y tragones; los de (mul crecidas) 
orejas pendientes ò largas, y que no tienen cavidad en las 
gorjas, fe reputan bobos, tontos y grueffos de ingenio. 

285. La verruja, el lamparon, (las hinchazones de 
las landrecillas , ) la corcova ò giba, la carne hedionda y 
corrupta que crece en las narices, y qualquier tumor ó 
hinchazon que ſea ), hacen dišformes à las perfönas, 
0 las afean. E 

286. Como tambien los lunares, las pecas, la lepra 
blanca ò el albarazo, la calpa, el empeine, la bua de la 
barba, los farpullidos, las varices ò las venas que fe en- 
timecen ò engrueflan 92) con demalia, la lepra, y toda 
otra macula ò mancha. 

287. Affimifmo es desaire andar cabiztuerto ò cabiz- 
caido, y con el roftro en el fuelo, u la barba fobre ep 
pecho. : : 

288, Los calvos, y entre eftos los que lo fon hafta 
la mollera ò detrás, fuelen' eftimar a veces por autori- 
zada aquella falta, y la reputan honrofa algunos dellos: 
otros fe ſienten 3) de ello, y fe averguenzan 9) y cor- 
ren del defecto, 

289. La lefion & manquera de los lifiados & eoxos 
procede de defconcierto, delencaxe o dislocacion de 
hueflos; porque a no haberla, nilos zancajofos y pati- 
tuertos, ni los que tuercen?*) las piernas hacia la parte ex- 
terior, ni los eftevados, ni los patojos, ni los que tis 
nen las plantas llanas, ni los zambos coxean. 

; 290. El fahorno. proviene s) de ludir un miembre 
eon otro ù con otra cofa, 5 apretarle contra algo, yea 
Particular de andar a caballo con fobrada continuacion. 


90) Soler, 91) Ser. 92) Engroffar, 93) Sentir; 94) Avergors 
Ar. 95) Torcrr. 96) Proyent, 
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291. El caſtrado, eunuco il capon es aquel 4 quien 
arrancaron (o majaron) los tefticnlos, miembros geniy 
talesò compañones. 


XXIV. DE LAS ENFERMEDADES, 


292. Eļeftomago (de donde fe originan, nacen y le ocas 
fionan las enfermedades, ) fi fe halla yacio, apetece el 
pafto, le dá gana de comer, canla la hambre y la led; 
fi fe empalaga, follozamos, hipamos yregoldamos, y 
fi fe encrudece, nos delgana y no abraza el alimento, y 
fe enhaftia, 

299. La palidez del roſtro y cuerpo,, como tambien 
fu temblor, fenales y argumento nos dan de ruin difpofi- 
cion en el fugeto, y de una debilidad, quebramiento y 
floxedad: el entorpecimiento lethargo, modorra ð 
fueño profundo indican la mifma Haqueza en los niervos 
ò nervios. ; 

294. De las enfermedades que padecemos, unas 
ocafianán y trahen frio y rigor en los miembros: otras 
nos caufan dolor, algunas embelefamiento y palmo, 
otras folamente comezón; tambien Hai 97) dellas que 
caufan, conyulſion; pero en todas fuelen 22) ler mas 
grayes y arrielgadas las recaidas. ; 

295. Si los enfermos no convalecen breyemente, 
Cfanan dentro de poco tiempo, y alcanzan perfecta 
falud, fe reponen en entera fanidad,) quedanle acha- 
colos y enfermizos ò mal Tanos, y lo que peor es, “tal 
vez [e hacen paralyticos. ; ; 

296. El confuelo de los mmi doloridos esla remiſſion 
del dolor, (las treguas que da la pena y el martyrio: ) > 

297: La xaqueca ò dolor de cabeza, fi fe arraiga y en- 
yejece, (ef pecialmente quando el calco y la calavera eg 
97) Haber. 98) Soler: 
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de una piega, & fin comiſſuras y trabazon), ocahoña va- 
‚guidos, delirio, locura, furor ò mania. 

298. Los dolores de dientes y muelas fuelen ator- 
mentar de ordinario à los niños quando dentan, & de- 
fpues fi las encias fe pudren. 

299. La lagana es cafi preparacion para la ceguedad; 
y el continuo zumbar & fonido en las orejas nada tie- 
ne 98) de buena feñal, (ningun bien pronoftica.) (Con- 
viene ) limpiarlas amenudo con el efcaryaorejas , par- 
que fe repare en algo la fordez. ) 

300. La cargazon, y el rheuma ò romadizo es cor- 
rimiento y deftilacion de la cabeza, vulgarmente, catarro ; 
la afma y el mal de pulmones, ò la pulmonia fon dificul- 
tad de reľpiracion. 

301. La efquinancia, que aprieta ), agarreta è infla 

ma las agallas, è hincha el galluelo, fi quieres.que no te 
ahogue?), continua de rato a rato los gy garilmos, (garı 
gariza amenudo. ) 

302. Los defmayos, accidentes y congojas del cora- 
zon fuelen repararſe, ó à lo menos fe alientan3) y refoci- 
Lam los que los padecen, con el olor ò fricaciones de vi- 

nagre, a cuyo efecto lo trahen en efcudillas aſſi como 
las enfaladas. 

303. La lienteria, los curſos de humor, & la diarrhea; 
los de fangre, Q la dyfenteria fuelen caufar camaras con- 
tinuas; el pujo repetidos y vanos flatas y yentofidades. 

504. La lupreſſion ò detardacion de orina, ò la 
eftangurria es principio del dolor y mal de piedra à 
grayéla, 

- 505. La revolucion y rabia de las tripas, las¡lombri- 
egs ù Otras fabandijas y gulanos que le engendran en el 
euerpo, como tambien la paflion iliaca laſtiman alperar 


99) Tener. 100) Convenir. 1) Apretara 2) Ahogar, 3) Alontss 
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mente y atormentan con rigor los inteftinos menores, * 
la coliea el mayor. 

306. Menos anguſtian y moleſtan la pleureſia, el do- 
lor de eftomago, el mal de corázon, el encendimiento 
de rifones ò la paflion de los lomos; la ictericia ò tiricia 
caſi mo dá pena, 

307. Las hinchazones & tumores crecen y baxan, pe- 
ro 10 la hernia & la potra; 

308. El que tomó veneño ò tocigo, hincha; pero 
la thriaca le refifte, y fe le conirapone. 

3og: “La gota artetica molefta, ofende y atormenta 
las junturas de los miembros, donde fe entremete una 
fluxion de humor acre y mordaz; quando dá en las ma- 
nos, fe llama chiragra, y quando en los pies, (fujetos aflis 
milmo a callos y Sabafñíones;) podagra; pero fi viene #) 
à las ancas} ifchias ò. ciatica. 

510, La fiebre & calentura que empieza) con hor 
ror, fetiene $) por grave: lacotidianarepite 7) cada dia: 


la terciana alterna ò diaria fenece ò termina en el milmo * 


que empezó, Poda la calentura, ya fea 8) continua yain- 
termitente, tiene fu alpereza, crecimiento y parafyfmo; 
como tambien fü remiflion, excepto la continente, 

3517. La quartana, la hydropeña, la tiſi ò tifica y 
Hetica, de las quales fe dice?) alguno tílico y hetico, 
fuelen*”) fer mui durables y prolongadas, trahen á debi- 
lidad, y las mas veces paran en muerte: la hydropeſia 
“acaba al fugeto llenandofe de agua entre cuero y carne; 
y Já hetica le confume y mata con una fiebre lenta è in- 
feparable; mui taras ò poquiſſimas fon las univerfales. 

512. Losíque padecen eftupor'ó pafmo, no eftan lejos 
de epilepfia o gota coral. 


4) Venir. 5) Empezar. 6) Tener. 7) Repetir, 8) Ser. 9)De- 
ir, 10) Soler, 
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318. Tienen fos medicos por feftales y precmTorés 
de la hyperlebia y apoplexia al calambre ò efpalmo: 

314. La mortifera y contagiofa pelte quando hiere?) 
levantando bubones, incordios ò carbunclos, fe encarni- 
za, extiende 9, esfuerza 3) y enfäncha de répente y en 
mui breve efpacia; y con fa contagio inficiona y deftr uye 
diverfos pueblos y naciones. 


XXV. DE LAS LLAGAS Y HERIDAS, 


A la nlcéra, que cria materia, ò hace bolfa, 
1 Aare abierta'*) efta ò rompida, y quando 
revienta s), arroja la podre, y las materias; de la ma- 
teria envuelta se) con alguna carne y unida fe hace la 
landrecilla. 

316. El zaratan ò cancer; el herpes, el efcorbuto, 
la gangrena ò carne que fe amortece, la phagedena, 
O llaga que aprefuradamente yá*”) profundando ‘haltas 
los hueflos, las bubas, la eryfipela, la lepra, la vi- 
ruela, el farampion, las buas y puftulas, como toda 
la farna caufan comezon y fe pegan por el tacto, y por 
eſto fon contagiofos y pegadizos. 


317. La herida (que reconocen con una tienta ò ca- 
la y) en que ponen mechas de hilas, fe hace òde corte 
y tajo, & de punta; (& es enchilláda © eftocada;) Ia Ilas 
ga procede de golpe ò coninfion, y la feñal es una man- 
cha negta; ò roncha cardena. 


318. Si no fe cura con cuidado y diligencia, fe en- 
erudece y afiftola, 
319. Quando la Maga 6 apoftema fe cierra s), I 


eubre und poftilla ò cóftraz pero fiempre queda la cica- 
triz y feñal del golpe & la herida. 


11) Herir: 12) Extender. 13) Esforrar. 14) Abrir. 19) Re» 
Ventar. 16) Envolver. 17) kr. 18) Gerris: 
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320. Los azotes dexan ronchás y cardenales; la quer 
madura hace puftula, y del humor que fe endurece & 
congela, fe hacen los callos. 


XXVI DE LOS SENTIDOS EX. 
TERNOS, 


321. Con el tacto perecebimos y conocemos, fi una 
cola elta caliente à fria; apuflandola, fi es humeda ò fe- 
ea; y apretandola nos certificamos, fi es blanda ò dura; 
manoleandola, fi es afpera ò fuaye; y alzandola (nog 
conttá fu pelo ò ligereza, ) fi es grave ò ligera; pruebez 
lo 19) uno, y lo experimentará y fabrá cierto, 

522. Palpando bufcamos lo que no vemos.’ 

323, Y efte es el primer exercicio, la acción y fenfibig 
lida del tacto. 

324. El guſto conoce y juzga de los fabores.| 

325. Si quilieres”°) tomar perfectamente el gufto & 
una cofa, prugba*'), gulta y catala, 

326. Porque afli hallarás que el azucar es dulce, el 
abfinthio ù exenjo amargo; la romaza & acedilla, agria; 
la pimienta, picante y calida; las uyas de la vid filve- 
fire, & de labruſca afperas y enojolas; las manzanas] ver- 
des, desabridas; y algunas. cofas fon totalmente inſipidas. 

327. El olfato diftingue, diferencia y gradua los odo- 
Tes, y. ſiente ) ò percibe?3) eomo huele 24) alguna cola. 

328. Porque el almizcle (efto es cierto bulto ò tu- 
mor de fangre, que le junta cerca del ombligo. de 
nnas cabras montefes) y el algalia exhalan ſuaviſſima fra- 
grancia, (olor mui ſubido y penetrante;) la carne af- 


lada, y frita?) y aun la que fe quema, un ¿lor 


9) Probar. 20) Querer." 31) Probar, 22) Sentir, 23) Rerse- 
hits 24) Oler. 25) Frei) s 
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agradable, que conforta y alienta ss); pero la de animal 
anuerto una hediondez & un hedor. 

329. Lo que elta moholo, podrido ò ranciofo, co- 
mo vemos de ordinario en el tocino viejo mal oloroſo, y 
en el gordo, & la groſſura, que cubre la carne, huelen 
mal y enfaran. 

330, El oido difcierne 27), percibe y diferencia las 
yoces y el fonido. 

351. Son contrarios la rifa y el llanto, la carcajada Q 
el reir eon demalia, y la lamentacion con grita; el aplau- 
fo ù el regocijo y la alegria con demoftracion ‚| y el llo- 
zo ù llanto, los gemidos y fufpiros; como tambien el 
zoznar y murmurar entre dientes, y la gifta y alaridos. 

352. Llamamos eco, quando el fonido ù tono fe rex 
percute y reſuena as); filencio es elno haber fonido, 

353. Con la vifta determinamos y diftinguimos los 
golores; de eftos el blanco y negro fon los dos extre- 
moi, > y los mas fon medios entre elos: 

384. Al negro fe atribuyen, y fon como grados fu 
yos, el azabachado, el negro obicuro, el bruno cerrado, 
el moreno ù bazo como el color de los Moros, el bayo 
y el carbonero. ; 
535. Al azul pertenecen el color de faphira; ò de 
jacintho, el violado ù violaceo, el turqui, el cardeno, el 
azul celefte, el garzo y el ázul verde. 

536. El color verde fe divide en verde claro, oblcyz 
ro, gay ò color de hierba, 

337. El bermejo en leonado, roxo, morado, graną 
djefcarlata, carmeli, calor de fuego”, colorado, rolado 
y nacar. 

358. El amarillo en azafranado, dorado, rubio, maz 
ranjado , color de cera, melado, pajizo, color de Jas 
drillo crudo, ù anteado, 


26) Alentar. 27) Diícernir. 28) Relonag; 
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339. El blanco en rucio, ceniciento, color de per- 
la, nevado, argentino, gris, cano, candido, color de 
agua, de marfil y marmol; todos conocidos: muchas 
cofas hai 9) bigarradas, y en que fe ven diverfos colo- 
res; Otras de color mui viso y que fale a maravilla, 
otras de color desmayado y baxo. 


XXVI. DE LOS: SENTIDOS 
INTERNOS. 


540. Para que fientas.?°) que fientes, & para que 


¿conozcas ) lo fenfitivo del cuerpo, fe te concedieron. 


tres fentidos internos, ò dentro dle ti colocados en el 
celebro, el qual le purga, alivia y descarga por el 
efternudo, y ; 

341. & laber, debaxo de la mollerá ò del peltorejo 
el fentido comun, que comprehende las imagenes de 
quanto vemos, oimos, guſtamos, tocamos y olemos. 

342, Elte en la profundidad del fueño padece ob- 
ftruccion, cubriendófe de vapores; y de aqui provie- 
ne 32) la infeníibilidad. 

345. En la parte fuperior de la cabeza eftá la phan- 
tafia, que juzga ý determina la diferencia de las cofas 

fus diftincciones. 

344. Elta vive en perpetua agitacion y movimiento, 
y de aqui nacen los penfamientos, los fueños, Y varias 
y diverlas imaginaciones ò phantafmas. 

345. El el colodrillo: ù debaxo de la. nuca affıfte la 
memoria, que athefora y guarda lo que aprehendiö, y 
las cofas de que hizo ??) juicio para el ufo futuro, 

546. Aquel refumo de las imagenes de diverfas colas, 
para veverlas, ya fean 4) imprelfas 3%) en la memoria 

29) Haber. 30) Sentir, 31) Conocer. 32) Provenir, 33) Hack 
34) Ser. 35) Imprimir. 


er- 
de 
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eon mucha anterioridad,-0 mui recientes y: frefcas, es 
la reminifcencia. 

547- Pero quando [e paſſaron ò barraron de ella, es 
olvido. ; 

348. Por efte refpecto fi queremos fixar ò perpeiiar 
algo en ella, lo recapacitamos amenudo & entre nos lo 
repetimos muchas veces, 

549. Lö due habemos olvidado; los mas memorios 
Jos nos lo recuerden, 25) y vuelyan 27) A referir, 

550. La kobrada vigilia, (el penofo desvelo y la falta 
de fueño) moleſta y allige, porque defleca el celebro: 
el proporcionado fueño recrea y alivia, porque le hume« 
dece y “riega 8). 

351. El ayuno ù la abſtinencia de comer, ò la 
hambre no debilitan con tánta prelteza ni tan gravemen- 
te como-el no dormir. : 

352. El que eftá foñoliento, 0 cón voluntad de dor- 
mir, boſteza y fe defpereza; el que le adormilca, ò 
dormita, eabecea 0 inclina la cabeza, y parece hace 
feñas con ella; y el que duerme, ?°) ronca, ò, alien» 
ta $2) con algun fonido por las narices. 


XXXVI .DE-LA MENTE O DEL 
ENTENDIMIENTO. 


355. La mente ò el entendimiento confulta á lá 
razon en la efpeculacion, eftudio y examen de las colas, - 
porque fu mira, intencion y defeo'es alcanzar la inteli- 
gencia dellas. 

354. Los habiles, defpiertos, de agudo y claro in- 
genio, y de buen juicio, aprehenden con prontitud y' 
faben con facilidad; pero los rudos y botos & mui tarde, 
u con mas tiempo ù elpacio. 


36) Recordar, 37) Volver. 38) Regar. 39) Dormir. 
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555; El que inquiere 4) y examina muchas cofasz 
es curiolo;, diligente y de induftria; el que las conoce 
y fabe; tiente, vorfádo y platico; el que pienſa, 0?) 
machina & inventa, ingeniofo, cauto y defpierto; quien 
tiene, 42) él conocimieñto firmado por el ufo Ò- eker- 
cicio; experimentado, y experto; el que fabe como 
debe obrar, tratar y gobernar ò disponer las materias y 
cafos, prudente; eircunlpeto y atento; el que lo re- 
duce á acto y executa con propriedad y acierto, fabio; 
el que abufa de la ciencia,. ò fe ſirve **) de ella indebi- 
damente 5 a mal fin, aftutoj fraudulento, cavilofo y 
hombre de engaño: 

356. Al contrario, quien de nada hace caudal, 5 
que vive, como dicen, 4) de tanto fe me dá, ociofo, y 
defcuidado;. quien nada percibe, 4% tonto, bobo y 
bruto. 

35%. La vérdaderá aprehenfion è inteligencia de la 
cofa, es ciencia; la falfa, error; la que no es conftante 
ò firme y aprobada, opinion; la que aprehendemos & 
facamos por conjeturas, barrunto ù fofpecha y prefun- 
cion; Ja en que vecilamos, duda; lá que tiené mánis 
fieftäs contradicciones y obftaculos, es engaño y equis 
vobacion; la falta de conocimiento es ignorancia. 

358. La fé es el credito que damos à la relacion de 
otro; pero fi nos rendimos d fus razones verifimiles y 
aparentes, es perfualion; y quando las ee 
nos fatisfaced, es confentimiento y aprobacion, 

359. Admiramos nos de aquello cuya caufa ò razon 
no fabemos; Elpectilamos con diligencia y efcudrinamos 
con cutiofidad lo que pretendemos faber y defeamos 
alcanzar. 


40) Alentar. 41) Inquirir, 42) Penfar. 43) Fener. 44) Servir. 
45) Decir. 46) Percebir, 


tyira 
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XXIX: DE LA VOLUNTAD Y DÈ 
LOS AFECTOS: 


900. La voluntad debe amar y Seguir el bien o lo 
bueno, y aborrecer y no querer la malo, 

361. Es accidental; © fucede por accidente, que 
efto agrade y le ame, y aquello defagrade y fe desdeñe: 
Porque entonces la apariencia engaña A la voluntad para 
que elija 47) lo pebr} & defprecie lo que no entiende, 40 
ni conoce, 

362. Pero ved quan fugera la tienen los afectos y 
las palfiones; reparad quantas veces la erturban. 
P EP 


363. "Faltan los bienes, ella entonces los defea, elige 
aguera 4) ò pronoſtica lo bueno; en la Pretenfion dellos 
anhela, fe afana, desvela y esfuerza, 5%) machinando 
quanto puede s) por confeguirlos y obtenerlos: rezeld 
ton todo Y teme que fe le desvien ò fruſtren. 

964. Antes que los alcance, 52) Heva mal y fiente 5) 
el efpacio de tiempo áun breye, que fe interpone, (la 
demora que lo retarda.) 

565. Nacen de efto; & proceden de aqui los defeos,; 
votos, elperanzas ; diligencias, machinas, esfuerzos y 
folicitudes. 

566. Llegan los bienes, fe «alegra codiciofa, fe zegon 
cija, goza y deleitä lograndolos, pero teme perderlos ¿ 
de fuerte que de aquella dicha y feliz eſtado fe le oca: 
fiona alegria, guſto y regocijo, ſi bien mezclado y junta 
son rezelo y temor. 

567. Quitanfele al hombre, fe allige, fiente, y fe 
queja: de aqui le originan. y provienen 34) la melancho- 
ka, el pelar, y las quejas: 


47) Elegir. 48) Entender, +49) Agorar. 30) Esforzár: 
31) Poder. 52) Alcanzar 33) Sentir, 54). Prorenir. 
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368. Inquietanla còn todo, y la diftrahen fin com- 
paracion mas los males que padecemos, (que los bienes 


que gozamos.) 
TE 


569. Porque abomina, y contraviene 55). ù obvia los 
futuros y por venir, procurando evitarlos, y no obftante 
teme, le congojá y tiembla: 36) de que le engendra la 
averfion, el temor, & miedo, el temblor y las anfıas. 

370. Hacénle horror y. le potién grima los que fe 
acercan; expaveceſe, y le elpanta, eftremece: &. -le 
allombra, ò palma; y.viene 57) de ello el horror, pavor, 
eftremecimiento, aflombro y palmo. 

371 Quando ya fuceden y llegan, fe aira y éncolo» 
riza, le anilla y lora; y fon los, partos, ira, trifteza y 
duelo. 
$72. Bien difer entes ſon lós elpetas en los bienes y 
males ajenos. 


tula, & los envidia y le:crian enojo: em;eftos-[e compa- 
dece y los hente, 5%) fi es bueno, & fe 'complace y de- 
leita; fi es maligno y perverfo, ; 
574. De la iguoränci@ del bien nace la negligencia y 
el delcuido en procurarlo, y aun el defprecio en adqui- 
rirlo y conleryarloı pero de fu conocimiento y violacion 


ò privación el’zelo y zelos; de las fobras O exuberaneia 
el hatio, dellabor y & aborrecimiento de él. 

375. La verguenza, & por mejor. decir la modeſtia 
vergonzola es ponerle colorado por alguna cofa des- 
honeſta, torpe y licencioſa; -y es conſuelo en el dolor el 
penſar que todo ſucede ò à lo menos puede *2) fuceder 
atodos. 

376. Delpues del pecado:y:eaida de fu primer eſtado 
del hombre quedó todo imperfecto, menolcabado, der 
fectuolo, y.para decirlo en una palabra, depravado... 


35) Controvenir. 56) Temblary 57) Venit. 58) Sentir. 59) Poder 


Porque en aquellos ò fe alegra; y los congra- ' 


2 


5 


TIT. XXX. XXXI 


XXX. DE LAS COSAS MECHANI- 
CAS EN GENERO! 


377» Hafta aqui tratamos de las cofas naturales y 
Phylicas; vamos % ahora à los oficios y artes mechani- 
cas, que fon aquellas por cuyo medio «dquirimos la 
tomida y el fultento y veftido. 

378. Y affi iretnos à ver las oficinas (los talleres) dë 
los artilices. 


XXXI: DEL BENEFICIO Y DE LA 
CULTURA DE LOS HUERTOS > 
Y JARDINES: 
£ è t y A, 
. $79: „Un huerto ù jardin ò es ün pomar, ò bien un 
vergel ò jardin de placer, O un parque, en que alimen? 
tamos y criamos diverlos añímales. 

580. Cierraſe s:) efte, & fe certa y rodea ò con un 
vallado, ò con una tapia, ò con tablas, & con un 
feto entretexido de palos Y eltacas väräs, Timbres Y 
otras cofas doblegables; y fe atáyia ton varios adornos 
y obras de jardineria. 

Kerne . E 2 8 z 

281. El hortelano ù jardinero con la azada, la lega 

y el azadón de dos dientes y la pala de hierro cava Jä 
tierra, y elcardando los tablares, & las tablas, ò eras 
limpiandolas de la hierba con el facho ù almocafre, 
efparce Jas femillas, y pone fus plantas en los planteles, 
382. El plantador, habiendo ya llenado fu planfario 

de ramos cortados y plantillas, (es lindezá ponerlas por 
ordon de calas de axedrez,), enxiere 82) las puás dguza- 
das, riega ) los pimpollos; corta con IA Podadera 
los viciofos renuéyos, y arranca los arboles infruetifgros 


$0) hr. 65 Genter, 63) Einkerir. 68) Roger, 
» 


TIT, XXXI. XXXII. 
585. El azeite por el azeitero fe exprime y. faca de 
las azeitunas ù olivas; defpues fe Div 


del alpechin, y fe traſiega 9%) muchas veces, quedando 
aflentadas las lieces en el fondo: 


ga del aguaza ò 


el Errax fe echa; el 
azeite apurado fe guarda en azeiteras, aleuzas ù otros valos: 

584- El colmenero tiene cuidado de las colmenas; 
(por la utilidad ò el provecho que laca de la miel,) ex- 
primida 0 apurädala; derrite 67) la cera. 

XXXI. DE LA LABR ANZA Y 

&GRICUL TU RA: 

385. Labrador es el que ara y cultivalos campos; y 
fe ſuſtenta de fus frutos y producciones ò del procedido 
de fus cofechas. 

386. El a quien fe árrenda ò då en arriendo alguna 
tierra Öhleredäd, es rentero ù colóno, å quien fe comete: 
una alqueria ò quinteria, quintero, IV grángero. 

587: Arado ya el campo, defpues de limpiado dé mata 
(de las]ráites de los celpeules, > y de piedras,“ fe efier- 
eS) 6 le Engralſa y beneficia con eftiercol, ò con 
marga 0 marragas, antes que la limiente fe le arroje: caa 

588. El campo y terreno noval y 
fertil: y. abundante de frutos 
fiembra 57). > 

989. Quando el labrador inteñta ò quiere 98 
unge los bueyes al 
con el yugo: 


cola 


el holgado es mas 
que el que tada año le 


) arar, 
2 A A > | 
arado, no con cuerdas O fogás, pero 


590. Entonces aguijando y picandolos con la 


ásujida l 

barbecha (alza y abr 0 3 

varbecha Calza y abre) el campos le bina y tercia, 

y le ſiembra y raftrilla en [as rayas y vueltas: : 
991. Quando ara, O antes quando furca, eva en 

ma me E eva Ò me 5 E 

una mano la efteva 6 mancera del arado, porque uo 


64 Trafegar, ; 


65) Derretir, 66) Eftercolar. 
$8 Querer. 


67) Sembrar. 
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tierza' ) O desvie; y en la otra la arrejada ö beflolz, 
y con la reja que fe encaxa en el dental, y allienta TY 
ne la cama del arado, vá?*) formando los fulcos, hafta 
que lá yugada fe acabe. 

392, El caballon fuele hacerle de traves, (al foslayo,) 
para que la humedad cruda de la tierra elcurra y le 
divierta 72) ¿las zanjas por las acequias. 

393. Es neceflario que en “tierras arneras, & de 
barro, Jea de hierro la grada o el raſtrillo, pero en las 
arenifcas bafta la de madera. 

594: Quando los. panes brotan y encafian, con- 
viene??) fachar y elcardarlos porque la zizaña no ahos 
gue los frutos: 8 

595. Al tiempo de las mies, defpues que eftán las 
mielles en lazon para fegarlas, Se hacen venir los ſega⸗ 
dores, y.con agudas hoces & gnadañas las ſiegan 7*) 
tanto mas alegres y corajolös, quanto la colecha es mas 
abundante, las disponen por manojos, y dexan à los ne- 
cellitados la rebufca de las efpigas, ; 

396, Delpues.las juntan en garbas d gavillas, y las 
atan con tomizas, dexando en el campo los raltrojos. 

397. Hecho 25) efto, las llevan en carros à las troxes, 
y las hacinan con horcas. 

398. Los trilladores en la era las majan & quebran- 
tancon palos; antiguamente los trillaban con trillos como 
aun oy en el ducado de Milan; y las pajas y granzas fe 
dexan. 

599. Bieldanlas defpues ò las avientan 76) con el biel- 
do, para que aun fe les quiten algunos granzones 

400. Si con todo refta algo, (no queda bien limpio, 
Jo ahechan o criban, y paſſan por el harnero, para que 


69) Torcer, 70) Affentar, 71) Ir, 72) Divertir. 73) Gen- 
Venir. 74) Segar. 75) Hacer, 76) Ayentaal, 
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alli quede el trigo limpiado; y eftandolo, Te guarda 


eri graneros O pánerás; y talvez le iueftäd 78) eh 168 
horrios: 


XXXIIL DE LA MOLIENDA O 
MOLEDURA: 


„ 4or. Antiguamente folo fe maclídcaba el grand en 
morteros con las mános dellos, y alli fe hacian las pitifat 
nas ò tilanas- de trigo y cebadá: 3 

402: En los tiempos figuientes 3 edades fucéllivas le 
méjabán ò quebrantabán en un inajadero ù fito particu 
lar con un majadero & palo rollizo; y affi fe hacia 14 
harina de cebada ò el crimno de que hacen las puches 
o Poleadas, como támbien là de efpelta, & la alica. 

403. Ultimamente los modernos inventaron molinos? a 
tueron ) Primero de mano ô de fangre, y que fe gyra 
à fuerza de brażo; luego hicieron 8%) tahonas en que 
trabajan caballos y jumentos; defpues fe halló los da 
agua, y finalmente los de viento, en qué inuelen 8) 
con ambas muelas fíperior è inferior. 

c: 404. La Háriña fe cierne 32) por cedazos.& talegas 
de cerdas, y los Salyados fe fepáran ò echan å parte. 


405. Procurá fiempré el molineró fu maquila y pros 
vecho, 7 le anhela: 


XXIV. DE LÁ PANADERIA: 


Zo6: El pánadero ù hornero amaffı y foba la malfa 
em Ja artela con una paleta de madero , y cocida aquella 
palta en: él horno" lo. que bafta, dé efta fuerte hace 
el pan. 


78) Toſtar. 70) Ser, 80) Hacer. 31) Moler, 83) Geruch, = 
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407. El fermentado tiene dos cortezas, y la miga 
interior blanda; Y paroles ò lena de ojos y eiponjolas 
el azymo ò cenceño queda elpeſſo y macizo. 

408. El paftelero hace y apareja golofinas. de la flog 
de la harina, que trahen del molino, * 

409. Las efpecies y [uertes de regalos que fe hacen 
de malla, fon Jos bodigos o panecillos blancos, las 
tolcas, las hojuelas, las lalanas, los flaones, los buñue= 
los y frutas da farten, los barquillos, las tortas y los 
pafteles, etc. 


XXXV: DEL PASTORAGE O G80. 
BIERNO DE ANIMALES Y 
GANADO. 


410. El ovejero u paftor de las ovejas apacienta ra 
el rebaño que le haron ear ‘gado con la Hauta ò zampona, 
el zurron y el cayado, y aun con la vara y zurriaga® 
talvez tiene proprio algun poco ganadillo ja quien mar- 


qa ò feñala con fu character proprio y particular. 

411. Ellobo, fiera con extremo. voraz y carnecera, 
hambriento” aulla, aſſecha y acomete, no folo à los re- 
baños y manadas de ganados menores , pero amm 4 los 
mas crecidos y robuftos animales domefticos , à quienes 
Zeparan öaffeguran de él los valientes maftines, affi coma. 
à ellos fus carlancas ò colleras de hierro, y ern 
de “agudas puas, ERSA 

412. Quando los paſtores, que de 8 vagan 
A una y Otra parte, mudan de palto, llevan en carrétas, 
fus cabañas y aduares. 

410. Las mandras ò majadas fon aprifcos moviblesa 
y que fe levan de un lugar à otro. 


32) Apacentar, 
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414. Los vaqueros ò boyeros llaman con un cuernó 
à los bueyes y vacas à fuera de los corrales y toriles, 
como tambien los porquerizos hacen falir de la pocilga, 
O los chiqueros à fus puercos Namandolos con la cor- 
neta ò bocina de cuerno, 


415. Ponen aquellos la comida à los primeros en el 
peſebre, & fobre aftilleros, y eftas à los Segundos en 
gamellas 6 dormnajos: limpian los. eftablos con una 
pala, y llevan fuera el eftiercol ò la freza en fus car- 
retoncillos, 


416, El becerrillo, la vitela, el novillejo, el cabrita 
ù corderillo, lechares aun, maman y facan la leche de 
las tetas: la criada ò moza del campo ordeña y la recibe 
en los tarros, ; 


417, La lechera en fu oficina con Ja nata de la leche 
hace la manteca, batiendola en la mantequera; el queſo 
de vacas, ovejas y cabras fe hace de leche cuajada en 
virtud del enajo; la leche que reſta de la manteca, es 
aceda d agria, la nueva leche no; el fuero es lo que 
fobra al fin, 


418. A las vacas que paren ò eftán preñadas, lamas 
mos vacas parideras; & Jas, virgenes & que aun no trahén, 
novillas; las que dexan de parir, folo firyen 8%) para la 
eárniceria, 


419. Al heno de los prados ò fecos, ò bien agua- 
neros, O de regadio, fegado con la hoz & talvez refe- 
gado, le fecan, y juntandole con el raftrillo, lo amon- 
tonan con horcones, y le llevan à los heniles, 


420, De la hierba que renace ò crece defpues de 
fegada, fe hace el heno tardio, 


84) Servir, 
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XXXVI. DE LA CARNICERIA, 


421! El carnicero ò cortador enla carnicería mata 
ò deguella®) con el xifero (con fu cuchillo) las refes ò 
animales engordados y cebadós, (porque los magros y 
flacos no fon para comer, ni habria quien los apetez- 
ca 86) ò gufte,) y defpues de degollados, los defuella, 37) 
desmiembra®®) y divide en trozos, que pone à vender 
en los mercados. 

422. Llena las tripas de dichas reſes de fangre, y 
de pulpa hace morcillas ò rellenos, como bandujos, lon- 
ganizas, Salchichones, chorizos, morcillas de higado y 
de fangre, y tambien hace picadillos, tocinos frelcos, 
jamones ò perniles, y piezas de lardo falado. 

425. La gordura no [e cuaja como el febo à caufa de 
der mas cralla. 


XXXVI. DE LA CAZA, 


424. El'cazador figue 89) las fieras y otros animales, 
que atrahe a las zanjas y hojas, © las laca por el raſtro 
y huela con el olfato de los perros ventóres, y las caza 
ò montea, 

425 Los perros de viento bufcan la caza, facandola 
por el raftro, y los podencos y galgos la figuen, corren 
(acofan) y prenden. 

426. La cierva, Iurgo que cae en la red que le tie~ 
nen parada, & en las telas que le arman con varas, fe 
embaraza, enreda y prende, y de elta fuerte la ma- 
tan; pero fi pudo?”) efcaparfe, huye st) veloz y corre 
ligera. 
427. El jabali ò puerco montés, efpumofo y fren- 
diente (a que cruxan los dientes ] muere 92) tralpallado 


con el venablo & jabalina. 


85) Degollar. 86) Apetecer 87) Defollar. 88) Desmembrat, 
39) Seguir, 90) Poder. 91) Huir, 92) Morir. : 
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XXXVI DELA PESQUERTA O 
PESGA. 


428. El peſcader pefca en el lago ò balfa, en la pef- 
quera o el eftangue con redes ordinarias, con la barre- 
dera yel elparavel; en los rios con la manga y el garito 
ù la nalla: con un anzuelo en que le pone y pega el ce- 
bo fe pelca en todas partes, (en qualquier agua.) 


XXXIX. DE LA-CAZA DE AVES. 


429. El cazador de aves habiendo bien difpuelto 93) 
la era, y acomodado el litio, coge debaxo de la red los 
paxarillos ò las avezuelas, que atrahe con las añagazas, 
(los lenuelas ò reclamos,) ò con el cebo, ò bien detie- 


zie?*) en las cañas 0. varillas enligadas, que planta en. 


las pertigas, Ò talvez los coge en lazo, & las prende con 
la lola. 

450. Las aves canoras d cantoras, que referva con 
vida, las cierra”) y encarcela en jaulas, ya juntas, ya 
feparadas. 

431. Si alguna enredada ò enlazada (que fue “s) fe 
defenvuelve?7) ò [uelta®®) de la prilion, huye y fe 
vuela, 2%) y efcapa, fimo le enreda de nuevo & cae en 


otro lazo, 


XL. DE LAS CÓSAS DE COCINA.” 


452. El defpenfero faca de la defpenfa todas los 
manjares, comidas y viandas que compró el comprador 
no lolo los recien trahidos y frefcos de aqual dia, fino 
los de otros antecedentes, los de que ya fe habia comi- 
do, y los reftos y fobras; y el cocinero ò laycocinera 

93) Difponer. 94) Detener. 95) Cerrar, 96) Ser. 97); Desen- 
volver. 98) Soltar. 99) Volar, 5 
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las cuecen?92), guifan y aderezan al fuego, Cfobre el 
hogar ) ya en cázuelas, ya en ealderas, ya en ollas ò 
pucherös, ya en cazos: mechan la carne, taladrandola 
con la mechera, y la affan en el alfador, volviendole 
los marmitones, galopines ò picaros de “cocina, ò la 
tueñan') y affan en parrillas, O bien la frien2) en far- 
tenes. E ms 

4855. Si alguna cofa hierve”) y bulle, la abaten con 
la cuchara, porque no falgat) dé la olla: fi fube la elpu- 
ma, ſe ld fäcan con la efpumadera. 

434. Deipues facan la vianda cocida con un arrexa- 
que, y cuelan ) el caldo y lo que queda, ` por un 
coladero. 

455. El rafto de los inftrumentos, y vaxilla de coci, 
na fon'la caxa de yelca, el hurgon, el badil ò la pale- 
ta, el afcalfador & anafe, la iréved, el rallo, los zars 

zos, la cubeta, el hareto, los cantaros, los jarros las 
efcudillas, y los platos, de los quales, quando fe layan, 
falen lavacias ò lavaduras. 

446. Los valos de fola una afa fe cogen por ella; 

pero li tienen $) dos, fe duda, la qual fe debe afir. 

437. Las aves le desplumam, los peces ſe elcaman, 
limpian y deftripan, fe abren por el lomo, y le les qui; 
tan las eſpinas, como s las ayes los hueffog, - 

459. Las comidas que le confervan faladas y todas 
las pueltas 1% al humo, aunque, las majen, le cueceni6 y 
3 digieren 2 mal, 


ALL DEL APRESTO Y DELA PRE- 
S “ BARACION DE BEBIDAS. > 

440. Planta el vinadar las cepas nuevas: (los ma- 
juelos,) Le propaga gon los mugrones y Proyenas; caz 


$00) Cocer. 1) 1 2) Freir, 3) Hervir. 4) Salir, 59 ges 
Kr. 6) Tener, 7) Poner. 8) Cocer ) Lise. 
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va las viñas con la azada, podalas, apuntala los [armier . 


tos llenos de pampanos con; rodrigones & les pone efta- 
cas y palos: despampana O descarga defpues la vid, y 
ultimamente vendimia, cortando los racimos, y dexando 
el rebuſco para les pobres, 

441. El fuave y dulce liquor de la vid fe exprime de las 
uvas granofas ò llenas de granos, apretandoſe (eltruxan= 
dofe) con el lagar en una cuba; paflanle (mudanle) de 
alli a las pipas ò barriles, y (en efte eftado ) fe llama 
molto, pero defpues que fe trafegó y le quitaron las, 
haces, fe Hama vino, bebida propria y mui eficaz para 
alegrar y desmelancolizar a los triſtes. n 

442. El anejo & viejo es el mejor, el nuevo ò del, 
año en que fe hizo +9), eftä con hez turbio € impuro. 

445. Los vinos artificiales ò compueltos **) fon los: 
de abfinthio ù axenjo, el de enola, el de hyflfopo, el de 
abrotano 0 hierba lombriguera, el hipocras, ect. 


444. El vino cocido à la. tercia parte fe llama arro- s 


pe, y el revuelto 13) desvanecido y evaporado, zupia. 

445. Donde no le hai*?) en abundancia, cuecen 
clarea, aguamiel ò aloxa, y conficionan los cervecerös! 
la cerveza de cebada toftoda, y as lupulos ù hombres 
cillos, 

446, Elta fe cierra **), guarda y affienta**) en bode- 
gas y cuevas mas frefcas; tapanle las barriles y toneles 
donde la ponen con dus tapones; y abiertos +6) zen 
fe faca con la canilla ù elpita y la llave, = 


447. De un tonel ò barril inclinado falen; juntamente- 
las heces & zurrapas, 


$ i 
448. Conferva mejor el gufto, es mas fabrofa en cu- 
bas d toneles mayores, porque no evapora tanto, efpe- 


19) Hacer. II) Componer. 12) Revolver. 13) Haber. -14):Cere 


ar. 15) Affentar 16) Abrit. 
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cialmente f los ponen y acomodan fobre poinos mas 
altos, 

449. Del orujo, lia ò hollejos y cafcas de las uvas, 
defpues de exprimidas , fe hace la aguapie: los embudos 
firven*”) para llenar los flafeos, las garrafas, botellas y 
redomas, 

XLII. DEL CARRUAGE. 

450. El mozo de caballeriza © palafrenero limpia el 
eftablo, cuida & tiene cuidado del caballo, atale con el 
cabeltro, ronzal, © cordel, ò ramal de la cabezada; 
(ponele la xaquima ò le ata con ella,) ponele el bozal, li 
acalo es ınordifcon, y le echa el acial, fi efta mui in? 
quieto, rafcale con la almohaza dentada, 'echale el ca- 
párazon, avientale *$) la cebada ò avena con el cribo, 
dále ſu porcion y palto ordinario, y le lleva a beber à 
la pila, ò al abrevadero, 

451, El'carretero,. cochero ù carrocero , «puefto s) 
el freno ù la brida à la boca A los caballos, los gobier» 
na e) y rige) por medio de las riendas ala parte ò lado 
que le parece; (d placer;) unce el de-la mano al de 
la filla; y lleva delante los de la lanza, 

452. El caballero, 5 “ginete, ò el picador; ſenta- 
do en la filla y afirmandofe en los eftribos, con la pal- 
ma de la mano acaricia el caballo, & con las efpuelas le 
despierta?2) y pica, doblandolo, torciendolo y parando- 
lo con el bocado y las riendas a fu arbitrio, -à fu gufto, 
y parecer, y domeñando y fujetandole can el cabezon. 

453. El pretal, la grupera,. los caparazones, y la 
gualdrapa con otros jaeces y arreos de caballo lirven de 
adorno y oftentacion. ; 

454. El caballo troton ò que pila alto, facude al ca- 
ballero ù que monta ò anda à caballo; el de paffe- 

** Servir. 18) Aventar. 19) Poner. 20) Gobernar. 21) Res 
Si» 22) Defpertar, ; a 
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de andadura (el amblador) yá») dulcemente y con paſſo 
largo y fofiegado ; le hacanea vá de portante, y no tro- 
pieza. 29) : 

455. Las perfonas de condicion y caudal fe firven 
ES carrozas de (A) feis caballos, ò de coches cübier⸗ 

os?*) y pendientes (à [us correones.) 

456. La gente comun y el pueblo ù el vulgo ulan 
de carros de (4) quatro, tres y dos caballos, ya cubier- 
tos, ya descubiertos 2$), ò de carricoches, Men otras 
partes fe valen de carretas, 

457: Todas 138 cargas, pacas O fardos y balas fe Por- 
tean, transportan ò llevan en carros ò carretas, y. con 
yaltras, narrias ò mierray; los enfermos le acomodan en 
tillas yl literas. 

458. Elcarro y el coche tienen ) ruedas, que le coma 
ponen del cubo, de doce. rayos, leis cinchos, y Otros 
tantos calces O calzos de hierro, aſſi goma fus exes, los 
quales, quando los quieren 28) untar con manteca Ù un, 
to, fe alzan con la polea d garrucha, 

459. En la punta del pertigo ù de la lanza del carro le 
meten unos tirantes & tiros pendientes de collares, ahora 
lean ) cadenas de hierro, ahora ſean correas; y en 
la parte pofterior una eftornija à bilorta: para calzar el 
garro en las baxadas dificiles. 3 


460. El qual tirandofe mas ligeramente fobre los çara 
riles è ò rodadas, guardele el | que le guia de descarriar, ò 
apartarfe del carril. 


461. A los mulos y los caballos fe ponen albardas, 
para que à lomo carguen ) y transporten las cofas de 
pefo por aquellos lugares alperos, y fragofos y los qe 
eipicios „que no admiten otro paffage. 


23) Ir. 24) Tropezar. 25) Cubrir. 20) Descubrir. 27) Tes 
ner 28) Querer, 29) Ser. 200 Cargar, 3 


S Are 


* 


ps» e 


TIT: XLII. XLIR 


. 462. Las. gänapanes ò baftages, y los palanquines 
targan à à cuelfás; ò al hombro diverfos pelos; ò los lle- 
van en carretoncillos de una rueda, 5 enändas, tra- 


hiendo fiempre În correa al cuello, 


XLUL LÄ NAVEGACION O ARTE 
DE MAREAR: 


408. Lös marineros ò barqueros naveglin en los ma- 

Tes, à fin de conducir algunos generos ù otra qualquier 
carga de las partes ullramárinas, eflando à orden del cal 
pitan del navio. 


464. El piloto, fentado å la popa, gobierna?2) ò rii 
ge 32) el imon Ö goberñalle, y lös marineros ò matalotes 
dorriendo preſfurolos ya tiligentes por las CEUTA) fe dan 
voces, y reciprocamente fe aruman: unos à las antenas 
abren y tienä lens), Cogen y plicgan*2) las velas, ya 
fea =) la (de) gavia, yá el trinquete, ya lá menor, yd 
el veliichb él y mefhña: obrós tan preffo fe hallan al arbol; 
affiften a los maſtiles, como fe paſſan ï la proa, po* 
hiendo, plantando ¿ ò enarbolando en la gavia las vandez 
Tas, gallardetes, Hamuläsy banderolas; 


465. Quando la mar eſta erena, tranquila, Soffegada 
y en che ò calma, no le avanza ò paſſa adelante, fi les 
matalotes ò marineros, forzados & galeotes fentados, eri 
elbanco cerca de los elcalamos; no reman y bogan: (bien 
es verdad que el foplo de los vientos impele y hace na- 
vegar con máyor velocidad à una fragata; una.fufta Y 
otros baxelés de medianó porte, que el meneo de las 
demos, à una gélera, aúnque de tres remos por banco: Y: 
y en calo de neteffidad, empujando la nao con los hotado- 


31) Geberit, 32) Regir. , 33) Tender. 34) Blegas., 39) Ser 
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res, la desvián y apartan y facan de los báxios ö peñas y 
eleollos, en que fuere à varar?*) O: encallar. 

466. Porgn& fi acafo dan en eftos ò tocati en aqiiel- 
los, corren peligro de perdida de la nao, y fino alijan 6 
alivan la carga ò aligeran la embarcacion, padecen naulra= 
gior por ella: caufa conviene?” ) medir el l'ondo o londarla 
altura del agua conlafonda y el plomo. 

4567. Quando fe levanta una temgeftad; borrafcá 9 
tormenta, porque las oleadas np los lleven, «echan ferro 
ùlas ancoras alidas a gruelfas maromas ò cables: y Huctuan 
los baxeles;, lacudidos y arrojados à una y Otra parte, 

458. Los que navegan & van?®) à velas, aunque el viage 
fea con viento prolpero, raramente dexan de marearle, 

469. Los navios que yan lin carga, & de vacio, elpe. 
cialmente los de ramos , (los de convoy y elcolta, ) los 
de paflage y que folo llevan gente, y aun los de acarrea 
ù transporte; ò las carracas, le alaltran y cargan de pie- 
dras ò arena, para que naveguen*?) mas leguros y fin 
rielgo de volvexle:: pero. li les echan fobrada cantidad, 
fe irán a pique. 

470» Abrele à veces, Y aun amenudo ò fe rompe por 
alguna parte; y por las hendeduräs, (hendrijas ò rendijas) 
entra.el agua fucia y hedionda en la lentina & cavidad in- 
ferior que eltá lobre la quilla de la nao que desaguan 
los con bombas. : 

471. Acabado el viage, luego [e conducen al puerto 
los navios, © los recogen en alguna rada ò eftancia abri- 
gada y fegura. . 

472. En los rios navegables ufan de barcos y bateles, 
efquifes, barcos y otras embarcaciones pequefías, y allünif- 
mo de balfas de maderos trabados unos à otros, & de ra= 
[arcas en que [uelen ) paflar caballos. 


36) Ic. 37) Convenir. 38) lr. 39) Navegai 40) Soler: 
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475. Donde falda el vado ò la profondidad de los rios 
no, dexa apearfe,lon ò tenemos menefter pontones ò bar- 
eas para pallarlos, y lo dicen**) el pafage: pero el par- 
quero pide*?) y cobra el pontage Ò pontazgo & derecho 
del paſſo. > 

474. En algunas partes fe labran puentes de piedra 
lobre arcos ò bóvedas, y en otras de madéra que eftri» 
ban lobre poſtes, ò aflientan*?) en pilares, y levadizas; 
como tambien puentezuelas: 

475 Los buzanos paflan à nado qualquier agua, por; 
mas profunda que fea, “) 


XLIV: DE LOS. VIAGES, 


476. El caminante vaya? derechamente, en derechurá 
ò por la via derecha hacia la parte à que dirige ſu curfo fin, 
tomarrodeos, yho le desyie por las fendas; que le divier- 
ten e) y lé apartan y lacan del camiyo publico y ordinario, 
477. No dexe el camino real d la carretera porla vere-, 
da ò (el) atajo, Salve ſi efte fuere*”) trillado, y le He- 
váre compañero O guia mui práctico en él; (pratico de él.) 
478. Quien teme ò fe rezela de higäres fin camino y’ 
apartados de él; y de los alperos, fragofos y elcabrofos, 
tio falga*8) de fü ruta o derrota, (de la eltrada ò calzada, ) 
ni decline à ningua parte, $ 
479. Los caminos que fe parten a dos & tres lados, 
Ton enganolos, y delcaminan: en tal cafo por, evitar. 
el yerro, pregunte à los que encontrares; à que parte 
debes echar, ò A efta, fi à aquella, ò conviene ) ira de- 
recha, ò à izquierda: las trochas & caminos angoftos que 
atraviefan *9) el real y las encrucijadas no engañan tanto. 
480. Para caminar por tierrás extrahas (peregrinar por 
diverfos pailes y regiones) fin interprete Ò trujaman, 
conviene que aprendais la lengua, (lepais ) el idioma.) 


a 3) Pedit > lr. 46 Dİ- 
41) Decir. 42) Pedit. 43) Aſſentar. 44) Ser. 45) 5 
vertir, 47) Ser. 48) Salir 49) Convenir. 50) Atravefär. $1) Saber. 
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481. El que refolvió dE jornada lejos de fu cafa; 
debe calzar botas ò abarcas paras tel lodo. ú cieno, y ponerte 
un fombrero de falda ancha, porque los rayos del folno 
lo ofendax; como tambien proveerle de una monteras 
y de una capa aguadera contra las lluvias: y los peones 
ò que caminan à pié, necelfitan de un bafton, (bordon) 
8 palo en qué fe apoyen, porque les firve’?j;de defcan- 
fo y : ajuda: 


482. También requiere 53) un viatico, lä preven 
cion y. dineros para hacer los gaftos de la jornada, & 4 
lo menos letras ù cartas de cambio. 


483. Affimifmó deben drmarfe de paciencia para 100 
ncomodidades , porque fucede talvés que fe ais) de 
Paffett Ia noche al fereno: 


48 84. Débeis hater miicho reparo, Ceonliderar mut 
atento y bien mirado ,) en qualquier parte OS halleis, 
entre 8 vais 5), $ que compañia teneis. 


485. Porque lo ladrones, los cortäbolfas, y] Tos 53 
teadores, roban y hurtan; los piratas y corfariós despo- 
jan y pillan, y aun en las pofadas, melones y. calas de 
alojamiento , párticularíente entre los melonéros/ nó 
hai*9) huesped feguro de fu huesped. 


486. Son expedientes al que camina para llévár fu topa 
la maleta, el faquillo ; la balija, la bolfa, la bollica, y 


ultimámellte el feno y la faltriquera. 
487- Para, caminar mas desembarazada y expedita- 


lente; es acertado no cargarle de ropá ù bagege, pór- 
ghe efte fuele detener y detardar à lòs que fë dan prieffa 


an la jor nada. 


2) Servir. 54) Requerir, $4) Haber, 55) Ir. 56) Haben 
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488: Qnando es. necellario accelerarla; ..y precifa la 
brevedad; es mejor tomár.caballóg de poſta, que de al- 
quiler 6 de coché 3 

489. Quando volvieres-á tu cafa.de jornada larga ò: 
partes remotas con fälod-ù: falvo y fano; 10dos.los tuyos 
(los de tu familia) te vecibirán alegres; (ie acogeran 
con gozo y con agrado:) 


XIV: DE LÁ MERCANCIA: 


Agen Los mercaderes, mercantes y hombres de negos 


cio no venden. lin san! incia las háciendas, generos y 


Mere 


aderias que Eräxeron 7 )"desotras partes; & hicie- 
rohs) conducir de diverfa regiones: (porque quien 
kontinnäara el trato en que recibe perdida; de que le rez 
fulta dafio © no faca util 2) Antes Suelen: 59) guardarlas 


en ſus almacenes y boticás, 


491 En los empo: los Ò plazas de negocio fe ee 
tan y hacen los comercios y tratos mas ois 
tonfiderables; en las ciudades y villas de nombre fuelen 
tenierfe ferias y mercadós; los. eftancos< O negacios cons: 
cedidos á un folo no traten provecho (en nada ayudan) 
á-los vecinos del Jugar; (no redundan en fu utili) 

492. Los revendedares ò regatones, los factores 8 Co- 
miflirios de los mercaderes, los tenderos & mérceros; 
los buhoneros; Jos ropavejeros con fas ropás y alhäjas 
viejas, y los guanleros gieren 9°) entrar. debaxo del 
nombre de mercaderes; y hombres de negocio. 

495: Y porque no? cierto es que (todos eftos lo fon (y 
en todas partes eftán mercaderías a vender: el vendedor 
las expone à la venda; y las aprecia & les pone el precio; 


57) Trahér, 58 Hacer. 59) Soler. 60. Querer 
= E 
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y el comprador ofrece. y regatea, hafta que convens 
gan), fe ajuſten y pongan sg de acuerdo. ' 
494- Debe el que compra y vende, por no abu- 
arſe ò caer en engaño y «quedar defraudado, faber el 
valor corriente. de las monedas ufuales y cuf 
fean®?) de oro, òde plata, ò de metal, ò de vellon, © 
de cobre: tambien à la medida y pefo le debe atendar 


con puntualidad y exacción; de efto trataremos adelante. 


495: De las monedas hai°®) diverfas efpecies, (fon 
varias y muchas; ) el maravedi, el ochavo;, el quarto; 
el quartillo, el fueldo, el groſſo u media placa, el ris- 
daldre ò patacon, el florin, el efcudo , el ducado. 

El talento Attico i Athenienfe valia fefenta mi- 
nas Ó marcos, una mina cien dineros ò dragmas, otros 
la reducen à quatrocientos ſextercios, y cada lextercio 
como á quatro maravedis, dinero de Efpaña. 

496. El precio de las cofas talvez fube y fe acrecien- 
1a 9), talvez baxa y desminnye: pero ninguna en el or- 
be cuefta°°) mas, & fe compra á tan alto precio como la 
que fe alcanza con ruegos, (fe obtiene 67) por fuplicas y 
con ſumiſſiones.) 


XLVI. DE LOS OFICIALES QUE HA- 
CEN DE VESTIR Y LOS MAS 
DE ESTA MENESTER. 


497. El lino y el cañamo fe remojan primero en las 
lagunas, fe ponen al fol halta que fequen*?), y defpnes 
fe 
dilla: luego fe paflan por el räſtrille, feparandofe à una 
parte la cañamiza & agramiza y á otra la eftopa, 


agraman, elpadan & quebrantan con la agrama Ò efpa- 


61) Gonvenir, 62) Poner. 63) Ser. 64) Haber. 65) Acres 
centaro 66) Gofar. 67) Obtener. 68) Secar. 
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498. Hecho ss) eſto, las hilanderas aſſientan 7°) el 
copo en la rueca y le hilan con el torno ò bien con 
el hufo y la tortera, que ayuda à torcer el hilo. 

499. De una madexa, que fe vá7') aflentando: hilo 
fobre la afpa y devanadera, le forman los ovillos, de 
que defpues fe urden y texen los lienzos y las telas. =; 

500. El texedor en fu oficina entretexe la trama en 
el urdimbre con el peine ò la lanzadera: y de efta ma- 
nera hace los lienzos y delicadas y ſinas telas: y defpues 
fe blanquear y curan, ponigndolas & tendiendolas al fol. 

50 f. Elurdiembre ó urdimbre, de dos ò de tres hi- > 
los requiere 72; la trama de los milmos. 

502. Callo mismo fe practica y ufa en las eftofas de 
lana y los paños, : 

506. Los cardadores peinan la lama, defpues la car» 
dari ò carmenan, como tambien Al algodon ò coton: hi- 
lanle las hilanderas; defpues vå al telar, y fe labran 
los paños; yfi eftos falen claros, ò mal tupidos, el ba- 
tanero los adereza y elpefla, el tintorero los tiñe 75) en 
la tina les dí el color: y los venden los mercaderes de 
paños. 

504. El fáftre corta con las tixeras, cofe con la aguja 
y, el dedal; y porque no le echen de ver las cofturas, 
talvez las decofe y y uelve7%) à cofer, pliega”) y guar- 
niece, 

505. El que adereza, remienda?%) y acomoda veſti- 
dos y ropas, ya trahidas & viejas, es remendon ò fahre 
de viejo: el que vuelve, renueva?) y hace de!unos ve- 
ftidos otros, ò como eſtan ya a medio ulo, los pone à 
vender, fe dice 78) ropero ù ropavejero, 

506. El curtidor prepara y adoba los cueros con la 
lexia, y de ellos hace en fu tienda el zapatero los zapa- 

69) Hacer. 70) Alentar. 71) Ir. 72) Requirir. 73) Teñiro 
X4) Volver. 75) Plegar. 26) Remendar. 77) Renovar. 78) Decir. 
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tos & la hornía; firviendofe 79 para ello de la alefna, las 
cerdas, y del hilo empegado ú encerádo por el cerote. 

507. El peletero tompúne de pieles diverfás obras 
de péleteria; y los fombretérós y böneteros hacen fom- 
breros y bonetes de låna. 

508. El curtidor ozurrador en blanco aprefta y balte- 
ce las pieles blandas; pero todos los de efta claffe Te re- 
putan los mas viles de los oficios báxos, y por despre+ 
cio fuelen:*2) llamarles rapoferos. 

5 + 
XEVIEDE LAS DIFERENTES SURR: 
TES DE VESTIDOS. 


Bog, El hábito y veſtido, qué primero fe dio st) a 
nueftros padtes arrojados y defterrados del pazılo para 
cubrir fu desnudez, neciamente fe labra por los barbas 
dores ò recamadores, y fe ufa para la vanidad y faufto: 
510, Sirvenos 3%) de carga; moleltia y detencion; en 
veltirnos y desnudarnos cada dia. 

511. Unos gnftáando de veltir holgado y£ 
otros lás apetecen mui eftrechas y jultäs 
habito y los trages fe multiplican yv 
es de las hechuras. 

512. El habito viril) (el veftido comun a los Kome 
bres; ) es él jubon con mangas, los calzones; los cale 
concillos; und fotana larga hafta los tobillos, el fayo; 
el capote, la capa águedera, la cafaca, el veltido militar; 
el coleto, el capirote ò bonete lar 
hen los graduados en diye 


loxas las Topas, 
ál cuerpo; y el 
arlän; y lo: milmo 


80 como los que tra- 
ríos lugares y regiones: 

513: El veftido de muger 
mantillina, (el corpiflo ù < 
yez con falda, una fay 


confta de una mantilla, $ 
corpezuelo) una topa larga, tal- 
auna ropa futil para verano, un 


19) Servir: 30) Soler. 81) Dar, 82) Servir, 


PEN ES AO 


>) 4 
ara 
bas 
ftós 

en 


JAS 
y el 
no! 
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velo de cubrir el roftro, el delantal, la cofia, la toca, la 
irenzadera & cinta para atar y irenzar los caballos. 

514. El comun A uno y otro fexo es la camifa,. la 
almilla, una:cofia, una toca de dormir, un bonete que 
remala en punta, la veftidura talar, la fobreropa, guan- 
tos, medias, cenogiles, zapatos con fuelas, palas y ore- 
jas, zuecos ö chapines, chinelas y pantuflos, gallochas 
y alcorques, coma tambien las botinas que hacen y fe 
ajultan à uno y Otro pie. e BR 


515. Todos eltos veftidos, fi es menelier, fe unen y 
atacan con alfileres, corchetes, hebillas, y botones. ~ 


516. Nos otras cefimos el cuerpo con la pretina y 
nos la descenimos;. con agujetas hacemos üudos y lazas 
das ò lazos y les foltamos. 

517. Ponemos fobre todo, U veltimos las capas y 
mantos, 

518. Añadenfe à los veltidos los otros aderezos y ar- 
Teos, con que fe ornan y componen, atavian Y engalanam 
las perfonas, los apretadores con que fe recogen los car 
bellos, los córdones, orlas, ribetes, paflamanos, frans 


jas, puntas y guarniciones de los yeftidos, las fortijas @ 


anillos, en cuyos encaxes ò palas refplandecen preciolas 


y eftimables piedras, collares, cadenas do oro y perlasa 
arracadas ò pendigntes, manillas ò brazaletes, todo obre: 
de plateros y joyeleros. 

519. Sin efto los pañuelos, los de cuello] tí de pæ 
cho, los lienzos, (fonaderos,) les ramilletes, y las 
guirnaldas Ò coronas, 

520. Las caperuzas de paño groffere y burdo, for 
proprios de los harqueros y gente del remó; y los pos 
bres fuelen 83) veſtir de viejo y remendado, & ropas gras 
feras y andrajofas. 


33) Solera 
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521. Los tocadores, retretos y apofentos de las da- 
mas eltän mui limpios y afeados, y conlucidos paraınen- 
tos; las mugeres (dueñas de refpeto y feiloras de condi- 
cion) tienen 84) fus ayas, camareras y doncellas, que 
las acompañan. 


XLVII. DE LA ARCHITECTURA Y 
LOS ARTIFICIOS O MENE- 
STERES DE FABRICAS 
Y EDIFICIOS, 


522. En los principios del mundo Clos figlos mui 
anteriores a nofotros) fe habitaba en cuevas, grutas, 
cavernas, tiendas, barracas ù cabafias de hojas, -efmama- 
das, en chozas cubiertas $5) de cefpedes,-y calas paja- 
zas ò humildes cafillas: pero hoi todo eftá lleno de cafas 
y edificios. 

525. Eftos en algunas partes, lugares 0 regiones 
fon mui altos y fublimes, en otras haxos, y en muchas 
de dos ò de tres fuelos. 


524. ¡Nadie vive contento en una cafilla pequeña, 
humilde y corta. 


525. El architecio edifica, ayudandole los carpin- 
teros que trabajan con el deftral, la hacha ò azuela, y 
el martillo. 


523: El albañil, ſubiendo à los andamios, ya con 
las piedras y cantos que el cantero tiene preparados, ya 
con ladrillo y cal fabrica las paredes y los muros á nivel 
ò à plomo, alifa y encala la pared con la plana, y trulla 
el hyefero la enyeſſa ò cubre con una capa de hyelo, 
{le da una mano ò un baño de hyelo.) 


34) Tener. 85) Cubrir, 


„ al A 


* 


„ 


n 


El carpintero, alfentando y affegurando bier 
las vigas y trabes con lafías; grapas O grapones de hier- 
ro, las quadra y aplana con la hacha con la ſegur, ò 
aguela; faltan á una y otra parte las aftillas, y vuelan 8°) 
las vafpas; con la barrena ò el taladro las barrena, fube- 

las con la polea, ajufta y junta las paredes, y las pega y, 
clava ò affegura con los clavos ò tarugos que les echa. 


528. Para que las maderas no fe carcoman d pudran 
y crien gufanillos, deben cortarle deſpues del plenilunio; 
y en la luna menguante. 

El leñador derriba, atierra, 8”) tala y desgaja 
el alferrador los fierra 28) con la fierra, cayen- 
do 29} al fuelo las afferraduras, les vá °°) encaxando o 
apretando la cufía con el mazo, hiende 2) los que con 
facilidad puede 2) hender, y aun los mas [duros- y 
findöfos; compone fus montones, y ata las haces de 
los farmientos. 

530. El enfamblador alifa, aplana y acepilla las 
tablas con la garlopa. y el cepillo, y con la cola y las 
fobinas de palo las une, pega y combina; defpues las 
barniza ò baia con el barniz, 

551. El herrero enfu fragua avivando el fuego con lo 
fuelles, y blando ya con el calor del fuego el hierro, 
le forja fobre el yunque, y batido en él, faltan las 
chifpas; le extiende 9%) en laminas, chapas y hojas, y; 
le echa en agua acerada, (porque à caufa del fuego ques 
da encendido y roxo.) 

552. De efta clalfe mifma fon tambien el cerrajerag 
el armero, el arcabueero, y el efpadero ù acicaladors 


y otros que liman fus obras con la Jima, (a lo que 
Te defpega, llamamos limaduras,) defpues le pulen y 
aluftran con la platalima, para que brille y reluzga °*)- 


36) Volar, 87) Atertar. 88) Serrar. 89) Caer. 90) Ic 
91) Hender. 92) Poder. 93) Extender» 94) Relucis 
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553. En efte rancho entran los .caldereros que; fun- 
den cobre, los eftañteros, los reloxeros, los carreteros, 
(digo 2%) los que hacen carros,) los traftejadores, los 
toneleros, los torneros, los Vidreros, -y los cordeleros, 
y logueros, que hacen y tuercen 28) enerdas d-logas. : 

554. «Los obreros ò jornaleros fe alquilan por fu 
precio y por falario, para que alfiftan, acudan y. lir= 
van ?7) à los oficiales, alcen 98) ò, levanten los pelos con 
barras & palancas, & los lleven pueftos??) fobre rodillos. 


- 555. El ollero hace, forma, figura y labra de barro 


las ollas ö pueheras, los coberteros, cantaros; orzas y 
otros valos figulinos. E 

556. La cala, que tiene 109) profundos los cimientos, 
y le fabricó con maeftria, con las efquinas y angulos 
bien firmes y aflentada fobre colinas, fe conferva muchos 
años entera y [in daño, : 

557. Pero 3 lo contrario (fi la Obra es baladi y de 
poca luerza,). derrueca 1) y fe arruina, 0 fe deshace 
en calcote, efcombros O ripios, 

558. A la que vacila ò tiembla, 3) conviene 2) arri- 
marla con puntales, fultentarla con vigas, (porque la 
pared desplomada no caiga;) 3) à la que acheſta *, y 
amenaza ruina, repararla ò derribarla; y fi del todo, 
vino s) a tierra, levantarla de nuevo ù reedificarla: 

539. El domicilio, cafa y alojamiento efpaciofo 


hagen la vivienda 6 habitacion alegre y comoda, 
eftrechos y augoltos difcomoda y penola, 
XLIX. DE LA CASA EN GENERAL 
Y SUS PARTES: A 
540. Quando quifieres 2) entrar en alguna cafa por 
la entrada principal, porque no la yerres, 3) debes 


95) Decir. 96) Torcef. 97) Servir, 98) Alzar, 99) Poner, 
100) Tener. I) Derrocar, 2) Temblar- 3) Cönyenit. 4) Caer, 
5) Acoftar. 6) Venir... 7) Querer, 8) Errar, ; E 


los 


PRESEN 


z „ * 162 
pararte al portal, y mirar la fachada O el frontifpi 
bate y Da 


10: mirare por la ventana, por Jas celo- 


y defpues 


541. Si a 


gias, ò bien portas rejas que hacen de varetas de hierro 


en forma de ted, pidele ? „ Y li el portero 


pieces 29) enel umbral, y 
baxala cabeza, porie no ds ca; 


i 1 ln 22d 
abriere, alza.el pre parque not: 


ra el dintel, advir- 
tiendo 12) que Kuno y otra lado quedan los dos poftes. 
5 


s que abriere n, y mvieres 29) entrado 
ò palíado por la Puertas E 95 y echa la aldaba 
o el peftillo, ò d lo menos la tavavilla, 

545. Para 35 los quicios no rechinen, y la puerta 
no liene 29) ò H 1%) ruido, muevela 27) mui blane 


damente y 4 2885 


Del za 


guan fe entra en los demas quartos, pie- 


zas y á 1 a Jos altos fuperiöres le fube por efcaz 
leras, ya derechas, ya de caracol. 


545. El techo eftriba y affienta 18) fobre fus e 


abalz 
letes, como las tejas y cobij: as, 


y las ripias Y pizarras 
fobre los eahrios y latas: el colmo talvez es de Paja, 
y tal de ladrillo. 


Anadiduras y. acrecentamientos de la obra fon 
los refältes y rafes, las alas deb tej ulo y focarrenes, lo 
bi , $ 


balcones, los corredores fundados Tobre colun 


as ò pila- 
res, las veletas, y las bolas y y globos, que fuelere 
ponerle en uno, 0 los dos angulos i la cima del 
edifici 


La corte de la cafa, ya fea 12), ancha y efpacioz 
fa, ya eftrecha y menos capaz, fe Hama patio: por fm 
poltigo ir puerta falfa fe Tale à otra parte. 
548. La cerraja fe cierra 2%) y abre con la lleve, 
9) Pedir. le) Tropezar, 11) Dar 12) Advertir: 13) Haben, 


14) Cerrár. 15) Sonar. 16) Hacer 27) Meter. 18) Añerzat 
19) Ser. 20) Cerrato 


SITE LE 
L. DE LA ESTUFA. 


549. La eftufa fe calienta ) por medio de la. 
hornaza. 

550. Las ventanas & fon de vidrieras y madera, ò de 
celogias O enrejados de hierro. 

551. EI fuelo ù pavimiento ò eftá empedrado y 
maceado con el mazo ú aplanado con el pifon, ò bien 
efcaqueado u enlofado en forma de axedrez; el techo 
eltá artelonado y taraceado, ò/bien adornado de ental- 
les, ò abovedado. 

552. Para guarda!y resguardo! de algunas. cofas fa 
hacen las arcas, arquillas, armarios, alhazenas, eftuches, 
los efcritorios, (caxones,) caxas, gavetas y caxillas, pera 
para llevar la ropa y muebles de una à otra parte, las 


efportillas, cofines,. ceftos, azafates y canaftos de 
mimbre, etc. ; 


LI. DE LA SALA O DELÄPOSENTO 
ODELAPIEZADONDE SE CO- 
ME, O DEL COMEDOR. 


553. Armada la mela y cubierta 22) con las manteles, 
fe ponen encima los platelos y los trincheros, como 
tambien el falero. 

554. Frahenſe luego à ella los panes, & bien. los 
rebanadas de ellos ya cortados, como las viandas y las 
manjares. 

555. El dueño de-la cafa, ò el que dí el banquete 
y hace el convite, lleva à la fala fus huefpedes y cons 
vidados. 5 

556. Los quales delpues que lavaron las manos en 
la fuente, ù en la bacia ò pälangana fobre' el Agua- 


21) Calentar. 22) Cubrir. 
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manil, las limpian y ensugan con la toalla, y fe vans) 
fentando en los bancos, ò en las [illas ò taburetes, que 

7 7 | Frl frias 24 a fus 1 hadas & 
eftan preparados y cupueltos >) con lus almonadas O 
coxines. 


557, Efta à punto y affılte pronto el maeftrefala ö 


trinchante, que hace la falva, (gufta las viandas primero,) 
prefenta y reparte los platos, 

558. Elicaldo ò potages varios, las puches & polea- 
das, las Sopas en vino y cerveza, las fallas y los pebres, 
y las xaleas fe comen y lacan con la cuchara, los Otros 
manjares y comidas con} el cuchillo ò el tenedor, que 
deben tomarfe por ſus cabos ò mangos. 

559. Los cortelanos y bien criados no lamen los 
labios con la lengua, facandola fuera, pero con la fer, 
yilleta los limpian y enxugan. 

560. No comen como tragones, (no zampan la 
comida con prieffa,) no engullen enteros los bocados, 
pero malcan ò maftican bien lo que comen. 

561. Las mofcas le apartan con el moſqueador. 

562. Sacanfe de las poyatas y coperas y de los vafa- 
res cubiletes, copas y tazas de oro y plata, ò doradas, 
vidrios cryftalinos, y cubiletes de vidrio; y fregaridolos 
primero con la broza, los layan y enjuagan, y deſpues 
fe ponen en el aparador. 

568.-La taza es una copa ancha de boca, ò de efpa- 
ciofo orificios : 

564. El botillero trahe la la fala elfvino preciofo y 
delicado, el copero firve ) la copa, lo faca de la boti- 
ja ò del cangilor ò jarro, ylo da al que quiere ) beber, 
y los convidados entre fi le brindan y regocijan uu 
a los otros, 


23) Ir. 24) Disposer. 25) Servis 26) reren 


TEILE 


565. El efplendido, maguihco y opiparo banquete 
(el convite de oltentacion) confta de regalados, delicio- 
fos y exquifilos manjares, con muchos y varios fervicios; 
pero las mofas particulares y comidas domelticas, fon 
mas moderadas, mas parcas y limitadas. 

866. A los alfados fe juntan y añaden las fallas, que 

fe trahen en efcudillas & falferas, y con ellas lechugas, 
rabanos y diverfas confervas, que fe guardan encurtidas 
y en falmuera, como azeitunas, ù olivas, alcaparras, 
pepinos 8 cohombros, y betarraga ò remolacha; yultiz 
mamente le firven los poltres, ò las confituras. 
i 567, Es bien verdad que los diſcurſos y platicas 8 
tonverfaciones amig gables, apacibles y feſtiyas, 0 rego- 
eijadas y. galantes fon el mejor y mas agradable fainete, 
yla a y'mas eftimable de las delicias. 

568. Los comilones, ò que comen mucho, almuers 
zan, 27 merlendan 23) y cenan, pero los que llevan 
una vida fedentaria, RS 22) del almuerzo y da 
la merienda. > 

559. Comer tres veces al dia a mas no poder, es 
demalia, y fuele 3°) fer nociva la faciedad en falta de 
moderacion, 


LI, DEL APOSENTO O DE LA CA- 
"MABA DE DORMIR Y:LOS AD- 
HERENTES O ADORNOS 
QUE LE TOCAN 
570. En la camara de dormir el lecho ù la cama fe 
foftiene 3!) de fu armazon que allienta 32) fobre fus pies; 


pero en cafo que falte el lecho, fe tiende ) una eftera 
ù pleita, & un xergon de paja. 


27) Almorzar. 28) Merendat. 29) Abſtener. 30) Soler, 
oltener. 32) Alfentar, 33) Tender. 


só 
Se 
a 
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7%. Sobre los colchones fe echan las fabanas, y 
fobre eftas las almohadas, y nos cubrimos con las man- 
tas y colclias. 

572. Los cabezales y las almohadas 5 acericos fe 
llenan de pluma, y los colchones de borra ö tomeénto. 
575. Sch requifios nieceffärios en el apofento dende 
fe duerme 34) el orinal para vaciar la vexiga & verter 
aguas, y Ia privada, letrina ò fécretá para läs necelli 
tades y alivio del cuerpo ú vientre. 

574. Las camillas con füs cortinas ò pabellones firz 
ven) pará repofar algun ráto entre dia, & dormirla fielfta, 

575. El que duerme boca arriba ò de elpäldas „ elta 
fugeto à à la pefadilla ò mampelada, el que pecho abaxo 
ù inclinado fé eclia à dorrhit; padece ed la rel piracion 
yi anhelito. 

576: Si dormilte, y defpiertas 3% 5 velas, levan- 
tate, no vuelvas ?7) à prender el fueño, (no te dexes 
dormir otra vez,) pero püelta 38) aparte la pereza; 
defpierta 39) à los mas. 

577. En el hibierno fe alaba la madrugada, (le aprno- 


ba 4°) la diligencia del que mad uga ò te leyanta antes 
del alba.) 


LIII. DEL BÁNO Y DE IA 
LIMPIEZA 


57% Lavar el roftro u la card äinenudo ò muchas 
veces ton agua clara y püird es limpieza ù afeo; pero el 
afcitarlo cou afeites; es porqueria; vileza, © alco y 


+9. En los baños tanto frios, como calientes fe 
lavan las immundicias y fuciedades del cuerpo, y äbrien- 


34) Dormir. 35) Servir. 36) Delpertar. 97) Volvera 39) Pondés 
29, Defpeitar. 40) Aprobar: 
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dofe (en los baños caldos) los poros fe “provoca [el 
fudor. 

580. Ufan en ellos para honeftidad de calzoncillos 
de lienzo, y delantales, (con que fe entra en la agua.) 

581. Los veftidos fe lavan con xabon, ò fe limpian 
con la efcobilla, limpiadera, © cepillo de cerdas, fe 
enxuagan y le quitan las manchas con la efponja; y los 
cuellos ò valonas fe ponen tiefos con almidon ò fe 
almidonan. 

582. El cuerpo fe frica con un lienzo afpero, con 


piedra pomez ò con la toba; la vaxilla y otros vafos le. 


fregan ò eltriegan *') con un eſtropajo O fregador de 
paja, y con cola de caballo; con la efcoba fe facan las 
bafuras. 

583. Donde faltan pozos, de quienes cercados con 
ſus brocales puedas *?) Tacar agua con el cigoñal ò el 
cubop, & con las herradas, es necelſario hacerfe ague- 
ductos por caños 0 canales, ò bien por azegulas, don- 
de talvez fe aplican ingenios como aguatochas. 

584. El barbero en fu tienda corta à la tixera el 
cabello, (bien que antiguamente facaban el vello, arran- 
caban el pelo, como tambien el de las cabras y los vel- 
lones de la ovejas;) ò con el filo de lu navaja rafura, y 
dexa el roftro cómo lampiño. 

585. Sin elto el banero ù maeftro del baño, apli- 
cando yentofas, faja la piel con la lanceta. 

586. La cabellera ó melena que los Alemanes crían, 
como los Polacos el copete, fe peinan y defenredan 
ò desmaranan, y le aliñan con el peine; los cabellos que 
fe rizan con arte (los bucles) fe encrefpan y enfortijan 
con el encrefpador. 

587. Las unturas, perfumes, y. olores delicados; & 
füaves, y las alperfiones Ò rociadas de aguas, olorofas; 


41) Eſtregar. 42) Poder, 


A el AOT UAN: 
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que guardan en ampolletas, fon para gente efeminada y 
melindrofa, adamada y mui deliciofa, con que untados, 
y fahumados, huelen 43) mui bien, y exhalan fragrancia. 


LIV. DEL MATRIMONIO Y DE 
LA AFINIDAD. 


588. Matrimonio ù cafamiento es, quando el hombre 
ò marido, 'y la muger (legitima) como cafados cohabitan 
juntos. 

585. El que vive en celibato, ù el foltero, que eftá 
por cafar, (quiere 44) tomar eſtado,) mira à una don- 
cella en edad competente para las bodas, fino hermofa, 
de lindo aire, garbola y biendotada, fiquiera cafta y hon 
rada; à quien pida Y) para pofleerla en matrimonio, y 
lo mifmo fuele hacer el viudo que pretende á otra viuda, 

590. El dote y la belleza ò buena cara algunas veces 
excitan competidores y rivales. 

591. Quando el amante ò enamorado obtiene 46) la 
palabra de matrimonio ù cafamiento, Vella le le promete, 
fe dice #7) efpofo y la que lia 48) de fer novia, le llama 
efpofa: tiene él fu cafamentero i interceſſor y ella ſus ca- 
famenteras, y aun tienen fus padrinos y padrinas de boda. 

592. Desde el dia que fe celebran las bodas decimos 
marido y muger a los dos contrahentes, y al dia figuien- 
te fe hace (el convite y feftia que llamamos). la tor 
boda. 3 

595. Suego y fuegra es el ò la que café hija o hij 
que tomó muger, (A relpecto de aquel'ó de aquella) es 
hierno; y la hembra que fe caló, nuera: desde ennn- 
ces los demas deudos y aliados fe honran entre fi con los 
titulos de la nueva afinidad y alianza, hablandofe el het- 


a- 


o, yel 


43) Oler. 44) Querer. 45) Pedir: 46) Obtener, 47) Decir, 
48) Haber. 
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mano del novio con lá niger de fu hermano, y los her- 
manos de la novia con las hermanas de fu marido, que 


todos le tratan debazo del noinibre de enñados: 


1 


1085 


504. Antiguamente fi el matrimonio « gradaba, Ö 


ho fala a guho; era lieito repudiar el marido dla muger; 
O daile carta de divorcio: pero hai, Cénive los pues 
blos de Eurapa, ) fola la muerte de uno de los dos (9 
ad 


ılterio de cafados ú otra cátila Baſtante) lepara; diriz 


hie y anula el matrimonio: 


LV. DEL PARTO: 


595. Como los fe 


„ afli la copula y el lecho con- 
jugal fon caufa de la Jucefión y progenie. ; 


Mucho inás pone de fu parte (ù à lo menos 


* 
e mas) la muger; que defpues de tonicebir wahe 


10% © fuiteuta Ja criafüra en la matriz y el vientre; 


talvez latigada con penofos accidentes en la preñez, que 
el hombre, que folo contribuye con el femen; elperma 


ú aquel licor que tralie en los váfos genitales, 


a pues; (1 no aborta; pare hijos é hijas, y 
talvez mellizos, efto es dos y mas de un vientre, 


ES 


3. La muger parida fegun la ley Judaica debe que= 
dar retirada quarenta dias: 

599. Elpadre engendra, la madre concibe 49), (pa 
dere los dolores del pario). y pare: ambos tratan de 


edncar y criar lus hijos, los belan, halakan y acarician; 
los abrazan, llegan al feno, y abrigan en el regazo. 

600. El padrafto y la. madıaflra no aman cabal y 
afecinofamente 3 los extenados, porque ningunoellog 
es padre, les dió se) el fer; & les parió: 


49) Concebir, 50) Dars 


SE TOR 


A AA 


iger, 
pues 
58 (8 


diri⸗ 
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LVI. DE LA CONSANGUINIDAD Y 
PARENTELA, 


601: Los que fon de un linage milmo, (derivan de 
un proprio tronco, ) ò fon de unos afcendientes y profa- 
Pia, conjuntos y tinidos por fangre, le llaman parientes, 
dendos y confanguineos, como los hermanos y hermanas, 
Celpecialmente! los de padre y madre, porque los 
medios hermanos; à Saber los de madre Solamente en 
menor grado fe reputan,) el aguelo y ld agtıela, & avue- 
lo y avuela. 

603. Aſſimilmo el bifavuelo y la bifavuelá, el taras 
zaguelo, y la tataráguela ù trefaguelo y trelaguela: à 
los mas que(de)fuben de alli arriba, llamamos en genes 
ral nueftros mayores ò nueſtros ntepaf ados: 

608; Los colaterales fon el tio hermano de padre, y 
la tia tambien paterna, eltio herihano de madre, y la 
tia en el mifmo grado; y: por la mifma via los primos 
hijos de hermano de padre, ò por elte lado, y los de 
hermano de madre, los fobıinos hijos de hermanos ò 
hermanas, como tambien los hijos de los fohrinos, 

604. La orden de los delcendientes fon: (hijo & his 
ja,) nieto y nieta, biznieto y biztieta, tataranieto y tata- 
ranieta, chozno y cliozna, y toda la polteridad que vd) 
baxando de alli, 

605. Algunos hai?*) que careciendo de fuceffion, 
generacion & herederos, adoptan & prohijan á los ex- 
trafos, y al contrario fe hallan quienes por inobediencia 
ù otras caufas desheredan y excluyen de ſus bienes y 
cala a los ſuyos, y los delechan. 

606: A los huerphanos que quiedan vivos en la muer- 
te delos padres; y å los pupilos de menor edad [e feña- 


$1) Ir. 52) Haber, 
F 
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lan tutores en el teftamento ; ò para confervación de la 
herencia, que les toca; y les quedó devoluta ab inteſtato 
ù fin teltamento : éffa pertenece igualmente à los pofthu- 
mos; pero de ninguna forina debén admitirfe & la fucel- 
fion è participaria los bäftardös, ef púrios ; 
naturales. Los titeres nombrados, fi proceden: enteráz 
mente, y a bueña fe} (con faña conciencia. ) hacen ind 
vehtarios ü memorias de todos los bieries que quedaron: 
60% El teftador tiene *?) ficultad y libre arbitrio $ 
autoridad para poder repartir fus bienes; y disponer te- 
ſtando de ellos, haciendo las mandas y legados à quien 
le parezca*%) y tengas), por bueno; (3 favor de quien 
quiliere%%), ya enla mitad, ya en el tercio, y enel: 
quatto, y en el Texto ò bien en los tres quartos, 


e iligitimos ò 
E 


1 >, 

LVII. DE LA ECONOMIA UDEL GO. 

BIERNO PARTIC ULAR- DELA < 

‚CASA; 

608. La economiä nos enfeña y dicta 
y madres de familia y lus mayordomos 
doxes de fu cafa deben gobernar fa fam 
y la manera en que los criados yl 
Jos demás del lervieio, han” 
y mayores 
~- bog- Señor es él quë tiene del 
dominio fiervo +, elclavo ; | 
fierva; y los hijos de eos 
llaman fiervos n: 


cómo los padres 
ò los adminiftral 
ilia y ſus criados, 
as criadas con todos 
7) de obedecér a fus dueños 


Jaxo de fu poteflad y 
enordla que tiene efelava & 


(fe les reputan fujetos, y) la 
cidos de cala, 


Gro Servidor; criado U.mozo de cofa es el que fir- 
ve 8) y aconipana; efclavo aquel en que fu dueño ad- 
qúiere*9) poteftad de vida y muérte; y libertino el que 

53) Tener. 


54) Parecer, 55) Tener, 6 1 7) Has 
‚ber, 58) Servir. 59) A ae an a 


de la 


ftato 
thu- 
icel- 
08 Ò 
terä- 
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uien 


mel: 
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recibo la libertad, ù à quien fe dió %) Karta de 
horro, 

611. Al jornalero; ù al que acabó fu tarea; (hizo sr) 
el trabajo que tenia à cargo; ) debe cumplirfele lo acor- 
dado, darfele fu provifion, pagarfele fu jornal cotidia- 
no, la foldäda del mes, & el eſtipendio y falario del 
año, 5 ; 

612, Los padres fuelen 92) paffar muchas culpas à fus 
hijos, Cperdonarles faltas, y no caſtigar errores, ) pero 
la [obradä remiflion è indulgencia los pierden®?) de or- 
dinario, 


LVIII. BE LÅ CIUDAD. 


615. Las fortificaciones de una ciudad fon los muros; 
tl terrapleno, las vallas y palizadas & irangueras, y los” 
baluartes: 3 

614. El intervalo ù elpacio entre-las calles y las mus 
rallas contieness) el fofo: en la parte interior del muro 
eftäla rondaj por donde los ciidadanos libremente paſſan 
y van) à las murallas. 

615. Las puertas tienen 66) fus cerraduras, ' pofligosy 
trancas y cerrojos, [us compuertas, ò raſtrillos, y fu 
puente levadiza. 

616. Las calles fe empledran °7), ò ladrillan afi como 
los portales, porque los pafleos no Sean“) lodolos y 
fucios. 


61% Los callejones torcidos y augoftos las mas veces 
no tienen falida, y nö ſon pafladeros. 


618. Con las atrabales fe alarga & amplia la ciudad: 
hetmdfeanla levantadas torres; efpecialmiente fi [on mu- 


. 60) Dar. 61) Hacer. 62) Soler. 63) Perder. 64) Cómener” 
85) Ir. &6) Fener, 67) Empedrar: 0) Ber- 


TER: LVI 


radas, rematan en punta y fuben en forma pyramidal ò 
de aguja. 

619. Ni todos los vecinos de la ciudad logran fus im- 
munidades y privilegios, pero folos los naturales y cin» 
dadaños: 

620, Algunos de eftos ſon libres de tributos, (exen- 
tos de los cargos y cárgas de fu republica, ) con que vi- 
ven en privada quietud una vida particular, 

6211 Los forafteros y meros relidentes, O folamante 
vecinos y habitantes pagan los tributos, impoliciones y 
otros derechos, 

622. La cafa de oracion ò templo, la tarazana, el 
erario ù thréforo publico, los almazenes, graneros & po- 
fitos fon las fuerzas de una ciudad, y los apoyos que la 
fültentan. 

623. Las eiſternas; reloxes; y efcuelas bien concer- 
tadas indicio nos dan del buen orden y exacto ¡gobierno 
de ella. 

624. A efpaldas de la cafa de la ciudad ò de la corte 
del magiltrado fueie*2) ponerfe la cafa de: las guardas 
ò la priſſion, y en los mas retirado y oculto los albafíares 
d cloacas, que le limpian por los bafureros. 

625. Las poládas O los miefones publicos, las taber- 
ñas y figones, Se ordenaron para los advenedizos ò 
foralteros, como los refugios, alylos y lugares privile- 
piados pära los delinquentes ò reos de: los delitos; y 
los hofpitales y enfermerias para los pobres ò neceſſitados. 

626: La cafá Real ò el palacio es un edificio de ma- 
gnifica architectura- y funtuofa fabrica, 5 

62% La atalaya debe plantarle en fiiio eminente, y 
jos que hacen la vela ò las centinelas, conviene 2e) que 
lean 7) vigilantes; y elten fiempre alerta. 


69) Soler. 70) Convenir. 71) Ser. 
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It 628. Los vecinos ò que viven en upa mifma eerca- 
15 5 : 3 IA 5 
nia, en una calle ò barrio, fe deben reciprocas finezas 


y [ervicios. 


im- 
ziu» : 3 
j IIX: DE-LA-IGCESIA: 

en= A : 

e 629, Llama el facriftan y hace congregar la multitud 
à toque y ‘repique de campana, para que allıltan al oficio 
divino; 

nte ia z p 

sy 650; Juntado el concurfo, la capilla ò los choros de 
la mufica cerca del pulpito; (en el choro alto) entonan 

1 los pfalmos, hymnos y canciones efpirituales. AR 

z 631. Sube al pulpito el predicador implorando la al 

ta fiftencia del divino Efpiritu, “interpreta y expone los lu- 
gares y textos que cita de la fagrada efcritura, alega del 

15 viejo y nue teftamento ya de los libros canonicos, ya 

ES de los (que tienen por) apocryphos, exhorta y mue- 
ve ) à à penitencia, „ ajuſtando fu reprehenfion a los diez 
mandamientos © preceptos del decalogo, confuela”?) 

ns à los contritos y oprimidos corazones con la fatisfaccion, 

las y el merito de la palfion de Jefu Chrifto, y de efta ma- 

I nera-les predica el evangelio, enfefiando a los oyentes 


la religion catholica orthodoxa, `y corroborandolos en 
er- la fe. 


ò 632. Acabada y predicacion y las preces, publica al 
le- f pueblo las ſieftas alfi movibles como las immoyibles,  y 

y con eſto delpide??) à los oyentes, que le dexan mas con- 
SA tento y con mayor agrado, quanto el numero es mas. 
1 


653. Algunas veces catechiza, y tambien baptiza cer- 

ca de la pila, (entre los Catholicos Romanos con exor- 

y cimo) alſiftiendo los padrinos y madrinas; i y adminiltra 
us la euchariftia. 


A 


72) Moyer. 73) Confolar, 24) Defpedira 2 
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634. Abfuelve?%) los penitentes, pero & los impeni- 


tentes los aparta de la comunion, o fe la niega ), yà 


los hypocritas los remite à fu conciencia propria. 

635. Las-heftas que fe hacen en las calles y en las 
encrucijadas, las dedicaciones de las iglekas, y las fe- 
ſtas annuales le celebran con alegres demoſtraciones, y 
fhelen durar dos, tres, quatro y ocho dias. - 

656. Las ceremonias no concuerdan?!) entre todos, (en 
muchas regiones fe conocen diverſas,) ya en eftablecer, 
ordenar y confagrar à los miniltros'eclefiafticos: bien 
que con elta diferencia no fe perjudicia la religion), Der 
que femejantes ritos fon cofas indiferentes, 


LX. DE LA IGLESIA. 


637. El cura, parocho ù paftor es el que interiors 
mente cuida de fu iglefia ide fu'parochia: pero el que 
uene 78) la infpeccion de una diocefis, es Obifpo. 

658. Los Prelados, los Denote, los Ahates y los 
Priores & Guardianes gobiernan 72) y rigen se) alos frais 
tes y monges, Oreligiofos' de capilla pa prefiden en fus 
conventos'y monafterios: las Abadefas & Prioras fon ca- 
bezas de las monjas ò doncellas clauftrales; los capella- 
nes cuidan y adminiftran fus capillas, el diacono y fúb= 
diacono con los ancianos de fu cabildo entienden si) en 
la colecta y diſtribucion de las limofnas. 

639. Los diezmos y las primicias fe ofrecen à los fa- 
cerdotes y à los presbyteros; los ermitanos y los ana- 
choretas. viven folitarios en ſus calillas, ermitas ò ca- 
banas, en los yermos, paramos & foledades. 


640. Los Primados, Arzobifpos y Obilpos Chriftianos - 


y Catholicos componen y dirimen ò extirpan los cimas 


75) Abfolver. 76) Negar. 77) Concordar, 75) Tener, 19) Go» 
bernar. 80) Regir. 81) Entendar, x 
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nis y las‘[ectas en los e ò fynodos à que concurren, 
ya condenan las J heregias, y por ellas defcomulgan à los he! 
; reges blafphemos, cifmaticos è invent res de nuevas fec” 
las tas infames y perdidos, apartandolos Y ellos y lus fegua- 
he- ces del gremio de la iglefia y de la union de los fieles: 
y y lo mifmo figuen*?) (del milmo modo pr óceden) con 
x los apoſtatas y 3888 105 y aſhentan 82) & eftablecen los 
en canones lobre la doctrina de la religion, 
ET, 
a LXIL DE LAS SUPERSTICIONES DE 
15 0 S ETHNICOS Y DE LOS 
JUDIOS. 
641. Los beten gentiles ò ethnicos facrificabán en 
Ins templos, como tambien en las felvas y los bofques 
us fus anhaa, Ae fus hoftias, victimas y Obla- 
as ciones fobre aras ò altares : ofrecian į incienlos, y los Ji- 
baban y quemaban: fe purificaban con agua luſtral, y. 
log liechas*) à fus fallas deidades las pr CS 87) ofrendas, 
5 entendian expiar ſus culpas y pecados; ; pero fue 56) abo- 
lus, minacion. 
a 642. Tenian y reputaban como profano ù menos la- 
155 grado quanto habia fuera de los templos y no eftaba 
3 85 Particularmente ofrecido y dedicado à fus Diofes. z 
= 645, Su-facerdote 0 pontifice entraba en lo mas in- 
las terior de fus templos, ò en las ſacriſtias y patios con mi- 
i ira, y loş miniftros inferiores le affiftian con incenfarios 
ae de efpecias odoriferas profumaban, y otros hacian foni- 
= do can adufes, calcabeles, fonajas y Otros inſtrumentos. 
64 44. Sus agoreros, adivinos ò falfos prophetas, las 
= hechiceras, encantadoras, y fibilas ò fr ıcerdotilas vatici= 
= naban yles predecian lo futuro, no por revelacion divi- 


82) Seguir. 83) Afentar. 84) Hacer, 85) Predecit. 84) Seto 
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na & inſpiracion del foberano Efpiritu, mediante el rapto; 
extafis 9 vion, como los fantos prophetas de Ifrael; 
pero valiendofe de aufpieios y agueros,- y conjeturando 
por las hoftias, fuertes y Otras fuperfticiones: de aqui 
les provino 87) el nombre de pronofticos, agoreros, (por 
la obfervacion de las aves, ) adivinadores (por las ho- 
ftias) y fortilegos, ò que predecian los accidentes en 
virtud de la fuerte, 

645. Efta es la caufa por la qual uſamos de los voca= 
blos hariolar ò predecir por las victimas, y agorar 8 
pronofticar por aguero, en lugar de llamarlo general- 
mente adivinar; 

646, Tenian oracnlos, pero enganofos, fallos y er- 
roneos, como procedidos de efpiritus malignos à demo- 
nios, 

647: Contaban entre fus Diofes à los heroes ò varo- 
nes iluftres, y á lås celebres matronas, ò bien los intitu, 
laban femidiofes y lantos, 

648. Los Judios circuncidan fus prepucios y tienen®®) 
fus fynagogas, donde hacen fu culto y oraciones; re- 
pofan, delcanfan y ceflan de toda obra el fabado, ce- 
lebran la Pafcua, la Pentecoſte, y la fefta de los taber- 
naculos, etc. Los anabaptiſtas y otros de ſemejante data 
fon gente fatua, fin fefo, y phantaftica. 


LXII. DE LA CASA DE SENADO. 


649, En la cala de fenado ò del confiftorio, fuele 
aquel tener fus juntas y' alli fe trata fobre los negocios de' 
la republica, y Otras Opurrencias tocantes al buen go= 
bierno. 

650. Alli fe guardan las liftas y regiftros de los cius 
dadanos, con los demas inftrumentos y tablas publicas, 


88) Fener: 2” 


87) Provenir, 
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651. El Prefidente del fenado, & bien el hıgartenien- 
te de aquel, propone à los demas el fugeto fobre que fe 
ha $2) de conferir y deliberar; los confulares y los 
fenadores votan; y los que lignen 92) el parecer ajeno, 
mueltran * aflentir 6 sajultarle con él; y con efto dá 
el Preſidente la conclülion, y refuelve 92) lo que debe 
Leguir, 5 

652, El feeretario ù eferihano eftando en un rejado 
efcribe y ligga los actos; y alli hace cada qual fu fun- 
cion, ò exercita fm empleo, ; 

653. Son miniſtros inferiores & criados de efte con- 
fiftorio , los alguseiles y porteros de jufticia, los eferi-! 
banos, notarios y pregoneros, como tambien los mace- 
ros, y bellegnines, etc, 

654. Diltribuyefe ò fe reparte en ciertos tribus la 
plebe; tiene fus tribunos partienlares, y eſtos prefentan. 
las ordenanzas del pueblo al fenado, para que gon lu 
decreto las ratifique °?) y apruebe 9%), 

655. Los artífices y oficiales de la mechanica tienen 
allimilmo fus colegios ò juntas à relpecto de ordenar 
mejor las cofas; y quando alguno de los que fé aplica- 
ron al arte, & aprendieron el oficio, quiere 2) ufar de 
él ò exercerlo como maeítro, eftä obligado a traher una 
prueba de lo que obrá delante de los maeltros infpecto- 
res del gremio y examinadores. 


LXM. DE LOS JUECES Y DEL 
JUICIO, 


656. Quando fe mueve 9°) pleito ù, controverfia 
entre dos perſonas, ya fobre pretenfiones-de herencia, 
ya lobre otro fugeto de la calidad que fuere, 7) es nes 


89) Haber. 90) Seguir.. 91) Moftrar. : 92) Refolver. 93) Ratie 
fisar, 94) Aprobar. 95) Querer. 96) Mover. 97) Ser, à 
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eeflario que intervenga 98) un tercero para la desilion 
de la difputa, y V y juzgando la queſtion; 
que de otra manera los litigios 5 diferencias y contien- 
das procederian en infinito. 


657. Por tanto procuren ajuftarfe amigablemente las 
partes, y tenten la pacificación, 5 elijan 92) un tercero, 
(nombren arbitro) que los componga, ) refignandofe 
cada uno y comprometiendofe ambos en fu juicio y Pa- 
recer, & bien acudan 3 a los tribunales, formen fu DES 
cello, y le figan ) judicialmente, 

658. El actor, eſto es el que mueve ) el pleito y 
le intenta contra el otro, le cita ante el; Juez, corregidor 
$ magiftrado, excepto en un dia feriado; y alli releni 


lu libelo, pedimiento, aculaeion ò querella, y le ar- 


guye de culpa, le quepa de lai injuria & del agravio que 
le hizo 3). 

659. Si de ninguna manera fe acuerdan, *) (fi rehu- 
lan todo genero de compoficion,) fe llama el reo A in- 
ſtancia del actor, y compareciendo oyen 3) los jueces 
el cargo y delcargo, (la peticion y fatisfaccion) de los 
pleiteantes, examinan y reparan en las probanzas da 
una y otra parte; en cafo de negación fe admiten tefligos, 
y fe les dá juramento, fi la autoridad no es tanta que 
excula efte requifito. 

660. El abogado en ninguna forma debe desamparar 
a fu parte, ni descuidar de la juſticia ò caufa de aquel 
que fè le encomendó elcogiendole por fu defenfor y con- 
fiando en fu patrocinio ù la defenfa que le hará; ©) y, 
tiene obligacion de esforzar fu pretenſion y perfiftir 
eg lu defeargo, bien entendido que ſe funde en igualdad, 
derecha y razon, porque no le noten ò infamen 
de trampifta ò enredador: los ¡procuradores Ò folieita= 


98) Intervenir. 99) Eligir. 100) Componer. 1) Seguir, 2) Moret, 
9 Hacen 4) Arordar ;.) Qir. 6) Hacen : 
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dores no deben exceder los limites de fu comiflion, ni 
fe adelanten à mas del orden que fe le dió 7). 

661. Efmerefe el juez con gran cironnfpeccion y cui- 
dado en evitar los juicios anticipados; no fe corrompa con 
dadivas y cohechos, ni le tuerza ®) el miedo de amena; 
zas Ò ofenlas ajenas; ni preocupe ado de favor, ò de odio 

y averfion, ni de fallas & encarecidas delaciones de los 
pleitos , malfiies ò denunciadores malicioſos penda 
à efta ò aquella de las partes; pero juzgue 2) defnuda- 
mente legua la evidencia de las pruebas, mirando mas 
con todo à la equidad y 7 la razon, que al extremo Y, 
zigurofo derecho. 

662. Si le acompañan aſſeſſores & el colegio fe com- 
pone de pluralidad de jueces, toęa al Prohdenre recibir 
los votos, y à ellos dar libremente fus pareceres, bien 
que rectos y ajuftados en tal forma que fe caſtiguen =) 
y punan los culpables, pero fe julifiquen 110 y abfuel- 
Van 12) los innocentes. 

665. Porque ferá indecent te, dillonante, y. aun de 
menoscabo- en la autoridad, que los decretos, refolu- 
ciones y edictos que le pr omulgan de comun acuerdo Y 
con uniformidad, fe revoquen, *?) retraten ò anulen, y 
en ninguna manera puede 12) convenir al relpeto y opi> 
nion de los jueces y tribnnal. 

664. Tanto que fe publica la fentencia, debe ſeguir 
prontamente la execucion della, fino es que el condes 
nado proteſta ò apela à mayor alzada ò tribunal fape= 
rior; alli tienen 25) lugar las vacaciones, la prolonga: 
cion de terminos y el fequeltro. 

665. Suelen *S) todavia aplazar al reo, y y obligarla 
à gue comparezca y fe prefente, 

D Dar. 8) Torcer. 9) Juzgar. 10) Cafligar. 11) Juſtificag 


32) Abíolver. 13) Reyocar, 14) Poller. 15) Tener. 16) Sulee 
37) Comparecer, = IE == 
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666. A veces le alarga el plazo, ya por intercelfio» 
8 Į , 

nes, ya preftandofe fianza 9 feguridad; pero lo que uno 

promete, lo debe cumplir enteramente y efectuar. 


LXIV. DE LOS CRIMENES Y MALE- 
FICIOS Y DESUS PENAS Y ` 
SUPLICIOS. 


667. El juez criminal debe caſtigar y punir a alos de- 
linqnentes y transgreflores, que prevarican, violan y 
defprecian las orderianzas , eftatutos y leyes; los delitos 
publicos, las culpas notorias y maniheftas deben multar» 
fe, Seh les penas y cohdenaciones pecuniarias; 
porque la remi illion del caftigo no pare en desafuero, 


668. Para apremio, cafligo y emienda de los malos 
fe tienen Jas varas, los azotes, las zurriagas, los reben- 
ques, los corbachos, los garrotes, las maniotas y gryl- 
los, los collares, los cepos, las prifiones, las mazmors 

ras, los torınentos, los tratos de cuerda, y el patibulo 
ù la horca, inftrumentos con que los miniflros y execu- 
tores de la jufticia y los verdugos atan, abridan, azotan, 
hieren, **) y atormentan alos PR ò malhecho- 
res, y executan ò juftician à los dignos del fuplicio. 

669. Porque los ladrones y Salteadores de los bienes 
publicos, fus complices s ò receptadores, y los cor tabol- 
fas tienen pena de horca: los adulteros, y bigamos, (eftó 
es que fe hallan con dos mugeres a un tiempo,).mueren 19) 
degollados; los homicidas, los affafinos, y los facrilegos, 
ò que roban de los altares. ( ò iglefias, Le perniquiebran 22) 
con una vueda; antiguamente los cruciicahan; à los par 
rieidas, (que 8 pa 1 5 ò madre, marido ù muger, 
hijo ù hija, hermano ö hermana, ) los meten en un pel- 


18) Herin 19) Morir. 20) Perniguebrar, 5 
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lejo entre ferpientes, y los profundan y żabullen en las 
aguas; lassviejas envenenatloras, hechiceras, bruxas, y 
los incendiarios fe. queman vivos Sobre encendidas ho- 
gueras; los traidores de fus Principes, república, & 


patiia fon defpedazados à quatro caballos y lus bienes fe 


c (can; & los malignos ditamádores, y-a los blafphe- 


mos fe les facan' & arrancan las lenguas; à las mugeres 


public l partido, y de mala vida, deshoneitas y 


luxuriofas, que el vulgo llama putas, le imprimea lena- 
les y marcas eon zin hierro: caldo, 

67. Los peleozones y bofetadas en juicio fon cafti- 
80 de culpas veniales; el papirote ò la floretada fe fue- 
le 21) dar entre juego y burla: 

671: Moderafe talvez el fuplicio arbitrariamente y le 
kommuta en deltierro fu delnaturalizamiento. 


El deiterrado cumple fu deftierro en Tugár:de- 


terminado y cierto, pero el bandido fuera de los termi- 
mos vag 
prohibió; ) elfugiuvo en ninguna parte tiene alliſtencia 
ni duracion: 


i libremente; (como no vuelva 22) al que le le 


LXV: DELESTADO REAL, 


675. A todos conviene ) que en la republica ò 
reino haya 3%) una cabeza loberana, Ò poteftad, (Prin- 
cipe, Rey © lupremo Magiſtrado,) para que los mas 
poderolos no opriman, atropellen y fobrefuercen 2d 
los menores; quando el gobierno efla en lolo un fuge- 
5 5 s . 

5 55 VEN 
como al IOberano To Prineipe like 
to como l foberano enor, el Principe libre, el Rey 
o Emperador, le le dá el titulo ‘de monarcha: pueſto 
que antiguamente los Gefares élegian compañeros y ade 
Juntos, que les ayudaban à regir fivimperio, 


21) Soler, 22) Volver 23) Convenir, 24) Haber, 25) Sobre- 
forzar. > ; 
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674. Si ajuſta Tú gobierno y le conform a lo dispu* 
elto 26) en las leyes y conftituciones promulgadas y 
eftablecidas por los legisladores, &s verdaderamente 
Rey; pero ſi fe dexa llevar de fu apetito; phantafia; 
palfion, opiniones y capricho, penfando para qualquiera 
tener licencia, aunque le toquen 27) de derecho el cetro 
y la corona, ferá tyrano. 

675. Su affiftencia y corte de ordinario es en lá 
metropoli d ciudad principal, donde eftä feniddo en rá 
ihrono,.lolio.d, filla de marfil? ö bien embutida dé piezas 
de él, veſtido magnificameñte, ya con ropas de feda ò 
finiffimo y bién obrado lino, ya de purpura; ya dè 
grana ò elcarlata, y (de un veltido Real) ton bordadu- 

täs y recamos, y affiltiendole gran numèro y lucidó 
acompañamiento de Señores y eriddos de fu torte y 
palacio. 


673. Los quales fon ò Confejeros de Eltado; & 5 Pres 
fidentes, Superintendentes y ininiftros principales, comò 
el Mayordomo mayor , el Canciller, el Theforero ò 
Guardamayor del theforo, el Guardafellos de eftado; 
el Condeſtable, el Maeftrefala, el Copero mayor, el 
Caballerizd y Camarero mäydres; y el Secretário de 
eltado que tiene 28) fus pendoliltas ò eltribientes; los 
ayudas de caméra y los pages, los porieros: de palacio, 
las guardas del Principe, los volantes ò lacayos con todo 
el reſto de las pérfonas de fú fequito, y los porteros, 


677- Nombra pära otras coronas, feñorios y provin 
cias Tus Virreyes, Gobernadores ò Vicariós y Lugarte- 
nientes, comillarios, theforerós; receptores; adımi- 
niſtradores de las aduanas, diezmeros, pörtazgneros y 
álcabaleros ò cogedores de otros derechos y tributos; 
somo tambien fus Embaxadores, que óbián en virtud 


26) Disponer. 27) Tocar, 28) Tengt, 
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de fus provifiönes y cartas de creencia, (y liguiendo =) 
la inſtruccion) del Rey ò Prince que los defpachó. 

678. Quando algunos de eftos mueren, 3°) fe eligen 
y fubltimyen otros en fü lugar, y los que le ocupan, fe 
lläman: luceſſores. 

679. Los palacios y cafas Reales lucen y refplande- 

cen de tapiceriäs, colgaduras y quadros de varias pintu- 
ras, y retumban ò refuenan 2%) de fuave y deleitofa 
mulica, 
600 apendices y adherentes de ld corte, los 
charladores y patáraleros, locos ò bufones, gorriltas y 
chifmeros; los eunuchos hoi no fe ulán mas y del todo 
4e abandonaron. 

681. La mageltad expuefta 32) fe vé ä los golpes de 
la envidia, pero la clemencia füele 23) adargarla y lo 
firve 36) de preſidio, guarnicion, delenía y..lalvo- 
conducto. 

682. No es tan fegura para el Prineipe lu'guarda; 
ni la milicia que le affifte, no le hacen tan poderofo 
bpulento los reditos del fifeo, y las rentas de fu domi- 
nio, y fenorios, & los theforos «llegados y guardados, 
como el amor y afecto de ſus valallos. 

683. Debe atender mücho à no fobrecargarlos, opri- 
mirlos, empobrécerlos y agotarles el caudal y Poſſiblé 
con pelada fervidumbre „ moleftas impoficiones, lacas, 
pechos y tributos; recogidos con violerrcia y tigor; an- 
tes les fuavize, obligue, ) acaricie y aficione con gras 
cias j mercedes, favores y generolas liberalidades, 

684: Conviene 6) gobernar los pueblos con aquél 
1ermiho que obedezcán 27) de buena gana y voluntad; 
porque los imperios viólentos y feryicios' forzados fow 
peligrofos. 


329) Séguir. 30) Morir. 31) Relomar. 32) Exponer... 33) Scher 
34) Servir. 35) Obligar, 36) Cenvenir, 37) Obedacer; .. 
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LXVI: DEL REINO Y DE LA PRO- 
VINCIA O DEL PAIS. 


685. Reino es, & le llama aquel donde los eftados 
libres fe ligan entre fi por leyes, conflituciones y orde- 
nanzas. 

686. En los negócios arduos; dificiles y de gran mo+ 
mento, confequencia, © confideracion, le celebran; 
convocan y laman junlas, y à ellas alliſten y tienen 38) 
voto. en ellas los Grandes «del Heino, como Duques; 
Marqueles, Condes, Vizcondes, Barones © Señores de 
lugares, los caballeros y. la nobleza; los aldeanos no fe 
hallan prefentes, pero fe ocupan en la cultura de fus 
campos, Y etin borden de lus alcaldes de caſtillo, Sefo- 
res, Gobernadores o jueces, y á eltos obedecen. 

687. Cada Magiftrado en lu diftrito puede ) dis- 

oner à fu voluntad; pero no debe querer mas de aquel- 
lo que eſté bien y convenga 49) al publico. 


688. Dicion y Señorio fe llama todo aquello en que 
una perfona ò magiltrado tiene jurisdicción, ò domina 
41) provincia la que fe obtuvo **) 0. alcanzó 


y rige; 
por armias y conquiſta: en el reino fe incluyen las Baros 
nias, Señorios, Condados, Marquelados, Ducados y 


Principados, etc. 

689. Los pueblos y naciones ò gentes confinantes y 
vecinas muchas veces pleitean y controvierten*) fobre 
los limites, y rayas $ terminos de las tierras; pero quan- 
do los demarcan y feñalan lus lindes, (ponen fus mojo= 
nes y ajultan los terminos,) y pactan ò allientan, 44) 
fe hace pacto y alianza, que rompen ò violan los 


perjuros. 


38) Tener. 39) Poder, 40) Convenir. 41) Regin 42) Obte⸗ 
ner. 43) Gonttovertir. 44) Aſſentar. 
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TIT. LXVII. 
LXVI. DE LA PAZ Y GUERRA. 


690. El eſtado pacifico, quieto y fin guerra, es el 
mas ápetecible y defeado; pero algunas veces no pue- 
de 45) confervarle' ö retenerle fino a füerzä de armas. 

691. Ya que, (fúpiefto que) los perturbadores, 
faccioniftas, amotinatlores, Sediciofos y fimulados füelen 
mover cläntleſtinas y fécretás alteraciones; comifpirácio- 
nes y machinas; inftigados; eftimulados & aguijongados 
y perluadidos de los cábezas de bándo, ò motores prin- 
cipales; y delpues que conjurarön, rompen el tumulto 
y levantan lá [edicion, y fi tales motines no fe atajan en 
los principios, vendrán 46) à pärar en güerras civiles $ 
inteltinas: 

692. El enemigo extraño publicamente acomete, 
(hace exteriores invafiones;) y contra eftos le hace la 
guerra delenfiva. 

695. La guerra fe declara è intimá por los heraldos 
ò Reyes de armas; y calo que alguno fe halle defaper- 
cebido ò mal prevenido ù deligual en fuerzas y poder; 
pide #7) la paz por fu Embaxador. 

694: El fláco, inhabil para la guerra, ò que fe halla 
con poco poder; de ninguna manera fe empene en ella, 
(no prefuma guerrear,) 

695. Porque el apárató de la guetra requiere, 48) y 
de derecho pide muchas colás y prevenciones, como la 
milicia; foldádos 6 gente de guerra; que han #9) de 
levantar; aliftar; juramentar y drmárle y de paſſar mueſtra 
ò revilta (o de que le debe hacer la relena) en las plazas 
de revilta ò deftinadas para el alarde; necellitafe de 
itunicioues, viveres; vitiallas, focorro y alfıftencia de 
los aliados y confederados; con otros muchos difpen» 
dios y gaſtos precifos: 

45) Podere 46) Venir. 48) Pedit. 48) Requirir. 49) Habar, 
G 


BIT IS: 


698. Por efta caufa; (por efte refpetto, en efta con- 
ſideracion,) conviene °°) madrus 


gar ò anlieiparle à jun- 
tar y prevenir el dinero para los fireldos y 1 8 
como tambien à apreſtar las vit 


zallas, y- eligir bueños . 
comiſſarios, pagadores, y proveedores que las reparlan, 
diftribuyan y paguen 5, 

697. Hecho 32) eſto, fe juntará el campo, le con- 
vocará la milicia, y el exercito [e Forinará t, diftribuyen- 
dolo en legiones o re 


tercios; batallones, comp: 


vientos, efquádras, trozos, y 


tias, banderas y 11 5 lue- 
go fe deben elegit y nombrar caporales, cabos dé 

elquadra, fargentos, alfereces,; Tenientes, Capitanes, 
Maeftres de cam; po ü Coroneles, y Gener ae de infant 
teria y caballeria; lin eſtos un Märifcal, (Preboſte,) que es 
ers) juez en las caufas capitales; y cada qual tiene 5) 
fus ayudas, bien entendido que el General lo mandà 
todo, todos le quedan: fubordimados e inferiores. 

698. Los fóldados bifofios fe mezclan con los vie- 
jos y expertos, los mozos de foldados fe dexán para el 
fervicio, © figuen**).4 los bagageros; los voluntas 
rios y aventureros fe agregan A la infanteria y cabale 
leria: , affimifmo hai 35) mineros, artilleros, ingenieros 
y maeftros de fortificacion, 


) armas fufi 


699. Tendrás 5 entes (las que te bafta> 
rán). eftando cubierto 7) de tina cota Ò coraza, un ca- 
pacete ; yelmo; celadu, almete y morrion; un elcudo 
redorido ò rodela y adarga, como tambien proveido de 
armas ofenfivas, con que pelees: Los foldados. armas 
dos de las corazas viften *8) armadura entera; y cali 
todas parecen que fon de hierro; 

700. La armada naval, que gobierna ) y rige =) 
el air ante, neceilita de ‚garhos, elcarpias, 89186 y 


50) Convenir. 51) P 
35) Faber. 56) Tener, 
60) Regir. 


r. 52) Hacer.- 53) Tener. 54) Acoftar; 
7) Cubrirse 58) Vellir. 39 9) Gobernar, 


da 


vie- 
a El 
nitas 
bale 


TOS 


Mas 


PTT. LXVIL 
harpones, comio tambien de bizcocho para alimento de 
la gente. 

701: La efpada le ciñe 9) ò fe cuelga 2) del tahali; 
Para que con mayor [äcilidad Te pueda 63) defenvainar 


enväinar halta lá guarnición, (hafta las guardas.) 


702. Los ballelteros O flecheros deben acofiumbrar- 


Je, enläyärle, y aprender a 


facar con prelteza Jas faetas 
O flechas de la al 


O del goldre & carcax, tender el 


Arco con la cuerda, y rempujar, rechazar Ò retirar & 
flechazos los que vinieron 8% A enveftinlos. 


705. Los arc: 


iucerös y mofqueteros cárgunen ss) fus 


arcabuces y mola 
ren, he 


J 


es con polvora, y defpnes los dil 


ido primero buena punteria, tomando bien 


la mira, y ender 


lo el üro puntualmente al blanco. 


7, 30 fe embrend 
704: Quándo fe emprende 


3 la expedicion & la falidá 
O camp 


ntár el campo; plantar los 


a, es necelfario a 


reales, fixár las tiendas con lus eflacas & palos, fortf- 


i 


carfe con repa y trincheras ò valos, aleguraríe en 
torno con centinelas y atalayas; ufáando affimifmo de 
eltratágemas y ardides militares; quando fé refnelve 67 
8 3 
levantar el campo, cada qual pliega 6) bagage, (reco? 
ge y lleva ſu ropa, carga con Sus muebles. 
> 8 
di ` 3 ~ . > 
705: Es à veces conveniente enviar elpias y explora- 
dores, y eltos ò armados, ò bien fín armas, que lorn 
de notable importancia y mucho frito en la guer- 
y 8 
ra; como tambien dar el nombre, la fena ò con- 
trafeña con que los Toldados de un exercito le conocen 
I 
entre fi, 
706. Las correrias le hacen à fin de coger el forrage, 
con intento alfimifino de coger alenna preſſa; y no 
fo] S 4 J 


fuelen 99) fer fin delt: tala y fangre: 


60) Regii 61) Ceni 
$5) Venir. 66) Car 


64) Volver: 
69) Soler. 
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707. Quando fe acuerdan 7°) trepuas, fuelen paſſar- 
fe rehenes de una à otra parte. 

708. Quándo un General ò capitan Jleva fu gente 
a campaña, faca fu milicia pará la batalla, difpone y 
Torma el campo de diverfas maneras, ya en cuña, ya en 
batallones y elquadrones, con vanguardia y retaguardia, 
y fortalecido con fus alas ò cuernos. 

709. Los alleretes llevan las banderas ò eftandartes 
en medió del cuerpo del exertito,. y los que le prece- 
den deben ir armados con efpadas anchas y de combate: 

710. Los tambores y trompetas tocan: al arma; 
mueven 7%) à alegre corage, animan, alientan 72) y 
esfuerzan, 7% redoblandole el fonido de las trompetas 
y clarines, 

%11 La infanteria perdida ò los foldados ligeros de 
ordinario empiezan ?*) y rompen ò principian la batalla 
8 la efcaramuza; luego concurre todo el exercito, y le 
enciende 75) la batalla, (le encarniza el conflicto.) 

712, A diftancia larga, ò de lejos fueleri ofenderfa 
arrojando ù tirando piedras y guijarros con hondas 
irabucos ò calapultas; para vibrar faetas, flechas y palla- 
dores fe valen de arcos y balleftas, como de fufiles y 
cañones & piezas de artilleria para delpedir las balas; pa- 
ra vibrar los dardos y jabalinas ò venablos, del amiento. 

713. Pero de cerca (viniendo 78) yaa los manos;) 
ufan de ¡picas ò lanzas, de partelanas, alabardas y 
hachas de armas blandidas ò vibradäs con violencia y 
fuerza grande, y le hieren 27) y tralpaſſan; y fe repu- 
jan con clavas, porras, mazas Y lacalinas; pallanfe 
à punta de efpada y eftoque, y à puñaladas ; y le acu- 
chillan con las elpadas cortas, montantes; de que ufan 
los efpadachines, y con cimitarras y alfanges. 


20) Acordar. 71) Mover. 72) Alentar. 73) Esforzat, 74) Empezar, 


75) Encender. 76) Venir. 77) Herit 
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714. Executaſe fangrienta mortandad, eftrago y car- 


miceria; aqui y alli caen ya heridos, ya muertos en 
confulion y con alaridos, llantos, voces y clamos hor” 
ribles, y temerolos d tremendos. 

„ 715. Mientras dura el conflicto, (en quanto la batal- 
la y pelea continua,) los foldados que quedaron de res- 
guardo para fuplemento y focorro (li no fe toca à reco- 
ger, ò di leñal de relirada,) falen de improvifo, E 
gan de repente à la retaguardia de los enemigos 
y acometiendolos por ella, ponen el exercito en des- 
compoftura,.y le meten en hnida, figuiendo 19) des 
pues à los alcances, y haciendo cruel matanza en los 
fugitivos. 

716. Los quales aſſombrados del temor y palmados 
huyen; parte fe entregan voluntarios, y parte fe toman 
prifioneros, y Otros vagan elparcidos y derramados, 

717. La ciudad, villa ò caftillo rebelde, y la forta- 
leza 4 que fe retiraron los vencidos y fugitivos, tomando 
afylo y guareciendofe en él, fe fitia.d fe le pone cerco, 
y fe afíalta por todas partes con machinas de bateria. 

718. Silos fitiados falen, fe rechazan, y con mayor 
impetu y furia fe combaten, : 

719. Si la toman y ganan, antes que fe rinda 89 
por entrego, voluntario acuerdo ù capitulaciones, la 
faquean y roban; algunas veces [e deſtruye, arrafa, y 
pone por tierra, fe arruina del todo y afluela. $”) 

720. Las fortalezas y fortificaciones, Ò plazas que 
primero fe ocuparon, fe recuperan (con el tiempo,) ò 
fe recobran defpues, : er 

721, Los yencedores, cargados de defpojas; Y prel- 
la d botin, vuelven 82) à fus cafas, (fe recogen a fü tierra, 
dan la vuelta) triumphando, con tropheos levantados, 


78) Morir. 79) Seguir. 80) Rendir. 81) Afolar. 82) Volver. 
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y cantando hymnos, 


Son aparatos Y. pompa de la 
victoria. 


722. Entonces los valerofos Por fus hazafias, 


proex 
zas y accio è in- 
nen s) y exnoblezcan 640; y.los 
traidores y revoltofos & molinadores fe ca 


ir 12 
milleros y defer 


es heroicas, fe honran con blafones 
alas, que los cali 


Vtigan; los tor- 
tores fe apenan; los heridos fe curan; 
los captivos fe redimen, ya pagando [u relcate, ya en 
contracambio y trucco de otros prilioneros. 
725. Ultimamente pagandofe à los foldados fas gages, 
(todo el fueldo que han merecido,).licencian la milicia, 


o la defarman: los emeritos fe exentan de fervicios, y 


atria, (que acabaron en fer- 
vicio del Principe & Republica) le celebran con gloriofas 
alabanzas por ſu valor, 


los que murieron ss) por la 


LXVII. DE LA ESCUELA Y LA ENSEÑAN. 
ZA O INSTRUGEION. 

724. Pues fe reconoce y fabe que los hombres de le. 
tras, (los eruditos, los letrados) eftän aptos, habiles y 
capaces para todo, y al contrario, que los idiotas y le- 
gos fon de poco util à la fociedad humana, fe neceſſita 
Econviene $$} ) que haya 87) efcuelas, donde los rudos, 
los ignorantes y los que no [aben fe enfeñen > inftruyan 
y doctrinen. ; 

725. No fon eſtas caſas dej tormento , »( como! fallas 
mente imaginan, fienten $8) y juzgan!los necios, locos, 
infenfatos y fatuos,) pero un paffaiempo, (un entrete 
ximiento, una deleitofa ocupacion ;) como un difci- 
pulo tenga 82) maeftro ciente, docto, erudito, prudente, 
cuerdo, y porque lo.[diga 22) en una palabra, proprio 
para enlenar. ; 


84) Ennoblecer. 85) Morir. 86) Convenit, 
88) Sentir. 89) Tener... 90) Decir 


PA 
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o 726. Porque ſi aquel (digo. el “efmdiante) aprende 
con voluntad, es defeofo de faber, pregunta, in 

Y y.efpecula con curiofidad, y efcūcha con atencion, y elte, 

z (à faber el maeftro) enfeña de buena gana y con gufto, 

5 informa con meihodo y providencia, y continuamente 

= inculca lo que propone, esreciproca y comun la delecta- 

d cion, el agrado y la fatisfaccion de uno y Otro. 

3 


727. Los Rectores, los maeftros, y fus ayudas, los 
pedagogos ò pallantes deben atender mucho a efto, y. 


, confiderarlo, refpecto ù por caufa de fus falarios, eſli- 
1 7 e 

, pendios y gages. 

& 728. Con todo ala enfeñanza fe debe añadir el ca- 

3 ftigo, (conviene que fe aunen la doctrina y.la.difeiplina,). 

d à faber la reprehenfion y la palmatoria, porque la li- 


bertady defafuero, ò la negligencia y pereza no fe Vaya) 
entrando fin fentir. 

729. El que monofprecia las amoneltaciones, no ha- 
ce cafo de las advertencias, O las tiene en poco, pa- 
gue9) la pena, lea 94) caſtigado, (henta?) el azote, 
experimente la vara. 


\ 736. El preceptor, (elmaeftro, el lector & cathe- 
4 dratica,) tiene fu cathedra a que fube para leer ò en- 
; feñar: pero los eftudiantes (los difcipulos) fe acomo- 
1 dan, (Je fientan ,9%)) en bancos ò en efcaños. 
731. Efcribimos, fobre el papel limpio; no man- 
z chado, ni que paffe, no en papel de eltraza, mas pro- 
x prio para alcartaces ò papelitas, ) con la pluma que cor- 
5 tamos, tajamos, afınamos y templamos con el cañivete 
= ò cortaplumas, abriendole laraja y hendiendo la punta co 
A mo conviene: el papel fe vende ya por hojas, ya por ma- 
>, mos ò libros, ya porrefmas: folemos tambien efcribir 
fobre pergamino; pero en las tabletas y planchas de eferi- 
2 91) Requirir. 52) Ir. 93) Pagar. 94) Ser, 95) Sentita 


96) Sentar. 


TIT. LXYIU: 


brir acöftumbran feñalar Jas letras eon el puntero y con 
lapiz, para que fe puedan 97). borrar ò teſtar. 

752. El maeftro dicta, el difcipulo con la pluma 
efcribe lo dictado:;, y aquel moftrandole los errores ò las 
faltas logs corrige sd) y emienda?2), notando y fenalando 
lo que eftá mal hecho tee), à fin de que lo mal aprehen- 
dido fe dexe, (el vicio fe quite, ) 

753. Lo que decorares, (encargares' a la memorja, ) 
leelo, repaflilo muchas veces, y repitelo ) amerindo, 
no lo yeas?) de carrera, al quelo, y como de encuentro, 
pero con propenfion, conſidęrando y recapacitando las 
materias, que con eflo quedará como gravado en la me- 
moria. Los principiantes deben reputar digno de gloria 
y palma tomar. de memoria [entencias de los libros la- 
grados, (textos de la efcritura fanta.) 

754. La repeticion es O fe hace con voz baxa, entre 
fi ò callandico, pero la recitacion ò relacion de lo eflu- 
diado con voz clara, inteligible y defpierta: el examen 
ò es de cada dia, de todos los dias, ordinario, Ò extras 
ordinario y de tiempo à tiempo, 

795. Si quereis hacer felices progreſſos en el eltudio, 
lucir-y aprevecharos dichofamente, referid y comunicad 
con otros fin dilacion aquello que habeis aprehendido U 
comprehendido y alcanzado. 


756, Seros ha de grande importancia, mui conve- 
niente y loable, imitar à los que os enfeñan, ' (feguir los 
paſſos de los maeſtros y los doctores, ) como tambien 
emular y competir con los condifcipulos que concurrie- 
ren en vueltra aula, 


757. De las elcuelas vulgares, triviales y menores, 
que deben frequentarſe con diligencia, van los eftudian- 


97) Poder. 98) Corregir: 99) Emendar, 100) Hager. Re 
petir. 2) Ver, 


TI T. LXVII, EXIS, 


on | tes por fus grádos, promoviendofe y paſſando A los co- 
Jegios mayores; de alli entraña las academias y univer- 

na ſidades, donde los gradnan de Bachilleres, Maeltros en 

las artes, Licenciados y Doctores, 

lo 

n= 


LXIX. DEL ESTUDIO O LUGAR 
PROPRIO PARA HE: 


03 738. El lugar conveniente y proprio para las Mulas 
o ò los eftudios- es la foledad , el fölitario, y desviado de 
ag rumores, jurba € inquietud, donde el eftudiofo, et 
E hombre de letras & curiofo de ellas tendrá?) fu libreria, 
13 fu atril, fatíniero, elcribania y caxa de plumas, con fu 
5 cañivete y todo recaudo del elcritorio; que eftas fon 
las armas de quien eftudia. ; 
4 759. Trate bien y con limpieza ſus libros, y no cuide 
8 | de que tenga muchos en numero, pero elcogidos y opti- 


mos, 


| 740, Porque, decidme os ruego 4), de que firve 5 la 
multitud de volumenes y tomas, cuyos indices y tablas 
| y d S) 7 
d | ò el catalogo apenas ha leido, el que los pollee? (de- 
| 50 „) el dueño?) 


ù 

ö | 741. No los manche con borrpnes, pero ayudar la 
a ! memoria con ſefialar b notar eftrellas á la margen, no 
a fe veda, (bien fe le permite,) antes fe le aprueba. 2 
n | 742. Si algo os ocurre, no confințais $) que fe osolvi- 
ià | de ò paffe, pero al inftante los debeis anotar, y defcri- 
f birlo defpues no en papelillös volantes, pero en elme- 
- | morial Ò quaderno, y de alli paffarla à vueltro diario ù 
í | jornal, que de coniinno debe eftar Ala mano, à en vue- 
` | ftra prefencia y delante de los ojos. S 
x) | 3) Tener. 4) Rogar. F) Servir 6) Leer. 7) Aprobar: 


| 3) Confentit. 


TITER- ES 


745. Para el que eftudia a la luz, la de'cerá es mas 
propria que la de feba; y para encenderla, neceſſita de 
tener pronto el eslabon y la yelca, el pedernal y las pa- 
juelas. 


744. Las teas humean ò echan humo: 


5 El candelero debe eltar colgado. © en al- 
10; la pantalla ha ?) de fer verde, las delpabiladeras 
eftén prontas; y defpabila amenudo, porque la luz no fe 
obfcurezca*”);. y porque no fe manche algo, ponlas 11) 
aparte; y porque no pea mal, mata la pavefa. 


El que huviere 3) de falir de noche, no lleve 
la loz fin tea: porque la da e las hachas no es legura, 
(no hai que liarle de ellas ò tener confianza en ellas. ) 


XX, DE LA GRAMATICA. 


747. El gramatico enlena à formar, pintar & figurar 
las letras y fylabas con orthographia, derecha y pro- 
priamente, como tambien a notar y elcrbir con letras 
mayores los vocablos emphaticos & lignificativos, y qua 
principian el periodo, a hacer la neceffaria diftinccion de 
todas las cofas con las comas, virgulas y puntos, la bue- 
na y legitima, ò -genuina pronunciacion de un difcurfo : 
declina y conjuga las dieciones, y conftruye las phrafes 
ò modos de hablar por fu orden, y como deben inter- 
pretarfe. 


748. Trabajan en fu fervicio, ò le ayudan los elcri; 
banos y los ne que facando de las caxas los 
characıeres & letras, las componen en planas, y las me- 
ten debaxo de la prenfa à fin de imprimir los libros, que 
defpues entregan al enquadernador para que los enqua- 


9) Haber, 19) Obfeurecer, FE) Pones, 12) Oler. 13) Haber. 


V 


* 
@ 


le 
Am 
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derne, y- el- mercado: de libros: ò- librero, liiene & 


vender, 


LXXI DE LA DIALECTICA, 


749. El dialectico i logico racionando bor medio 
AFI D 


delas razones) inveltiga y efpecula lo que fe puede“) 


decir de cada cofa; Ò de que: fe puede decir, y 
porque: diſtingue lo ambiguo, dudolo & que fulre dos 
ſenditos, declura lo obfeuro, conlisre't) ò compara las 
cofas fimiles, à las que no lo fon, (Tas iguales à las des- 
iguales, ò las que tienen paridad con las que no la ad- 
miten,) y examina 6 averigua la certidumbre è infalibi- 
lidad de qualquier ſentencia ò axioma, 

750. Difcurfaudo fobre qualquier argumento, ù the- 
ma y problema que fea??), difputa en pro y en contra 
£obre las queftio 


es dudofas, figuiendo '7) los argumen- 

` tos: algunas cofas ſuele ) convencer.y probar con prin- 
cipios neceflarios, con folidas y conftantes demoftracio- 
mes: ata y difpone fus argumentos ingeniofa y futilmente 
con fylogifimos bien formados y facados y dilponiendo 
todo con el orden y methodo que conviene. 3?) 


LXXI, DE LA REETORICA Y LA 
POESIA. 


751. El rhetorica bufca modos de hablar, varia la 
locucion para perfuadir mejor lo que es perſuaſible, ex 
ercitando el. eftilo, hafta confeguir la facundia y- elo- 
quencia; varia las palabras con tropos, orna las fentenz 
tias con figuras, y aviva la accion con los geltos. 


14) Pones. 15) Conferir. 16) Ser. 17) Seguir. 18) Soler, 
19) Convenir. 
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752. El orador eloquente y facundo, todas las veces 
que ora & declama, hace fu proemio ù exordio, en que 
capta la benevolencia, & pide ze) la gracia del auditorio, 
(de los eircunftantes y oyentes: ) no obſtante algunas 
yeces principia de golpe y rompidamente; defpues pro- 

- pone la canfa con toda claridad, y la confirma: ò corro= 
Lora con razones forzofas y concluyentes, y la iluftra cou 
exemplos largamente, con todo fin prolixidad ò dema- 
fiada amplificacion, y lin hacer digreſſiones, ò apartarle 
del intento: refnta ò rechaza las objecciones con exac- 
cion, y ultimamente recopila haciendo en breve ſu epi- 
logo, perora y concluye: en elta forma tiene 21) fu ora 
cion, que talvez es premeditada y de penſado, talvez de 
repente ò pronta fegun los cafos. 


755. Los proverbios, los adagios, y los dichos agu- 
dos ò apophihegmas y fentencias, como tambien las 
comparaciones y fimiles adornan mucho la oracion, y 
Te firven 22) de ornato; pero fi efta concinye el aſſunto, y 
le ciñe 2) en pocas palabras y compendiolamente, la Haq 


mamos nervoſa. 


754. El poeta elegante, y por efta caufa laureado, 
(en efta confideracion coronado de laurel, ) componiendo 
de una oracion fuelta ò de profa la ligada, faca elegan- 
tes verlos y fónoras rimas, canta por medida y con har- 
monicos numeros las canciones, compone epithalamios 
ò carmenes de parabienes nupciales, de defpoforiosy ga- 
fimiento, hace epicedios ò verfos funebres, epitaphios 
b inferipciones de fepulcros, elogios, elegias, epi- 
gramas y anagramas, etc. 


29) Pedir. 31) Tener, 22) Servir, 23) Ceñir- 


ces 
que 
rio, 
nas 
ro- 
TO= 
ou 
na⸗ 
rfa 


ram 
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LXXIII. DE LA MATHEMATICA Y 
PRIMERAMENTE DE LA 
ARITHMETICA. 


755: Las difciplinas, eftudios & cienciás mälhemati- 
cas fon igiralmente utiles qüe futiles; provecholas y de- 
licadas. 

756. La arithmetica cuenta **) y.Caleulä los numeros, 
quales y como le añadan tompendiofla y breveménte, le 
desmimiyán, rebatan, malúpliquen?5); reparion, unos 
por ótras: ahora efto fe haga?*) por cifras © por guito- 
nes, tántos 8 contädores fobre los tabiléros: pero los 
ruflicos, la gente del campo fuelen??) namerar por die: 
ces, &. por decenas; quincenas y felentenás: 


LXXIV. DE LA GEOMETRIA. 


757 El geometrä,. como jugando, contempla las fi- 
gurás y mide 28) las diftancias, para faber fi efiä cerca & 
lejos, {proxima ò remota, propinqua ò diftante ) algu 
ná cola, 

758. Tira las lineas, ya rectas, ya obliquas, por la 
regla; pero no las corvas, elpirales ò enrofcadas, los 
augulos a la elquadrá, los circulos al compas: el medio 
de tada circulo es fu centro; el circuito ù ambito fe llas 
ma circunferencia. 

759, La piña es pyramidal, el cylindro rollizo; ei 
triangulo es como el delta A de los Griegos; el cubo es 
quadrado; el globo redondo, por la parte exterior con 
vexo, y por la parte interior hueco y cavado, 

760. La figiwa circular es la más perfecta y mas diviz 
na, nada tiene de alpereza ò efcabrofidad, nada de tra= 


24) Contar. 25) Multiplicar. 26) Hacer. 27) Soler. 28) Medir. 


PEDAL LXXV. 


piezo ni intilion; ningun torcimiento, nada de fobrefa- n 
lido, ni cavado, 5 
1 


761. Toda la medida fe hace por triangulo, & por 
figura trigonal, aun la del mifmo quadrangulo; & la qua- 
drangular: \ 


V. DE LAS MEDIDAS Y DE 
LOS PESOS: 


L) 


762; Las medidas de los cuérpos continuos fon el 
grano, el dedo; el palmo, la efpita, la alna ò el codo, 
el paño, la toefá ò brazada, la vara, el eftadio, la milla | 
y legua, y con eftas fe'mide*°) todo, 

765. De las cofas liquidas tenemos otra ſuerte de me- | 
didas, como lä odrina, (que fuele coger veinte canta- 
ras) la arroba, la cantara, el pote, la azumbre, la 
pinta, el quártillo, el medio y el cubilete. 

764. De las cofas fecas hai 3e) otras, y fon la fanega; 
tres celemines, el celemin y almud, el medio celemin y, 
la quarulla; 

765. Los pefos fon: un quintal, nh arrelde, tres liz 
bras, dos libras, una libra, media libra, ina quarta; 
media quarta, ung onza, utia media onza; im adarme, 
un grano ù efcrapulo. 


766: Quando el pelador peláre algo en la balanza, Y 


el monedero en el pefito, y alienda?%) y mire bien a la 
lengueta, ò al fiel que fale del haltil, y juega ) en 
la caxa para que [e vea ) fi el Gel eftä igual, puelto *) 
en equilibrio, y ajuftado: fino, conviene?”) contrapelar 
la balanza ò igualarla con el contrapefo, 
767. La romaná es de ordinario: el pelo que llevan 
configo los laneros; ne tiene balanzas; en una, pars 
29) Medir. 30) Haber. 31) Atender. 32) Jugar. 33) Ver. 
34) Poner. 35) Convenir; 


La 
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te eva uri gancho (para poner encima o que fe peſa,) 
„que quanto mas fe acerca del cen- 
idad de libras, tanto mas pela 
2 ? 
10 mas. difta, menor: 
768: Sianadimos algo mas fobre el pefo; es wentgja 
o añadidura. 


y en la otrafı p 


10ta mas cant 


EGTEVA Y 


769. ELopjicð u verlado en la perfpectiva; (el die- 


firo en el arte) examina, efcudriña, y efpecula los xayos 


ifivos, y los objetos vifibles juzgando y diftinguiendo 


; 3 . 
por que caufa los unos fon transparentes y. ıuftrofos, 


diaphanos y erylialinos, los otros opacos y fombrios, y 


otros obfenros: y conforme à efto 8 con efte conoci- 


10 


nto forma y templa, ò hace los antojos y efpejuelos. 


mete diferentes colores. 
771. El efeultor, o imaginario talla la eſtattia, la 
pe, cinc 


f a y pinta, deſpues la coloca y planta fos 
bre la bala y peana, & pedeltal: fi el fimulacro ù bulto 
es mui crecido y de grandor exceflivo, le llamaremos 
coloflo, 

72. Los qnadrantes d reloxes de fol y las mueftras, 
Teñala 


n las horas con el moftrador, elindice ò la mano, 


pero los de agua O arena con el corrimientö de elta ò 


de ag 


EXXVH. DE LA MUSICA: 
775: El mufico entona y canta las melodías de can- 
eiönes, toca los infirumentos, delpues de bien templas 
36) Ir. 


TIT LXXVII. LXXVIII. 


dos y acordados: hace primero fus preludios ò preambu- 
los, luego toca toda fuerte de cantigas, dänzas y bailes 
a los danzantes y bailarines. 

774. La fymphonia es el deuerdo y conformidad de 
muchas. voces; y fu confonantia, harmonia y concordia 
es gráta O agradable, pero la dilcordiä y diflonancia es 
abfurda y enfadofa. 

975. El orgáno conſta de teclas y caños para tocar- 
fe; enla ciihiara, el land, Já guitarra, la vihuela, la 
harpa, la efpineta; el violin; la bandurria y la zumpoña 
fon necelfarias las ciierdas: eftas fe tienden37) y alloxan 
por medio de las clavijas. 

776. La bandurria fe toca con un arquillo, como el 
violin, y la cithara con la pluma: 
1777. La cortianiuf fa y la zambomba ftienari 38) diverla- 
mente, hacen varios Jones, 


LXXVUL DE LA ASTRONOMÍA, 


78. La aflrónomía confidera'los movimientos de las 
eftrellas, el aſtrologe fus infltixos, fu eficacia, Opera- 
cion, influencia y electos: 

779. Por los kalendarios ò almanáques y ephenieri- 
des parece como de Natividad ò Palcua fe interpone un 
elpacio de tres miefes á lo menos, de elta al Pentecoftes 
cli dos; y de dlli al Adviemo le cuentan 32) como fejs: 

780. Alli O a aquella parte efiän Henero , Febrero y 
Marzo + aqui April y Mayo; alli Junio, Julio, Agofto; 
Septiembre, Octubre; Novienbre; Deciembre es el ul- 
timo mes del año: — “ 

781, Cada qual de eftos tuvo 40) en el kalendario Ro- 
imário fus kalendas; Nonas è Idus; cada tres años tenes 


37) Tender. 38) Soñar. 38) Contat:- 49) Tener. 


li 
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mos el intercalar ò emboliímico, que contiene **) trece 
lunas; el luſtro Juliano, era**) delpues de fenecer el año 
quarto y liempre v uelve?*?) à trahernos el año biliefto. 


LXXIX. DE LA GEOGRAPHIA. 


782. El geographo deferibe el fitio y colocacion O 
polición ann de aquellas regiones por donde no andu- 
vo 44) ni viajó, quales eltán en la tierra firme, ò con- 
tinente, quales en las islas ò peninfulas, quales fon ma- 
rilimas, quales mediterraneas & diftantes de la playa, y 


por la tierra adentro, en el corazon della, y en que pa- 


rage, debaxo de qual de las zonas, climas y paralelos. 

785. Que habitadores y vecinos tienen?) eftos ò 
aquellos, que limites ò terminos los feparan y termi- 
nan, y quales fon fus antipodas, antecos, perie- 
cos, etc. 

EXXX- DE LA HISTORIA: 

784. La narracion & relacion de hechos que fucedie- 
ron y fe obraron,-es-hiftoria, la de los inventados , fin- 
gidos y fupueltos*9) fabula y cuento, 


785. Aquellos debe y puede / referir el hiftoriador- 


en las chronicas; 'eftos no los inferte en las memorias de 
los añales, antes lo tenga 48) por crimen capital. 

786. Y porque le veat?) patentemente y conſte que fon 
genuinos, verdaderos, y no lupueltos, los relate con 
[us circunftancias ò particularidades en fus comentarios. 


XXXL DE LA MEDICINA. 
487. Para los fanos es excelente y utilifima medicina 
la dieta, porque es la mas legura y fín violencia: 


41) Contener. 42) Ser. 43) Volver. 44) Andari 45) Teneto 
46) Suponep. 47) Poder. 48) Tener 49) Ver 
H 
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+88. No tomas; ni bebas fino quando la hambre ð 


788. 
‚la fed apretaren ò aguijonearen; lo qual le fenalara la f 
faliva,. que à vifta de la comida te picare la lengua ò el f 
paladar: que con efto te hallarás fano y vigorofo. à 

789. Por tante debes efperar que llegue 39) la apes f 


jere **) indifpoficion, acha- 


tencia, deteniendote en ayunas, E 
€ 
@ 


790. Quando te fo 
que ò enfermedad), con la abftimencia de la comida, 


y con quietud y repofo fe cura, y la fülnd fe reftituye : Į 
no advierten 2) efto los que no fe privan y abftiienen °”) € 
del alimento, fino quando ya eftán mui fatisfechos ¿50 r 
empalagados, y que no toınan loſſiego ni delcanlan, fi € 
‚el trabajo y la fatiga no los tiene 55) rendidos yquebräui- 

tados. 5 
gt. Las fricaciones, fomentaciones, fangrias, veñ. + 
tofas, emplaſtos 5 cataplafmas; y todos los Otros reine- 0 
dios ò medicamentos que fe aplican exteriormente, tio n 
quitan el dolor, pero le miligan y ablaridan+ los corro» f 
fivos roen y gaftan. ï 


79a. Los remedios purgantes 0 purgativos y evà“ S 
enantes, los que provocar el fudor, los confortativos y que k 
ces; (tienen mias fuerza, fon 


corroboran; fon mas ell 


mas potentesy) yA fean t6) bebidas; cocimiientos y apo- ji 
cimas; Ò pildoras y otros bocados que fe tragan y en- y 
gullen, o clyfteres; los que obligan a babear y arrancan t 
Tas flemas; los baños; U otros fupofitorios y unciones, 10 
te. Con los antidolos, thriacas, y otros medicamen- b 
tos auxiliares, le impide ) la malignidad de los vene- é 
nos; (fe refifte la: violencia y calidad mortifera de la A 

onzofla;) los encantos con amuletos, y tambien con X 
algunas palabras, eon que pretenden delviar la envidia. 1: 


$0) Llegar. 51) Sobrevenir. 52) Advettir, 53) Abftener, 54) Sa, 
35) Tener. 56) Sen 57) Impedir 


tisfacer 
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fentaneo, fe difputa, y anda en opiniones fi le hai s) ò 
fe puede) dar; pero que los hai topicos y particulares 
a cada parte y efecto, no fe duda; como los provecho= 
fos a la cabeza, al mal de ojos, y al pecho, tanto pur= 
gativos como para la tos, los cordiales ò para mal de 
corazon, eſtomago, higado, bazo, deriftones, para 


795: En quanto al remedio univerfal y remedio pre- 


el vientre, u Otras partes y achaques mugeriles, para 
provocar el eſtornudo, para efpalmo;, para atrahef 
el luefio, digeftivos, farcoticos © encarnativos, . veficato- 
rios, diaphoreticos ò difcuífivos y. relolutivos,. diuretis 
tos. & incitativos de Ja orina, etc. 

79 4. Viendo poy las aguas, ò confiderando la orina; 
y tomando:el pullo; ò obleryando el latido de la arteria; 
hacen los medicos fu conjetura, y lacan el indicio d in- 
dicacion, efpecialmente en los dias criticos y el ano clie 
materico. Es donaire comun y brocardico general que 
folemos decir à los de elta facultad motejandolos, que 
Tolo ellos pueden matar lin pena; (pueden [er homi- 
cidas fin rezelo © temor del calligo himano;) oxala 
(fuera 6%) chanza, y) no fe experimentára verdadero! 


795. De efta clalle y rancho ò quadrilla fon los ciri 
janos G barberos) y boticarios; eſtos preparan, hacen 
y componen Ius pharmacos 6 remedios y medicamen- 
tos, unguentos, xarabes, electuarios, los compuelftos, 
los extractos; las tabletas, los trocifcas & paftillas los 
bocadillos, etc. y los ponen y guardan y Conferyan en 
caxetas Ò gavetas y cofrecillos, en botes y otrös valos; 
'Aquellos (efto es, los barberos y cirujaños) por la mayor 
parte fe ocupan en cortar los cabellos, afeitar o hacer 
las barbas y raerlas, como tambien en curar las heridasg 
y llagas ò apoſtemas. 


$8) Haber 59) Podere- 66) Ver. 61) Ser 
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LXXXIL DE LA ETHICA O PHILO- 
SOPHIA MOÖRÄL. 


796. La virtud confifte en la mediocridad ò media- 
nia, los vicios en los extremos, en el excello òla dema- 
fia, y el defecto ò la falta, 


797. Porque tanto el exceder como el faltar cierta 
mente es transgredir. 


798. Si alguno delinque y peca por inconfideracion 
ð inadvertencia, és delito; fi voluntariamente, es malicia; 
fi de propofito, deliberadamente, adrede, de cafo pen- 
lado y de induftria, es maldad y ruindad; fi maliciofa- 
mente, es impiedad y picardia; fi enormemente, es 
travelnra; fi por caufar enfado y pefadumbre y disguftar 


b dañar y perjudicar à alguno, es perverfidad. - 


799. Y quienquiera cometa femejantes cofas, es 
totalmente perdido y deteftable; porque los buenos y 
virtuofos defean liempre, apetecen y aman las colas 
loables y aprobadas, pero los malos y dadós ò entrega- 
dos a vicios las de culpar y reprobar. 


806. Quien no tiene elerupulos ni hace conciencia, 
ni le dá cuidado de obrar malamente, 
pero el que [8 aparta y abfiiene 62) de 
de bien; el que tot 


es malo y pravo; 
I mal, es hombre 
alimente es impoluto, aborrece, abò- 


175 Aldice 6 > ES 
anina y maldice 63) todo lo impuro ò falto de pureza. 


So1. Una coltumbre viciofa fe vá 6%) entrando ò. fe 
introduce poco 3 poco y de elpacio; à la qual fe relifte 
demaliado tarde, quando prevaleció por la continuación, 
y una vez arraigada fe extirpa raramente, o le defarraiga 
taras veces. 


62) Abftener. 63) Maldecir, 64) Ir. 
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XXIII. DE LA PRUDENCIA, 


802. Es puntal y calificacion de la prudencia eftimar 
y apreciar todas las cofas fegun fu valor, merito y digni- 
dad, porque no fe haga % mucho cafo de las baxas y 
viles y fin importancia, ò de poco ò ningun momento. 

803. Antes de comenzar, empezar y principiar. al- 
guna cofa, es precilo y de gran confequencia examinar, 
penfar y confiderar con toda advertencia y cuidado, fi 
debeis ò podeis tratarla, fi es expediente, fi tiene 
cuenta 0.no, por no obrar de balde, en vano y fin 
electo ò fin logro. 

804. Por tanto mirad al fin, difcurfad y reflexionad 
la falida, preved y prevenid los medios, y porque nada 
os obfte, eftorbe, embarace $£) & impida, 97) atended à 
la ocafion, ; 

805. Porque es de necio, tonto, fatuo y de hombre 
fin entendimiento y falto de inteligencia dexarfe levar 
à algo lin algun fin determinado , ò obrar fin intencion 
cierta; de infenfato, loco ù cafquilucio apetecer colas 
ilicitas; de defatinado, phantaftico, caprichofo y aun de 
furiofo emprender impoſſibles; de inexperto, inadver- 
tido & inconſiderado perder la ocalion, y defcuidarfe de 
la oportunidad. ; 


806, Debefe pues, quando. entre muchas cofas fe 
tiene la eleccion, deliberar à efpacio lo que fe has) una 
vez de refolver, eltablecer y aſſentar, mas dar de mano, 
y dexar aparte las fobradas. 

807. Y todo lo que inftitnis y os proporeis ò quereis 
emprender, confultad exquifitamente ſi de efta o de otra 
manera, de efte 0 aquel modo, en efra ò aquella forma 
lo habeis de tratar, y defpues executadlo prontamente, 


65) Hacer, 66) Embarazar. 67) Impedir, 68) Haber, 
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con brevedad y prefteza, pero con resguardo y cautela 
con recato y cirennfpeccion, 

808. El hombre cauto, acautelado, cuerdo, circun- 
[peto y provido, aunque tenga ©) conhanza del fuceflo, 
y lo anteyea, con todo repara en todas las circunftancias 
porque no fe precipite ò defpene. 

809. Porque no pocas veces ſucede que el tardio 
previene 7°) al mui ligero y preffurofo, pues 'vayale ) 
con pies de plomo, palito y con tiento. À 

Sro, Lo que fe debe efconder, celar, y guardar fes 
creto, no lo divulga, publica y manifiefta, 2 no la 
faca à plaza ò expone en publico, antes lo oculta y 
encubre, no hace jactancia de elo y no fuerza FA 
nadie a laberlo, 5 fe lo comunica y hace faber contra, 
fu gufto. 8 

811. Guardafe de afirmar ò negar lo que no fabe de 
cierto, como tambien fe abfliene 74) de defenderlo, 
luſtentarlo, abonarlo & contradecir è impugnarlo. 

812. Porque como la credulidad ò demaſiada facili» 
dad en creer, affila defconfianza 0 difidencia excelliva 
es dariola y, de perjuicio, pero mucho mas perjudicial y 
de mayor defcredito es la pertinacia, la terquedad, y 
la caprichofa perfiftencia en ſu dictamen y Opinion. 

815. Si pues alguno le refiere, 7°) relata ò cuenta 76) 
èle aconfeja algo de bueno, & le exhorta á hacerlo, y 
le desaconfeja lo contrario & le diſſuade y desvia de el, 
no le mueltra 77) contumaz ni repugna con porfis, y lo 
contradice 78) con obltinacion, antes obedece al conlejo,, 
y fe rinde 7°) al buen pareger, 

814. Quando fu corazon le predice 2°) à preflagia 
algun fuceffo contrario, le parece mejor y tiene por 


69) Tener. 70) Prevenir. 71) Ir. 72) Manifeflar. 73) Fora 
zat 74. Abílener. 75) Referire 76) Contar. 77) Moikam 
78) Contradecir, 79) Rendir, 80) Predecir, 
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mag acertado prevenirlo que fer prevenido, porque 
faber defpues que fucedió el mal es una fabiduria 


prepoſtera. 


815. Y quando cada uno ſolicita cuidadofo fus colas 
y negocios proprios, y fe desvela en ellos, aquel no 
menos cuida de lo que fe debe a fi mifmo. 


816. El aftuto y cautelofo trata todas las cofas muł 
-dinario es fraudulento 


aftutamente; el fofpechofo de or 
y lleno de engaño. 

817. El envejecido en artes, el recocido en maulas, 
el trampiſta de profelfion, el matrero con maña y cau« 
tela, con aflucia y rapoferia engaña à ios incantos. 


LXXXIV. DE EA TEMPLANZA. 


818. La naturaleza. depravada apetece y codicia 
muchas cofas, pero el templado fu coneupilcencia © 
fus apetitos modera. 

819. Lafobriedad es abſtinencia de fobrado alimentos 
5 demafiado palto. 

820. El golofo y tragon golofina ó gufta de buenos 
bocados, y vá 8%) forbiendo con beborretear; el gloton 
ò comiliton fe llena y embriaga ò emborracha comiendo 
y bebiendo con exceflo; el gaſtador confume y galta fu 
caudal y hacienda en convites y comilonas: eftos fom 
meros elclavos de fu panza, 

821. Los antiguos aguaban el vino, (folian templara 
le con agua,) y comian la vianda mui fimple; hoi (en; 
nueſtra edad) quantos fainetes y apetitos hai 82) {a pros 
wocar la gula, tantas perdiciones acarreamos à la falud. 

822. El borracho tiene por fu pena ò caltigo el doa 
lor de cabeza con las enfermedades que de alli pros 


81) I, 82) Haben 
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vienen %) y fe originan, las: quales durmiendo, 84) y 
exhalandole la borrachez vienen A-fentirfe; el bor- 
rachon fe pune con temblor de miembros, y la gota en 
pies y manos. 

823, Los fobrios y abftinentes quedan en fu fefo; 
los borrachos y vinofos eftán infanos y fuera de juicio; 
los compañeros. del beber ufan del vino puro, quando 
beben en torno y le van 85) brindando unos à ot os, y 
defpues cada qual dá ò paga el efcote, (contribuye con 
la parte que le toca del gafto.) 

824. Los bebedores embriagados gritan y vocean 
brutalmente, titubean, tocen, -efenpen ò gargagean, re- 
gueldan, 95) truecan #7) Ò vomilan, otinan ò mean, y 
(hablando con reverencia) peen y ventofean, y hacer 
otras immundicias y porquerias, 


LXXXV. DE LA CASTIDAD. 


825. Caſto es aquel que no fe mancha ò contamina 
con la torpe y nefanda luxuria; que entregarle álafcivias 
ò foltar la rienda al apetito deshoneſto es de brutos 
irracionales, 

826. Y es de advertir que no folo los adulterios, in- 
ceftos, eftupros, las puterias, las fornicaciones y coitos. 
ilicitos O ilegitimos, fe llamarán deshoneftidad, desver= 
guenza è incontinencia, pero toda la fobrada licencia 
venerea, y los repetidos y afectuofos belos, y aun los 
penlamientos obícenos è immodeſtos. 

827. El adultero mancha ù contamina el lecho ajeno, 
el fornicador enfucia el proprio, y le immunda; algunas 
veces el adultero fuftenta la concubina © amiga con, 
quien trata, el gorron a Putanero frequenta los burde= 
les ò puterias; las mugeres del partido ò putas liſonjeras 


#3) Prayenir. 84) Dormir. 85) Ir. 86) Regoldar. 87) Trocar. 
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y halagueñas poftran fa honeffidad, y abandonan la ver- 
guenza; los alcalmetes y las alenimetas rufianando cor- 
rompen, depravan, pervierter 88) y hacen viciofos a 


otros [uígetos. 


fima quadrilla! (efta ruin canalla!) es gente fohez, de- 
teftable, y digna de abominacion. 
829. Es loco tin duda, eſtä fuera de f1,*Q9 fuera de 


juicio el que perdidámente ama à una muger: 
LXXXVL DE LA MODESTIA. 


850, El hombre modeſto vive y procede con vem 
guenza, huye la procacidad y foltura. 

831. No es vano, liviano y ligero, aunque en 
algun grado le mueftre 22) tierno, apacible, blando y 
cortés; no es hablador ò lenguaz, pero callado y 
tacito. 

832. No con todo es mohino y de mala catadura & 
ceñudo, pero grave y fevero, bien que no cruel, 

855. Ninguna cola alaba ò vitnpera con demafia, 5 
fin moderacion; nada culpa ò reprehende con exceflo, 
à nadie deshonra, defacredita ò difama; de ninguna 
fuerte calla, ò palfa en diffimulo los oprobrios ò hablas 
alrentoſas. 

834. Ademas de efto ni perjura, ni echa votos, 
antes con dificultad jura; no obftante fi interpufo 9) 
algun juramento , lo obferva, cumple y guarda fanta & 
inviolablemente, 

855. A nadie hace contrariedad, à ningino da moleſtia 
ò le efcandaliza y ofende, a ninguna perlona hace agra- 
vio con intencion, ò dá materia ò motivo de queja adre- 
de, por volundad, y de propofito. 


88) Pervertir, 89) Ir. 80) Meſtrar. 91) Änterponer 


8. Ah! lejos vaya 89) de nofotros toda efla vilif- + 
ö 5 
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836. No publica & divulga la murmuracion, rumor 
res ò hablillas populares, pero las averigua y examina 
con diligencia, las inquiere, 9°) y fe informa del funda» 
mento y verdad curiofa y menudamente. 


857. El curiofo y entremetido fe mete ò intromete, 
donde no le llaman, ni le importa; y vá °?) (onfacando 
con maña hafta lo mui fecreto, y que le encubre, pro- 
curando delcubrir aun lo mas oculto. 


838. El hablador, parlero, y loquaz es mui vera 
polo, y abundante de palabras, el bachiller ò charlador 
todo lo habla, lo hecho ) y por hacer, y fuelta 9%) 
ja taravilla; el pataratero continuamente eſtä bobeando, 
habla necedades y boberias, repite °$) confejas y cuen» 
tos de viejas, llenando los oidos de vanidades; el futil y 
boquirroto canta fus fecretos; el fophifta, ſimulado ò 
focarron es cavilofo, y lleno de cautela y fineza; el 
cenfurador y mofador (hace) mofa de todo, reprehende,, 
muerde, 27) acrimina y condena quanto hai 98). 


839. El humbre confiderado no por efo emmudece, 
pero no es palabrero infipido, como los mas de,los refa- 
bidos y efcarnidorcillos; porque en mucha copia de pa- 
labras le nota mucha vanidad, 


840. No fe arroga lo que no tiene, ni quita y 
los otros lo que les pertenece, ò les cercena lo que fe 
les debe; no es ambicioſo de dignidades, cargos, ofis 
cios, honores, ni fe blafona y oftenta ampliamente lo 
fuyo ò fe gloria de ello, ni con infolencia le eleva y 
exalta, antes fe humilla, fe porta humildemente y fome- 
te, y por elta caufa (por fa compoftura y million) ferg 


fublimado. 


92) Enquirir. 93) Ir. 94) Hacer. 95) Soltar, 96) Nepetirg 
97) Morder. 98) Haber, 
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8/1. No afecta las alabanzas y pregones del pueblo, 


Jas aclamaciones ò publicos aplaulos, ni fiente °?) à 


Jleva mal y peladamere que otro le le anteponga +99), 


842. Las burlas y juegos feftivos ò regocijados, las 
galanterias, el 
ciofas y facetas fon propyias affientan *) bien en lo 

1 3 S 


Mohs cortefanos ò de Gwad: la rufticidad huele 2) 


ftes, “dona aires; chanzas y aluljones gra- 


A tofca y grollera barbaridad. 

845. Debe una perfona guardarfe mucho, y aun 
huir con eftudio particular la bufoneria de los chocar- 
Teros, 

844 Las mofas, efcarnios, y dichos picantes & 
wrenenofos le deben dexar a los bufones, truhanes & 
juglares, 

845. El ſonxeirſe ò reir con mefura y tener cara 
alegre es de hombres bien criados y de buenas coftum- 
bres, pero reir a carcajadas, de defcorteles ty des- 
atentos. 


LXXXVII. DEL CONTENTO, O LA, 
SATISFAGGION PROPRIA: 


846. El avariento folicita y procura, fe afana y tras 
baja por enriquecer, (por acumular bienes) ahora fea ?) 
juſta ò injuftamente, por buenos & malos medios, à 
tuerto, O f derecho; fupuelto que fola la bendicion de 
Dios enriquece y då el haber, 

847. De que firven, ) para que preftan, © que 
efecto bueno fe figue ) de theforos amontanados, de 
riquezas excelfivas, fi fon incentivos ò eftimulos para 
el mal, (ocafion de daños?) lo mal adquirido con mal 
fe pierde, £) (lo mal ganado fe acaba prelio; y con 
ealligo, lleva el agua lo que el agua dió) 7 


99) Sentir. 100) Anteponer.: 1) Affentar. 2) Oler 3). Seh, 


6) Servir. 5) Seguir, 6) Perder. ) Dar, 
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848. Tan locos y necios fon algunos ricos y adine- 
rados, que teniendo gran cantidad de bienes, alli 
muebles como eltables ò raices, las caxas © cofres lle- 
nos de moneda, los efcritorios de joyas, los apofentos 
de alhajas y menage, todavia’ temen la futura miferia y 
pobreza, efto es en la miſma copia y abundancia de los 
bienes la falta, en el colmo ù afluencia y aun redundan- 
cia dellos la necelfidad y la penuria. 

849. Si tuviereis ®) grandes y notables riquezas, (fi 
fuere ) abundante vueftro caudal, ) repartid, con el 
menelterofo, 

850, Si fuere moderada vueſtra hacienda, (mediocra 
el haber,) dad de lo poco algo; porque fi no podeis 
dar mucho, bafta que fea con liberalidad; porque 
mucho mejor es fer largo que parco. 

851. El hombre moderado y aprovechado fe con- 
tenta con poco, no porque fea apretado y mezquino, 
pero porque afecta la parfimonia y frugalidad. 

852. Y es cierto que fi el luxuriofo en gaſtos, y el 
prodigo ù defperdiciado conociera quan importante ren- 
ta es el ahorro de lo fuperflno, no confimiera con 
fauſtos y demaſias fu patrimonio, (no acabára con lo 
que pollee.) 

855. Porque el ſobrado difpendio empobrece; (la 
perdida arrala;) el ahorro y la ganancia enriquecen, 

854. Conviene "°) allentar ò anotar lo que recibis 
y despendeis, (la receta y despenfa) en vueſtro memorial 
ö libro de razon, 


LXXXVIL DE LA JUSTICIA Y EN 
PRIMER LUGAR DE = COM- 
MUTATIVA. 

855. La juſticia dá à cada qual lo que le toca, 


R, Tenor. 9) Ser. 10) Convenir. 
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856. El que trata d contrata con otro, debe cumplir 
y mantener lo acordado y eftar precifamente a lo que 
prometió, ya fuelle *). perfuadido O rogado, ò volun- 
tariamente lo conviniefle ? y dieffe 1 fu palabra de 
grado, fean **) quales fueren **) las condiciones Ò ex- 


cepciones, la promelfa debe traherfe a efecto. 


. El que prefta confentimiento a quien acepta, 
ya quedo obligado, 

558. El depolito le debe volver, (lo que fe dis 16) en 
confianza es menefter que fe reftituya,) no fe ha 17) de 
negar, mi faprimir y ocultar, 

859. No tomeis, ni os hagais ) dueño de cola 
ajena, fin laberle el à quien toca, ò fe la defendais. y 
ulurpeis, 

860. Aquello que fe os preftó para que os firviel- 
feis 12) de ello, volved a entregar lo mifmo, no lo tro- 
queis, 2%) ò deis 2%) otro por ello, y procurad, quanto 
len ) poffible, que no vaya??) damnificado, Ò maltra- 
tado y con detrimento, 

861. Si ſe os fiäre alguna pieza, procurad que la 
que dais en fatisfaccion, fea de igual precio, valor 
y eltimacion. 

862. Si alguno fe valiere de vos y os pidiere 24) al. 
gun preftamo, preſtad, y acomodadle de el; pero tomad 
cedula, efcritura, arras, prenda; feguridad, fianza y 
feguridad ò alguna otra caucion. 


86 


3. 


Porque reſpecto à nueftra mortalidad, y affi- 
miſmo por el desliz y la inconftancia de la fé, es necef- 
[aria la cautela, : 

864. El que dá dinero à cambio) preſta con interes 
y wura, no es acreedor, es ulurero; pero aun es mas 


11) Sor. 12) Convenir, 13) Dar. 14) Ser, 15) Ser. 
16) Dar. 17) Haber. 18) Haces. 19) Servir, 29) Trocar. 
21) Dar, 23) Ser. 23) le: 24):Pedir. 7 
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iniquo y deteftable aquel que cada año va 25) fobre- 
poniendo al principal los intereſſes y cambios, para tirar 
otros dellos como del primer capital; con que defuella*?) 
al deudor, y dulcemente le conſume la hacienda y le de= 
ftruye: es nefando crimen: 

865. Enemigo es de fi milmo (acarrea fa proprio 
daño) aquel que fe carga de deudas en forma que le fea 
necellario pedir à uno para pagar a otro, hacer moha- 
tras, poner fus bieres en almóneda, & Mmgetarlos à exez 
cucion; y quebrar el banco ú romper el credito. 
“866. Por efto fed ) mui puntual y cuidadofo en pá 
gar vueltros debitos y obligaciones, tomando recibos y 
quitanza por donde confte lo que habeis latisfecho, 3°) 

867. Los hurtos; robos, factilegios, el defraude de 
los derechos publicos, © dinero del comun, el robo de 
almas, el hurto de beftias, todos fe incluyen y prohiben 
en el precepto y mandamiento de no hurtarás: y quien 
los comete, debe reftitucion. N 

1868. Porque å nadie debe defpojarfe, ò deftituir y 
privarſe de lo que es Ínyo. : 


IXXXIX. DE LA JUSTICIA DISTRL 
BUTIVA, 


869. Mediante el premio y la pena nos contenemos 
(la remuneración y el caftigo nos ſuſtentan) en el deber. 

870. Por tanto el que obra dignamente, «procede 
gon loable modo, merece aplanfo; alabanza, favors 
promocion y honores: y al contrario ;. quien vive mal y 
contraviene?*) à Jo juſto, dá ocafion ò fe expone a re- 
primendas ò zaherimientos, reprehenſion,  vituperio, 
demuelto y caftigo ù punicion, fegun es la perfona: 


3) Ir. 27) Defollars 29) Set. 36) Satisfacer. 31) Contrayeniks 
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871. Quien contra voluntad y por ignorancia come- 
tió delito, ù hizo 2) maleficio, digno es de compallion; 
imputadlo a fimplicidad, no le trateis con rigor y alpe- 
reza: pero el que delinque adrede, con cuklad € inten- 
cion, pague ) la pena, es jufto que lleve el caftigo: el 
Que patró el mal à infúnto è impulſion ajena, no que- 
da totalmente exento, ni defcargado ò libre de culpa. 

872. Al aflicio no le añadas afliccion, pero con fo- 
correr y ayudarle quando lo pidiere**) alivia y minora 


2 


fu congoja 


Por dicha el que tiene”) necefhdad de favor y 
ayuda, tendrá verguenza, 0 fe acortará, y rehnfará de 
pedirla con toda inftanciá, fuerza y ahínco, rogar y 
luplicar fe la den % 


87 . Un mendigante foberbio no alcanza nada; el 
pedidor importuno y canlado fe hace aborrecible, y Ig 
le negará lo que pides ?”) 

$75: Quando Ilegais à confeguir y obtener lo que pre- 
tendeis, (fë os coneede y otorga lo que pedís,) rendid las 
gracias, (agradeced el beneficios) y fi con jufta caufa fg 
os negäre, no molelteis con pefadas y enfadofas inftan= 
Clas, Ni muarmurels, 

876. Cafo que alguno, fin que le pidais, os (ofrez- 
ea22), ò) de39) algo, rehulad la primera vez con mo- 
dellia y cortefia el recibirlo, pero no lo desprecieis con 
terquedad y porha, no os obftineis à no aceptarlo, porque 
no parescais ) desdefiarle, y le os culpe ó eche en ca- 
va la ingratitud, y el tema & la pertinacia. 

877: Son grados del agradecimiento, reconocer el 
beneficio, predicarlo y fatisfacerlo, ò recompenfarlo. 

878. Los ricos deben fer liberales y mimifcos, retri- 
buir ò compenlar y remunerar los pielentes con dones, 


32) Hacer. 33) Pagar, 34) Pedir, 35) Tener. 36) Dat, 
$7) Pedir, 33) Ofrecer. 39) Dar. 40) Parecer. 
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879. A los huefpedes pallageros, y que nos fon gra- 
tos, lolemos enviar prefentes y regalos, pero à los pa- 
rienies, dendos, aliados ò amigos particularés de ordi- 
nario fe les dan dadivas, © fe les hace la eftrena. 

880. A los mas calificados, à perfonas de eltima, y 
que fe defcuellan*?) Ò fe aventajan con prendas mas 
fingulares, debeis refpetarlos y honrarlos con venera» 
cion: pero a nadie desprecieis. 

884. Efmeraos en aprovechar y fer bueno a todos; no 


hagais*?) mal à alguno, y à todos defead bien. 
XC. DE LA FORTALEZA. 


882. Es magnánimo y varon fuerte aquel que indife- 
remtemente fe porta en los profperos y adverlos luceſſos, 
(en los bienes y males.) 

883. Que no fe admira de vulgaridades, (node ha- 
to colas comunes, ) no le aflombran, © po- 


cen elpai 
ſtran accidentes repentinos; no Imye los trabajos que le 
toca, y à los en que le metió por fu dictamen, ſe entra 
con aliento! y los proſfigue 43) y lleva adelante con vigor: 
acometeintrepido , fin miedo, y con denuedo los peli- 
gros iniminentes que no puede**) evitar, y los tolera 
con animo y briofamente, pero de forma que evite la 
demafiada.aulacia y la temeridad. 
84. Por efta canla continua y perfevera en lo que 
principio, todavia fi fe canfa O vé fatigado, fe repara, 
rehace y toma un rato de fofiego y aliento, «porque to- 
talmente no le rinda*°) y oprima el canfancio. 
885, El puñlanime al contrario en la profperidad fe 
885. 1 
hincha y envanece; en la infelicidad ò finieftros fucellos 
y calamidades pierde “e) el animo y queda atonito; en 
41) Descollar. 42) Hacer. 43) Proſeguir. 44) Poder, 45) Rene 


dir, 46) Perder. 
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las contingencias inopinadas feaflige y congoja,' al menor 
ruido tiembla 7), fe queja, y querella como una muger, 
y apenas ofa hablar, d como dicen**), ni tuge ni muge. 
886. Que diferencia hait?) entre el hombre fuerte, y 
el parapoco y poltron, floxo y perezofo? efte cumple 
con cuidado los cargos de fu vocacion, y aquel con ne- 
gligencia y defcuido: efte diligentemente, y aquel con 
floxedad y dexamiento; efte con aplicacion, inftancia y 
exactitud, aquel fobre peine ò de carretillas: efte con 
fofliego y mpacibilidad, aquel fiera y arrojadamente: efte 
fin dilacion, y aquel dexandolo de uno à otra dia: efte 
fin alzar la mano de lo que emprende, fiendo 4°) deco» 
roſo y honeſto, profigue**) el propofito fin ceſſar, y 
aquel variando de pareceres, y à trancos ya retrocedien= 
do ya parando; y por decirlo en una palabra, efte pre- 
walece vigorolo en todas partes, y aquel en todas des- 
maya y afloxa. X 
887. Para los dexativos, ociolos, y que fe entregan 
à la pereza, holgazaneria, y al descanfo , todos los dias 
fon feriados, porque aun en los dias de hacer y de tra- 
bajo ocian (fe niegan 2) à la ocupacion, ) pafleando y. 
vagando como perdidos. 
888. El hombre activo y diligente aun en el miſmo 
ocio, en el defcanfo y quietud buſca en que ocuparle, y 
imueftra *?) la aplicacion del animo. ` 


XCL DE LA PACIENCIA 


889. De que ſirve 5) plañir ò llorar y deplorar fa 
condicion infeliz (fu trabajofo y abatido eftado, lamile- 
ria ò calamidad, ) fi con efto no le mejora la fuerte, ná 
Ja fortuna fe trueca?*)? 


47) Temblar. 48) Decir. 49) Haber. 50) Ser. $1) Profeguir, 
$2) Negar. 53) Moftrar. 34) Servir. 55) Trosan 
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890. El paciente verdad es que gime ), fufpira, y 
talvez derrama lagrymas, pero no de ſuerte que clame, 

y fe laſtime d lamente. y 

| 891. No retorna (fe defquita de) las injurias yagra: 5 

| vios que recibe, ni fe fatisface de las ofenfas con igual & = 

| femejante venganza; pero las tolera y fufre con igualdad l 

de animo y fin alteracion: antes las minora y extenua, 

que las acrecienta *7), encarece y exagera: 2 y 

| 892. Bien concedo que [e indigna y aira contra lo E 
Y mal hecho), (que extraía y abomina las cofas injué 

ftas,) y que fe inflama &- irrita contra el malevolo b 

y malhechor: pero no procura con ardor y fogofas h 

N mente la venganza y el desagravio, ni fe lleva con arro= P 
I Jo y vehemencia contra alguno: bien lees contrario y fe 

| l encoloriza contra él, pero no le es dañolo, ù perjudicial 10 
ii y enemigo. r 
0 895. Refrenar la ira, (mitigar la colera; ) perdonar 
| | y remitir la culpa aun á los enemigos, es de animo paci- 
I fico y moderado ò bien ordenado: pero encendenfe; 
il bramar, enfurecerle, amenazar y maldecir, echar mal- 
0 diciones, y defear males, argumento es de no poder do- 
| marfe la pafion, que uno ſale de ſi, y no fabe conle- 

merle. = 

9 894. Porque es mui poco feñor de fi quien fe abrafa x 

9 de tal fuerte en ira, que no puedes) reprimir el ardor. = 

| 895. El animo generofo antes quiere “e) fer dulce y y 

tratable que feroz y tolerico ;; manſo que hero, benigno y è 

elemente que truculento ; placable que barbaro y cruel. lo 

“896. Porque no es bruta la fiereza, inhumanidad y 8 

crueldad, la qual fe debria ablandar, templar y apaci q 

guar? e Š . sl 
56) Gemir. 57) Áctecentar, 58) Hacer, 59) Poder, $0) Querer. 
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XCI. DE LA CONSTANCIA. 
ET. 
ne, 5 
897. Perſeverar mantenerſe firmemente y fin mu- 
danza en el inftituto honeſto, es conſtancia; Pero el va- 
ra > 7 . 12 as „ A 
i s riar ò dexarlo, es inftabilidad, liviandad, ligereza è in- 
€ . 
> 3 conftancia. 
lad E E 
155 898. Pero advierte 1), que es una cofa fer conſtante, 
E y 7 8 . 
< y otro poriado, (vad e) mucho de la conſtancia al 
tema. 
lo ) 
HE 899. Si alguno te pretende quebrantar y delviar del 
ju 98 SREE y 
510 buen intento que ſigues 63), conforta el animo y ten 64) 
fas firme, halta que venzas9%) los impedimentos, y rom- 
785 pas los obſtaculos. 1i 
e 900, Porque anular lo determinado (dexar fin efecto 1 
sjal la refolucion ) es indecente. 
nar 
= XCM, DELA AMISTAD Y HUMA- 
le 
; NIDAD. 
al 
los: E a x 8 
© 901. Si defeais que vueſtra converfacion y comuni- 
Lea x . * 
cacion fea amable à aquellos con quien tratais, es 
0 vueftro intento perpetuarla, fed con los inferiores huma- | 
rE no y afable, con los iguales oficiofo, con los fuperiores 
>= reſpetoſo, obedeciendoles con lumiſſion y acafamiento; 
. y con eſto ganareis la gracia de las perfonas, 
9. 902. De qualquier parte ò converfacion que os apar- 
1, teis, despedidos, (decid à Dios;) fi encontrais alguno, 
ty Y paſſais por el, laludaldeſamorolamente, refponded a 
eis quien os faluda, y al que fe aparta de vos, nu dedseñeis 
de acompañarle algun efpacio. . / 9 
P us Pe + ud wer Lt 3A UA pan, 
er. 


68) Adverús, 62) I, 63) Seguir. 64) Tener. 65) Vencrr, 
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903. Refponded con quietud al que os pregunta, 
É quändo no expreflamente y de palabra,) à lo menos 
por lenas, con fi ò no, ya baxando, ya torciendo la 
cabeza. 

904. No interompais ò alajeis à quien habla; al que 
ignora algo, fi os ocurre, fugeridfelo; al que os elpera, 
no le detengais. ĉĉ) 

905: No rehufeis ò fe os haga°”) duro, (no recateis) 
hacer placer y dar guíto a quantos podais en lo licito, 
(pueſto que de alli no fe os liga ss) util, ) y ann gratui- 
tamente y fin premio, 

906. Si alguno carece.0 neceflita de conlejo, acon- 
fejaldo;-fi de Socorro ù ayuda, focorreldo y affiftildo; fi 
de confuelo, confortaldo; fi de vueſtro voto, dad/elo; 
vifitad à los enfermos; y con efto merecereis el favor y 
la benevolencia de odos. 

907. Si alguno os ofendiere ò laftimáre de palabra, 
haceos defententido, diffimulad con prudencia, y le de- 
xareis confulo y avergonzado; fi le arrepiente®?) y 
mueltra 7°) pefar de haberlo hecho ) perdonalde, y le 

dexareis obligado y reconocido. 

908. Si acaſo fuiftes?2) vos el ofenfor, no ol corrais 
de hablar al ofendido, . aplacarle, pedirle perdon y res 
conciliarle à vos; pero elto fea de yeras, y con buen 
corazon, nö aparentemente 0 por cumplimiento, 

yoo. No dexeis que el rancor crezca”?), & la inal- 
querencia le arraigue 749, porque no venga 7s à parar 
en odio 


gro. Los camaradas y compañeros de cafa y mefa 
conviene 75) que fean mui conformes y unidos. 


66) Detener. 67) Hacer. 68) Seguir. 69) Arrepentir. 70),Mo- 
fitar. 71) Sers. 72) Hacer. 73) Crecer. 74) Arraigar. 75) Ve- 
air. 76; Convenir, 3 
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grr. No'parece poffible, que talvez ò por alguma 
ocafion dexe de haber diſſenſion & difcordia, y defave- 
nencia: pero debe reintegrarfe la paz y la concordia, 
fufriendo y fobrellevando cada qual por fu parte al aini- 
go; y para efto fon mui efectivos los buenos terceros y 
“mediadores, que hablando à uno y otro intercedan, y 
los reduzgan”) al eftado de lu primera conformidad. 

912. Si alguno logra dichas y buena fortuna, (fi tu- 
wiere 78) felicidades y prolperos luceſſos,) no le mires de 
mal ojo, ni le envidies, antes favorecele; y fi al con- 
trario padece infortunio, ſe halla abatido y en calami- 
dad,.compadecete y laſtimate de él; porque el animo mi- 
fericordiofo tiene (como propria) laſtima de los miferables, 

913. Profellad mui de intento la verdad porque nada 
hai 72) mas feo, vil y deteftable que la mentira; el que 
inventa y forja fingimientos, ò eftudia en invenciones, à 
todos [e hace aborrecible. 

914. Si por dicha venifte à alcanzar, ö fuifte8o) fabi- 
dor de algun fecreto, no le reveles, ni publiques ê‘); y 
aunque os lo pregunten, no lo comuniqueis 2); -callad, 
(poned candado à la lengua, ) porque vueſtro filencio a 
nadie perjudica, (nunca del callar en efte ſentido reful- 
tó daño, ) y os’hara 8°) mui amable y digno de loor. 

915. Entre los alegres no efteis trilie y mohino; con 
todo no pafleis a lo extremo de regocijado y jovial, 

916. No feais decidor en agravio del tercero; y 
quando en converfacion mezcleis alguna cofa mas viva y 
alegre, fea donaire graciolo, concepto falado, no di- 
chos maliciofos y pelados, alufiones, pero no pullas y 
dicterios: mo provoqueis**) alos prelentes, mi maltra- 
téis ò laftimeis y calumnieis à los aufentes. ; 


77) Reducir, 78) Tener. 79) Haber. 80) Set. 810 Publicar. 
82) Comunicax. 33) Hacer. 84) Provocar. 
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917. Porque reñir, andar en rencillas 3 y armar pleis 
tos y queltiones, ò difputar y contrapuntearle por alza- 
me effas pajas, (por colas de poco momento, ) es de 
gente agrelte y zaha: acriminar y acular (con falfedad J 
de delatores, foplones, corredores de oreja, malfines, 
vexar, irritar, fatigar y moleftar, es de picaros y truha- 
nes, alrentar, baldonar y ultrajar fola toca à malvados» 
perverlos, y fugeios de poca eſtima. 


XCIV: DE LA CANDIDEZ, SINCE: 
f RIDAD Y PUREZA. 


918. Necellario es que con las perfonas de vueftra 
comunicacion, y con quien tratais, leais franco, abier- 
to, llano y fencillo, fin fraude, engaño ù falacia: por- 
que engañar ò embaucar al amigo, que gloria es? 

91g. HA compañero fiel guardadle fé, no debe obrar- 
fe, ni hacerfe cola en menoſcabo fayo, à-hurtadillas y 
efcondidamente, porque quien procede fin lealdad, ey 
perfido, y machina ò traza fu miſma ruina ò perdicion. 

920. Si algo fe le ha85) de notar ò reprehender, no 
fea à efpalda vuelta se), pero cara à cara, y efto con li- 
bertad, como fe fiente *”), bien que tempeflivamente, 
(en ocaſion) y fin afpereza ò fequedad. 

921. Nada es mas ajeno de la amiſtad, (mas impro- 
prio en ella, ) que el falfo halago y la lifonja. 

922. Viltes®®) & conoceis, que vueltro amigo delin- 
quió ù cayó ss) en culpa, nolo diſſimuleis, (no fe le paf- 
feis,) advertidlo, amoneftadlo, reprehendedlo, y 
refüdlo; que razon habrá por hacer que no lo veais? 

923. Si tu proximo erró, abiertamente lo debes 
emendar, corregir y caftigarle; porque el adular es da 
hombres avieflos, fingidos e impoftores. ` 


$5) Haber. 86) Volver, 87) Sentir. 88) Ver. 39) Caere 
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924. Si alguno habla à propoñito, (es propone lo 
que os conviene “e) y es de util,) conceded, confor- 
maos con fu parecer, y fi à lo contrario, no le figais. 2") 

925. Eftén mui lejos de vos todas las lilonjerias, -Y 
ofulcaciones; en todo os habed y gobernad con verda- 
vera pureza y candor de elpiritu. 

926. No os avergonceis??) ò corrais de eonfeflar ins 
genuamente la verdad en la forma que la fabeis: que 
porque querriais9%) que os tomallen juramento fobre lo 
que dixereis 998) 

927. Con aquellos de que aun no teneis experiencia, 
mi habeis examinado fu llaneza y lifura, no os moftreis 
mui familiar, porque no vengais%) à caer en menospres 
cio ù desden, 

928. No halagneis?®) à quien no conoceis, porque 
no venga à preſumir ò fofpechar, que llevais mira 0 iis 
tenciom de cazarle, ò que le armais infidias. 


NOV. DE LA CONVERSACIÓN 
! DOCTA. 


929, Quando el tiempo fobra (vacan las ocupacio- 
nes,) puede?”) y debe uno bulcar la converfacion de un 
compañero ù amigo, con quien difcurfe y fe entreten- 
ga °°) honeftamente: pero no vaya?9) a ver ni vilitar 
& quien no le recibe con gulto, y lo mira de mal fem» 
blante, antes dexelo, = 

950. De qualquier lugar ò calidad que fea b) vueltro 
compañero ù amigo particular, fea noble ò de inferior 
condicion, bafta que [ea virtuofo, bueno y de probadas 


90) Convenir. 91) Seguir. 92) Avergonzat. 93) Querer, 
94) Decir 95) Venir, 96) Halagar. 97) Poder, 98), Entretenexa 
95) Ir. 100), Ser, 
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eoltumbres, y fe. ajufte con vueſtra inelinacion: (que 
confronte con vueltre natural : ) guardaos mucho de tra- 
bar parcialidad ò comunicacion con perfonas infames y 
de baxo proceder. 


"951. Delviaos con cuidado de companias diſſolutas Y 
de poca eftima, porque depravan las coſtumbres. 


932. Los doctos, hombres de eftudio y letras gultan 
y le deleitan de paflear, tanto por la contemplacion y 
folitarias meditaciones, como por los difcurfos y platicas 
que tienen con fu igual, 


953. Quando moleſta el paſſeo en fitio descubierto") 
al fol, fe alſienta 2) à la fombra, (fe para en lugar foma 
brio.) 

954. Es por cierto coſa linda, y de acierto y co- 
modidad poder una perfona comunicarle y hablar con 
las aufentes y que fe hallan diftantes, y hacerles faber 
qualquiera no por menfageros; mas por medio de 
una carta, 


935. Los antiguos efcribian en tablas enceradas, à 
fin de que lo efcrito ?) ſe pudiefle +) mejor borrar ò te- 
qu le p 
ftar, y eltas remitian por lus correos ò peones: nosotros 
tar, y p I 
tenemos por mas comodo, facil, y à propofito fervirnos 
para el efecto de papel y la tinta, 


936. Defpues de doblada la carta, le ponemos el 
fello, ù la fellamos, à fin y con precaucion de que no 
la lea lino la perfona a quien la dirigimos, ` y fe debe 
entregar, ſi no fe coge en el camino, al a quien perte- 
nece y nombra el [obreeferito, 


937. No obftante que la mano ù letra fea conocida, 


el nombre y los apellidos debaxo de la carta fc firman de 
ordinario. 


1) Descubrita 2) Affentar. 3) Eſeribir. 4) Poder. 
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938. Los billetes ò memorias de poco- porte, ò cedu- 
las ordinarias van‘) fin fellar. 


XCVI, DE LOS JUEGOS Y DIVER- 
TIMENTOS. 


939. Porque las fuerzas no fe opriman, ateruen, 

enflaquezcan í} y canfen ò fepoltren, es cordura delaho- 
garfe un poco de las ocúpaciones graves ò ferias, y eli 
giendo perfonas dé la mifma edad, (porque fi hai 7) 
diftancia en ellas, no es apacible la compañia, ) dar al- 
gun alivio al animo, y tomar aliento en el canfancio, rer 
focila y recrearfe. 
; 940, Los juegos publicos > reprefentaciones y 
fpectaculos deleitan y entretienen $); el exercicio y mo» 
Yimiento corporal avivalos miembros, y expele aquel en- 
tumecimiento y torpeza que la falta de movimiento 
caufa, 

941, Ingeniofo divertimiento es competir y contens 
der fobre quien dirá?) mas. agudos penfamientos, (mas 

alanterias, mejores conceptos, dichos mas fazonados 
yıfutiles, ) fobre quien explicará mas ajuſtadamente un 
enigma: es faludable el juego de la pelota con la raqueta 
ò pala, en las falas. O patios donde ella fe juega e); la 
bala con las bolas, el trompo, la peonza, la cerbatana, 
la gallina ciega, los pares y nones, con otros de efta claf- 
fe, fon de niños: los naipes, dados y tablas fon de tahu- 
res ò tablageros; jugar al axedrez con fus trebejos es 
dificil. 
942. En efte, fia uno le dan mate, acabaron con 
él, y vá!) perdido. 


5) Ir. 6) Enflaquecet.] 7) Haber. (8) Entretener. ) Decit 
10) Jugar. IT] Ho 
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943. Los corros y tripudios fon para gente lafciva y 
poco honeſta. | t 
944, El que anda en zancos, alarga mucho los 


paños. 3 
945. Los volatines, trepadores, y otros vagamun= N 
dos y volieadores, oh que atrevidos y arrifcados fòn! | 1 
(que poco temen el peligro!) | 
946. Los corredores parten furiofos en ſu carrera, y | : 
fe aprefuran corriendo desde la barrera á la meta o al 0 
termino ; pero quien primero llega, recibe el premios 
(gana la joya. ) ' 


94%. Otros feñalan una raya, y luego que la tocas | 
ron, al inſtante paran, y el que la transgridiere'2), paf- 
färe, 0 no llegäre, y le detuviere'3) antes de ella, piern 
de ) el juego, 

948. Los Romanos folian tener fus certamenes y 
desafios en el circo a caballo, y en la tela & eftacada, 
luchando y contraluchando por derribarfe, atropellar y 
vencer el uno al otro. 

949. Los efgrimidores ò jugadores de armas fe exera 
eitan, batallan y aflaltan en la efcuela, fala, ò plaza pus 
blica baxo-la direccion del maeſtro de elgrima. 

950. Quando dos fe combaten cuerpo a cuerpo fe 
llama duelo, donde! uno dá y tira el golpe; y el otro le 
rebate, y repara ò desyia: (hace al reparo:) pero, ven- 
ce quien hiere '5) al contrario. 

951. El jugador de manos ò de Ipaffapaffa embauca 
à los miradores con la ligereza y velocidad de fus accio-' 
nes y manoteo : pero fon meros embaimientos y no'mi» 

Jagros; (nada tienen s) de fobrenatural; )' y femejantes 
embelecadores realmente fon las heces, la elcoria del 
pueblo, (el delecho de las ciudades, ) 


12) Transgredir. 13) Detener. 14) Perder. 19) Herir, 16) Tenor 
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, 952. El comediante, el farcifta y reprefentante con- 
; | trahace la perſona de otro. 

955. La comedia reprefenta (un acto) una accion 
perplexa y dudofa, pero que para en alegre conclufion 
y fin guliofo; la tragedia acaba en infelicidad y com 
trifte remate. 

954. El theatro es defcubierto 7) y queda à la viſta 
| de todos: la efcená Ò el tablado donde reprefentan log 


fe cubre y cuelga +8) de cortinas. 


comicos 
955. El carnaval, (las carneftolendas ) fe celebran 
por los emmafcarados: 


XCVH, DE LA MUERTE Y LA 
SEPULTURA. 


956. Es feñal particular, mui indicativo de que ung 
eltá para morir, el ronquido mortal. 

957. O mortales! quien hai *?) de vos que confi- 
dere, (y quien de vosotros pondera! como debe,) que de 
elte momento pende (nueſtro efiado en) la eternidad ? 

958. Porque luego que fe expira ò rinde 2°) el efpi- 
ritu, al momento el alma & palfa al cielo (al lugar de la 
bienaventuranza,) & vá?) al infierno, (lugar de la pena 
y condenacion,) 

959. El cadaver, hechas *”) las ceremonias funebres; 
embalíamado , amortajado y pueſto *) en uma caxa, 
fobre las andas & el feretro, fe lleva en hombros de los 
llevadores de cuerpos, 


960. Hacenfe las exequias con pompa funebre, y 
llegando al cimenterio fe entrega a la tierra, fe fepulta 
ò entierra t) aquel cuerpo fin alma y exangne, 


17) Descubrir. 18) Colgar. 19) Haber, 20) Rendir. 21) Er, 
22) Hacer. 23) Poner. 24) Enterrar. 


TIT, XCVIL XCVHE 


961. Los antiguos folian quemar los cuerpos de 
fus difuntos, y por efta caufa llamaron à las fepultu- 
ras quemaderos. 

962. «Suelen 4) levantarfe monumentos, labrarfe 
oſtentoſos tumulos , imponerfe epitaphios è infcripcios 
mes, y cantarfe funebres canciones ò epicedios. 

965. Entre la gentilidad alquilaban planideras ; que 
Horaban al muerto 35) y con lamentaciones y endechas 
iban pregonando fus alabanzas y elogios, 

694. Y porque las almas de los muertos no vagallen, 
anduvieflen 26) y erraflen en derredor, les hacian oficios 
y anniverfarios, con convites funebres á honor dellos. 


XCVUL DE LA PROVIDENCIA. 


965. En-efta manera, (alfi, de efta fuerte,) acaba 
todo la muerte fobreviniendo; 27) en ella fenecen todos 
los penfamientos y acciones de la vida, 

966. Porque todas las cofas temporales fon caducas, 
vanas, inftables, y tranitorias, nacen y perecen, (tier 
nen %8) principio y terminan, ò les figue 2) fu fin.) 

967. Aun lo que parece mas eftable y duradero, 
con el tiempo, (corriendo la edad) fe gafta, diminuye 
y falta. 

968. Nada hai ) en el mundo, que no efté fujeto 
à mudanzas repentinas, y fubitas alteraciones; por efte 
refpecto es feliz el que fabe conformarle con el tiempo; 
porque todo fe trueca ?*), 

969. Atheifta es aquel que prefume y cree que 
nueſtras cofas fe revuelven?2) y paſſan å cafo, y fin que 
haya ??) fupremo numen que las gobierne;?*) la verdad 


24) Soler. 25) Morir. 26) Andar. 27) Sobrevenira 28 Tener, 
29) Seguir. 30) Haber. 31) Trosár. 32) Revolver. 33) Haber, 
34) Gobernar. 
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es que todo fucede por el deftino y la difpoficion ò 
dictamen de Dios. 

970. La fuerte y la fortuna fon vanidad y nada, 

971. Bien concedo que hai cafos fortuitos è impro- 
vifos, accidentes que vienen #) fin penlar, pero debe 
entenderfe à refpecto de nosotros, pero no de la pro- 
videncia divina, por enya orden fe dirige y gobierna ?®) 
hafta lo minimo que acontece. 

972.: Hafta los cabellos de nueftra cabeza eftän com 
tados delante de Dios; y und dellos no fe perderá d 
podrá perecer fin que lo fepa?”;. 

973. Por efta caufa fuelen ?®) preceder maravillas, 
prodigios y portentos extraordinarios, lefiales y pro- 
nofticos de bienes ò males futuros. 

974. Porque fuele haber cofas precedentes que ins 
dicanfi- las fuceffivas. 

975. Pero en todo y por todo bufcar prefagios, es 
füperlticion; porque fi Dios fe dignäre (quifiere °?) hacer 
os la gracia) de manifeſtar ò revelaros lo por venir; no 
fe os ocultará. . 

976. Entre tanto [eais pio, orad y rogad humilde» 
mente à Dios, que de cierto no os desamparará quien 

tiene 4) previfto, 4%) fabido y predeftinado affi lo que 
ha 45) de fer de ti hoi mañana, defpues de mañana, y 
en adelante (en lo venidero,) como lo que fe hizo *) 
ayer, antayer y desde tantos años acá, 

977- No anticipes, O quieras 44) antever ò prevent 
tus luceſſos, pero efperalós (confiado y conftante.) 


XCIX. DELOS ANGELES, 


978. El foberano e infinito Señor (el ſupremo Nu- 
amen) crió tambien à los invifibles angeles, y eftos fin 


35) Venir, 36) Gobernar: 37) Saber. 38) Soler. 39) Querer 
49) Tener. 41) Prever. 42) Haber. 43) Hacer. 44) Querer 
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numerö Ù innumerables, eligiendolos por miniſtros en 


el gobierno de las cofas mundanas. 


979. No porque neceflitalle de ajena affiftencia, 
pero porque alli lo quifo, 45) (affi lo decretó, y le 
plugo *°). 

980. Conftituyó a eſtos en el cielo empyreo ù fupe» 
rior, pero algunos dellos rebellaron, (fe amotinaron 
orgullofos y altivos, con fobrada arrogancia, y por efto 
fueron *7) arrojados & precipitados. del cielo y confina- 
dos al infierno , que tambien llaman orco y averno. 

981. Y los que permanecieron, y fe confervaron en 
fu perfeccion € integridad, fueron de calidad confirma» 
dos y corroborados en gracia que defpues no pudiel- 
fen 48) jamas resbalar. 

982. Mil millares de milliones aſſiſten en derredor al 
throno del Altiffimo, y alli le cortejan y adoran, le ala« 
ban, enlalzan, engrandecen, magnifican y veneran. 

985: Quando fe les encarga & manda algo, obedecen 
prontos al precepto, y hecha 9%) fu embaxada ò cum- 
plida la encómienda, vuelven 5°) à vifta de lu Rey. 

984. Por mandato de Dios acompañan y guardan a 
los juftos y tutelares desde fu nacimiento como. culto» 
dios y tutelares, para desviarles el mal y protegerlos ò 
defenderlos de las tentaciones y acometimientos del latas 
nas ò diablo. 

985. Todo lo que fingió la gentilidad de las genios 
bueno y malo, fon iucertitudes y dudas. 

986. Aparecen à veces, y delparecen otra vez, no 
aparentemente & por encanto, pero real y verdaderas 
mente. 

987. Los efpiritus malos que en algunas ocafiones 
fe ven, fuelen °*) llamare eftantignas, viliones, y 


45) Querer. 46) Placer. 47) Ser. 48) Poder. 49) Hacer. 
50) Volver. 51) Solera 


fs a et 
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phantalmas; los que inquietan y hacen mido en la pro- 
| fundidad de la noche, duendes 0 trafgos; quando nos 
| firven, 52) familiares, 6 (como los antiguos les dixe- 
zon;??) lares y- penates. 

988. Los magos, negromantes y hechiceros, que 
tratan, comercian y fe entretienen *%) con los efpiritus 
¡inmundos ó con los demonios, engañan y burlan tanto 
à li como à Otros con fus encantos y hechizos: 

989. Pero ay del elpiritu malo, del diablo y ann de 
| los hombres fus confortes, fino renunciaren aquel pacto 
| $ comunicacion, fino fe reduxeren, ?°) emendaren, y, 

hicieren 5%) feria penitencia, que ferän.echados y rele» 
| gados al infierno. 

ggo. Porque tomará venganza de fu gloria el:omnis 
potente Dios. 


© CLAUSU LA FINAL. 


991. Ruegoos % pues, decidme, que relta? à má 
parecer (lejos vaya 58) la arrogancia) en alguna mandra 
hai s) confeguido y llegado al hn de lo tratado. 

992. Es alli? que dices? 50) es poffible? de cierto 
es loable la diligencia. Reſtard ahora, que habiendo 
entrado por efta puerta, te des 9%) mafia, te aprefures 
con viveza y corage (alentadamente) para ir à ver los 

palacios tanto delas ciencias como de la lengua Latina, 

| (Efpañola,) y que con mas difufion (y de profelfo) efpe- 

| cules y eftudies en autores clafficos y aprobados lo que 

| en efte fumario fe tocó de paſlo, de corrida, y en par= 
tes Solamente. 


993. Porque teneis aqui en fumario; ö compendio, 
(en efte pequeño ramillete,) fucinta y brevemente como 


| 52) Servir, 53) Decir. 54) Entretener. ‚$5) Reducir. 56) Hacer, 
157) Rogas, 58) le. 59) Haber. 60) Decir, 61) Dar, 


EEG: 


los rudimentos affinde la philoſophia como de la theo- 
logia, y juzgo que nada de lo importante fe omitió, & 
pallamos en olvido. 

994. En lugar de adicion os aconfejo, exhorto y 
amonefto, que todo endereceis $2) à piedad, fi no 
quereis traher el nombre de falfo Chriftiano, 

995. Porque debeis entender, (fabed,) que eftá mui 
cerca el dia en que habemos de dar cuenta de todas 
nueftras imaginaciones y acciones; elto es el dia del 
juicio, en que ha %) de venir por refucitar y juzgarnos 
el .gloriofiffimo Salvador de la gente humana, y que 
alli faldrán %4) à publico (fe manifeftarán) las publicas y 
lecretas. 

996. O felices y bienaventurados aquellos que en- 
tonces le hallaren propicio? ferán falvados y eternamenz 
te apacentados del nectar y ambrolia celefüal. 

997. Haga 65) el mifericordiofo Dios y Redentor 
nueſtro, que en efta vida jultificados por fu clemencia 
crezcamos 6%) en caridad y amor fuyo. 

998. Vos confellaos y dirigid à el vueltros votos y 
defeos, fervildo con devocion y entraos por las puertas 
del cielo con devotas y fervorofas oraciones, para que 
desde hoi os cuente 7) en el numero de fus eligidos y 
bienaventurados. 

999. Dios os guarde, y goceis 68) buena falud. 

1000. Al Santillimo y Altiffimo Señor Zebaoth fe 
den 99) los loores, honor y gloria para liglos de los 
figlos. Amen. 


62) Enderezar. 63) Haber. 64) Salir. 65) Hacer. 66) Crecer, 
67); Contar. 68) Gozar. 69) Dar, 
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Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 


A: 


A 4 zu, 6 u. d. w. ſtehet es auf 
die Feage wen? acobardarfe à 
ſi milmo ſich 
chen, abſchrecken, 8 u. g. w. 
f die Frage wem? à los niños, 
Kindern; font heißt es 8 
beh, 30 auf, 35 bor, bey, 37 zu, 
gegen, Gg an, 113 in, à lo alto 
in die Sober 195 mit, 204 bel, 
274 «aut, wegen, auf, an, 289 
(in Verbindung mit der unbe⸗ 
ſtimmten Art des Zeitworts) 
weil à no haberla, in Exmange⸗ 
lung dieſes Umſtandes, 437 bey, 
444 bis auf, 451 bach, 486 mit, 
RR) » 496 um, 506 über, 569 
(bor der unbeſtimmten Art des 
Zeitworts) fo daß, bis, comer à 
mas no poder, eſſen bis man nicht 
mehr kann, ſich (voͤllig) ſatt 
effen; 607 für, 665 A que; daza / 
daß, dahin daß, 762 mit, durch, 
842 Hach). 

Abad 638 ber Abt. = 

Abadejo 156 der Zaunkoͤnig, 
Boaunfchlüpfer, 223 der grüne 
äfer, die jHanifche Fliege. 
Abadela 618 die Aebtiſſun. 
Abddia 638 die Abtei. 


lbi, muthlos mas: 


Abandonar égo ungebraucht 


laſſen, del todo fe ábandonaton» 
fie find ganz abgekommen, 827 


in die Schanze schlägen, Preis 
geben. : 

Abarca 481 der Bauerſtlefel. 

Abatido 889 elend,  feblechts 
912 in ſchlechten Umftänden, in 
clendom Stande, 

Abatir 133 niederſchlagen. 

Absxo 79 niederwaͤrks, ab⸗ 
waͤrts , cuela abaxo, bergunter, 
575 el pecho abaxo, mit nieder⸗ 
warts gebogener, niedergebogener 
Bruſt. BIER 

Abeja 219 die Biene. 

Abejarnco 155 der Immen⸗ 
wolf, Vienenfraß, die See⸗ 
ſchwalbe. 

Abejera 136 (das) Meliſſen⸗ 
kraut. 

Abejorro 323 der Maykaͤfer. 

Abertura 58 die Oefaung. 

Abiertamente 923 ſteymüͤthig , 
frey, ohne Zurückhaltung. 

Abierto 243 offen, gig offell⸗ 
persia, aufrichtig. 

Abinteſtato 606 ohne Teſtg⸗ 
ment, ohne letzten Willen. 

Ablandar ¿yx lindern fl, 
896 etreichen , beſanktigen. 

de 
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Abogado: 660 der Adbocat, 
Sachwalter. 

Abominable 799 abſcheulich, 
verabſch yerri 

Abr 0 $411 Der Greuel, 
die Bin 


9, bekabſcheuen. 
Abonar 811 herſichern. 
Aborrecer 369 haſſen. 
Aborrecible 874. verhaft. 
Äborrecimiento 374 der Ekel, 
der Haß. 

Abortar 897 eine unzeitjge Gez 
burt zur Welt bringen. 

A0 e 551 woͤlben 

Abrafador 61 zuͤndend, ent⸗ 
zuͤndend. 

Abralar 45 verbrennen, abra- 
‘fada; wenn ſie verbrannt if, 
198 entzuͤnden / entflammen, ai- 
feuern, 217 ve rderben,! 994 ab- 
ralarſe en iras in Born gerathen, 
vom Zorn entbraunt werden. 

Abrazar. 229 UNTAN, 292 
annehmen. 5 
Abrevadero 450: die Traͤnke, 
der; Wae rirog, 

Abridar 668 binden, feſſeln. 

Abrigac wohl verwahrt, 
genugſam ſicher. 

Abrigar 127 zudecken , bedecken 
men, abrigaren'el rega- 
den Schusf mehr 

Abrir wefoͤfnen, 115 in 
abtirſe, aufgehen, 155 ausbrei⸗ 

ten, 187 aufigerren, 205 graben, 
Sauggraben; 315 abierta eſta, wenn 
es aufgegangen iſt, 427 aufs 
ſchneiden) los peces fe abren por 
el Jorno; die! werden giz 
tifen, 464 aufſpanuen, aus⸗ 
ſpaunen 579 abriendofe los po- 
ros; indem die Schsſeißlöͤcher gez 
oͤfnet werden, durch Oefnung 
der Schweihlächer, 731 aufſchnei⸗ 
den, einſchnelden, eingraben, 
kinſtec hen, abriendole la raja; in⸗ 
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dem man einen Spalt hinein⸗ 


Abrirſe 475 zerlschzen, leck 
werden, Rife be 3 
Abrorano 135 (die) S $ 
Wartenwurz, Eberkaute, Hof 
route. 
Abfinthio 136 (Der) Wermuth, 


ver 1634 losſpr echt 
Ahſortarſe 370 fich en 

Abſtenerſe 568 fl 

Abltinéncia 35 
fung. 

Abltivente 323 enth ttiam. 

Ablurdo 774 abgefi { 

Abubilla 455 der 

Abultarie 231 fi 

Abundancia 445 der Aer: 

Abundante 388 reich, der etz 
nen Ueberfluß hat, 395 keichlich / 
quanto la golecha es mas abih- 
dante, je reichlicher die Aerndte 
if, 838 abundante delas palabrass 
in Worten weitlauftig, mit 
Worten verſchwenderiſch, 849 
bis zum Ueberfluſſe, überaus ber 
tracht ich. 

Abuler 355 mißbrauchen, 494 
betrügen, por no abularſe, um 
nicht vervortheilet zu werden 

Abyímo 19 der ungeheuregaum , 
el dilatado abyfmo, der ungeheure 
wefte-Raum, 70 der Abgrund, 
die bodenloſe Tiefe. 

Acá 976 bisher, feither, desde 
tántos años acá, ſeit ſo vielen 
ahren her. 

Acabár 228 etwas vollends ver? 
richten, ED ya de nacer, nach 
der Geburt, 224 fih endigen, 
zit es mit einem ausmachen; 
einen zum Tode befördern, 391 
vollenden, fertigen, halla que ſe 
acabe, bis fertig ift, 471 valenz 
den, vollbringen, acabado el via- 
ge, nad) volleßdeter, vollbrachter 
Reife, 723 erben, bleiben, 847 
verzehren, zu Grunde richten 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 


lo mal ganado fe 


acaba preſto, das 


uͤbel e ý 
bald, { 


Gut 
nigchen, daß 
fort kanu, ihn aufs Aus 
bingen, acabuon con el 
ſertig, 953 


einer 


f 


maté, 
igen 


y = 
cheln, 687 lh gi 
geneigt machen, a 
bey gutem Willen erh 
rear 225 
reanılo, 
gen, herz tagen. 8 
gen, webe achen, acarrear fü SAE 
ptio daño, ſich ſelbſt Schaden 
thun, zufügen. 


Acatreo 
havio de a 
ſchiff. 

Acaſo $2 eing, 
nen Zufall 

Acutau ch⸗ 
tung hrung, 
Acautela o 808 dörſichtig be⸗ 
butſam. 

Accelerar 488 beſchleunigen. 

Accidental 361 

Ascidente 21 bie zufällige Be⸗ 
ſchaffenheit, 278 der Zufall, 596. 

Acción 207 die Handlung, 323 
die Verrichtung, 722 die T 
77 die Ablegung der Rede, 95 


die Begebenheit. 


9 die Suhre, Frach st 
Fracht⸗ 


reo; das 


0 


= 


Acebo 110 der Stec 
Walddiſſel el. 


Buchampfek, 
Aceles 136 der Mangold, ein 
Krgut. 

Ac epilles 530 hoben; 


darbai ME, 
tbigy la 
chlan⸗ 
das 


acerada 


190 herzulaugen, her⸗ 


nommen, 
Aserico $7 
Acero 97 b 
A ertado 487 
Achacolo 279 U. 
lich. 
Achaque 7: 


tepeden 
91. 
Ham. 
ügefund, kraͤnk⸗ 


el 
27 


Prankheit. 
fe 


m 


Schwertfeger. 
ae 355 bie © 


ſch It, 934 di dë acierto, eis 
ne wohlaugehende, vortheilhafte 
Sache: ? 

Aclamacion 841 die allgemeine 
Zurufung des Beyfalls, Lob⸗ 
preiſung. 

Acobardar 6 müthlos machen, 
den Muth benehmen. 

Acoger 489 empfangen. 

Acometer 182 anlaufen, einen 
Anfall thun, air übe 
fallen, zus- angreifen, einen Alle 
griff thun; acometlendolos por 
ella, durch einen au 1 dieſelb 
tbanen Angriff, 883 antreten. 
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‚Acometimiento 984 der Anlauf, 
Auſall. 5 

Acomodar 429 einrichten, 448 
ſtellen, 457 acomodar en andás; 
en s, auf einer Bahre, in 
einer Sanfte tragen, sos zum 
Gebrauch einrichten, zubereiten, 
862 einem mit etwas helfen, 
einen womit verſehen, 

Acomodaríe 736 ſetzen, 
niederlaſſen, Platz nehmen. 

5 Acompañtamiento 675 das Ge⸗ 
olg. 

1 Acompañar 521 hegleiten, 662 
zugeordnet, zugegeben, zur Sei⸗ 
te ſeyn. 

Aconito 127 (bie) Wolfswurz. 

Aconſejar 813 einem rathen. 

Acontecer 9 ſich zutragen, be⸗ 
geben. 

Acordar 611 vergleichen, augs 
machen, 707 bewilligen, 773 
ſtimmen. 

Acoto 732 ber Solmus: 

Acortar 38 verkürzen. 

Acortarſe 873 Bedenken tragen. 

Acoſar 373 dem Wilde nach⸗ 
jegett. E 

Acoltar 228 legen, hiederlegen/ 
$38 ſinken, einfallen wollen. 

Agoſtumbrar 702 gewöhnen, 
angewoͤhnen y 
ſtumbran, man p 

Acre 309 fi 

Acrecenta 
wachſung, 

Acrecèntar 49: 
mit Worten berg 


Acriminar 838 


2 034 
Acrifolar 95 la = 
A&i 225 die Geſchaͤſtigkeit. 


8. khaͤtig, geſchaͤftig. 

siung entrazíe 
fen, zum 
reducir à 
eit bringen, 
gerichtliche 


Acto 110 
al atto, die € 
Werke ſch 
acto, zu 


r 
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Actor 659 der Klaͤger. 
Acuchillar 713 ethane. 


en/ 534 bey? 
pit, helren, 
/ 657 ſich 


ſteheu⸗ 
huͤlfreiche 


wöhin wer 
7 


4 slar 846 zuſammenhau⸗ 
fen, ſaimmeln. 
Ac on 658 die Anklage 


Aculi 247 beſchuldigen. 

Adagio 753 das Sprichwort. 
ii taa $87 zärtlich, weich⸗ 
td). - 

Adarga 699 die Tartſche, ein 
runder Schild. 
gar 681 beſchͤͤtzen, bes 


ſchirmen. 
Adame 765 das Queutlein, 
der biete Theil von einem Lothe 


pes 


Addicion 994 die 
Adelantaríe 660 
adelanrarfe à mas d 
den Befehl oder Außer 
gehen, weiter gehen als be 
len worden iſt. 
Adelante 232 wei 
adelante, wenn CS n. 
koͤmmt, folgende, 
lante, weiter kom 
ädklante, hinfort, 
Ademas 834 über, außer. 
Adentro 109 inwendig, 782 
por la tierra adentro, MHREHDIEF 
mitten im Lande. x 
Aderezar 173 zubereiten, age⸗ 
tezan, 08 wird zubereitet, 472 
anrichten, zurichten, 503 zube⸗ 
reiten. 5 
Aderezo 518 der Zierrath, Aus⸗ 
PUIG: 
Adlrerente 570 die Zugehsrung⸗ 
das dahin gehörige Dina. * 


el hinang: 
palar ade- 
„ 976 en 


Adinerado 848 begütert, wohl⸗ 
habend, veich. 

Adivinar 644 wahrſugen, weiſ⸗ 
fügen. 

_ Adiyino Gag der Wahrſager, 
Weiſſager. ; 

Adjunto 673 der Gehuͤlſe, Mit⸗ 
sehülfe. 

Adminiftrador 608 der Verſor⸗ 
ger, 677 der Bermalter 

Adminiſtrar 633 verwalten, 638 
austheilen. 

Admirable 8 wunderbar, wun⸗ 
derlich, 244 bewundernswuͤrdig. 

Admirar 359 fich wundern, bes 
wundern. 

Admixarſe 383 fich über etwas 
wundern. 

Adınitir 461 verſtatten, 686 
zul aſſeu. 

Adobar 438 mit Gewaͤrzen 
machen, zubichten, 506 zuberei⸗ 
keit, zurichten / zurechte machen. 

Adpnde ¿O wp, da wa. 

Adoprar 605. au Kindes Statt 
annehmen. 

Adorer 932 anefe 

Adormilzar 352 fi 

Adornar 551 zieren. 
Adorno 380 der Zierrath, Berz 
zierung. 

"Adquirir 374 374 erwerben, 
erlangen, en adquiriro, bey der 
Erwerbung deſſelben. 

Adrede 835 vorſetzlich, mit 
Fleiß; mis Vorſatz. 

Adtıana 677 der Zoll. 

Aduar 412 das Hirtenhaus, 
die Feldhütte. ; 
< Adufe 643 die Pauke. 

Adular 923 ſchmeicheln. 

Adulterio: 594 der Ehebruch. 

Adultero 679 der Ehebrecher. 

Adulto 232 erwachſen, deſpues 
de adultos, wenn oder nachdem 
fie erwachſen find. 

Advenedizo 625 der ankom⸗ 
mende Fremdling / Fremde. 


frig ſeyn. 


Spaniſchdeutſch 


es Wor 


rung le Achtſamkeit. 
Advertir 17 


7 
y 


eltet befinden, dar in 

1, 876 merken, 922 
nen 

Adviento 779 die Adbentszeit. 

Afáble 901 geſpraͤchig, leut⸗ 
ſelig. z 

Afanarfe 363 ſich Mühe geben. 

Afear 287 berunſtalten, verz 
felat garſtig, haͤßlich machen. 

Afectax 851 etwas lieben, cis 
ner Sache ergeben fyn. 

Afecto 360 die Gemuͤthsnei⸗ 
gung, Gemuͤthsbeſchaffeuhelt, 
Leidenſchaft, 682 die Zuneigung. 

Atectuolamente 600 zuͤrtlich, 


iti 


berzlich . 
Aſectnoſo 826 brünſtig. 


Afeitar 578 ſchminken, 795 den 
heren putzen. 
Afeite 573 die Schminke. 
Aficionar 683 an ſich ziehen, 
ſich guͤnſtig machen. 
Ahlar 85 wetzen, la piedra de 
afilar, der Wetzſtein. 
98 verfeinern, 731 ſcharf 


ud 589 die Schwaͤger⸗ 


firmar gıı behaupten, bejahen. 
irmarſe 452 ſich anhalten, 
Afiſtolarſe 318 zu einem siefer 
offenen Geſchwüre, fließendem 
Schaden oder Fiſtel werden. 
Afliccion 872 die Plage. 
Aflicto 8 72 geplagt. 
Afligir 399 ermüden / abmatten. 
Afligirſe 367 fic) betruben. 
Adoxar 133 offen machen, Of 
nen, afloxar el vientre, offenen 
Leib machen, 775 ablaſſen, nach⸗ 
laſſen. 
Añinencia 848 der Ueberfluß. 
Aforrar 512 ein Kleid füttern, 
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Akorro 209 das Futter, 
futter, 
Afrentar 912 be 


Afrentoſo e 
Africa 2132 


agallas, 163 Die 
ohren, 303 die 
Halſe. : i 
Agarrar 148 anfaßſen, cegrel: 
fen, 194 fih anklammern. 
Agarrorar 303. feſt zuzlehen / 
wuͤrgen. 
A 


Mandeln im 


190 de 1 Agat 
L 198 ſchnell hustig. 

Agitacion 3 344 E Bewegung 

Agorar 363 vorher ahnden, 645 
aus dem Fluge der Vögel mahr 
ſagen. 

Agorero 644 der Wahrſager. 

Agoſto 780 ber Auguſtmonat. 

Agotar 683 auspreſſen 

Agradable 328 angenehm, ar 
muthig. 

Agradar 361 gefallen. 

Agr adecer 875 fich für etwas 
bedanken, wegen etwas ſich dank⸗ 
bar erz zeigen, erkenntlich fern. 

Ägrädeci imiento 877 die Dank⸗ 
it, Erkenntlie 
ado 489 bas 

Agrama 497 die Bi 
zu brechen. 
Agramar 497 

Agramiza 497 
Ahnen vom Flachſe 

Agravio 825 das Unrecht, 916 
die Beeinträd gung, en agravio, 
zum Nachtheile 

Agregarſe 69 
oder zu einem f 
ſchließen Le 

Agtefte 122 mild, 917 baͤuriſch. 

Agricultura 385 der Ackerbau, 
Feldbau. 

Agridulce 119 faͤuerlich ſuͤß. 

Agrifolio 138 der Stechpalm; 
die Walddiſel. 


mae! 
eche, Flachs 


Flachs brechen. 
die Flocken, 


ſich zu etwas, 
quen ſich ans 


Lauer, Nath 


r 851 waͤſſern, mit Waf⸗ 
fer vormiſchen. 

‚dar 902 érwarten. 
ocha 583 eine grofe Wa 


Auges 383 die Oeldrüſen. 
Azudo 193 ſcharf, la punta mas 
aguda, die [chd fſte Spitze, 206 
foísta, 854 kharfiinnig, 941 finne 
reich, witzig. 
Aguela 601 bie Großmutter. 
Aguelo 601 der Großvater. 
Aguero 644 das Wahrzeſchen 
des Fluges der Voͤgel. 
Aguja 504 die Nadel, Neh⸗ 
nadel 
Asulida 390 der Stachel, wos 
mit ti aa Ochſen antreibt, 
$ 5 


bel, 
u, "691 
188 kelzen. 


zujſon 220 der St 
¡jonear 390 01 nited 
aufte zer aufwiegeln 

Aguila 160 der Mli 

Aguile “fo 249 0 adleriſch, mag 
vom Adler it, nariz aguileña, 
eme Adlersnafe, ausgebogene 
Naſe. , 

Aguja 88 die S Nadel, Magnet⸗ 
, 166 der achel e 
ay der St 


na: 


heißer bin 
18 en forma. de agujas 


B. 
yäladar 168 der Horufiſch. 
ero 210 das Loch. 
eta 56 die Neſtel, der 
el. 
guolo 48 waͤſſerig. 
a See 158 die Bahfiehe, 


Aguzar 85 ſchaͤrfen, ſcharf 


machen, wetzen, ſchleifen. 

Ah! 828 ach. 

Ahechar 400 ſichten. 

Ahinco 825 das heftige Anlie⸗ 
gen, con ahinco, dringend. 

Ahogar 301 erſtſcken. 

Ahora 83 nun, ahora eflen 
à la mitad ahoratotalmente eſeon- 
didos; fir mögen nun ganz oder 
halb verborgen ſeyn, 377 nun⸗ 
mehr, jetzt. 5 
Ahorcar 669 gufhenken. 

Ahorro 892 die Erſparung. 

Ahumar 169 raͤuchern. 

Airarſe 371 fith erzuͤrnen, zor⸗ 
nig werden. 

Aire 25 die Luft, 589 die Art, 
das gußerliche Anſehen, de 
lindo aire, wohlgebildet, artig. 

Ajeno 144 entfernt, ajeno de 
la verdad, ſwahrheitswidrig, un: 
wahr, 372 fremd, einem andern 
begegnend oder widerfahrend, 921 
ajeno de la amiſtad, der Freund⸗ 
ſchaft zuwider. 3 
"Ajo 155 der e 

Alurfladamente 941 richtig, ge: 
ſchickt. 4 eig, g 

. Ajuftado 662 gerecht, der Bil⸗ 
ligkeit angemeffen, 766 in gez 
hoͤrigem Verhaltniſſe. 

Ajuſtar 527 zuſammenpgaren, 
zuſammenfügen, 631 einrichten, 
689 berichtigen. 

Ajuſtarſe 493 ſich vergleichen, 
einig werden/ eins werden, 514 
fih ſchicken, paffen, 651 ganim 
men, einſtimmig ſeyn, 657 ſich 
vertragen vergleichen, ausglei⸗ 
chen, 930 übereinfommen, übers 
einſtimmen. f 

Al anfiatt A el, 34 al occiden- 
te, bis zum Abend, 36 u. a. w. 
ſtehet es vor einem ſpaniſchen 
Neunworte mannlichen Gattung 
auf die Frage wem? al ocafo del 
fol fucede, deim Untergange, auf 
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den Untergang der Sonne folget, 
al tiempo que, zu der t ; 
m „ caer del dia, gegen 
Ende des Tages, gegen Abend, 
46 U. g. w. ſtehet es auf die 
Frage wen? oder was? al lefío 
ardiente llamamos, das brennen⸗ 
de Holz nennen wir / 6i al mosi 
mente, in dem- in einem Augen⸗ 
blicke, augenblicklich, 96 aunque 
vuelva.at horno, oh es gleich wie⸗ 
der in den Ofen koͤmmt / gethan 
wird, leo al comerlos; wenn 
man fie ißt, wenn fie gegeſſen 
werden, 156 fi fe comparaſſe al 
aveltruz, wenn fih mit dem 
Strauße vergleichen wollte 235 
al primer eſtado, in den vorigen 
Stand, 269 que purgamos al 
verter las aguas, welches wir aus⸗ 
fuͤhren, wenn wir das Waſſer 
laſſen. : 

Ala 143 der Flügel, s46 die 
Abſeite des Daches. 5 

Alabanza 723 008 Lob, der 
Lobſpruch, die Lobeserhebung. 

Alabar 577 loben, ruͤhmen. 

Alabarda 713 die Helpartes 

Alabaltro 87 der Alabaſter. 

Alacha 168 die-Mafrelle, 

Alacran 215 der Skorpion. 

Alado 143 geflügelt. 2 

Alambar= 124 Der Agtkeite 
Beruſtein. 

Alamo 11a der Pappelbaum, 
el alamo blango, die Birke, el 
alamo negro, die Aſpe, Eſpe. 

Alarce 113 der Lerchenbaum. 

Alarde 695 die Muſterung. 

Alargar 618 vergrößern, erweſ⸗ 
fern, 666 verlangen. 

Alarido 337 das ſtarke/ laute 
Geſchrey. 

Alaſtrar 469 mit Ballaſt vers 
ſehen, mit Schiffſande beladen. 

Alazor 133 der wilde Safran 
Saſtor. 
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Alba 35 die Morgenrßthe, 577 
der Anbruch des Tages. > 

Abahaca 135 (das) Baſilien⸗ 
kraut. 

Albabaquilla de rio 136 (das) 
Glaskraut, Mauerkraut, la alba- 
haquilla de arroyo, das) Milch⸗ 
fraut. { 

Albañar aso der Abzug, die 
Anzucht. 2 

Albañil 526 der Maͤurer. 

Albar lig weiß. 

Albärazo 286 der weiße Ausſatz. 

Albarda 461 der Saumſattek⸗ 

«Albaricoque mr der Abrikoſen⸗ 
baum, Mariltenbaum, 120 die 
Aprikoſe, Marile. 3 
Albarrana 131 die Meerzwiebel, 
Maͤuſezwiebel. 5 

Albayalde 104 das Bleyweiß. 

Alberchigo 120 die Wirfche- 

Albornoz 481 der Regenrock. 

Albur 166 der Weiß 

Alcabalero 677 ber Zollpgchter / 
Zolleinnehmer. ce 

© Alcacel 130 Mifchgekrende, 

Mengfutter. t ; 
Alcachofa 126 die Artiſchoke, 

Erdſchoke. E 3 
Atcahueta 827 die Kupplerin. 
Alcahnete 827 der Kuppler. 
Alcalde 686 der geſetzte Richter, 

alcalde de caftilla, der Landrichter, 

Dorfſchultheiß. 

\ Alcamphor 124 der Kampfer. 
Alcance 715 der Fluͤchtige. 
Alcanzar 295 erlangen, 353 be 

greifen, einſehen, 914 zu wiſſen 

bekommen, erfahren 

Alcaparra 566 die Kaper, 

Alcaravan 149 der Rohrdom⸗ 
mel. 

- Alcaravea 132 der Feldkuͤmmel, 

Wieſenkuͤmmel 

- Alcarciles 126 wilde Artiſcho⸗ 

zen. 

Alcartaz 732 die papierne Duͤte. 


Alcohol 104 das Spießglas. 


Alcornoque rez; der Gorks⸗ 
baum. 

Alcorque 514 der Gorkſchuh. 

Alcuza 333 ber Delfruo. 

Aldabag42 der Klopfer, Klopf⸗ 
hammer an der Thüre. : 

Aldeano 686 Der Bauer. 

Alear 223 die Flügel hin und 
her bewegen, aleando, durch die 

ung ihrer Flügel. 

ia 90 der Hahnenſtel 

Alegar 6x1 anführen, anziehen, 

Alegrar 441 erfreuen, frohlich 
maen. 

Alegrarſe 366 ſich erfreuen, 
fröhlich feyu. 
Alete 64 gumuthig, ſthoͤn, 
lieblich, 395 fröhlich, berti 
539 angenehm, 710 munten 
friſch, moverá: alegre corage; fris 
ſchen Muth machen, 845 tener ca- 
ra alegre, ein freundliches Geſicht 
pioche freundlich ausfehen, 915 
uſtig, 916 artig, kurzweilig, 953 
erfreulich 

Alegria 131 die Brendigkeif, 
aͤußerliche Freude, Froͤhlichkeit , 
la alegria con demoſtracion/ daß 
Frohlocken. y 

Aleluya 136 (der) Buchampfer, 
Gukuksklee, Sauerklee, Sajona 


klee, ein Kraut. 
Aleman 586 ber Deutſche. 
Alentadamente 993° wacker. 
Alentado 279 lebhaft, munten 
Alentar 55 erguieken, erfriſchen, 
302 ſtarken, 452 Athem holen; 


719 aufmuntern. 
Alerta 627 munter, aufgeweckt. 
Aleſna 596 die Ahle. 
Aletilla 144 die Floßfeder. 
$ Alevolo 669 der Meuchelmör⸗ 
e 8 
Alfange 168 der Schwertfiſch, 
713 der Dolch 5 | = 
Alferez 709 der Faͤhnbrich. 
Alülerısız die Stecknadel. 


Alforja 486 der Watſgck. 


— 


„ 
n 


ñ 


Alga 134 das Meergras, See⸗ 
gras 

Algalia 338 der Zibeth. 

. 123 Sohannisbrod, 
eine Art Schoten. 

Algarrobo 138 der Johannis⸗ 
brodbaum. 

Algo 103 etwas. 

Algodon 503 die Baumwe 

Alguacil 682 der Gerich 
ner, Scherg, Haͤſcher 

Algun alé alguno 42 irgend 

ein, 352 ein gewiffer, 5 

Alguno 6 ein, irgen d ein, 43 
Lin der mehrern Zahl) einige, et⸗ 
liche, 197 de algunos. einiger 
Leute, 288. algunos dellos zum 
Theil. 

Alhaja 49 das Gerdth, albajas 
vieias, das alte G erümpel. 

Alhazena 211 Ber Speiſeſchrank, 
552 der Wandſchrank. 

Alheli 133 bie gelbe Nelke, 
Lebkoje. 2 

Alheita 138 die Rainweide. 

Alholbo 135 (das) Bockshorn, 
ein Kraut 

Aliado 593 der Auvermandfe, 

695 der Bundégenof, Bunds⸗ 
verwandte. 

Alianza 593 bie Verbindung, 
Anverwandtſchaft 

‘Alica 402 der Weizengrieß. 

Aliento 214 der Athen Hauch, 
das Anhauchen, 285 der Muth, 
die Herzhaftigkeit, con aliento, 
muthig, herzhaft, 884 die Mun: 
tekkeit, Kraft, tomar un rato de 
ſoſſiego y aliento, ein wenig aus; 
suben, um neue Kräfte zu farma 
99 5 ſich erholen, Erholung ſu⸗ 

en 
~ Aligerar und Alijar 466 erleichs 
fern, leichter machen. 

Alimentar 30 nähren, ernaͤhren. 

Alimento 267 die Koſt, Nah⸗ 
rung. 

Aliñar 56 zurechte machen, in 
Ordnung bringen 
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Aliſar 532 glatten, glatt mas 
chen 
Aifos 695 auwerben. 
ar 3 p kFrleichtern. 
e 


57 
Aljaba 70% der r 
Alkaguengi 135 Die, Judenkit⸗ 

ſche, ein Kraut. 

Alimentar 155 naͤhren / ernaͤh⸗ 
ven. 
Alimento 700 hie Nahrung, der 

Unterhalt. 

Allegar 682 ſammeln. 

Allia daſelbſt, 77 dort, 267 
de alli, von Ya, 905 de alli, daraus. 

Alma 257 bie Hohlung, 958 die 

Seele, 960 fin alma, Unbeſeelt. 
Almacen 499 das Kaufmanns⸗ 

gewoͤl b, Waarenlager. 
Almanaque 779 der Almanach, 

Kalender. 

Almafliga 124 der Moſtix. 

Imeja 168 dle Seemuſchel. 
Alınendra 121 die Mandel. 
Almendro 111 der Mandel 

baun. 

Almete 699 der Helm. 
Almidon 581 die Staͤrke, das 

Kraftmehl. 

Almidonar 581 mit Kraftmehle 
ſtaͤrken. 

~ Almila 514 das Kamiſol. 
Almirante 700 der Admiral. 
Almizele 328 der Biſam. 
Almiscleſia 123 Die Muskatel⸗ 

lerbirne. 

Almocafrę 381 die Säthaug, 
Jathacke. 

Almohada 556 das Polſter, 57 
das Koofkiſſen, Hauptkiſſen. 

Almohaga 450 die Striegel. 

Almoneda 565 die Auetien, 

Bergantung poner fus bienes en 

almoneda, feine Güter in in big 

Auetion geben, öffentlich verſteit 

gern laffen. 

Almoradux 133 Majoran. 


Almorsar 568 frio: 


154 


5 764 der Maltes, ein 
gaß. 

8 erzo 568 das 
Alna 762 die 
Alnado $03 

Ale 3 di 
Alojami 
ger, la cafa 
gerflatt, N 


90 


Alopecaro. 184 Fuchs⸗ 
chan kinch, (das) Frinch⸗ 
kraut. d 
` Aloya 445 


Alpe: a 3 


mieth ung, ciba en ein 
Miethpferd. x 
i der) Huͤnerdarm, 
Huͤnerbi Nogelkraut. 
Altaneto 152 hoch, 

Altar 641 der Altar. 

en 891 der Auflauf, die 
erh $91 die 


Bei 
Berandei 
Alterar 
Alteratſe 
ſtuͤrzt werden. 
fi Akene 310 admechfeln. 
Àltifimo. 113 ſehr hoch, 982 
der Hoͤchſte. 
$ ito 980 foli, hafartig, 
Alto 11g hoch, A lo alto, in die 
Hoͤhe / empor 258 en la parte mas 
alta, weiter oben, oben her, 434 
pifar aito, hart tti aben. 
Altramuz 128 die Feigbohne, 
Wolfsbohne. 
Altura 83 
extraordina z , 
überaus hoch. : 
Alubia 128 die Schminkbohne⸗ 
Alumbrär 31 leuchten. 
Alumbre 194 Alaun. 
Alufion.g42 die An ſpielung. 
Aluſtrar 532 blank made: 
glaͤnzend machen. 5 


verandern. 
ſich entſetzen, be⸗ 


die Hoͤhe, en altura 
ungemein hoch, 


die Hoͤhe 


eu / ee 
pebeta 985 


Ate 17 


11 piis 

{ von etwas 

ablaſſen dit utar por alzame.elfas 

palass foegen ger ringer Urſachen, 
unbedeutender Dinge zanken. 

Ama 229 die are, el ama de 
leche, Die u 

Amable 907 

Amaſtrar 176 an 9185 

Amanecer 35 Tag werden. 

Amanſar 203 zahm machen, 
amanfarle, zahm werden. 

-Amante 591 der Liebhaber, Ge⸗ 
Lichte, Brautwerber, Freyer. 

Amapola: 137 der wilde Mohn. 
360 lieben. 
cho 133 der Amgranth, 
Taufendſchoͤn eine Blume. 

Amargo 326 bitter 

Amatille 130 gelb. 

Amaſſar 406 fueten. 

Ambar 124 der Beryſtein, Agt⸗ 
ſtein. 

Ambiciofo 840 ehrgeizig. 

Ambiguo 749 doppelſinnig, 
zweydeutig. 

Ambito 658 der Umfang. Unts 
kreis. 

Amblador 453 der Paßgaͤnger⸗ 

Ambos 264 bende. 

Ambrofia' 996- die Speiſe der 
Unſterblichkeit. 

Amen 1090 Amen. 

Amenaza 661 die Drohung, Des 
drohung. 

Amenazar 338 drohen. 

Ameno 17 ſchoͤn, las amenas le» 
tras, die ſchoͤnen Wiſſenſchaften, 
189 anmuthig. 

Amenudo 47 oft / offers, öfters, 
oſtmals. 

Amiento 512 der Wurfriemen, 
derjenige Riemen, vermittelt 


> 


> 
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deſſen der Wurſpfeil oder 
ſpieß geſcheſen oder gew 
wird. 


able 567 freundſeh 
blemente 657 auf 


Amigo 1 geliebt, gar der 
Freund. 

Amiſtad gor die Fron dſchaft. 

Amoneltaci gdire Vermah⸗ 
nung, Warun 
Amoneſtar 922 


warnen. 


INFON: 
Gi 


vermahnen, 


w aufhaͤufen, in 


ober legen 
Amor 26: die Liebe, davon 
nit el dedo d tel amor der Heine 
Singer 
Amoolamente 902 liebreich, 
freundlich. 
Amortęcerſe 316 erfierben, faul 
werden. 2 
Amortajar 959 in ein Leichen: 
tuch einwickeln. 
~ Amotinador 691 der Aufruͤ hrer, 
Aufpwiegler. 
Amouinar 980 aufiviegeln. 
Amphibio 212 das beydlebige 


Thier. 


Amphisbena' 213 die Amphis⸗ 


bäne, eine Art Schlangen, wel⸗ 
che am Kopfe und wiize 
gleich dicke iſt, weswegen fie 


zween Köpfe zu haben ſchetuet / 
und welche „erwärts und rück: 
warts gehen kann. 
Ampliamente 840 gewaltig „mit 
vielen Worten. 

Ampliar 613 erweitern. 

Amplificación 752-Dieweitiánt 
tige Aus hrung, Erweiterung. 

Ampolleta 587 das Flaͤſchchen. 

Amuleto 793 eine Sache, wel⸗ 
che man an den Leib haͤngt, und 
der man eine verborgene Wir⸗ 
kung zuſchreibt. 

Anabapriíta 648 der Wieder: 
käufer. $ É 


hes Wortkegiſter. 155 


Einfivdler. 


oma zga der Bu ehſtaben⸗ 
die Ver gung der Buch⸗ 


* j 
Rab: 


Anatomia 266 


Zergliede⸗ 
utg ho- 
¿Del Rater 


fachen. 
Anca 256 die Hüfte. 
Ancho 114 breit, de anchas ho- 


ättericht. 
Avciano 638 der Aelteſte. 
Ancla und Ancora 467 der All⸗ 
ker. 
Andamio 526 das 3 
Andar 143 ge 


n, 198 herum⸗ 
lauen, 230 gehen lernen, 287 
einher gehen, 280 andar å caballo, 
reiten, 782 reifen, por donde no 
ae wo er nicht bürchgereiſt 
93 andar en opiniones , 
nicht e 
q fevn, 


116 die Be Trag⸗ 

bahre, 959 die Bahre, Todten⸗ 

bahre 
Andrajofo 

lumpt. 
SEE 13! die Anemone. 

978 der Engel. 

ca 156 die Angelif, Eits 


520 lumpicht, zer⸗ 


A 1 39 die ke, en angulo, 
eckicht, 536 der Winkel, la ca 
con las efuinas y angnlos bien fir- 
mes, das 5 Haus welches an den 
Ecken febr fef it. 

Anguftiar 305 qudlen, veinigen. 

Anbelar 363 voll Gehnfucht 
ſeyn. -gosc nach etwas emfia fres 
ben, darnach krachten, darauf erz 

picht feH- 
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Auhelito 575 das Keichen. 
Anidar 146 hiſten 


Animal 150 e ier. 


bende worden 1 Leben a 
men, 464 aufmuntern, anfri⸗ 
ſchen. 

Animo 145 das Gemüth, 888 
der Geiſt, Verſtand. 

Anis 133 (der) Anis. 

Anniverlario 064 jahrlich. 

Annual 635 jaͤhrlich, juͤhrig. 

Anochecei 36 Nacht werden. 

Anodino 137 ein (Schmerz 
linderndes Mittel. 

Anotar 742 élnſchreiben, auf: 
zeichnen. 

Anſarina 134 die en 

Saudiſtel, der Haſenkohl. 

Anſaron 160 die junge Gans, 
das Gaͤnschen. 

Anſia 369 die Angi, 
keit. 

Anſioſo 245 ängſtlich, bange. 

Anta 193 das Elendthier. 

Antayer 976 vorgeſtern. 

Ante 658 vor. 

Ants 08 38 bleichgelb. 

Antecedente 29 nur gedacht, 
porhin genannt, 432 vorig. 

Antecos 783 bie Gegenwohner, 
einander gegenüber befindliche 
Bewohner der Erdkugel, die, 
welche zwar unter einerley Länge 
und Breite, aber in verſchiedenen 
Hälften der Erdkugel wohnen. 

Antena 464 die Segelſtange. 

A 880955 90a die Uraͤltern, 
Vorfahren. 

Anteponer 841 vorziehen. 

Anterior 172 border, hacia la 
parte anterior, vorwaͤrts, 522 en 
los liglos mui anteriores à nolotros, 
lange vor unſern Zelten, in den 
ganz giten Zeiten. 


Bangig⸗ 


Anterioridad 346 die erige 
Zeit, con mucha apterioridad, (cit 
latiger Zeit, laͤugſt. 

Antes de 10 vor, antes del ex- 
ereicio, bor der Uebung, 23 antes 
de todo, vor allen Dingen, 364 
antes que, ehe. 

Antever 80g vorhersehen. 

Anticipar 977 eiuer Sache pots 
zukommen ſuchen. 

Anticipado 661 vorciltg.. 

Anticiparſe 696 im Voraus tiz 
len, ſuchen, fich bemühen, antie 
elparſe ¿juntar el dineto, im Vor⸗ 
aus Gelb zuſammen ‚bringen. 

Antidoto 793 das Gegengift. 

Antiguamente 401 ehemals, 
vor Zeiten, vor Alters. 

Antiguo 821 alt. 

Antimonio 104 das Spießglas. 

Antipodo 483 der Gegenfuͤßler. 

Antojos 769 die Brille. 

Antorchazr eine Fackel 

Anular 262 woran mau die 
Ringe anzuſtecken pflegt, el dedo 
anular, der Goldfinger. 

i »mulars94 vernichten , aufhe⸗ 
en. 

Anzuelo 428 der Hausen. 

Añtadidura 546 der Zuſatz, das 
Beywerk, 768 die Zugabe. 

Añadir 566 hinzuſetzen, hinzu⸗ 
fügen, beyfügen, zugebei. 

Añtagaza 429 der Lockvogel. 

Atal 785 das Jahrbuch. 

Afiejo 441 | jährig. ein Jahr alt; 
von einem Jahre. 

Año 34 DAS Jahr, 230 de algo 
menos de dos años» wenn es et! 
was unter zwey Jahr noch nicht 
völlig zwe Jahr alt ift 

“Añublo 52 der Mehlthau. 

Apacentar 410 weiden 

Apacibilidad 886 die Sanfte 
muth / das ſanſte Weſen. 

Apacible 567 angenehm / 337 
liebreich, leutſelig. 

Apaciguat 593 befänftigen. _ 

Aparador 502 der Credenztiſch, 
Schfnktiſch, der Beſcherſchrauk. 


— 


Aparato 695 die Zurüſtung, 721 
die Pracht, con los aparatos y pom- 
a vieroria, mit pra tigem 


Aparejar 157 bereiten, zube⸗ 
heiten. „ 

Aparenté 358 anſcheinend. 

Aparentemente 998 zum Schei⸗ 
ne, 986 dem Anſehen nach, 
ſcheinbarlich. 3 

¿Apariencia 93 das Anſehen, der 
Schein, die Nehnlichkeft, 361 der 
aͤnßerliche Schein, Anſchein. 

Apartado 478 abgeſundert, al- 
gares fin camıno'd apartados de él, 
Unwegſame Oerter oder Abwege. 

Apartar 465 wegbring ent⸗ 
fernen, wegſtoßen, 476 ab 
ableiten, 6 wegjagen 634 a 
fen, 642 ausſteben, ausſchließen. 

Apurtarle 400 fic) entfernen, 
abweichen, abgehen, 992 fich 
lbegbegeben, weggehen. 

Aparte 576 ferne, weg, pueſſa 
aparte la pereza, 1 7855 du dich 
del, Faulheit entriſſen haſt, fo 
bald du erwacht bift, 745 beſon⸗ 
ders, an einen beſündern Ort, 
896 dexar aparte, weglaſſen. 

Apear 473 durchwaden. 

Apedrear 50 fihloffen, hageln. 

Apeler 664 áppelliven, ſich an 
einen Dóbera Richter wenden. 

Apellido 937 der Vorname. 

Apenar 722 fttafen, beftrafen, 

Apenas 740 kaum. 

Apendice 680 die Zugehörung. 

Apetencia 789 die Luft zur 
Speiſe, Eßluſt. 

Apetecer 121 Luſt haben, el 
qué apetece, deſea y quiere co- 
mer el meollo, wer zu dem Kerne 
Luſt hat, ihn zu efen begehrt 
oder gerne eſſen will, 198 nach⸗ 
frehen, nachgehen, 421 ni habria 
quien los apetezca, noch je⸗ 
mand Luſt dazu haben würde, 
11 gern haben wollen 
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Apetecible 690 Bünfdhenss 
wuͤrdig. : 

Apetito 198 Die Begierde, 674 
die Neigung, 321 die Anlockung⸗ 
das Miftel zu reizen. 

Apiaſtro 126 (die) Citronen⸗ 
meliſſe, das Bienenkraut 

Apice 96 ein ganz kleines Theil⸗ 
chen, no ua &pice, nicht das ges 
ringſte. ee - 

Apio 135 (bet) Eprich, el apio 
caballar, der große Eppich, Lieb⸗ 
ſtoͤckel, ein Kraut. 

Aplacar 691 ſtellen, 908 be⸗ 
gütigen, vermen., 

Aplanar 527 ebnen, eben machen, 
gleich machen. 

Aplizar 665 vörfördern, vor 
Gericht laden, fordern. 

Aplaufo 331 dgs Jauchzeu 
Sar die Lobpreiſung, 370 dei 
Beyfall. 2 

iplicación 355 die Betriebſam⸗ 
keit, fin aplicacion, unbeſchaͤfti⸗ 
get, ünthätig, 888 die Anz 
ſtrengung, Geſchaftigkeit. 

Aplicar 583 anbringen, 585 
anſezen, 792 ausegen, brauchen 

\plicarle 655 fich worauf legen, 


HC: 
befleifigen. s 
poceina 792 der abgekochte 

Trank 

Apocrypho 6321 gpokryphiſch, 
wird von denenjenigen Buͤchern 
geſagt, welche zwar den biblis 
ſchen beygefuͤgt, aber nicht für 
ſolche gehalten werden, die aus 
195 Eingebung geſchriebei 
ind. 

„ Apoplexia 313 der Schla Í 
Schlagftuß. 3 

Apophthegma 753 der ſinnreiche 
Gu, die finitteiche, witzige 
Rede. 

Apofento 118 die Kammer. 

Apoſtata 640 deb vom Glau⸗ 
ben abtruͤnnige oder abgefolletze. 

Apoftema 315 das zeitige Ge; 
ſchwuͤr, 319 das Geſchwuͤr Aber 
haupt. 2 
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Apoyarfe 48t fih auf etwas! 
fügen. : 


eftar 508 zubereiten 9 


eitſchaft halten, bereit 


in B 
halten. sz 

Apreflo 440 die 

Apreliiradamente 
geſchwind, bald. 

Apreſurarſe 808 eilen. 

A pretado gsi karg, genau / 
filzig / geizig. 

Apverador 518 das Haarbaud. 

Apretar 260 drücken, la an- 
puilla que a \rètada fe desliza, der 
Aal, welcher ausglitſchet oder 
entwiſchet, wenn man ihn feſt 
halten will / 260 zuſammen⸗ 
drücken, 290 de apretarle conta 
on, wenn man es an dt: 


Zubereitung. 
316 ſchleunig⸗/ 


zuziehen, K ra 
con el lagar, indem er mit der 
Kelter gebreßt, gekeltert wird, 
529 hineintreiben, 788 treiben, 
noͤthigen. 
l 413 ber Schaafſtall, 
Schagfpferch. 
Aprobación 358 der Beyfall. 
Aprobado 357 zuverlaͤßig, voͤl⸗ 
lig gewiß, 799 löblich, rühmlich. 
Aprobät 654 genehmigen, ge⸗ 
nehm halten, 740 für rathſam 
halten, für dienlich achten. 
Aprovechado 851 ſparſam. 
Aprovecharle 736 fort kommen, 
weiter kommen. e 
Aptitud 265 die Geſchicklich⸗ 
feit. 5 $ 
Apto 724 geſchickt, tuͤchtig. 
Apuntalar 440 ſtuͤtzen. 
Apuntar 35 anbrechen, 4% al 
apuntar la noche, bevm Anbruche 


41 p en, ap 


der Nacht, ſo bald die Nacht 
aubricht, 62 andeuten, zeigen. 

Apu sat 3 caja 
fen, apuia 

Apurar, 
do; wenn es ger 
laͤutern. 

dio 43 der Waſſermann , 
imelszeiche 
iuto 583 


leitung. 

Aquel 20 u a w. dieſer jener, 
derjenige, 741 der nämliche. 

Aquella: und Aquello; fiche 
aquel. . 

Aqui 77 hier, de aqui, daher, 
377 Šita aqui, bisher, 714 aquí 
y alli, da und dort. 

Aquilea 135 (die) Agley, Ake⸗ 
leo, ein Krauf. 

Aquilon, 56 der Nordwind / 
Mitternachtswind. 

Ara 641 der Altar 

Arador 238 die Reitlieſe, 
Milbe: 

Arana 223 die Spinne, la 
araña de laguna, die Waſſerſpinne. 

Araftar 263 zerkratzen 

Arar 389 ackern, pflügen. 

Arbitrariam 671 willkuͤhr⸗ 
lich, nach richt Willkuͤhr/ 
nach richterlichem Ermeſſen. 

Arbitrio das Gutachten, 
Gefallen, Y n 

Arbitro. 657 der Schiedstichter, 
Scheldmannt : 3 

Arbol 105 ber Baum / 464 der 
Maſtbaum. > 
Arbolillo 92 das Bäumchen. 
Arbuſto 138 der Strand): 
Arca 552 der 5 


e 


Anlegung der Geha 26 die 
Bauart, de magnifica architectu- 
ra, prächtig gebaut. : 


Arco:64: der Bogen, el arco 
te Regenbogen. 
hoͤrnchen. 
Arder 45 bre 
Ardid 


p av 
894 die Hitze 


Arduo. 685 
Arena g2 3 
Arenifco 86 ig, ſandicht. 
„ Arenque 169 der Hering, el 
arenque fe Der. gedoͤrrte He⸗ 
ring, Bärkling: 
Argentino 339 filberfarbig. 
Arguir 658 beſchulbizen. 
Argumente 240 der B 
das Kennzeichen 750% 
Beweisgrun d) 
928 
domarfe Į iſt ei 
daß man feine Leidenſche 
bezaͤhmen fanu. 
„ ries 43 der Widder, 
Himmels zeichen. 
Arifaro 132 klein Aaron, ein 
Kraut. 
Arifta 127 die Spitze an der 
Achte. 
Ariltolochía 136 (die) Oſter⸗ 
luto», ein Kraut. 
Arıthmetica 756 Die Rechen: 
unſt. 
Arirhmetico 756 der Necheits 
ineifter, 
„Arma 688 das Gewehr, dimas, 
die Waffen, 


ein 


por armas, 


as; 
durch Die { ver 
mittelſt d «bien, 


e arı 1985 
enberolo, 
705 fin armas, unbewaffnet, un⸗ 
bewehrt, 710 tocar al arma, 

aͤrmen blaſen. 

Armada 695 das Heer, Fri 
beer, la armada naval die Schiff! 
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Armadura 690 die Ruͤſtung. 

Armar zu aufſtellea, en la ra- 
tonera que le ti armada, in 
die f Ute Ma 
ſefalle, 553 
armada la m 


Armuelle 126. die Melde, ein 
Kraut. 

«romatico 132 zum Gewürze ges 
hörig, hierbas aromäricag, Ge⸗ 
Würzkr 
Arquilla 


Arginno 776 de 


ie Vorſtadt. 
das Ohreuge⸗ 


297 eiuwurzeln. 
108. abrelſen, 291 
j arrancaron; 
em genommen ſind, 382 aus⸗ 
reißen, ausreut ausrotten, 
584 ausrupfeu, 669 eigen, 
teiden, 701 herausziehen, 
ren 
7:9 ſchleifen, 853 einen 
zu Grunde richten, ins Verderben 
ſtuͤrzen 
Arraſtrar 143 ſchleppen, ata- 
Hrarſe, fortfchleichen, kriechen, 
419 zuſammentechnen, mit dem 
Rechen zuſammen bringen. 
Arraxaque 419 die Fleiſchgadel. 
Arrebatar 190 zu fich: reißen. 
Arreciar--105 zunehmen. 
Arrejada 391 die Uflugreute. 
Arrelde 765 vier Pfund. 
Arremangar 249 über ſich bie; 
gen, ſtuͤlpen. 
Arxxendax 386 verpachten. 
Arriendo 386 der Pacht. 
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Arreo 453 der Schmuck, die 
Zierde, Zierath. i 

Arrepentirſe 709 Reue bezeu⸗ 
gen. a E 

Arriba 71 in die Höhe, empor 

375 bocaarriba; mit aufwärts gez 
richteten Munde 

Arriefgado 294 gefährlich. 

Arriltada 945 verwegen. > 

Arroba 763 der Ehmer, ein 

Maaß. 
esse 840 ſich anmaßen, 
beylegen. 2 

Arrogancıa 980 die Verwegen⸗ 
heit, Vermeſſenheit. 

Arrojadamente 886 unge⸗ 
ſtümer Weiſe. mit Ungeſtuͤm. 

Atrojar 45 aufwerfen, bon fid 

geben, 71 werfen, 88 austreiben, 
vertreiben, 177 abwerfen Herni 
tovmwerfen, 263 guswerfen, aus⸗ 
führen, 387 ausſtreuen, antes que 
la ſimiente Se le arroje, ehe es 
beet wird, 407 hexumwerfen, 
verſchlagen, zog gusſtoßen, ver⸗ 
treiben, 712 werfen, ſchleu⸗ 
dern. Er 

Arrojo 892 der Ungeſtumm. 

Arrope 444 das Weinmus, der 
eſottene Wein. 

Arroyo 6s der Bach. 

Artoyuelo 65 das Baͤchlein, 
der kleine Bach. 

Arroz 127 der Reis. 

Arkúgúdo 245 runzlich. 

Arruinar 719 zerſtoͤren. 

Arruinarſe 537 einfallen. 

Arfenico 104 (der) Hütten; 

rauch, Operment. 

Arte 73 die Kunſt. s y 
Artejo 261 das Glied am Flu⸗ 
ek. 

Artemiſa 136 (der) Beyfuß, ein 

Kraut. > 

Arteria 274 die Pulsader, la 

afpera arteria, die Luftroͤhre. 

Artola 406 der Backtrog. $ 

Arteſonar 552 mit Gypsarbeit 
bekleiden, ͤber ziehen. 


Artetico 309 die Glieder ange⸗ 


hend, la gora artetica, die Glir? 
derkrankhelt. 

Articular 161 bernehmlich aus⸗ 
ſprechen, arciculado vernehmlich. 

Artifice 372 der Kuͤuſtler, 
Haudwerker, Handwerksmann: 

Artificial 4 künſtlich. 

Artißeio 522 daß Kunſtſtuͤck⸗ 
Handwerk, die Handwerksarbeit 
de los artifices y menelteres de fa- 
bricas y edifices, von den zu der 
Aufbauung der Gebäude gehoͤri⸗ 
gen Haudwerksarbeiten und noͤ⸗ 
thigen Stürken. 

Artillecia 712 das Geſchuͤtz, pica 
za de artilleria, Stliek Geſchütz. 

Artillero: 698 der Buͤchſeumei⸗ 
fter, Conſtabler. : 

Arveja 128 die Wide, 

Arzobifpo 6x0 der Ersbifhofs 

Ala 436 die Haudhabe. 

Afarabacara 136 (die) Haſel⸗ 
wurz, ein Kraut. 

Afcendiente bot der Anver⸗ 
wändte in der auſſteigenden Piz 
nie, de unos afcendientes, von den 
nämlichen Stammaltern. 

Alco 37s der Schmutz, die Un⸗ 
reinlichkeit, Unſauberkeit. 

Aſcua 46 die gluͤhende Kohle; 

Aleado 321 ſauber, reinlich. 

Aleo 573 die Sauberkeit. 

Afır 436 angreifen, 467 fef 
machen. 

Alma 300 das Keichen, die 
Engbrüſtigkeit, der kurze oder 
ſchwere Athem. 

Alno 180 der Efel, 245 de aſnoʒ 
eſelhaft. 5 

Aipa 499 die Haſpe, Weife. 

Alpecto 244 die Mine des Ge⸗ 
ſichtes, 278 das Anſeben. 
Aſperamente 305 hatt, empfind⸗ 
lich. 

Afpereza 7 die Unbequemlich⸗ 
keit, Beſchwerlichkeit, 310 der 
Standpunkt der Heftigkeit einer 


— fa 


a > — 
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Krankheit, 760 die Rauhigkeit, 
Ungleichheit, nada de afpereza ò 
efltabrofidad, nichts haͤckerichtes, 
holprichtes oder ungleiches, uns 
ebenes, 

Aſpero 86 rauh, 274 la afperá 
arterias die Luftröhre, 326 herb, 
461 feil, holpericht. 

Afperfioh 587 die Beſpreugung/ 
Anſprengung. 

Alpid 213 die Natter. 

Aſſador 432 der Bratſpieß. 

Añaltar 2% beſtuͤrmen 

Aſſaltarſe 949 aufeinander los: 
gehen, mit einander Gange thun. 

Aſſalto 719 der Sturm. 

Allar 328 braten.“ a 

Alíafino-669 der Meuchelmoͤr⸗ 


er. 
Ab char An belauern, nachſtel⸗ 
len. 

Aſſegurär 10 verwahren, $27 
befeſtigen, feſt machen. 
‚‚Alfestado 47 der fic) an⸗ oder 
hineingeſetzt hat, 383 quedar af 
Sentado, fiken- bleiben. 

Aſſentar 125 auf etwas ruhen, 
ſtehen, 498 legen, 327 feſt maz 
chen, befeſtigen, 535 ſtuͤtzen, la 
caía affentada, das Hats, welches 
fic) ſtuͤtzet, geſtuͤtztt ift, ruhet, 
640 befiintmen; feſt ſetzen, 689 
ſich wegen etwas vertragen, oder 
vergleichen; etwas mit einander 
ausmachen, eine Sache durch ei⸗ 
nen Berrtag fet ſetzen, einen 
Vertrgg über etwas ſchließen oder 
errichten, 704 allentar el campo, 
das Lager abſtechen, sos feſt 
beſchließen, 342 anſtehen, an⸗ 
ftändig ſeyn, 354 einſchreiben, 
eintragen. ; 

Affentir 651 beypflichten, mue- 
Ítran aſſentir, fie bezeten oder gez 
ben zu erkennen, daß ſie gleicher 
Meynung ſind. 

Alferrador $29 der Holzſaͤger. 

Afferradura 329 die Sageſpaͤne. 

Afellor 462 der Beyſitzer, 
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AMS fo, alſo, es a, ja, ſo iſt 
ëa, 75 alfor auf dieſe Art, 123 foz 
mobi. 

Alento 27 der Bodenſatz, 273 
die Lage. y 
r Aſſimiſmo 25 gleichfalls, eben⸗ 
alls. 
Aſſiſtencia 631 der Beyſtand, 
572 das Bleiben, der beſtaͤndige, 
dauernde, fortwährende Aufent⸗ 
pate 675 die Wohnſtatt, Refis 

enz. : 

Aſſiſtir 345 befindlich ſeyn, 534 
beyſtehen, 557 gegenwärtig ſeyn, 
Dabei ſeyn, ſtehen, aſſiltir pronto, 
in Bereitſchaft ſtehen , 629 bey⸗ 
wohnen, 675 zur Seite ſeyn, ſte⸗ 
hen, vortreten, y aſſiſtiendole gran 
numero unter Vorttetung einer 
großen Anzahl, von einer großen 
Menge umgeben. 
ale 719 der Erde gleich más 
chen. 

Afombrar 716 in Erſtaunen fa 
Ben, erſchrecken , affombrados del 
temor; bon Furcht überfallen. 

Alfombrarfe 62 erſchrocken, ſich 
entſetzen. > 

Afombro 9 das Entfeger. 

. Allombrorfe 204. erfchrecklich, 
fuͤrchterlich. 

_Atlunto 753 der Gegenſtand, 
die abzuhandelnde Sache. 
Altillero 45 die Naufe, Vieh⸗ 
taufe, worauf Heu oder ander 
Futter geſteckt wird. 

Aſtringente 123 zuſammenzie⸗ 
hend 

Aftrologia 778 die Sterndeuter⸗ 
kunft. 


Aſtronomo 778 der Sternſeher. 
Aſtucia 81 die Liſt. 
- Altutamente 816 liſtig auf eine 
liſtige Art. 
Aſtuto 355 liſtig. 
„ Alylo 625 die Freyſtatt / 717 
der Zufluchtsort, romar afylo, Zu⸗ 
flucht fuen. 


L 


Atacar 515 anbinden, anma⸗ 
chen, 44 dämpfen. 

Atajar 691 unterdrücken, 904 
unterbrechen, in die Rode fallen. 

Arajo +77 der Fußſteig. 

Atalaya 627 die Warte, der 
Wartthurm. ® 

Arar 396 binden, zuſammen⸗ 
binden, 756 verbinden. = 

Araviar 380 guszieren, verſch oͤ⸗ 
nern. ER 

Atenazar 669 mit gluͤhenden 
Zangen reißen, Encipen. 

Atencion 726 die Aufmerkſam⸗ 
eit. 

; Atender 279 Achtung geben, 
Nückſicht uehmen, adenter mucho, 
ſich wohl in Acht nehmen. 

Atento 683 beſorgt, 355 ſorg⸗ 
fúltig, 434 aufmerkſam. 

Atennar 939 zu ſtark angreifen, 
ſchwaͤchen. x 

Aterrar 529 niederhauen, nie⸗ 
derſchlagen, fallen. 

Arhenienſe 399 Atheniſch, 
Athenienſiſch, aus der Stadt 
Athen in Griechenland. 

Atheo 969 Der Atheift, Gottes⸗ 
laͤugner, einer, der keinen Gott 
glgubt. 

Atheſorar 344 aufheben, guſbe⸗ 
wahren. š 

Auncar 104. (das) Berggrün, 
grün, (der) Borax. 
Atomo 96 ein ganz kleines, un⸗ 
merkliches Ding, no un gtomo, 
nicht das mindeſte. 

Atonito 885 beſtürzt. 

Atormentar 998 marten, qus 
tai, 668 foltern. ö 

Atraher 88 an ſich ziehen, 424 
Locken, 75 bringen, berurfachen. 

‚ramuz las die Heigbohne, 
bohne⸗ 

s 79 zuruck. 

479 quer durchgehen. 
le sur ſich getrauen. 
ado 945 kuhn, verwe⸗ 
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Atribuir 334 zueignetz. 

Atril 733 das Pult. 

Atriſterſe 371 fich betruͤben 
traurig werden. 

Atropellar 35 umwerfen, 673 
zu Grunde fichten, 943 ju Boden 
ſchlagen, zur Erde werfen. | 

Ártico 495 attifeh, aus der aries 
chiſchen Landſchaft Attika. $ 

Auditorio 752 die zuhoͤrende 
Derfanmlung: 

Aula 736 die Claſſe in ber 
Schule. 

Aullar 160 heulen, 411 ham- 
briendo aulla, er heulet, weng 
er hungrig if. 

Aumentar 146 betmeh 

Aumento 33 bie Zu 

Aun 15 ebenfalls, 46 Nö). 
201 auch, 129 wohl gar, 60% fo 
gar. > a 
Aunar728 vereinigen, mit eins 
ander verbinden. 24 

Aunque 96 wenn, 98 obgleich, 
aunque el mas duro, ob es gleich 
das harteſte if. 

Aufente 916 abwweſend. 

Aulpicio 644 die Vorhedeu⸗ 
fimo, das Wahrzeichen des Bo: 
gelfluges. Br 

Aultro 56 der Südwind, Mit: 
tagsıyiud. 

Autillo 149 dee Uhu. 

Autor 722 der Urheber, ggs der 
Schriftſteller. 

Autoridad 455 das Auſehen, 607 
en Gewalt; 663 die Guͤl⸗ 
tigkeit. : 

Autorizado 288 buͤhmlich y lo⸗ 
benswüurbig. 2 

Auxiliar 792 zur Hülfe Dies. 
nend. ; 

Avanzar 465 vor ſich kommen, 
530 ausrichtet. 

Avariento 846 geizig. 

Ave 142 der Vogel. $ 

Avecilla 148 das Böͤgelchen. 

Avellana t21 die Haſelnuß⸗ 
Avellano 131 die Haſelſtaude⸗ 


‚CH, 


D 
mes 


beit, 


673 
oden 


tiez 
ende 
der 


ham- 
en 


Avena 129 der Haber. 

Avenida 69 die Ueberſchwem⸗ 
mung. 

Aventajarſe 880 fich auszeich⸗ 
nen) hervorthun 

Aventar 399 ſchwingen, Merz 
fen, zör wegfaͤcheln, wegjagen. 

Aventure 93 Der Freywillf⸗ 
ge, der Partheygdnger. 8 

Avergonzado 907 beſchaͤmt. 

Avergonzarfe 288 ſich ſchaͤmen, 
ſchamreth werden. 

Averiguar 749 unterſuchen, grr 
fúr wahr ausgeben, 

Averno 980 der Hoͤlleufluß. 

Averfion 369 der Widerwille, 
Abſcheu, 661 die Abneigung. 

Aveftenz 156 der Strauß, ein 
Vogel 

Avieſſo 923 boshaft, verderbt. 

Avezuela 420 das Voͤgelchen. 

Avilpa 220 die Weſpe. 

Aviſar g 13 erinnern. 

Avivar 531 gufblaſen, 751 bes 
leben⸗ 

Avuela 601 die die Großmutter. 

Ayuelo 601 der Großvater. 

Avurarda 150 die Trappe, 
Trappgans.“ 

Axebe 104 Alaun. 

Axedrea 135 (die) Saturey, 
(das) Pfefferkrgut. 

Axedrez 382 das Schachbret. 

Axenjo 136 (der) Wermuth. 

Axioma 749 der Grundſatz, 
Lehrſatz. . 

Aya ser die Hofmeiſterin. 

Ayer 976 geſtern. 

Ayuda 498 die Huͤlfe, der Beh⸗ 
ſtand, 676 ayuda de camara, der 
Kammerdiener, 697 der Adju⸗ 
tant. 

Ayudar 174 behuͤlflich ſeyn, zu 
etwas helfen, 498 ayudará torcer 
el hilo, das Garn winden helſen, 
$22 ayudandole los carpinteros, mit 
Huͤlfe der Zimmerleute, 673 que 
les ayudaban à regir {u imperio, 


die ihnen bey der Regierung ih⸗ 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 163 


res Reichs beyſtunden oder Bey⸗ 
ſtand leiſteten 

Ayuno 31 bas Faſten, 789 der 
noch nüchtern iſt, noch nichts ges 
geffen hat, detenirfe en ayunas, 
im Faſten verharren, nüchtern 
bleiben, keine Speiſe zu fich neh⸗ 
men, ſich der Speiſe enthalten. 

Ayuntamiento 140 die Zuſam⸗ 
mengattung, Paarung, tener, 
ayuntamiento, ſich begatten, paas 
ren. 

Azabachado 334 pechſchwarz. 

Azada 381 die Haue, der Karſt, 
die Hacke. 

Azadon 381 die große Hacke, el 
azadon de dos dientes, der Karſt 
oder die Hacke mit zwey Spitzen, 
die Radehaue. 

Azafate 552 ber flache Korb. 

Azafran 132 der Safran. 

Azafranado 338 ſafrangelb. 

Azeite 383 das Oel. 

Azeiteta 383 der Oelkrug. 

Azeitero 383 der Delmacher. 

Azeituna 383 die Olive. i 

Azequia 392 die eingehanene 
Rinne, Waſſerrinne, der Abzug. 

Azofaifa 113 die Jubebe. 

Azofar 100 das Miſſing. 

Azogue 102 das Queckſilber. 

Azor 148 der Habicht 

Azotar 180 hauen, peitſchen⸗ 

Azote 320 die Geißel, Peitſche. 

Azucar 122 der Zucker. 

Azutena 131 die Lilie. 

Azuela 525 die Axt. 

Azuftado 58 ſchwefelicht. 

Azufre 104 der Schwefel. 

Azul 335 blau. 3 

Azumbre 763 des Maaß von 
drey Kannen. 

Azymo 407 Ungeſaͤuert. 


5 

Ir 
Babear 792 ſpeyen, Ausmerfeit- 
Bachiller 737 der Baceglau⸗ 
teus, 838 der unnütze Schwaͤtzer⸗ 


a 
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Racia 556 das Becken. 
Badea 123 die Pfebe, eine Art 
Melonen. 
Badi 435 die Feuerſchaufel. 
Bagage 487 das Reiſegeraͤth, 
Reuſezeug, 407 der Troß, das 
ſchwöre Gebäck bey dem Kriegs⸗ 
beere, das Geräfl der Soldaten, 
704 plegar bagages fein? Sachen 
zuſammenpacken, einpacken. 
-Bagagero 698 die zum Troſſe 
gehörige Perſon. 
Bahar 148 der Sperber. 
Bailavin 773 der Tanzer. 
Baile 773 der Tanz. 
Bala 457 die Kugel. 
Baladı 537 unhaltbar, un 
tauglich. ; 
Baladreat 160 ſchllattern. 
+ Balanza 766 die Waage. 
Balar 181 blocken. 
Balbuciente 230 ſtammelud. 
Balcon 546 der Erker an einem 
Gebäude. 
Balde 803 vergebene, de balde; 
vergeblich, umſonſt 
come 917 Beleidigungen 
ſagen, Schmaͤhungen oder 
Schimpfworte ausfiofen. 
Balija 486 das Fellelſen. 
Ballena 164 der Wallfiſch. 
Ballefſa 711 die Armpruſt. 
Ballico 129 die Treſpe, der 
Eid), das Unkrgat . : 
Balía 67 die See, der Teich. 
2 die Flöße, Ho 5 
#7 slamo oder arboñilio delfamo 
der Balfambaum. 
„ 613 das Bollwerk. 
Banaſto 112 der Korb. 
Banco 465 die Nuderbank, 
ueſto que de tres remos por ban 
a obres gleich ein dreyxudriches 
Schiff it, 556 die Ban, 
Banda 152 der Haufen, en 
banda, haufenweiſe. 
Bandera 709 dle Fahnen. 
Banderola 464 der Wimpel auf 
Len Y 


Bandido 672 Vertriebene, in 
die Acht erklärte. 
Banujo 422 die Blutwurſt. 
Banduttia 775 die Pandore, ein 
Juſtrumzut faſt wie eine Laute, 
mit meſſingenen Saiten. 
Banquete 565 das Gaſtmahh, 
die Gaſterev. 
Bañar. 583 beſtreichen. 
Baftero 585 der Bader. 
Baña 579 Das Bad, 585 el 
maeſtro del baño; der Bader. 
Baptizar 533 taufen 
Barba 251 daß Kinn; der Bart. 
Farbodo 183 baͤrtig, mit einem 
B ate verſehen, vo es aun bar- 
bado, hat noch keinen Bart. 
Batbaridad 842 die Grobheit. 
Barbaro 895 wild, unmenſch⸗ 
lich, grauſam unfreundlich. 
Barbechar 390 zum erſtenmale 
bearbeiten, pflügen. s 
Barbecho 388 der Hradmdet. 
Barbeto $84 der Barbier. 
Barbiponiente 232 der einen 
Bart befömtut. ; 
Barbo die Barbe, ein FEH. 
Barbudo 166 bärtig, einen Bart 
habend., el gobio barbudo, die 
Ichmerle, der Schmerling, ein 
Sikh. 
Ú y 
Barca 473 die Röhre: “ 
Barco 472 das kleine Sie 
die Harke, das Fahrzeng. 
Barniz 530 der Firniß : 
Bornizar 530 fivniffen. mit girs 
ir beſtreichen. 
Baron 686 Der Baton). Frey⸗ 
herr. : 
- Baronia 688 die Hrenbrrrichafé. 
Barquero 463 der Schiffer, der 
Faͤbrmann. 
7 Barquillo 409 der Hippel. 
Hohlhippel, eine Art Gebackenes. 
Barra 534 der Hebebaum, die 
Hebſtauge. 3 E 
Barraca 522 die Laubhuͤtte. 
Barredera 428. das Schlepp⸗ 


netz. 


RA 
nem 
bar- 
it. 

iſch⸗ 
nale 
cke. 


inen 


Fir⸗ 
E 


haft. 
der 


ppel⸗ 
nes. 
die 


ſepp⸗ 


Barrena 52% der Bohrer. 
Barrenar 527 bohren, 
Barrefto 435 die Mulde, der 
S puͤlnapf 
Barriga 257 der Bauch. 
Barril 169 das Faß. 
Barrio 628 das Viertel einer 
Stadt, die Nachbakſchaft. 
Barro 81 der hon, Leim. 
Barroſo 393 fhonicht. 
Barrunto 357 der Verdacht, 
Argwohn, die Vermuthung. 
Baa 771 die Utiterlage des 
Saͤuleuſtuhls, der Saͤuleuſtuhl. 
Bafılifco 214 der Baſilisk. 
Baſtage 462 der Traͤger, Laſt⸗ 
ie: id 
3altante $94 zureichend, hin⸗ 
laͤnglich. E a 
Baſtar 393 genug ſeyn, 407 
lo que bafta, geuugſam. 
Baſtardear 129 qusgricn , aus 
der Art ſchlagen. 
Raftardo 136 wild. 
Balto 461 der Saumſattel. 
3alton 481 der Stock. 
Balura 582 das wehricht. 
Bilurero 624 der Gaſſenkehrer, 
Ban, e 
aralla 708 die a 
are 79 Schlacht, das 
atallarſe 949 mit einande 
fe e E a 
Batallon 697 das Batali 
die Mannſchaft. a 
Baranero 503 der! Walker. 
atel 472 das kleine Schi 
DE E, das 1 am 
ateria 717 ie Batterie 
Stuͤckbettung. s 
Batir 417 ſtoßen, 531 ſchlagen, 
haͤmmern, batido en ei, indem 
23 dgrauf geſchlagen oder gehaͤm⸗ 
mert wird, 540 anklopfen, ans 
pochen. re 
Baxada 4591 die Abfahrt. 
Baxar 37 herunterſteigen, 49 
unterſiuken, 267 hinab⸗ oder 
binuntergelaſſen werden, 269 
herabfließen, 307 fih ſetzen, 541 
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beugen, niederbeugen, -baxar la 
cabeza, fich mit dem Kopfe büz 
cken 694, ahſtammen, la pofte- 
ridad que va baxando de alli, die 
daher ſtammende Nachkommen⸗ 
ſchaft, 903 baxando la capezas 
durch Kopfnicken. 

*Baxel465da8 Schiff, Fahrzeug. 

Baxio 465 die Sandbank. 

Bavo 138 klein, 339 flecha 
523 niedrig, 734 leife, 802 ges 
ring, unwichtig, 930 niedrig, 
ſchlecht, unedel, yuebrbar. 

Baxo 2:9 unter 

Baya 117 Die Decre, 

Bazo 271 die Milz, 334 braun. 

Bebedor 824 der Saͤufer. 

Beber 105 in fic) ziehen, 450 
trinken, ſaufen. 1 

Bebida 440 das Getraͤnk, der 
Trank. * 

Baborretear 820 wenig und oft 
trinken, nippen, vá forbiendo con 
bebotretear, er ſchlurft den Trank 
unter ofterm Abſaͤtzen hinein. 

Becada 150 die Schuepfe. 

Becafigo 155 die Feigenſchnepfe. 

Becerrillo 416 das ſaugende 
Kalb. 


Becerro 168 das Kalb, elbe- 
cerro marino, das Meerkalb. 
Beleño 136 (das) Bilſenkraut, 
(die) Saubohnen. 
Belleguin 653 der Gerſchtsdie⸗ 
ner Scherg. . 
Belleza 590 die Schönheit. 
Bello 242 ſchoͤn. ; 
Bellora 122 die Eichel. 
Bendicion 846 der Seegen. 
Beneficiar 387 duͤngen. 
Beneficio 130 der Nutzen, Vor⸗ 
theil, por beneficio de los anima- 
les, des Viehes wegen, 379 die 
Bearbeitung, del beneficio de los 
huerros y jardines, von dem Gars 
tenbau, 875 die Wohlthat. 
Benevolencia 752 das Wohls 
wollen, die Wohlgewogenheit. 
„Benigno 64 fhòn, lieblich, 895 
gütig, gutwillig, gutherzig. 
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Berberis 138: der Saurach, 
Sauerdorn. 

Bermejo 270 roth, funkelroth. 

Bermellon 204 der Mennig. 

Berza 126 der Kohl. 

Belar 589 küͤſſen. 

Beſo 826 der Kuß. 

Beſtia 164 bas Thier, beltias 
marinas, Seethiere, 867 hurto de 
beſtias, der Viehdiebſtahl. 

Beſtial 896 viehiſch. 

Beſtola 391 die Pflugreute. 

Betarraga 566 die rothen Hús 
ben, Beißruͤben. - 

Betonica 134 (das) Betonietis 
fraut: 

Betun 104 das Bergwachs, 
Bergharz Erdpech. 

Bezoar 88 der Bezoar, 
Stein. 5 

Bieldar 399 mit der Schwinge 
reinigen, ſchwingen. 

Bieldo 399 die Schwinge, ge⸗ 
droſchenes Korn rein zu machen, 
Worfſchaufel. 3 

Bienaventuranza 958 die Gluͤck⸗ 
ſeligkeit. 

Biengranada 136 (das) Trauben: 
kraut. : 

Bien 71 der Nutzen Vortheil, 
que bien nos relultará, was wird 
es uns fùr Vortheil bringen, 
was wird es uns nuͤtzen oder hel⸗ 
fen? 360 das Gnte, 363 das 
Gut, Gluͤcksgut 800 hombre de 
bien, tugendhaft, ehrlich, recht⸗ 
ſchaffen. 

Bien 5 gut, ganz recht / 14 fehr, 
61 auch, à bien, oder auch, 662 
bien que, obwohl, bien que rec- 
tos y ajuftados, aber doch nach 
Recht und Billiakeit. 

Bigarrado 339 vielfarbig, bunt. 

Bigamo 669 der zwey Weiber 
zugleich hat, in zwiefacher Ehe 
lebend. 

Bigote 251 der Knaͤbelbart. 

Billete 938 der Handbrief, das 
Brjeſchen. 


ein 


Radeſe 
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Bilorta 459 die Hemmkette, 
ſcheere. 
3901 zum zweytenmale 


pflügen. 
Bilavuela 602 die Urgroßmut⸗ 
ter, Aeltermutter. 

Bifaynelo 602 der Urgroßbater⸗ 
Aeltervater. 

Biſieſto 781 das Schaltjahr. 

Biſoſo 283 úberfichtig 

Biſonte 201 der Biſemſtein 
Buͤffel. S 

Bifoño 698 neu, ungeübt. 

Biſtorta 134 (die) Natterwurt 
Schlangenwürz. 

Bizcocho 704 der Zwieback. 

Biznieta 604 die Urenkelin. 

Biznieto 904 der Urenkel. 

Blanco 120 weiß, 147 das 
Reife im Eye, 246 das Weiße 
im Auge, 703 die Scheibe, were 
nach miau ſchießt, blanco, nach 
dem Ziele. 

Blandamente 543 ſanft, fate 
leiſe. 

Blando. 35 fanff, la blanta re- 
ſpiracion del alte, die fanfte Luft, 
101 weich, mas blando, weicher, 
118 teig / teigig, 531 weich ger 
worden erweicht, blando ya el 
hierro, wenn das Eiſen erweicht, 
biegſam geworden iſt. 

Blanquear soo. bleichen. 

Blanquifimo 87 ber weiſeſte. 

Blafon 722 das Wapen. 

Blafonarfe 840 ſich vúbimena 
prahlen, groß thun. 

Blafphemo 640, gottesläfterlich, 

Bledo 136 (der) Meyer, ein 
Kraut. 


Boa 313 der Unke, eine Art 
Schlange . 
Bobear 838 einfältig ſchwatzen⸗ 


eftar bobeando, einfaͤltige / lappi⸗ 
fhe, unnuͤtze Reden führen, ung 
gereimte Dinge ſchwaͤtzen. 
Boberia 838 die abgeſchmackte, 
uungereimte Sache. 
Bobo 284 dumm, einfaͤltig. 


men⸗ 


rih, 
ein 


Art 
atzen⸗ 
dppi⸗ 
suna 
ackte⸗ 


ig 
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Boca 163 der Mund, 184 der 
Rüßel, 187 die Schnauze, der 
Rachen, 452 das Gebiß, 563 das 
Mundftück, Mundloch, ancho de 
Boca, oben mit einer großen Defs 
nung verſehen. 

Bocadillo 295 die Mor ſelle. 

Bocado 560 der Biſſen, 792 
das Kuͤchelchen. 

“ Bocina 414 das Hirtenhorn. 

Boda 589 bie Ehe, der Eher 
ſtand, 892 die Hochzeit⸗ 

Bodega 446 der Keller. 

Bodegonero 485 der Schenk⸗ 
wirth, Gaſtwirth. 

Bodigo 409 das weiße Brod, 
die Semmel. 

Bofes 274 die Lunge. 

8 Bofetada 670 der Backenſtreich/ 
die Ohrfeige. 

Bogat 465 rudern, fortſchiffen. 

Bola 546 der Knopf oben auf 
einem Gebgude, 941 die Kugel. 

Bolo Armæniaco 104 (der) ar⸗ 
meniſche Bolus. 

„ BOHA 271 das Bläschen, bolla 
del hieß, das Gglleubläͤschen, 315 


die Eiterbeule. 


Bolfa 134 die Taſche, la bolſa 
de paltor, die Hirtenkaſche, das 
Scekelkraut, Laſchelkraut, 315 
die Hlafe, worein ſich die Unkei⸗ 
wigeiten eines Geſchwuͤres ſam⸗ 
meln. 

Bolica 486 das Sieden, 
Beutelchen. h 

Bomba 470 die Pumpe. 

Bombardero 533 der Buͤchſen⸗ 
macher. i 

Bonanza 464 die Windſtille. 

Bonete 513 die Mütze. 

Bonetero 567 der Barettmacher⸗ 

Bonito 166 der Wels, ein 
Fiſch. 

Boguiroto 838 unverſchwiegen⸗ 
plauderhaft. 

euer 509 der a 

Bordadura. 675 die Gti rey / 
geſtickte Arheit. 
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Pordon 481 der Wanderfiab. 
Boreas 556 der Nordwind, Mit⸗ 
kernachtswind. 
Borra 572 die Scheerwolle. 
Borrachez 822 der Rauſch. 
Borracho 822 frunfen, bes 
trunken. 
Borrachen 832 der Trunken⸗ 
bold. 5 
Borrar 341 bertilgen, quando 
fe borraron de ella, wenn aus 
demſelben vertilgt, verſchwun⸗ 
den find, 731 auslöfcheir. 
Borralca 467 der Sturm, das 
Ungewitter. x 
Bortaxa 136 (die) Burrage⸗ 
(das) Borretſchkraut. 
Borrico 180 der Efel. 
Borron 741 der Dintenfleck. 
Bolgue 189 der Buſch, das 
Gehi, Gehölz. E 
Botador 465 die, Stoͤrſtange, 
Schiffſtange⸗ 
Haſtezar 352 gahnen. 
Botella 449 die Flaſche. 
Botica 490 die Apotheke. 4 
Boticario 795 der Apotheker. 
Botija 564 die Flaſche. 
Botillero 564 der Kellermeiſter. 
Botin 721 die Beute. 
Botin 481 der Halbſtiefel. 
Boto 354 der ſtumpfe Kopf, 
dumm, ungeſchickt. 
Boten 115 die Kuoſpe, $1S 
der Knopf. 
Bex 110 der Buchsbaum. 
Boyero 414 ber Ochſenbirt. 
Bozal 450, der Maulkorb. 
Brama. 148 die Brun. 
Bramar 181 brüllen, wie ein 
9 5 190, ſchnurren, 893 heftig 
auffahren, ergrimmen. 
der nen 135 (der) Dárelta 
klau, ein Kraut. 
Brafa 46 eine glühende ober 
brennende Kohle. E 
Brafero 435 die Kohlpfanne 
das Kohlfeuer. 
Bravia 154 wild. 


Braza 762 die Klafter, ein 
Maaß. 
Brazalete 518 das Armband. 
Brazo 75 der Arm, die rebs⸗ 
ſcheere, 403 à fuerza de brazo, 
urh die Stärke, oder vermit⸗ 
telſt der Bewegung des Armes. 
Brenea 204 die Hecke, Dorne 
hecke, der Dornſtrauch. 
Breve 364 kurz. 
Brevedad 488 die Kürze, Ge 
ſchwindigkeit. x 
Brevemente 106 in kurzem, in 
kurzer Zeit, 295 bald. 
Breyifimamente 125 ſehr bald, 
ſehr geſchwind. ; 
Brezo 134 das Heidekraut. 
Brillante 43 der Glanz Schim⸗ 


blinken. 

Brincar 221 huͤpfen. 

Brindar 564 zutrinfen, 823 irfe 
brindando, trinken einander ¿uz 
frinfen, es einander ¿ubringen. 

Briofamente 883 muthig. 

Brocal 583 der Brunnendeckel. 

Brocardico 794 das Stichel⸗ 
wort. ; 

Bronce 100 das Erz. 

Brotar 65 quellen, entſprin⸗ 
gen, 115 treiben, 394 aufſproſ⸗ 
fen, aufgehen. 

Broza 562 die Buͤrſte. 

Bruno 334 braun, bruno cer- 
tado, ſchwarzgrau. \ 

Brutalmente 824 viehiſch. 

Bruto 176 Das unvernünftige 
Shier 356 TE nt 

ruxa 699 die Hexe, Unhol⸗ 
din, Zauberin. 3 

Bua 286 die Blatter oder Higz 
Blatter, la bua de la barba, der 
Ausſchlag am Kinn. z 

Buba ober Bubas 316 die Fran⸗ 
zoſen, unreine Krankheit. 
dale 314 die Peſtdruͤſe, Peſt⸗ 


/ 


er. 
Brillar 532 blank feyn, glaͤnzen, 
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Buche 145 der Kropf bey den 
Voͤgeln, 267 der Vorwauſt. 

Bucle 586 die Locke. 

Buen 13 anſtatt bueno, qué, 

Bueno 360 gut, 881 nuͤtzlich, 
dienſtlich. 

Buenbaron 136 (der) Tormen⸗ 
till, (das) Nabelkraut, Giebene 
fingerkraut 

Buey 136 der Ochs, la lengua 
de buey, das) Ochſenzungen⸗ 
kraut, el ojo: de buey,- das) 
Ochſenauge, Rindsauge, die Jos 
hannisblume, Streichblume. 

Bufalo aor der Büffel. 

Bufon 680 der Hofnarr, 844 
der Poſſenreißer, Pickelhering. 

Bufoneria 843 die lächerlichen, 
ahgeſchmackten Poſſen. 

Buho 149 das Käuzlein. 

Buhonero 492 der Herumtraͤ⸗ 
ger, Hauſirer. ® 

Buitre 148 der Geyer. 

Bullit 433 aufwallen. 
Bullen 72 die Waſſerhlaſe. 

Bulto 171 die Größe oder Dicke 
des Leibes, 328 eine Geſchwulſt, 
221 das gusgehauene, geſchnitzte 
Bild, die Dildjdule. z 

Buftuelo 409 der Kreppel, 
Pfannkuchen. ; 

Burde! 827 das Hurenhaus. 

Burdo 520 grob, derb. 

Burla 9 der Scherz, die Kurz⸗ 
weile, materia de burla, eine kurz⸗ 
weilige Sache, 238 der Spott. 
Buſcar 822 ſuchen, 425 aufs 
ſuchen. 5 
Buzano 475 der Taucher. 


C, 


Cabal gt voll, woran nichts 
mangelt / en dos años no cabales, 
in noch nicht völligen zween Jah⸗ 
ren, beynahe in zween Jahren, 
600 amar cabal y afeftuolamentes 


recht herzlich und sávsfidh Heben, 


K 


ASA Me SS 


Cabalgadura 221 bas Reitthier, 
Spier worguf man reitet, Kalle 
£hier. Fe ž 
" Caballar 135 was nach dem 
Nomen des Pferdes geuennt 
wird el apio caballar, der große 
Epoſch, Liebſtdekel, ein Kraut. 

Gaballeria 697 die Reitecey⸗ 

Caballeriza 450 der Pferdestall, 
el mozo de caballeriza, der Stall⸗ 
knecht, Pferdeknecht. = 
` Caballerizo 452: der Bereiter, 
Stallmeiſter. E 
Caballero 133 der Ritter, la 
eſbuela de caballero, der Ritter⸗ 
ſporn, ein Kraut, 177 der Reiter. 

Caballere 545 das Dachwerk, 
der Dachſtuhl. ; 

Caballo 168 das Pferd, el 
caballo marino, das Meerpferd. 

Caballon 392 die Waſſerfurche. 

Cabaña 412 die Schafe hütte, 
das Hirtenhaus, 312 die kleine 
Hütte, das Bauerhaus. 

„Cabecear 352 mit dem Kopfe 
Nicken. 

* Cabellera 586 das Haupthgar. 

Cabello 280 das Haar. 

Caber 11 Platz oder Raum 
haben, eingehen, cabe en lu 
entendimiento, fein Verſtand kaun 
es faſſen es wird ihm faßlich 
oder begreiflich. à 

Cabeftro 456 die Halfterſchnu⸗ 
fe, Leine an der Halfter. 

Caheza 131 die Bolle, Blumen⸗ 
zwiebel, 215 der Kopf, das Haupt, 
638 der Vorgeſetzte, Vorſteher, 
673 das Oberhaupt, 691 der Ans 
führer, cabeza de bando, der 
Räbelsführer. 

„Cabezada 450 das Hauptgeftell 
eines Pferdes. $ 

Cabezal 572 der Hauptpfuͤhl, 
Kopfpfuͤhl. 

Cabezon 452 der Kapzaum. 

Cabezudo 166 der einen grof⸗ 
fen Kovf hat, el gobio cabezudos 
die El ritze, ein Fiſch. 
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Cabezuela 137 Das Koͤpfchen 
Haͤuptlein 
2 Cable 638 die Gemeinſchaft. 

Cabizbaxo 180 vorwärts ges 
buͤckt, niedergebogen, geduckt. 

Cabiztuerto 282 mit einem 
ſchiefen Halſe, krummzhaͤlſig. 

Cable 467 das Schiffieil, Tau. 

Cabo 74 das Vorgebirge, 558 

er Griff, 697 der Anführer. 

Cabra 328 die Ziege. 

Cabrial 545 die Sparre- 

Cabrio 545 der Sparen. 

Cabrito 183 das Höhen, der 
junge Bock. . 

Cabron 183 der Bock, Ziegen⸗ 
bock, 200 el cabron ſilveſtre, dex 
Steinbock, Ibiſch. y 

Cacarear 159 kraͤhen, wie ein 
Hahn, 160 glucken, gluchfen, wie 
eine Henne. A 

Cachorrillo 186 der junge Hund/ 
das Hunden, 194 der junge 
Bar. 

Cada 125 11.0.1. jeder, e, es. 

Cada qual 22 ein jeder. 

Cadaver 959 der fpdte Leib, 
Leichnam ; 

Cada uno 2 ein jeder. 

Cadena 459 die Kette. 

Cadera 256 die Hüfte. 

Cadmia 109 der Galnep. 

Caducar 234 (von Alter) hin, 
fällig werden. 5 

Caduco 251 abgelebt, 966 Hinz 
fällig. 

Caer 40 ſich neigen, al caer 
del dia, am, beym Ende des 
Tages, gegen Abend, sx herab⸗ 
fallen, herabtraͤufeln, 32 cayen- 
do, unter dem Herabtriefen 72 
eſtar cayendo, herabfallen, 211 
gerathen , 494 caer en engaño, bes 
frogen. werden, 922 caer en cul- 
ba, ſich etwas zu Schulden kom⸗ 
men laſſen, 927 cãer en meno- 
Precio, in Verachtung gera⸗ 
then. fich verächtlich machen. 

Caida 78 der Abhang, so der 
Fall, Ginſtuͤrzung, 376 der Abs 
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fall, Verfall, deſpues de la caida 
de fu primer eftado del hombre, 
nach dem Abfalle des Menſchen 
von feinem vorigen Zuſtande. 

Cal 380 der Kalk. 

Gala 317 bee Sucher, das Such⸗ 
eiſen , Forſcheiſen. : 

Calabara 123 der Kürbis. 

Calambre 313 der Krampf. 

Calamenta 136 (die) Bergmuͤn⸗ 
ze, wilder Poley, ein Kraut. 

Calamidad 885 der Jammer, 
das Unglück, Elend. 

Calandria 159 die Heidelerche, 
Haubenlerche, 160 die Lerche. 

Calavera 297 die Hirnſchale, 
der Hiruſchädel. 

€alcaftar 252 die Ferſe. 

Calce 480 die Radfchiene: 

Calcular 756 rechnen, berech⸗ 
nen. 

Caldera 431 der Keſſel. 
ae 533 der Keſſelma⸗ 

er. 
Caldo 434 die Brühe, Fleiſch⸗ 
brühe, 579 warm, 669 gluͤ⸗ 
hend. ; 

Calentar 52 erhitzen, calentarſe, 
erhitzt werden, 147 warmen, 549 
heitzen. 2 

Calentura 310 das Fieber. 

Calidad 22 die Beſchaffenheit, 
142 die Eigenfchaft, 145 LDic 
naturliche Art, Anlage, 656 de 
la calidad que fuere, hon welcher 
Beſchaffenheit es auch ftp. _ 

Calido 136 warm, 326 hitzig. 

Caliente 321 warm. E 

Calificacion. 802 die Anzeigung, 
der Beweis. 

Calificado gar vornehm, 289 
4 los mas calificados, die Vor⸗ 
nehmen. E 

Galificar 723 anfehnlich machen / 
adeln. 1 

Callandico 734 leiſe, heimlich, 
mit leiſer Stimme. 

Callar 914 ſchweigen. 


Calle 616 die Gaffe. 

Callejon 617 das enge Gaͤßchen. 

Callo 309 die Schwiele. 

Calma 465 die Windttille, la 
mat efti en calma, das Meer if 


Calor 24 die Warme, Hitze. 
Caltha 134 die Kuhblume. 
Calumniar 916 verlaumden. 
Calvo 280 kahl. 


Calzada 478 der gepflaſterte 


Calzar 459 hemmen, anhalten, 
431 Schuhe oder Strümpfe an⸗ 
ziehen. 
Calzo 450 die Radſchiene. 
Calzones 512 die Hoſen, Bein⸗ 
kleider. 5 
Calzoncillos 312 die Unter⸗ 
hopen, Schlafhoſen, Nieder⸗ 
kleider. > s 
Cama 391 die Pflugkrümme, 
570 das Bett. 
Camara 118 die Kammer, das 
Behaͤltniß, 303 der Stuhlgang. 


Camarada 910 der Mitgenoß, 
Mitgeſell. 

Camarera 521 die Kammerfrau, 
Kammerjungfer, Zoſe. 

Camarero. 676 der Kammer⸗ 
herr, camarero mayor, der Ober⸗ 
kammerherr. 

Camaron 172 der Seekrebs. 

Cambio 482 der Wechſel, 
letras ò cartas, de cambio, Werbe 
ſelbriefe. 

Cambron 138 der weiße Stech⸗ 
Dorn, die Doruftaude, 

Camedrys 134 (das) Gamander⸗ 
lein, Vergißmeinnicht, ein Kraut, 

Camello 175 das Kameel. 

Camilla 574 das Ruhebett. 

Caminante 476 der Wanderer, 
Reiſende, Wandersmann. 

Caminar 43 gehen / fortſchreiten⸗ 
Caminar à la par, gleich gehen, 79 
zugehen, hingehen. 


1% 
2 


Camino 477 der 1 936 en 
el camino, Unter W 

Camila 514 das 5 

Campana 6:9 die Glocke 

Campanilla 134 (der 
(die) Winde, (das) Windglöck⸗ 
lein, ein Kraut. 

Campaña 708 das Feld. 

Cempeſtre 135 auf dem Fels 
de befindlich, h hierbas campeſtres, 
Feldkrauter. 

Campiña 78 die Ebene. 

Campo 135 das 6 Feld, 697 die 
gelager te Armee: juntar el campo, 
eine Armee, ein Kriegsheer ſam⸗ 
mein, zufanmenbringen, auf die 
Beine bringen, 704 das Lager 
708 die Schlachtordnung. 

Cana 233 das graue Haar, 

Canal 583 bie Röhre: 

Canalla 828 das Lümpengeſind, 
Geſchmeiß, die niedrige Gattung 
von Menschen. 

Canalta 552 der Korb, Hands 
korb. 

Canaftilla 552 das Koͤrbchen. 

Cancer 43 der Krebs, ein 
Himmelszeichen, 316 der Krebs, 
ein Geſchwür. 

Canciller 676 der Kanzler. 

Cancion 630 der Geſang, das 
Lied. 

0 


cro 43 der Krebs, ein Him⸗ 
eichen. 

Candado 914 das Schloß. 

Candelero 745 der Leuchter, 

Candido 339 ganz w 

Sande 925 dle Aufri ichtigkeit, 
candor de efpieitu, Treuhertigketf, 
Redlichkeit, 

Canela 132 der Summe 
ngilon 464 dit S ſchenkkanne. 
Cangrejo 172 der Krebs. 

Canicula der Hundsſtern. 

Canilla 446 der Heber, die 
Röhre, 

Cano 339 genau. 

«Canon 640 der Lehrſatz, die 

e 
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Canonico 631 kanoniſch, wird 
von ſolchen bibliſchen Büchern 
geſagt, von welchen mau glaubt, 
daß fie aus göttlicher Eingebung 
geſchrieben ſind. 

Canoro 153 ſingend, aves ca- 
noras» fingende oder Gatgyögel. 

Canfado 874 laßig, beſchwer⸗ 
lich, verdrießlich, uͤberlaſtig. 

Canfancio 884 die Ermüdung, 
Muͤdigkeit. 

Canlacſe 884 ermuͤdet ſeyn, 
nende werden, müde ſeyn. 

Cantar 160 fingen, 754 abſin⸗ 
gen, 838 ausſchwatzen, aus⸗ 
plaudern. 

Cantara 763 der Eymer. 

Cantara 535 die Laſe, Waſſer⸗ 
laſe. 

Cantero 526 der Steinhauer, 
Steinmetz. ; 

Cantharida 223 die foanifche, 
Fliege, eine Art Safer. 

Cantiga 773 der Geſang. 

Cantidad 469 die Menge. 

Canto 526 der Bruchſtein. 

Cantora 153 die Sangerin⸗ 
aves cantoras, Sangvoͤgel. 

Caña 127 der Halm, 139 das 

Rohr, Schilf, 429 die Ruthe. 
Caña filtola 135 der Mutter; 
zimmet, Nägleinzimmet. 

Caſtahoja 137 (der) Schierling, 

Wuͤterich, (das) Dollkraut, 
Bangenkraut. 
mo 497 ber Hanf. 

Cahivere 738 das Federmeſſer. 

Caño 275 die Orgelpfeife. 

Canon 712 die Kanone. 

Cafturillo 583 das Roͤhrchen, 
die kleine Röhre, kleine Spruͤtze. 

Caítuto 583 die Röhre, Spruͤtze. 

Capa 512 der Mantel, capa 
an der Regenmantel, 526 

die Tünche, der Anſtrich. 

Capacete 699 der Helm. 

Capacitar 724 geßchlekt nischen 
Anterweiſen. E 
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Capar134 verſchueiden, defpues 
de capado, wenn es verſchnitten 
orden if, 

Caparazon 453 Die Handdecke, 
Slalldecke. >; 

Capar:cfa104 Vitriol, Kupfer⸗ 
affer- 

Capaz 156 fähig, de fundicion, 
gegoſſen zu werden, 544 geraͤu⸗ 
mig, 724 geſchiekt, tüchtig. 

Capellan 638 der Kaplan. 

Caperuza $20 die Kappe, Kutte. 

Capilla 630 die Kapelle, das 
Sangerchon, die zur Kirchen 
muſik heſtellten Perſonen 638 
die Moͤiſchskappe oder Kutte, 
los religiofos de capilla, die yetz 
kappten, bekutteten, mit einer 
Kulte bekleideten Mönche. 

Capirote 5.2 der Bgrett, die 
viereckjchte Müge. 

Capital 697 was Leib und Leben 
beteift, oder was zur obern Gez 
richtsbarkelt gehört, 788 febr 
wichtig, crimen capital, ein 
Hauptverbrechen, 864 das Capi: 
tal, die Hauptſumme. =; 

Capitan 463 der Capitán, 
Hauptmann. Š 

Capitulacion 719 der Vergleich. 

Capon 150 ber Kapaun, 29: 
der Verſchnittene. € 

Cäponar 182 verſchneiden. 

Caponera 150 das Vogelhaus, 
der Kafig. 

Caporal 697 der Corporal. 

Capote 312 der Regenmantel. 

Capricornio 43 der Steinbock, 
ein Himmelszeichen. 

Capricho 674 der Eigenſinn. 

Caprichoſo 805 eigenſinnig. 

Captar 752 zu gewinnen ſuchen. 


Capullo 115 der Knopf, die 
Knoſpe. : 

Cara 578 das Geſicht, 876 
echar en cara, vorwerfen, vor- 
ruͤcken, 589 la buena cara, die 
ſchoͤne Geſichtshildung, gas die 
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Mine, 920 cara à cara, in das 
Augeſicht, unter die Augen. 

Caracol 216 die Schnecke, 544 
efcalera de caracol, die Schnecken⸗ 
treppe, Wendeltreppe. 
Carambano 53 der Eiszapfen. 

Carbon 46 die Kohle. 

Carbonero 334 kohlſchwarz. 

Carbunclo 89 der Karſunkel, 
314 der Karbunkel, die Peſtdruͤſe, 
Peſtbeule. 

Carcajada 331 das große, laute 
Gelächter, 845 reir A, carcajadas, 
überlout lachen, aus vollem 
Halſe lachen. o ` 

Carcax 702 der Köcher, 

Cärcomerfe 528 wurmſtichig 
werden. ; ; 

Cardador 503 der Wollkaͤmmer. 

Cardar 503 fartátichen, kraͤm⸗ 
peln 

Cardenal 320 das blaue Mahl. 

Cardencha 135 die Weberkartes 
Kartendiſtel. 

Cardeno 317 dunkelblau. j 

Cardinal 56 der vornehmfte s 
vorzüglichſte, vientos cardinales, 
die Hauptwinde. ; 

Cardo 135 die Diftel, el cardo 
corredor, die Mannstreue, Kol⸗ 
Gel Brachdiſtel, Wallen⸗ 

iſtel. 


-Carecer Gos etwas entbehren, 
nicht haben, 906 carecer de con» 
fejo, keinen Rath wiſſen, fich 
nicht zu athen wiſſen. 

Carga 174 die Laſt, Buͤrde, 


animales de catga, Laſtthiere, 463 


die Fracht, otra qualquier carga, 
alle andere Frachten, 469 ir fin 
carga, nicht beladen, belaſtet feyn, 
los que van lin carga, die unbez 
ladenen, 620 die Auflage, Be⸗ 
ſchwerung, Bedienung. 7 
Cargar 198 beſchweren, belaͤſti⸗ 
gen, beſchwerlich fallen, 23% 
cargado de aſies, bejahrt, 236 
cargado de dias, betagt, gleiche 
fam von der Burde des Alters 


* 


Nr O 


Nr eee g A 


niedergebrückt, 416 mit etwas 
verſehen, 461 cargar à lamo, auf 
dem Küchen tragen, 783 laden, 
704 cargar con fus múebles; fein 
Geräth mitnehmen, 715 losge⸗ 
hen, losfallen. 5 

Cargazon 300 die Schwere im 
Haupte. 

Cargo 511 die Auflage, el 
trabajo que tenia A cargo, die ihm 
aufgegebene, anbefohlne Arbeit 
620 die Beſchwerung, Bedie⸗ 
nung, das Amt, 659 die ange⸗ 
brachte, vorgebrachte Beſchwer⸗ 
de, Beſchuldigung, Klage, An⸗ 
klage. FE 
` Caridad 997 die Liebe. 

Carlanea 411 das Hundehals⸗ 
band. ; 

Carmen 754 das Gedicht. 

Carmenar 503 kraͤmpeln. 

Carmel 337 karmeſinroth. 

Carnaval 955 die Faſtnachtzeit, 
Saftnachtötuftbarteit. 

Carne 217 bas Fleiſch. 

Carnero 182 der Widder. 

Carneftölendas 955 die Faſt⸗ 
nachtzeit, Faſtnachtsluſtbarkeit. 

Carniceria gig die Schlachtung, 
Abſchlachtung, das Abſehlachten, 
421 die Schlächterey, das Flei⸗ 
ſcherhgudwerk, Metzgerhandwerk, 
die Schlachtbank, Fleiſchbank, 
714 das Metzeln, Gemetzel, das 
Niedermetzelu. 5 

Carnicero 420 der Fleiſcher. 

y Carnolo 278 fleiſchig, ſturk von 
Leibe. 

¿Carpa 167 ee ; 

Carpe 111 die agebuche 
Hainbuche. A 

Carpintero 527 der Zimmer⸗ 
mann. 

Carraca 469 der Kraak, eine 
At Schiffe. 

Carrafca 122 die Steineiche. 


Carrera 733 der Lauf, de cata 
sera, in der Eil, eilends, eilig. 
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Carreta 175 der Wagen, decar- 
teta, eines Wagens, 4:6 die 
Karrete, der Karren, Wagen 
mit zwey Raͤdern. 8 

G 477 die Haupkſtraße. 

Carretero 451 der Fuhrmann, 
533 der tier, A 

Carretilla 230 her Laufwagen 
Gängelmagen, 836 de carretillas 
obenhin, ünördentlich. 

Carretonelllo 415 der Karren, 
Schubkarren. 

Carricoche 456 der offene Wa⸗ 
? Caril 606 die Wagenleiſe. 

Carrillo 249 bie Wange / Backe. 

Carrizo 124 bas Rindgras. 

Carro 457 der Wagen. 

Carrocero 451 der Kutſcher. 

Catroza 455 die Kutſche. 

Carruage 450 das Fuhrwerk. 

Carta 482 der Brief, carta de 
cambio, der Wechſelbrief, 594 
carta de divorcio; der Scheide⸗ 
brief, Gio carta de Horta, der 
Freybrief. i 

Carthamo 132 der wilde Sa⸗ 
frau, Safor 

Cartilage 241 der Knorpel. 

Cala 281 das Haus. 8 
Lalaca 512 der weite Neiſerock 
mit Aermeln. 5 
. Cafamentera 891 die Unters 
haͤndlexin, Freywerberin. 

Cafamentero 591 ber Unter⸗ 
haͤndler, Frepwerber⸗ 

Cafamieoto 588 die Hehrathß, 
Ehe, 591 palabra de cafamienro, 
die eheliche Zuſage, das Jatpört, 
734 pärabien de cafamiento, das 
Hochzeitgedicht. 

Cafar 588 
lichen, efta 
heurathen 


verheikathen, verehe⸗ 
or calar; ſich ber⸗ 


0 die S ehrt, Sir 

fert von ben. : 
Catzabel 643 die Schelle. 

Calvajo 32 der Kleß. 


Sat 


Cafcanueces 121 der Nußbrecher. 

Caſcara 121 die harte Nuß ſcha⸗ 
le, 147 die Schale des Eyes, 
216 das Gehaͤus einer Schnecke. 

Caſco 119 der Huf, 297 die 
Hirnſchale, der Hixuſchaͤdel. 

Caleote 557 der Schutt. 

Caſi 41 ungefähr, 193 faſt, bey 
nahe, 

Cafilla 324 dah kleine Haus, 
Häuschen. 

Cafo 8 der Zug eines Buchſta⸗ 
bens, 355 die vorkommente, vor⸗ 
fallende Sache, 465 en caſo de 
neceſſitad, im Nothfalle, 693 ca- 
fo que, im Falle, daß, 798 de cafo 
penfädo, mit Vorbedacht, 802 das 
Aufheben, das man von etwas 
no ſe haga mucho caſo de las 
baxos, damit die gemeinen nicht 
hoch geſchatzet oder geachtet 
werden, 971 der Fall, Zufall, 
das Ereigniß. 

Cafpa 286 die Schuppen auf 
dem Haupte. 

Cafquete 699 die Sturmhaube. 

Caſquilucio 805 ein ungehirn⸗ 
fer Kopf, unvernuͤuftig. 

Caltaña al die Kaſtanie. 

Cataño 121 der Kaſtanien⸗ 
baum. 

Caſtidad 825 die Keufchheit- 

Caſtigar 187 zuͤchtigen, beſtra⸗ 
Tl x 

Gaſtigo 666 die Züchtigung, 
Brſtrafung, 670 die Strafe, 847 
y con caſtigo; und dieſes zur 
Strafe des Unrechts, für die 
Ungerechtigkeit. 

Caftillo 686 die Burg, das 
Schloß, alcaide de caſtillo; der 
Burgbogt, Landrichter, 217 die 
Feſtung, der fefie Ort. 

Calto 825 keuſch. 

Caſtrar 178 verſchneiden y fi le 
eaftrar, wenn es verſchnitten, 
oder zum Wallachen gemacht 
wird, 291 entmaunen⸗ 
Caflor 212 der Biber; 
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Caſtron der Hammel, Schoͤps, 
ein v ietener Widder, 183 
E, Heilbock, ver⸗ 
ſchnittener Ziegengock. 

Catadura 832 die Mine, das 
Anſehen, der Anblick, de mala 
caradura, von verdrießlichem Anz 
ſehen. 

Catalogo 230 das Verzeichuiß. 

Cataplaſma 791 der Umſchlag. 

¿Catapulta 712 der Schnellbo⸗ 
gen, eine alte Kriegsmaſchine, 
Steine und Pfeile in die Ferne 
zu werfen oder zu ſchießen. 

Catar 325 koſten. E 

Catatro 300 der Hauptfluß. 

Catechizar 633 den Katechis; 
mus lehren, winderichre halten. 

Cathedra 730 der Lehrſtuhl. 

Cathedratico-730 ber Schulleh⸗ 
rer. 

Catholico 831 kgtholiſch, allges 
mein, chviſtlich. E = 

Caucion 862 die Sicherheit, 
Sicherſtellung. 

Caudal 356 die Beurtheilung⸗ 
Achtung einer Sache, quien de 
nada hace caudal, wer nichts ach⸗ 
tet, ſich aus nichts etwas madi» 
fich um nichts bekuͤmmert, 458 
das große Vermögen, perfonas de 
caudal, reiche, vermoͤgende Leute, 
683 das Gut, Vermögen: 

Caudaloſo 66 groß. 

Cauſa 50 die Urſeche, por efta 
caula, daher, deswegen, 129 que 
caufa habrá, was mig wohl die 
Urfache ſeyn? 423 à caufa de fers 
weil es ift 697 die Rechtsſache⸗ 
Streitſache, 882 der Gegenſtand 
der Rede, die Materie. 

Caufar 38 verürſachen, veran⸗ 
laſſen 5 

Cautamente 807 behntſam, mit 
Vorſicht. E 3 

Cautela 807 die Porſicht/ Be⸗ 
hutſatukeit, Vorſichtigkeit, 817 
si Liſt, Argliſt Verſchlagen⸗ 

eit. 


Cauteloſo 815 liſtig , verſchla⸗ 
gen verſchmitzt. 

Cauto 355 klug, 809 behut⸗ 
fan: vorſichtig. 

Cavar 210 graben, ausgraben, 
759 aushöhlen. 

Gayerna 78 die Höhle. 

Cavidad 284 die Hohlung, das 
Gräͤbchen. : 

Caviloſo 355 betruͤglich, frug: 
voll. 

Gaxa 455 der Kaften, caxa de 
yelca, das Feuerzeug, 552 Die 
Mike Lade, 738 die Düchfe, cara 
de plumas, die Sederbichfe, 766 
die Lade, der Handgriff an der 
Wage. 

Caxeta 795 das Buͤchschen, 
Schaͤchtelchen. 

Gaxilla 352 das Kaͤſtchen, 
Schächteſchen. 

Caxon 552 der große Kaſten, 
die Ruke der Geldkaſten, der 
Schrank mit Schubladen oder 
ebkaſten. 

Cayada 381 der Wanderſtab. 
ayado 41 der Hirtenſtab. 
424 Die Jagd, 425 das 
Wilopret, Wild, 429 la caza de 

aves, der Vogelfang. 

Cazador 424 der Jaͤger, 429 
el cazador de aves; der Vogel⸗ 
Heller. > 

Cazar 424 jagen, 928 einen 
durch Schmeicheleyen einneh⸗ 
men, hintergehen. 

Cazo 432 ber kuͤpferne Keſſel, 
Piſchkeſſel. 

Cazon 166 die Aalraupe, Neun⸗ 
auge, Heike, 

Cazuela 432 die irdene Pfanne, 
Bratpfanne. 

Cebada 129 die Gerſte. 

Cebar 150 fuͤttern, maͤſten. 

Gebellina 209 der Zobel. 

Cebo 423 der Köder, die Lock⸗ 
ſpeiſe. 
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Cebolla 131 die Zwiebel, Blu⸗ 
menzwiebel. DT: 

Cecilia 213 Die Blindſchleiche, 
eine Art Schlauge. 

Cedazo 404 Das Sieb. 

¿Cedro 13 ber Cedernbaum, 
die Ceder. 

Cedula 862 dſe Handſchrift, der 
Schein, 938 der Bettel. $ 

an 283 kurzſichtig / blin⸗ 
zend. 

Ceguedad 299 die Blindheit. 

Ceguta 137 (der) Schierling, 
Wuͤterich, (das) Dollkrauk, 
Bangenkraut. 

Geja 247 die Augenwimger. 

Celada 699 die Sturmhaube, 
Pickelhaube. 

Celebrar 635 feyern, begehen, 
686 halten, 723 beehren, erhe⸗ 
ben, preiſen, ruͤhmen. ; 

. Celebre 176 anſehulich, bes 
ruͤhmt 

Celemin 764 der Malter, Seſter, 
ein Maaß. 

Celeridad 204 die Geſchwindig⸗ 
keit, conceleridadjs geſchwind, 
ſchnell. > s 

Celeſte 64 am Himmel ſtehend/ 
el arco eeleíte, Der Regenbogen. 

Celeftial 996 himmliſch. 

Celibato 589 der eheloſe, ledi⸗ 
ge Stand: 7 

Celidonia 136 die) Schwalben⸗ 
wurz, (bas) Schellkraut. 

Gelofia 550.d48 Gitterfenſter. 

Cena 568 zu Abend. effen, ſpei⸗ 
fens zu Mittage offen nennt ma 
bloß comer: 2 

Cenceſio 407 ohne Sauerteig, 
ungeſaͤuert. 

Ceniciento 339 aſchgrau. 

Ceniza 45 die Aſche⸗ 

Cenogil 514 bas Knieband, 
Strumpfband, 

Cenſurador 338 der Tadler. 

Centella 44 die Funke. 

Centellear 62 welterleuchten 

Centeno 129 der Rocken. 
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Centinela 627 die Schildwache. 

Centoria 136 (das) Tauſend⸗ 
Züldenkraut. a 

Centro 758 der Mittelpunkt. 

Ceñir 516 gürfen, umgürten , 
753 zuſammenfaſſen. 

Cenydo 245 gefaltet, 832 ber⸗ 
drießlich) muͤrkiſch. 

Cepa 4% der Weinſtock. 

Cepilla 330 der Hobel. 

Cepo 668 die Feſſel an Händen 
und Füßen, der Block oder Stock, 
wodurch des Gefangenen Füße 
geſteckt werden. E 

Cera 338 das Wachs, color 
de cera) wachsgelb. . 

Cerbatana 941 das Blaſerohr. 

Cerbero 239 Cerberus, Nane 
eines erdichteten Hundes mit 
drey Koͤpfen. 

Cerca 663 nahe bey: 

Cercania 628 die Nachbarſchaft. 

Gercar 380 umgeben. 

Cercenar 840 abſchneiden, Des 
nehnien, abſprechen $ 

Cerceta 151 die Kriechenite. 

Cerco 64 der Kreis, Ring, 
217 die Belagerung, fe le pone 
cerco, fie wird. belagert. 

Cerda 206 die Borſte 404 
talega de cerdas, der patene Sack, 
506 bie Sauborſte. 

Cerebro 340 das Gehirn. 

Gereinonia 636 die Ceremonie / 
der goktesbienſtliche Gebrauch, 

g hechas las ceremonias funebres, 
mit dem bey Todten gewoͤhn⸗ 
lichem Gepränge, nach dem bey 
Leichen üblichen Gebrauche. 

Ceteza 119 die Kirſche. 

Cerezo 111 der Kixſchbaͤum. 

Gerneja 202 die Mähne. 

Cerner 400 fieben, ſichten. 

Gerote 506 das weiße Pech, 
deſſen ſich die Schuhmacher be⸗ 
dienen „ Schuſterpech. 

Gerradura 548 das Schloß. 

Cerraa 134 (der) Haſenkohl / 
(die) Gaͤnſediſtel, Saudiſtel. 


Cerrajero 332 der Schloͤſſer. 
Cerrar 260 zumachen, zuthun, 
cerrarle 319 ſich ſchließen, 380 
umſchliegen 
Cerion 53 der Eiszapfen. 
Cerro 73 der Hügel. 
Corrojo 615 der Riegel. 
Certamen 948 der Kampf. 
i Cartidumibre 749 die Gewiß⸗ 
heit. 
Certificarg21 vergemifferii, vers 
fihern. 
Cervato 199 das Hirſchkalb, 
Rehkalb, der junge Rehbock. 
Cetvecero 445 der Bierbrauer. 
Cerveza 445 das Bier. : 
Cetviz 252 das Gem) ber 
Nacken,. ; 
Celir 673: der Noͤmiſche Kaiſer 
(in den alten Zeiten. 
Ceſpel 387 der Nafn, las 
taices de los cefpedes, die Rafet 
wurzeln. a 
Gellar 31 ablaſſen, fin cefer 
ünabläßig, 806 abſtehen, etwas 
unterlaffen, 
Celto 114 der Korb Handkorb, 
713 der Fechtkolben, Fauſtkolben. 
Cetro 674 das Zepter. 
Chanza 794 die Erdichtung , 
Rügen, das Maͤhrchen, 842 der 
luftige Einfall. 
Chaos 23 der noch ungebildete 
Stoff zur Welt, der Welt⸗ 
klumpen. 
Chapa 531 die Platte. 
Chapin 514 dle Socke, der 
Uleberzug über den Schuh. 
Chapuzar 71 eintauchen: 
Character 8 die Bezeichnung, 
das Zeichen, 748 der Buchſtab/ 
Schrift in der Druckerei. 
Gharlador 680 der unnütze, 
unbeſonnene Schwatze, Plau⸗ 
derer. BER 
Charlar 160 gaken wie eine 
Gans. 
Chafyiiear 166 klappern, klin⸗ 
geln, ſchreyen, wie ein Adler. 


un, 


 Chieorea 136 (die) Hindlaͤufte/ 
ein Kraut. : 

Chillar 160 zwitſchern, 187 
belfern / baͤffen, 204 quáden, 
wie ein Haſe. Z 

Chimera 239 die Chimaͤre, ein 
erdichtetes Wunderthier, vorn 
aus einem Loͤwen, in der Mitte 
aus einer feuerſpeyenden Ziege, 
und hinten gus einem Drachen 
beſtehend. 

Chiminea 47 die Feuereſſe, der 
Schorſtein. 

China 84 ein ſpitziges Stein⸗ 
chen. 
Chinche 218 die Wanze. 
hinela 514 der Pautoffel ohne 
Abſatz. 
hiragra 309 die Gicht an den 
Händen, das Zipperlein der 
Haude. 


O 


o: 


Chiqueto 414 die Schwein⸗ 
huͤrde. 

Chirivia 126 die Zuckerwurzel, 
Mohrrübe, 

Chirlito 155 der Kiebitz, ein 

gel. 


Chirriar 160 wimmern, wie 
eine Schwalbe. 

Chilmero 680 der Fuchsſchwaͤn⸗ 
zer, Klaͤtſcher. 

Chilpa 531 1 SUN der vom 

Eiſen abſpringt. 

Chilte 342 die Scherrrede, E 1052 
weilige, luſtige Rede 

Chocarrero 843 der Poſſen⸗ 
teiger. 

Ohocha 180 die Schnepfe. 

Chopo 111 die Erle, der Erlen⸗ 
baum. 8 

Chorizo 422 die Knackwurſt, 
große Brgtſbürſt. 

Choro 630 das Eher, 

Chorro 69 der Gießbach. 

Chotacabras 149 der Geismel⸗ 
ker, ein Vogel. 

Choza 522 die Laubhütte. 

Ghozna 60 dle Ururenkelin, 
des Urenkels keln 
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Chriſtiano 640 der Chriſt. 

Chriſto 631 Chriftus- 

Chronica 785 die Chronik, das 
Zeitregiſter. 

Ghryfolitho 89 der Chryſolith. 

Chupar 185 ſaugen, 268 angs 
ſaugen. 

Chylo 268 der Milchſaft, Dau⸗ 
ungsſaft, Nahrungsſaft. 

Giatica 309 das Hüftweh, die 
Lendengicht. 

Cicatriz 139 die Narbe, Schram⸗ 


me 

Cidra 123 die Citrone. 

Ciego 149 blind. 

Cielo 19 der Himmel. 

Cien 96 hundert, cien veces, 
hundertmal. 

Ciencia 4 die wiſſenſchaftliche 
Kenutniß Gelehrſamkeit, 12 die 
Wiſſeuſchaft. 

Cieno 481 der Koth. 

Ciente 353 kundig. 

Cientopies 223 der Vielfuß, 
Tauſendfuß, ein Wurm. 

Giertamente 797 gewiß, in der 
That. 8 

Cierro 11 zuverlaßig, unſehl⸗ 
bar, 63 ein gewiſſer, 810 de 
cierro, gewiß, gewißlich. 

Cierro 1 gewiß, in der That, 
in Wahrheit 

Cierva 198 die Hindin, Hirſch⸗ 


uh, 
Ciervo 198 der Hirſch. 
Cierzo 56 der Nordwind, 57 
der Sauſewind, ungeſtüme Wind. 
e die Ziffer, geſchriebe⸗ 
ah 
Cifrarfe z in etwas beſtehen 
oder ſich außern, en el conoci- 
miento y poder nombrar, in der 
Kenntnis, darinn, daß man ken⸗ 
ne oder wiſſe, und (darinn) daß 
man benennen koͤuue. 
Cigarra 224 die Feldgrille. 
Cigoñal 583 der Brunnen⸗ 
mengeh 
foeta 160 der Storch. 


M 
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Cilicio 582 das haͤrne Tuch, 
Haartuch. 


una 546 der Gipfel, Giebel 

des Hauſes. 
menterio 960 der Kirchhof, 
Gottesacker⸗ 

Cimiento 536 der Grund. 

Cimitarra 713 der Sabel, Pal: 
laſch. 
Cinabrio 104 der Zinnober. 

Cincelar 771 ſtechen, ausmeiſ⸗ 
eln. 
vn Cinche 218 Die Wanze. 

Cincho 458 die Fe ige eines 
Rades, der eiſerne Ring um das 
Nad. 

Cinco 261 fünf. 

Cincoenrama 136 (das) Súnfe 
fingerfraus. 

Cinta 513 das Band. 

Circo 94$ Der Rennplatz, große 
mit Gingen und Sitzen uns 
gebene Platz, darinn die Römer 

ihre Schauſßpiele auſtelleten. 


Circuito 758 der Umfang, Yin 


kreis. 
Circular 33 der Kreis 753 der 


Zirkel. 
Circuncidar 648 beſchueiden. 


Circundar 258 umgeben. 
Circunferencia 758 der Um⸗ 
fang. 2 
~a ireunfpeccion 661 die Bots 
ſichtigkeit, Wehutſamkeit. 
= Circunípeto 355 vorſichtig, bez 
hutſam : 
Cirennftancia 3 ein zum Pe⸗ 
griffe einer Sache 950 Um⸗ 
jmd. 


e Pia uenz 


Ciruelo 
baum. 


irugia 136 Die 


Wundarzuey⸗ 


r Wundarzt. 
640 die Soaſtung, 
ung von der rechten Kir⸗ 
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Ciímatico 640 Det Urheber oder 
Anſtifter von kirchlichen Treu⸗ 
oder Spaltungen. 

r Waſſerfang. 
tar 631 anführen, anziehen, 
658 vorfoͤrdern, vor Gericht ſor⸗ 
dern, 

Cithara 775 die Cither. 

Ciudad 491 die Studt. 

Ciudadano 614 der Einwohner 
der Stadt, Bürger. 

Civil 691 bürgerlich. 

Clamo 714 das Geſchrey. 

(landeſtino 691 heimlich. 

Clara 147 das Eyweſß. 

Claréa 445 der stij. 

Claridnd 43 der Schein, S Schim⸗ 
mer, 197 das helle Geſicht, 752 
die Deutlichkeit. 

Clarin 740 die Zinke, das 
Krummhorn 
Clarifimo u überaus hell. 

Claro 71 flar, hell, 354 et? 


leuchtet, einſichtsvoll, fähig, 303 


duͤnne, 724 laut 

Che go die Klaſſe, der Rang. 
_ Claffico 992 klaſſiſch, vorzüg⸗ 
lich; wird von Schkiftſtellern 
gefagt 
auftral 638 klöſterlich, don- 
Galli chauls A, Kloferiungs 


frauen. 


‚la gor der Beſchluß. 
713 die Keule. 
lavar 527 enllegeln, 
avel 133 die Nelke. 
avija der Wirbel an 
Auf Bietet. 
llo 132 die Gewürznelke, 


das Gewürzaaglein. 

lavo der Mage” 

rk e 136 (Das, Ing vn, 
Slungruͤn, Winkergrün, ein 


Kraut. 3 
A emencia 

Gütigfeit, 
Clemente 895 guͤtig. 
Clima 733 der Himmels Sir 
Climaterico 794 das Stufen 

jahr. 


681 die Gnade, 


ee 


oder 
reis 


ang. 
ehen, 
t ſor⸗ 


Rang. 
orzüg⸗ 
Horn 


y dori- 
unge 


ii 


el an 
TE 
anelke, 


tein 
ein 
¿nade y 


ſtrich. 
Stuffers 


Cloaca 624 die Schleuſe. 

Clyſter 792 das Klyſtier. 

Cobarde 204 verzagt) fürcht⸗ 
fam- a 

Cobertero 535 der Deckel, die 
(INTA 

Cobertor $71 die Beitdecke: 

Cobertura Igo die Decke. 

Cobija 545 der Hohlzſegel. 

Cobrar 105 bekommen, 473 
einnehmen. 

Cobre 99 das Kupfer. 

Coccion 267 die Verdauung. 


Cocear 177 hinten ausſchla⸗ 
gen, mit den hintern Süden 
gusſchlagen. 

Gocer 406 backen, cogida aquel- 
la pafta; wenn der Teig gebacken 
worden it, 432 kochen, fedel 
439 verdauen. 

coche 456 die Kutſche. 

Cochero 451 der Kutſcher. 

Cochinilla 223 die art, der 
Kellerwurm, die Kelierichaße 


Cochinillo 185 das Ferkelchen, 
junge Ferkel. 

Cocimiento 792 der abgekochte 
Arzueyttauk. 5 

Cocina 43% die Küche, las 
cofas de cocina, die zur Küche 
gehörigen Sachen. 

Gocinar 432 kochen, zurichten. 

Cocinera 43> die Krchin. 

Cocinero 4;2 der Koch. 

Cocle 709 der Haken. 

Cas 818 begehren, nach 
etwas krachte 

-Cadiciofo 3.6 nach etwas bes 
gierig. 

Codo 266 der Ellbogen. 

Codorniz 150 bie Wachtel. 

Cofia 513 die Haube. 
Colin 352 der bedeckte Hand: 
korb. 

Cofre gas der Kafen, Koffer, 
Geldkaſten. 

Cofrecillo 765 das Kalichen, 
Laͤdchen. 
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Cogédor 677 der Einnehmer 
Einſammler. 

oger 116 abbrechen, à eſte 
diefen bricht man ab, 
dieser wird brochen, 145 aufs 
leſen, ſammeln, 166 fangen, (90 
zu ſich ziehen, 195 einholen, 4:6 
aufaſſeu, 454 einziehen, zuſam⸗ 
menziehen, 706 einheben, ein⸗ 
ſummeln, à lin de coger el fort 
rage, der Fütterung, wegen, coger 
alguna prett „einige Be cute machen, 
763 faſſen, 936 auffangen: 

Cogujada 153 die Lerche. 

Cobabitar 588 bey einander 
wohnen, beyſammen wohnen. 

Cohecho 661 die Gabe das 
ll womit eine Ge richts⸗ 
u oder ein Zeuge ſich bes 
ſtechen Inst. 

Cohombro 123 die Gurke. 


Coira 826 der Beyſchlaf, die 
Beywohnung 
ol 1:56 der Kohl, coles erelpas, 
Krauskohl. 
a 14 det Schwanz, la cola 
de zora, ber Füchsſchwanz, 157 
der Leim. 

Coladero oder Colador 434 der 
Durchſchlag 

Colar 65 fließen, 434 durch⸗ 
ſchlagen. 

Colateral 56 was von der Sei⸗ 
te her ift, vientos colaterales, 
Seitenwinde, Nebenwinde, 603 
der Seitenverwandte. 


Colchico 131 Wieſenzeitloſen, 
ein Kraut. 

Colchon 571. das Unterbett , 
eigentlich die Matratze. 

Colear 158 ſchwaͤnzeln, mit dem 
Schwanze wackeln. 

olega 638 die Einſammlung. 

Colegio 655 die Verſammlung, 
Gemeitchaft, Innung, 737 die 
große Schule, Laudſchule; Fuͤr⸗ 
ſtenſchule, das Gymnaſtum. 


o 
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Golera 893 der Zorn. 

Colerico 245 jozuſuͤchtig, zum 
Borne geneigt, 271 gallicht. 

Coleto 512 der Koller, lederne 
Reitrock. E 

Colgado 745 abhaͤugig. 

Colgadura 679 die Brhangung, 
colgadutas y quadtos de vatias pin- 
turas, herumhängende in Naͤh⸗ 
men gefaßte Gemäfde, 

Colgar 31 aufhängen, gufhen⸗ 
ken, 129 henken, zo1 an etwas 
henken, 954 behaͤngen. 

Coliflor 126 Blumenkohl. 

Coligar 685 verbinden. 

Collar 459 das Kommet, $18 
das Halsband, 668 das Halseiſen. 
Colléra gro das Halsband. 

Colmena 384 der Bienenſtock. 

Colmenero; 334 der Bienen⸗ 
wärter. 

Cotmillo 187 der Jahn des 
Hundes. 

Colmo $45 der Giebel, Fort 
eines Hauſes, 448 der Ueberfluß. 

Colocacion 273 die Stelle, 282 
die Lage. 

Colocar 246 legen, ſetzen. 

-Colodrillo 345 das Hinterhaupt. 

Colonia 219 das zum Anbaue 
beſtimmte Volk. 

Colono 386 der Mayer, der 
ein Gut gepachtet hat, Feld⸗ 
pachter. s 

Coloquintida 136 die Kolo⸗ 
quinte. 

Color 158 die Farbe. 

Colorado 87 roth, 337 blut⸗ 
roth. 

w oloſſo 771 das Mieft 
ungeheure, ſehr große Bld. 
Coluna 536 die Saule. 

i (oma 747 das Komma, Striche 
bin. 

Comadre 228 bie Hebamme. 

Comadreja 209 das Wieſel. 
Combate 59 der Streit, Kampf, 

709 elpada y de combate, ein 
breites Schlachtſchwert. 


Combatir 718 beftreifen , bes 
Fänpfeh, : 

Combinar 530 zuſammenfuͤgen, 
verbinden. ; - 

Comedia 953 die Komödie, 
das Schauſpiel. 

Comediante 952 ber Komd⸗ 
diant, Schaufvielit, a 

Comedor 555 der Gpeifejaal, 
Eßſadl. N 
"Comantario 786 das Zeitregiſter. 

Comenzar 38 anfangen. 

Comer 98 freſſen, 118 eſſen, 
comenſe, man ißt fie, oder fie 
werden gegeſſen, 217 verzehren, 
219 wegzehren. 

Comerciar 988 umgehen, in 
thun haben. $ 

Comercio 491 die Handlung, 
das Handelsgeſchaͤft. 

Comeftible 143 eßbar / gut zum 
Effen: 

Cometer 386 anvertrauen, 799 
begehen. 

Cometa 63 der Komet, Schwanz⸗ 
fern. 

Comezon 294 das Jucken. 

Comico 954 der Komddianf. 

Comida 190 das Gutter, 267 
bie Speiſe, 377 der Lehensunter⸗ 
halt, das Brod, die Nahrung, 
565 die Mahlzeit, comida do- 
meltica, die haͤubliche oder Hgus⸗ 
mahlzeit. © 

Comiliton 220 der Freſſer, 
Schmaufer. 

Comilon 568 der ſtarke Efery 
gefräßig. a i 
Comilona 820 die Schmau⸗ 
ſercy. 

Comino 132 der Kümmel. 

Comiſſario 493 dei’ Fgetor, berz 
jenige, welcher zum Einkaufe 
oder Verkaufe der Wgaren Auf⸗ 
trag hat, der für andere kauft 
oder verkauft, 677 der Commif⸗ 
farins, Gewalthaher, Bevoll⸗ 
mächtigte, die zu einem gewiſſen 
Zwecke abgeordnete Perſon. 


ſer / 
au⸗ 


der; 
mute 
fs 
aufk 
nife 
solla 
fieis 


Comifion'660 der Auffrage 
Comiſſura 297 die Fuge. 
Commutar 571 verwandeln. 
Commutativo 355 berwechſelnd. 
Como 21 als, como materia, 
als aus einer Materie, 31 gleich⸗ 
fam wie, 64 wie, fo wie, 123 
als auch, 495 ungefaͤhr, 505 
wenn, 672 wenn nur. 
Comodidad 835 die bequeme 
Gelegenbeit, 93% die Beguem⸗ 
lichkeit, cola de comodidad, eine 
bequeme, bortheikhaffe Sache. 
Comodo 593 peguem. 
Compadecerſe 373 Mitleiden 


‘womit haben, etwas oder jemand 


bedauert. 

Compañero 476 der Gefahrle, 
673 der Mitgenoß, Mitgehulfe, 
daf compafiero de beber, dor Zech⸗ 
bruder, 930 der Geſellſchafter, 
Freund. 

Compañia 657 die Compaguié 
ein Trupp Soldaten, 931 die 
Geſellſchaft. 3 

; Compañton, 136 die Hoden, 
Wellen. el comgaſton de perro, 
(das) Knabenkraut, (die) Geil⸗ 
mur KA 

Comparacion 197 bie Ver⸗ 
gleichung 

Comparar 156 vergleichen. 

Comparecer 659. vor. Gericht 
erſcheinen, vortreten. 

Compas 152 die Regel, Ord⸗ 
nung, à compas, regelmäßig, 
ordentlich, 758 der Zirkel. 

A Compendio 15 der kurze In / 

Esch: 

e 753 kürz⸗ 
lich in der Kurze, 756 kurz, 
Hortheilhaft, compendiola y, bre- 
vemente, quí eine vortheilhafte 
und kurze Art. 

Compenſar 878 vergelten , bez 
lohnen. : 
te 589 kuͤchtig tangs 
lich. 
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Competidor 590 der Mitbe⸗ 
werber, Nebenbuhler. 
Competir 736 wetteifern, es 
einem zuvorzuthun ſuchen. 
Complacerſe 373 ſich ergoͤtzen, 
beluſtigen, ein Vergnügen env 
pfinden. ; 
Complexion 279 die Art, Nas 
tur des Körpers. E > 
Complice 669 der Mitſchuldi⸗ 
ge, Helfer bey einer boͤſen That. 
Componer 28 zuſammenſetzen, 
43 ausmachen, 146 machen, 
bauen, 443 aus mehrern Ditte 
gen zuſammenſetzen , kuͤnſtlich 
verfertigen, 307 verfertigen, 
machen, sis ausſchmuͤcken, 
putzen, 640 beylegen, ſchlichten, 
657 mit einander vertragen, 
ausgleichen , ausſoͤhnen, 754 
machen, dichten. 
Componerſe 29 zuſammenge⸗ 
fest ſehn, 240 gebauet ſeyn, 
458 aus etwas beſtehen. 
Compoſicion 659 der Vergleich, 
die Ausgleichung, der Vorſchlag 
zur Gute. 2 EE 
Compoſtura 840 die Beſchei⸗ 
denheit. A 
Comprador 493 der Käufer. 
Comprar 494 kaufen. í 
Comprebender 257 in fih bez 
greifen, 753 begreifen, fallen, 
erlernen. N 
Comprometerſe 687 fid auf 
eines Ausſpruch verlaſſen, es 
anf denſelben ankommen laſſen. 
Compuerta 915 das Fallgatter, 
Schutzgatter. 2 $ 
Compnefto 295 die zuſammens“ 
geſetzte Arzuey, das zuſammen⸗ 
geſetzte Arzuepmiktel. 
Comun 341 gemein. A 
Comunicacion got die Gemeis 
ſchaft, 91s die Bekgnutſchaſt. 
Comunicar 735 einem mitthei⸗ 
len, erzählen, 914 offenbaren, 
aussagen. 
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Comunion. 634 die Gonjeßung, 
der Genuß, (Gebrauch des heilk⸗ 
gen e $. 

Comun mente 123 gemeiniglich, 

238 insgemein. 

Con 2 mit 17 durch, vermit⸗ 
telt, 146 nebſt / 149 bey 152 
in, 253 wegen, 878 gus, 927 
gegen; eon que 6 womtt, 112 
woraus, 250 fü daß; con roda 
11 denfungegchtet, jedoch, den- 
noch aber. 

Concebir 6 faſſen, 22 empfan⸗ 
gen, fesun convivió la idea, fo 
wie er ſich die Vorſtellung oder 
den Begriff gemacht hatte, 231 
empfangen, ſchwanger wegen. 

Conceder 340 yrrleihen, 491 
zulaſſen , verftatten, erlauben, 
892 elnraͤumen, zugeben. 

Concepto 916 der Einfall. 

Concertag 653. ordnen, ein⸗ 
richten. 

Concha 91 die Muſchel, 164 
die Schale, los de concha, Dies 
jenigen, welche Schalen haben, 
216 das Gehaus einer Schnecke. 

, Conciencia 606 das Gewiſſen, 
con fans conciencia, gewiſſenhaft, 
god hacer conciencia, ſich ein 
Gewiſſen daraus machen. 

Concierto 182 Dic Ordnung. 

Concilio, 640 die Kirchenver⸗ 
ſammlung. 

> Goneluir-653 beſchließen, 752 
kurz zuſammenziehen, zuſammen⸗ 
faſſen. 3 

Coneluſion 671 der Schluß, 
dar la concluſion, einen Schluß 
faſſen. 2 

Concluyente 751 überzeugend, 
entſcheidend, bündig 

Concordar 636 mit einander 
ubereinkommen, einerley ſeyn. 


Concordia 774 die Einſtim⸗ 
mung, 9:1 die Einigkeit, Eins 
W 

"Göneubina 827 die Beyſchlaͤ⸗ 
ferin, das Kebsweib. 


ge 198 die Be⸗ 
gie rde. 

Concurrir 640 zuſammenkom⸗ 
men, à que concurren, worauf 
fie zuſammenkommen, 711 zuſam⸗ 
menſtoßen , an einander ſtoßen, 
zuſanmentseffen, auf einander 
losgehen, 736 ſich zugleich mit 
befinden.“ 

Concur 630 die Verſamm⸗ 
lung, Gemeine, Gemeinde. 

Condado 938 die Grafſchaft. 

Conde 686 der Graf. 

Condenacion 667 die Strafe, 
impaniendoleles coudenaciones y 
penas pecuniarias, durch auferz 
legte Geldbußen oder Geldſtra⸗ 
fen, 989 die Verdommniß. 

Condenar 640 verdammen, ver⸗ 
werfen, 663 verurtheilen, 838 
tadeln 

Condenſarſe 49 dicht werben, 
condenfindole eſtos, wenn defe 
dicht werden. 

Gondeftable 676 der Oberſtall⸗ 
meiſter. 

Condicion 455 das gute Herz 
nmd; der hohe, vornehme 
Staud, perfonas de condicion, 
Leute bon Stande, vornehme 
Leute, 889 der Bütan, 930 
die Abkunſt, der Stand. 

Condifcipulo. 736 der ‘Mit 
ſchuler. 

_Condtila 136 wilder Wegwart, 
Warzeuwegweis, ein Kraut. 

Conducir 436 bringen, horfuͤh⸗ 
ren, 471 conducir al puerto, in 

den Haven bringen. 

Conductor 50 ber Führer. 

Cohnductora 591 die Führerin. 

Conejo 205 das Kaninchen. 

“Confederado 695 der Bundes⸗ 
genoß, Bundesverwandte. 

Conferir 651 ſich unterreden, 
bereden, berathſchlagen, el fuge- 
to fobre que fe ha de conferir y 
deliberar, der Gegenſtand, wor⸗ 
über es zur Sprache kommen 
und berathſchlaget werden ſoll, 


her⸗ 
838 
den, 
iele 
alle 
Her⸗ 
hme 

iong 


hme 
939 


Nitz 


hart, 


umen 
ol, 
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Confeflar 026. bekennen, ges 
Reben, die Sünden bekennen. 

Confellarfe 926 die Suͤnde bes 
kennen. : 

Confiado 977 zuverſichtlich, 
voll Vertrauen. 


ſtehen / 
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Confuſo 23 vermengt, BIT 


mischt, 907 beſchämt. 


pelar 53 gefrieren, 320 ges 
t werden. = 
Congoſa 302 die Angſt, Ve⸗ 


kleiumung, Beaͤngſtiguͤnd, Des 


Contanza 746 das Zutrauen, kuͤmmerniß, der Kummer. 


no hi que tener confianza en 


Congojar 245 Angftigen, bes 


elles, man kann ſich nicht darauf kuͤmmern. 


verlafen, es iſt demſelben nicht 


Gongregar 629 verſammeln, 


zu trauen, 808 tener confianza hacer congregar, zuſammenkom⸗ 
del fuceilo, des Erfolge gewiß men faer, zuſammen berufen, 


ſeytz, fich einen guten Erfolg, ſammeln. 


Fortgang. verſprechen. : 
( r 66 ſich verlaſſen , ſein 

en ſetzen. 

ionar 44 machen, ver⸗ 


0 
ferti 
Confinante 689 augränzend. 
Coufinat 980 an einen Ort 

verbannen; verpweiſen. 

Confirmar 752 beftätigen, 981 
beitärfen , befeftigen: 

Gonhlear 669 einziehen. 

Confitar 122 einmachen 

Confitara 565 das Gebackene, 
Eiugómachi. 

mtásto 715 das Treffen, Ge⸗ 
fecht. 

Conformarfe 924 ſich nach et⸗ 
was richten, 968 conformarfe con 
el riemuo, ſich in die Zeit ſehieken. 

Conforme 23 nach, 674 ge, 
zufolge, 910 pinia eintkächtig. 

Gonformidas 774 die Eiuſtim⸗ 
uſtimmung, 911 
Eintracht. 


8% Fönfortar el animo, 
inem Sinne beharren, bey 
1 utſchluſſe ſtehen bleiben, 
fich nichts irren laſſen, 906. frbz 
ſten, aufrichten. 

Confortat ivo 792 ſtarkend. 

Confrontar 930 übexreinkom⸗ 
men, übereinſtimmen, fih vers 
tragen. 

Canfuſion 714 die Verwirrung, 
Unordnung, Zerſtreuung. 


Half 


grio 168 der Seeyaling, die 
auge, eine Art Meerdal. 
Conjetura 357 die Muth 


Co 


maßung. 


641 muthmaßen, 
ehelich. 
7 ein Zeitwort 


Conjeturar 
Conjugal 


Conjupar 


conjugiren abwandeln. 


Conjun:o 601 verbunden, ver⸗ 


einiget. 


Conjurar 691 ſich verſchwoͤren. 
Cono 759 der Kegel. 
Conoces 9 einſehen, befinden, 


gewahr werden, 85 prüfen, un⸗ 
ruhen, 186 fennen, 199 bez 
merken, 340 erkennen, 636 be⸗ 
finden, antreffen, 882 einſehen, 
erkennen. 


Conocido 339 befannt, wohl 


bekonut. 


Conocimiento 2 die Keuntniß. 
Con que fire con. s 
Gonquiſta 698 die Einnahme, 


Eroberung. 


Conſagrar-636 einweihen. 


Confanguineo 601 der Blutts, 


freund, nahe Auverwaudte, 


Confangniridad 604 Die Bluts⸗ 
freundſchaft, nahe Verwaudt⸗ 


ſchaft. A 

j onfeguir 71 durch etwas ge⸗ 
winnen, 343 erlangen ot zum 
Ziele gelangen, das Ziel errei⸗ 


chen, mit etwas zu Stande oder 


zum Ende kommen. 
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Confeja 838 die Erzählung, 
das Mährlein, 

Confejero 651 der Rathsherr / 
die Rathsperſon, 676 der Rath. 

Confejo 813 der Rath. 

Confentimiento 358 die Bo⸗ 
willigung, Genehmigung, Boyz 
ſtimmung, 663 die Einwilligung. 

Conſentir 292 zulaſſen, ver⸗ 
ſtatten, geſchehen laſſen. 

Confequencia 685 der Belaug, 
die Wichtigkeit. 

Conſervacion 6c6 die Erhal⸗ 
tung. ; 

Conſerya 566.895 Eingentachte, 
die eingelegte Sache. 

Confervar 32 erhalten, confer- 
varſe, ſich erhalten 118 aufbes 
halten, aufheben. 22 

Conſiderable 491 beträchtlich. 

Conlideracion 686 bie Erheb⸗ 
1 996 die Hinſicht, Ruͤck⸗ 
icht. 

Confiderado 839 bedaͤchtig / be 
dacht ſam. 

Cönfiderar 484 betrachten, bez 
obachten, 733 überlefen, durch⸗ 
ſtudiren. 

Conſigo 767 mit ſich, bey 


Conſiſlir 2 beſtehen, en que 
eonfifte el fer erudito, worinnen 
es beſtehe, daß einer gelehrt ſey, 
was gelehrt ſeyn heiße. 

Conſiſtorio +9 das Gericht, la 
cala del conſiſtorſo, das Gerichts⸗ 
haus, der Gerichtsort. 

Coſoaar 631 tröften. 

Confonantia 774 die Einſtim⸗ 
mung, Zuſammenſtimmung. 

Conforte 989 der Mitgenoß. 

Conſpiracion 691 die Ver ſchwö⸗ 
rung, Zuſammenverſchwoͤrung. 

Conſtancia 897 die Beſtaͤndig⸗ 
keit, Standhaftigkeit. 

Conftante 357 beftändig. fand; 
haft, 750 gründlich, bündig, 
farf, triftig. 
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Conſtat 29 beſtehen, 3ar bes 
kannt werden, 866 erhellen, fid 
ergeben, zu erſehen ſeyn, offen⸗ 
bar fyn: 

Conítipar 123 verſtopfen, harfa 
leibig machen. 

Conſtitucion 674 die Merotde 
nung, 685 der Relchsſchluß / das 
Grundgeſetz. 

Conffituir ogo ſtellon, ſetzen. 

Conftruecion 241 der Bau. 

Conftruir 747 zusammenfügen. 

Coufuelda 134 (bie) Wallwurz. 

Confuelo 296 der Troſt. 

Confular 651 der geſoeſene 
abgegangene Buͤrgermeiſter. 

Confultar 353 um Rath fragen, 
befragen, zu Rathe ziehen. 

Conſumir 61 verzehren, verz 
derben, vernichten, 802 ver⸗ 
ſchwenden, durchbringen. 

Contador 756 der Rechentiſch. 

Conragio 63 die anſtockende 
Krankheit, Seuge, muertes de 
contagio, tödtliche Seuchen. 
söntagiofo 314 giftig, auſte⸗ 
Eenh, 

Contaminar 525 beſudeln, bez 
flecken. 2 

Contar 134 kechnen, zählen, 
813 erzaßlen. 

Contemplacion 932 die Les 
trachtung, das Nachdenken, 
Nachſtunen. 

Contemplar 757 betrachten. 

Contener 258 enthalten, bes 
greiſen, 869 erhalten. 

Contenerfe 893 fich zuruͤckhal⸗ 
ten, mäßigen. 

Contemarſe 851 ſich begnügen, 
zufrieden ſeyn. š 

Contento 632 zufrieden, vers 
gnügt. E s 

Contienda 656 bie Zaͤukerey, 
Streitigkeit. 

Gontiguo 259 an einander ſte⸗ 
hend. 

Continente 310 ſtets wahrend 
anhaltend, 782 das feſte Land» 


Contingencia 885 die Ereigniß, 
der Vorfall. 

Continuacion 290 Das Fortwaͤh⸗ 
ren, die Fortdauer einer Sande 
lung, de andar à caballo con fo- 
brada continuacion, von allzulan⸗ 
ger, zu lange anhaltendem Rele 
ten. 

- Continuamente 48 beſtaͤndig, 
immer. 

Continuar 301 mit etwas fort⸗ 
fahren, 490 fortſetzen, fortfuͤh⸗ 
ven. 

Continuo 110 immermwährend;, 
de continuo, immer, beſtaͤndig, 
762 zuſammenhangend, aus eis 
nem Stücke beſtehend. 

Con todo 1 dennoch. 

Concra 6 wider, gegen, 750 
difputar en contra, dafolder ſtrei⸗ 
ken, diſputiren. 

Contracambio 722 die Als⸗ 
wechſelung. 

Contradecir 811 widerſprechen, 
de contradecir ò impugnarlo, hier: 
iun zu widerſprechen oder es 
ſtreitig zu machen. 

Contradiccion 357 der Wider⸗ 
ſpruch. 

Contrahacer 159 durch die 
Nachahmung ausdrucken oder 
herausbringen, uach ſagen, nady 
ſprechen, 207 nachmachen, nadz 
ahmen. 

_Contrahente 592 die in Bere 
1 Vergleich tretende Per⸗ 
on. 


Contraluchar 948 widerfireiten, _ 


ſich wehren. i 

Contrapeſar 767 in das Gleich⸗ 
gewicht ſetzen, bringen. 

Contrapelo 767 das Gegenge⸗ 
wicht. 

Contraponerſe 308 ſich wider⸗ 
ſetzen, widerſetzen, Widerſtend 
thun, y fe le contrapone, und 
hilft dawider. 

i Contrapuntearfe 917 lwiderſtrei⸗ 

n. 
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Contrariedad 335 das Wider⸗ 
wärtige, hacer contrariedad , et- 
was zuwiber thun. = 

Contrario 331 widerwaͤrtig, 
entgegengeſetzt, 537 à lo cohtra- 
rio, im Gegenthril, hingegen, 
715 ber Feind, 813 lo contrario y 
das Gegentheil, 892 widerwaͤr⸗ 
tig, 930 der Gegner. > 

Contrafeña 705 das Loſungs⸗ 
wort bey den Soldaten. 

Contratar 856 id) bertragen⸗ 
einen Vertrag ſchließen oder ein⸗ 
gehen. 

Contravenir 369 elltgegenkom⸗ 
men, begegnen, ausweichen, duss 
weichen, vorzubeugen, zu verhis 
ten ſuchen, 870 zuwider han⸗ 
deln. 

Contribuir 596 beytragen, 823 
zu etwas ſeinen Beytrag thun, 
das Seinige dazu geben. 

Contrito 631 zerknirſcht, buß⸗ 
fertig, reumuͤthig. 

Controverfia 656 die Streitig⸗ 
keit, der Streit. , 

Controverter 689 ſich ſtreiten, 
ſtreitig oder im Streit ſeyn. 

Contumaz 13 halsſtarrig/ harte 
nädig. 

Contuſion 317 die Quelſchung, 
Zerguetſchung. 

Convslecer 295 aufkommen, 
1 wieder geſund wer⸗ 

en. 

Convencer 750 überzeugen 
überfüßren. nn 

_Convenible 242 wohlanfdit« 
dig, ſchicklich. 

Conveniente. #05 dienlich, 
rathſam, 738 ſchicklich. 

Convenir 294 fib grienen, 
ſchicken, ſeyn muͤſſen, 299 con- 
viene, man muß, 439 conviene 
que aprendais, ihr u fernen: 
493 uͤbereinkorumen, ſich verglei⸗ 
chen, 663 mit etwas beſtehen, 
687 dienlich, erſprießlich, zu⸗ 
trögiich ſeyn, 751 como gorvie- 
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ne, gehoͤrigermaßen, ordentlich, 
750 con el orden y methode que 


ednviene, Nach dem gehörigen & 


Range / in ſchicklicher Reihe und 
auf die gehoͤrige Meile, 856 Der 
willigen, verwilliget. 

Convepto 638 bas Kloſter. 
Converíacion 567 die Hutetves 
dung Unterhaltung, 901 der 

Unigallg. 

Convexo. 759 gewoͤlbt. 

Convidar 555 kinladen. 

. Gozsite 565 das Haſtmal, die 
Gütern. 

Genvocar 686 ausſchreiben, 
697. zuſammenderufen, zuſam⸗ 
men for tr 

„Gonvoy 469 das Geleit, navio 
de convoy, das Ghelertsſchiff. 

Govvulfion- 294 die Hë rzuk⸗ 
kung, das Zucken oder die Zur 
ſanütenztehung der Gleder 

Capa, 563. das flache Tvinkge⸗ 
ſchi 5 
Copera 562 der, Becher⸗ 
ſchrank. 

Cöpeio 504 der 1 

Copete 459 die Nappe, bas 
Haͤublein, d 


ſchel auf dem 
Haupte ber Lerchen, 886 das 
orderhagr⸗ 
en 839 die Meuge, der 
Heberfiuß, 848 der Vorkath. 
x. Gopo 408 das Stück, welches 
zu ſpinnen iſt. 
«scopyla 146 die Zuſammengat⸗ 
tung, Pagrung, tener copula, 
fich begatten, paaren, 593 das 
Band, die Verbindung. 
Corage 7r0 der Muth, 926 
con corage, muthig, munter. 
Corajoſo 365 munter, freudig, 
Hurtig- 
Coral 92 die Koralle. 
Coroza 699 der Kúrif. 
Corazon 109 das Innerſte, 273 
das Herz, 782 en “el corazon della, 
mitten in demſelben. 
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‚ncillo. (136) das Johan⸗ 
nis a Ér Conrädskraut, (der) 
Hartan. 

Corbacho 663 die Korbarfche. 

ge 552 Der geflochtene 

Korb. 

Gorchete 15 der Heſtel, 

i Corcova 285 der Buckel, Hok⸗ 
er. 

‘Cordelero 533 der Seiler. 

Corderillo 416. das Laͤmmchen. 

Cordero 151 das Lamm 

Satie 793 hevßſtarkend. 

Gordon 513 die wolleue oder 
ſeldene Schnur. 

Cordura 939 9 bie Klugheit, es 
dura, es if. der Klugheit ges 
mäß, rathſam. 

10 182 mit den Hörnern 
ſtoßen x 

Cornea 160 die ráje. 

Cornerina go der Raratol. 

Corneta 414 das Kühhorn. 

Cornizo 122 der Kornelbaum, 
Herlitzenbaum. 

3 clo 132 Die Kornelbeere, 
Kornelkirſche, Herlige. 

Garpudo 223 gehört. 

Corona 133 der Kräuz 
Keone la corona de R 

Steinklee, 677 bas $b 

Coronar 754 kroͤnen. 

Coronel: 697 der Oberſte⸗ 
Obriſter. 

Coronilla 136 die £ pinblume. 

Corpezuelo oder Corpiño 513 
das Leibchen. z 

Corporal 940 koͤrperlich, el 
exercicio y movimiento corporal, 
die licburra und Bewegung des 
Körpers, Leibesübung. 

Carporeo 21 körperlich. 

Ootunlencia ar die Dickleibig⸗ 
keit, Dicke des Leibes. 

Corpulento 278 dick und ſtark 
vom Leibe. 

Corral 158 der Huͤnerſtall das 
Huͤnerhaus, die Huͤnerſteige, 414 
der Küͤhſtall. 


136 die 
Ader) 
nigreich⸗ 


EEE ER 
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Correa 459 Der Riemen, 
Corredor $46 Der Gang um 
oder an einem Bebäude, 917 el 
eorredor de oreja, der Ohre vbläs 
fer, Fuchsſchwanzer, 946 der Lau⸗ 
er. 
f Corregidor 658 der Stadt rich⸗ 
ter. 
Corregir 732 verbeſſern, 923 
zu beſſern ſuchen, Arafen. 
Correguela 2341018) daß Weg⸗ 
gras, (der) Wegtkiet. 
Correo 935 der zu Fuße gehende 
Bote. 
Correon 45 F Der Hangki temen. 
Correr 65 dir ven, abfließen, 
143 laufen, es hac auen, er⸗ 
laufen, creiſen, davon fauz 
fen, 454 reiten, 464 herumlau⸗ 
fen, hin und wiederlguten, 506 
durchziehen, 966 ablaufen, vers 
fließen, corriendo la edad, mit 
der Zeit, durch die Länge der 
eit. 
3 Correria 706 die Streiferey. 
Correrfe 228 fic) ſchamen, er⸗ 
rothen. 
Gorreſpondeneia 240 die Wohl⸗ 
gereimtheit. 
Correfponder 243 ganz gleich 
ftehen, geſtellt fent 
Corrida 993 das eilige Kaufen, 
de corrida, in der Erle; eilends. 
Corriente 63 der Abfluß, Ab⸗ 
lauf, 69 der Strom, 498 gang⸗ 
bar, gewöhnlich 
Corrimiento 3ca der Fluß im 
Haupte, 772 der Ablauf, wus- 
lauf. 
Corto 943 der Reihen, Rund⸗ 
tanz. 
Corroborar 631 beſtärken, 752 
ſtärken. 
Corromper 661 bsſtechen, 837 
verderben, verführen. 
Oortomperſe 661 fith pef feen 
laſſen. 
Gorrofivo 791 nagend, beſßend / 
freßend. 
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Corrupcion 30 die Verder⸗ 
bung, en f corrupcion, wenn 
fie verderben. 

Corrupto 285 verdorben, wild, 
faul. 

Corfario 485 der Korſar, Sees 
raͤuber. 

Corrabolías 485 der Beutel⸗ 
ſchneider. 

Cortador 42 Y Eger 
T or 421 der Mettzgeß, 
ıplumas 738 das Feder⸗ 


Cortar 93 ſchneiden , 108 ab⸗ 
ſchneiden, 267 zerbeißen, 32 abe 
ſchreiden, des hauen fallen, 
553 anſchneiden, de ellos ya cor- 
tados, von den ſchon augeſchnit⸗ 
tenen. 

Corte 193 der Hieb, 547 der 
Hof, Vorhof. 

Gortejar 382 aufwarten, zu 
Dieuſte ſtehen, zu Gebote fes 
hen. 

Cortes 556 höflich. 

Gorelano 559 höflich, 676 der 
Hofmann, Höfling, 842 hom- 
bres cortelanos y de ciudad, H of⸗ 
und Stadtleute. 

Corteta 876 die Höflichkeit, 

Correza tog die Minde, Schale, 
121 die außerſte gu ite Schale 
der Nuß die Nuß D 

Cortina 954 der V 

Corto 14 klein, 17 „ 
de colas cortas, kutzſchwänzig, 
524 klein, ſchlecht. 

; 1 256 die Kniebeuge, 
ble. 
Jovvina 167 die Karaufıhe, ein 


199 der; Rehbock. 

la L dis Sache, das Ding, 
uno cola, etwas. 5 

Cojuojo 223 die Stkeileiche. 
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Cofecha 384 die Frucht, Feld⸗ 
frucht, 395 die Aerndte. 

Coledara 504 die Naht. 

Cofer 504 nähen. 

Coftar 495 koſten, werth ſeyn. 

Coftilla 254 die Ribbe, Rippe. 

Cofta 319 die Rinde, 

Coſtumbre gor bie Gewohn⸗ 
heit, sas die Sitte, de buenas 
coltumbres, woblgefiftet. 

Coſtura 504 die Nicht. 

Cota 699 der Waffenrock, das 
Panzerhemd. 

Codidiano 310 taͤglich. 

Coton 503 die Baumwolle. 

Coxear 2o hinken 

Coxin 971 das nüffen. 

Coxo 239 hinkend, lahnt. 

Craſeitar 160 frächzen, ſchreyen 
wie ein Nabe. 

Craſſo 268 dick. 

Creacion 18 die Schoͤpfung. 

Crecer 33 zunehmen, 105 
wachſen, 307 auflaufen. 

Crecido 181 groß, lang. 

Crecimiento 310 die Zunahme. 
Credito 358 der Glaube, die 
Zuverlaͤßigkeit. 

Credulidad 312 die Leichtglaͤu⸗ 


bigkelt. 


Creencia 677 der Glaube, carta 
de creencia, das Beglaublgungs⸗ 
ſchreiden. ; 

Creer 194 glauben. 

Crepuſculo 36 die Damme⸗ 
rung, el crepnículo de la noche, 
die Abenddaͤmmerung. 

Creía 217 Der Fleiſchwurm. 

Creſpar 586 kraͤuſeln, kraus 
machen. 

Creſpo 135 kraus, la mentha 
crelpas (die) Krauſemünze, 245 
ſalticht. 

Griada 416 die Magd / la cria- 
dla del campo, die Viehmagd. 

Griadilla de tierra 141 die Truͤf⸗ 
fel, Erduuß, eine Art Erd 
ſchwamme. 


Criado 608 der Kuecht, Bes 
diente, Diener, 845 erzogen, 
bien criado, wohlgezogen. 

Criar Is ſchaffen, erſchaffen, 
30 naͤhren, eruaͤhren, 121 erzeu⸗ 
gen, hervorbringen, 154 füttern, 
231 gebaͤhren, 374 verurſachen⸗ 
erwecken, 586 lang wachſen laſ⸗ 
fen, 599 ernähren, erhalten, una 
terhalten. 

Criarfe 189. das Gutter ſuchen, 
217 fich ernaͤbren, erhalten. 

Criatura 21 das Geſchoͤpf, 596 
das kleine Kind. : 

Crimen 667 bas Verbrechen. 

Criminal 667 geinlich. 

Crimno 402 die Gerſtengrau⸗ 


en. 
Crin 175 die Maͤhne. 
Grifol 96 der Schmelztiegel. 
Crita 159 der Kamm der 
Hahne. 
Critico 294 den Ausſchlag der 
Krankheit entſcheidend. 
Grocodilo 212 das Krokodil. 
Crucificar669 kreuzigen / an ein 
Kreuz ſchlagen, heften. i 
Crudo 123 toh, 338 nicht vóls 
lig gebrannt, halb gebrannt. 
Cruel 832 grauſam. 
Crueldad'199 die Grauſamkeit. 
Geuxar 427 Fnirſchen. 
Cruxia 494 der Schiffgang. 
Oeyſtal 93 der Kryſtall. 
Cryftalino 246 kryſtalleu, von 
Kryſtall, 769 kryſtalleuhell. 
Cuajar 417 laben, gerinnen 
machen. 
Gualarfe 94 geftchen, feft wers 
den, gevinnen. 
-Cuajo 417 der Lab, Kaͤſelab. 
5 448 die Kufe, der Dota 
ich. 
Cubierto 63 früß. 
Cubilete: 562 der Becher. 
Cubillo 223 der grüne Kaͤfer, 
die ſpauiſche Fliege. 
Cubo 458 die Nabe des Wa⸗ 
geurades, das Hohle am Rade, 


welches um die Axe gehet, 583 
der Brunneneymer, Schoͤpfey⸗ 
mer, 759 der Würfel, ein geo⸗ 
metriſcher Kirpi 
Cubrir 54 bedecken, 342 ein 
nehmen, 326 uͤberziehen, 503 
uͤberſtreichen, Defireishen. 
Cubrirſe 405 bedeckt werden, 
cubrirſe de hojas, Laub befont 
men, 120 bekommen, 140 Des 
deckt ſeyn. 2 
z 1 433 der boͤffel, Kuͤchen⸗ 
Difel. 
i Cuchillada 317 das Federmeſ⸗ 
er. 
Cuchillo 421 bas Meſſer. 
Cuclear 160 kuken, ſchreyen 
wie ein Gukuk. : 
Cuclillo 136 der Gukuk, el pan 
de cuclillo, (der) Gukuksklee, 


Haſenklee, Sauerklee,, ein 
Kraut. i 

Cuello 252 der Hals, 581 die 
Halskrauſe. 


Cuenta 803 die Rechnung, n 
tiene cuenta, ob man ſeine Rech⸗ 
nung dabey findet, 995 die Des 
cheuſchaft 

Cuento 162 die Erzählung, 784 
das Mahrehen. 

Cuerda 289 der Strick, das 
Seil, 702 dir Senne, 775 die 
Saite 

Cuerdo 725 klug. 

Cuerno 414 das Horn, bocina 
de cuerno, Blashorn, 703 der 
Flügel bey dem Kriegsheere. 
Cuero 203 die Haut, das Fell, 
Y ralo el cuero, oder das Fell 
glatt iſt, 506 das Leder, 

Cuerpo 28 Der Körper, 123 der 
Leib, Unterleib, 705 el cuerpo 
del exercito, das ganze Kriegs⸗ 
heer, el medio del cuerpo del 
exercito, in der Mitte des Krigs 
Heeres, 950. cuerpo à cuerpo, 
Mann gegen Mann, combatirle 
cuerpo à cuerpo, mit einander 
fechten, 960 der todte Leib, Ue- 
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vador de cuerpos, der Todten⸗ 
träger. 

Cuervo 166 der Rabe. 

Cueſta 78 der Hügel, 79 cuelta 
arriba, bergan, aufwärts, cuelta 
abaxo, bergunter, abwaͤrts, 462 
cargar A cueſtas, duf den Nuͤcken 
laden, auf dem Rücken forttra⸗ 
gen. 

Cueva 78 die Höhle. 

Cuidado 318 die Sorgfalt, 
Achtſamkeit, 384 die Sorge, te- 
ner cuidado, warten, etwas bes 
ſorgen, 800 4 quien no le dá cui- 
dado, wer fich keine Sorge macht, 
unbekümmert tft, keine Bedenk⸗ 
lichkeit hat, ſich nichts daraus 
macht. 

Cui dadoſo 815 forgfältig. 

Cuidar 450 beſorgen, warten, 
739 fur etwas beſorgt ſeyn, no 
cuide de que tenga, gr MEb nicht 
darauf bedacht ſeyn zu baben: 

Culantrillo 136 (das) Frauen⸗ 
haar, ein Kraut. 

Culantro 132 der) Koriander. 

Culebra 213 die Waldſchlange, 
la culebra del agua, die Waſſer⸗ 
ſchlange. 

Culo 258 der Hintere. 

Culpa 6% die Verſchuldung, 
Vergehung, 658 die miderrechts 
liche Haudlung, 87T die Schuld, 
libre de culpa; gußer Schuld, 
außer Verantwortung, 932 caer 
en culpa, ſich etwas zu Schulden 
kommen laſſen. 

Cupable 662 ſchuldig, ſtrafbar. 

Culpar 799 fabeltt, las de eul- 
par y reprobar,  tadelnswerthe 
und verwerfliche, 876 vorwerfen, 
vorruͤcken. 8 

Cultivar 385 bauen, bearbei⸗ 
ken. 

Culto 648 der Gottesdienſt. 

Cultura 379 die Bearbeitung, 
la cultura de los huertos y jardi- 
nes, der Gartenbau. 
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Cumbre 79 die Spitze des 
Berges. 

Cumplidamente 4 vollkommen. 

Cumplimiento 908 die Hoͤflich⸗ 
keitsbezeigung, por complimiento, 
zum Scheine. 

Cumpür Grr leiſten, ganz bei 
zahlen, entrichten, 666 cri 
972 ausbalten, cumplir fu deſtie 
ro, die beſtimmte Zeit hindi 
an dem Orte de erweiſung 
bleiben, 983 vollbringen, Verz 
richten, cumplida la encomiendas 
nach vollbraͤchten Auftrag. 

Cuña 223 die Wiege. z 

Cuña 269 der Kell, 708 bie 
ſpitzig zugehende Schlachtord⸗ 
nung, for mar el campo en culta, 
die Schlachtordnung feillörmig, 

pitzig È 
. En los 593 der Schwager, 
die Swaͤgerin. 

Cuñar 494 prägen. . 

Cura 637 der Pfarrer, Pare: 
herr. O 
Curacion 136 die Heilung. 

Curar 3:3 heilen, $00 geint 
wand bleichen 

Curia 639 das Rathhaus. s 

Curiolamenre 836 ſorgfaͤltig, 
curiofi y menudamente, ſorgfaltig 
und genau. k 5 

Curiofidad 359 die Genauig⸗ 
keit, der Fleiß. y 

Curlofo t2 der alles wiſſen oder 
lernen will el curioto deito, die 
Begierde, immer etwas zu ler⸗ 
nen, Wißbegterde , 355 neugie 
rig, wißbeglerig, 738 geſtiſſen, el 
hombre de letras ò curioto, d 
der Gelehrte oder einer Wiſſen⸗ 
ſchaft Befliſſene. 3 

Cuno 31 der Lauf, 39 ir ha- 
ciendo fa cutſo, feinen Lauf vollbu⸗ 
den, laufen, 97 der Ablauf, 303 
der Ausfluß. 

Curtidor 506 der Gerber, 508 
el eurtidor en blanco, der Weiß⸗ 
gerber. 


Curtis 506 gerben. 

Curuja 149 bie Nachteule. 

Cufenta 134 (die) Flachfſeide, 
(das. Filzkraut. 
ss 984 der Hüter, Ber 
cuützer. 

Cutis 239 die Haut des Men⸗ 
fheir, kla la cutis; mit einer 
glatten Haut. 
> 69 deſſen, deren. 
ypres 113 der Cypreſſenbaum. 
Cyfne 151 der S hwan. 
Cytiſo 134 der Geisklee. 


D. 


Dadiva 661 das Geſchenk, die 
Gabe. 

Dado 759 der Wuͤtfel, 799 
ergeben. 

Daga 713 der Dolch. 

Dams s21 das vorneymeßrauen⸗ 
zimmer, die Standesperſonen 
weiblichen Geſchlechts, 

Damsícena 120 die Damaſce⸗ 
Uerpfiaume. 

D: car 860 

D: 73 Der. Tanz. 

Danzante 793 tanzend. 

Dufiar 798 Schaden thun, ¿ue 
fuͤgen. 

Daño 536 der. Schaden, fin 
daño, unbeſthädiget, unverſehrt, 
847 das ſchaͤdliche Ding: 

Dañofo 812 ſchaͤdlich, nahe 
theilig 

Dar 24 geben, as von 
ben, 84 machen, ver 
erkegen, 292 le di gana, 
ihm die Luſt an, 296 gewähren, 
genichen laſſen, 309 hineinkom⸗ 
men, 356 el que vive de tanto 
fe me dí, der in den Tag hinein 
lebt, 358 beymeſſeu, zueignen, 
469 darfe “voces, hf einguder 
zurufen ı 466 auf etwas ſtoß 
gerathen, zu (tze 5 
verſchaffen , dá apreltadas; giebt 


uns von ihm zubeleitet in die 
Hande, 541 dar sonia el et 
fic ch an 1 55 Oberſeh 


659 auflegen e 662 
von ſich geben 5 y ! J ſtellen, 
792 verordnen, yeri 1, 798 


verurſac chen, 806 dar de mano, 
ſich einer Sache entſchlagen, 
873 erzeigen ger pren, wider 3 
¡plicar fe la den, 
aß Man fe ihm erzei⸗ 
per N ON en möge, 980 ver⸗ 
fegen, beubringen, dar el golpe, 
den Streich, Hieb oder Stich 
thun, 993 ablegen. 
Data 126 die Ñiy 
Datil 113 die Da 


tel. 
Dauco 136 (die) Baͤrenwurz / 
(das) Pogelueſt, ein Arai 
Dei u. g. w. E 
ie Frage were 
las lenguas, die E y 
chen, zu den Sopachen z u. 
d. 10. (vor der unbeſtimmten 
Art des Zeit de 
efperars zu hoffen, 18 aus, 0 
mit, at von, 5 vor deñenden 
de los hielos, wahren vor 
dem Froſte, 71 vor ber unbe⸗ 
ſtimmten Art des Zeitwortes) 
davon daß, daraus daß, de en 
turbiar, Davon, wenn man: Des 
trübet, 89 unter, tto an, 124 
eines, einer, de arbol, eines 
Baumes, von einem Baume, 
Das 018 einen eine, de delver- 
gonzado> als einen unverſchäm⸗ 
fen Menſchen / 27% 04% 281 des, 
er, de juicio, des Verſtandes, 
258 wegen, über, ge ello, Des 
wegen, darüber, 290 ge ludit 
un miembro con otro ù orra cofa 
O aprerarle contra algo, davon, 
weun ein Glied an das andere, 
oder au ennas gerieben, oder an 
etwas gebräckt wird, vom Neje 
ben e an das andere, 
oder an etwas, oder nom An⸗ 
drucken deſſelben an eine Sache, 
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de andar à caballo eon ſobrada 
continuacion, vom allzulangen 
Reiten, ait de , vor ſhm⸗ 483 que 
fe ha de pafar, daß man zubringen 
muß, 651 el fügero ſobre que fe 
ba de conferir, der Gegenſtand, 
die Sache, welche in Vortrag 
kommen foll, 739 de que tenga, 
daß er habe, 700 las de culpar, 
die jenigen, welche zu tadeln find, 
die tadelnswerthen, 812 zum, 
de perjuicio, zum Nachtheil 
nachtheilig, 874 zu, de que fir- 
ven, wozu dienen. 

Debako de 27 unter. 

Deber 47 müſſen, 355 follen, 
628 ſchuldig 151 5 868 á nadie 
debe delpojarfe, man muß niez 
mand berapbe u, niemand muß 
beraubt werden. 

Deber $15 die Schüldigkeit. 

Deberfe 840 zukommen, zu⸗ 
gehoͤren. 

Debilidad 292 die Schwachheit, 
Moftigkeit 3:4 craher à debili- 

dad, kraftlos machen. 

Debilicar 351 ſchwächen, abs 
malten. i 

Debuo 956 de S:huld: 

Decalogo 651 das Geſetz, die 
zehn Gebote Gottes, 

Decena 756 das Zehend. 

Decente 242 wohlanſtaͤndig, 
geztemend. 

Decidor 916 geſprachig / beredt. 
iembre 780 der De cember, 
Ehrifimonat. 

Decir 15 faget; digolo, ich 
fage es, dieſes ſage ich, 25 neu⸗ 
Ye, 46 dicen, man nennt. 

Decirſe 183 genannt werden, 
heißen. E 

Decifion 656 die Entſcheidung. 

Jeclamar 752 Öffentlich reden, 
eine Rede halten, ablegen: 

Declarar 693 erklären. 

Dexlinacion 33 die Abnahme. 

Declinar 49 fich abwaͤrts neiz 
gen, 478 ausſchreiten, ſich ſonſt 
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wohin wenden, ni fe decline à 
ninguna parte, oder wende ſich 
anders wohin, 747 declinireu, 
abändern. Š 

Decorar 733 auswendig lernen. 

Decorofo 886 ehrbar: 

Decofer 504 auftrennen. 

Decrepito 234 verlebt, abgelebt. 

Decretar 979 beſchließen. 

Decreto 654 der Schluß. 

Dedal 132 der Fingerhut, eine 
Blume dieſes Namens, 504 der 
Fingerhut, ein Werkzeug. 

Dedicacion 635 die Einweihung. 

Dedicar, 642 widmen. 

Dedo 257 die Zehe am Fuße, 
261 der Finger, el dedo indide 
(ò moftrador) der Zeigefinger, el 
de en medio ¡0 infame) der Mit⸗ 
telfinger, el dedo meñique (ò de 
la oreja, 0 del amor) der kleine 
Finger, Ohrfinger, el dedo anu- 
lar (ò del anillo, medico ù eftu- 
dioſo) der Goldfinger, vierte 
Singer, 762 der Querfinger, ein 
Finger breit. 

Defecto 288 der Mangel, das 
Gebrechen. 

Defectuoſo 376 mangelhaft. 

Defender 51 verwahren, de 
los hielos, vor dem rofe, SIX 
vertheidigen behaußten, beſtrei⸗ 
ten, 859 vorenthalten, suris 
halten, 934 bewahren, beſchuͤtzen, 
behüten. $ 

Defenía 660 die Bertheidigung, 
der Beyſtand, en la defen que 
le hará, guf feinen ihm zu leiſten⸗ 
den Beyſtaud, auf feine ihm zu 
leitende Huͤlfe. 

Defenfivo 692 zur Vertheidi⸗ 
gung dienlich, guerra defeníivas 
ein Vertheidigungskrieg. 

Defraudar 494 befrügen, bins 
tergehen, verkürzen, vervorthei⸗ 
len, por no quedar defraudado, 
um nicht verkuͤrzet, vervortheilet 
iu werden. 


Defraude 867 die Bevorthei⸗ 
lung. 

Degenerar 129 gusarten, aus 
der Art ſchlagen. 

Degolladero 257 die Kehle. 

Degollar 421 abſtechen 669 
koͤpfen, enthaupten, den Kopf 
abſchlagen, morir degollado, ent⸗ 
hauptet werden. E 

Deidad 641 die Gottheit. 

Del anſtatt de el, ir i. g. w. 
ſtehet vor einem ſpaniſchen 
Nennworte männlicher Gattung 
auf die Frage weſſen? als gel 
hombre, des Menſchen; ſonſt 
heißt es 45 deſſelben, 54 del frio, 
von der Kälte, durch die Kälte, 
65 del humor, aus der Feuchtig⸗ 
keit, 288 del defe&to, über dieſei 
Fehler, 328 cerca del ombligo, 
bey dem Nudel, 

Delacion 661 die Angabe, Anz 
zeigung. 

Delantal 513 die Schuͤrze. 

Delante 55 entgegen, ponerfe 
delante, entgegen kommen, 456 
vorweg, 655 vor, traher, delante 
de uno, eillem vorzeigen, vorle⸗ 
gen. 

Delantero 252 vorder. 

„Delator 917 der Angeber, Wers 
rather. 

Delectacion 736 die Beluſti⸗ 
gung. 

Deleitar 366 vergnügen, belu⸗ 
ſtigen, ersögen. 

Deleitoſo 679 angenehm, lu⸗ 
fig, aumuthig. 

Delgado 24 fein, dünne. 

Deliberadamente 798 mit Fleiß 
vorſetzlicher Weiſe. 

Deliberar 651 berathſchlagen, 
Berathſchlagung halten, Rath 
halten. 

Delicado 150 dem Geſchmacke 
angehm, wohlſchmeckend, 226 
dünne, zart, 457 zaͤrtlich ſchwach⸗ 
lich, 755 ſudtil, nachdenklich. 
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Delicia 141 der Leckerbiſſen, 567 
die Beluſtigung, Vergnugung, 
Ergotzlichkelt. 

Deliciofo 565 angenehm, mohl- 
ſchmeckend, koͤſtlich, 587 wollü⸗ 


fiig: 


Delinear 770 abzeichnen, ab⸗ 


reißen 
Delinquente 625 der Verbre⸗ 


cher, Mifisthäter. 

Delinguir 923 ein Verbrechen 
begehen, ſich verſündigen, ver⸗ 
gehen, fehlen 

Delirio 289 die Verwirrung 
des Hauptes, der Wahn witz, pas 
decer delirio, wahnwitzig wer⸗ 
den. 

Delito 625 das Verbrechen. 

Della go auſtatt de ella, der⸗ 
ſelben. 

ellas ſtatt de ellas 2 von den 
felben, derſeiben, 294 einige, et 
liche. 

Dellos 201 anſtatt de ellos, 
derſelben, darunter. 

Delphin 171 das M 


deerſchwein. 

Delta 359 der Buchſtab s (D) 
bey den Griechen. 

Demarcar 689 abſtechen , bes 
ſtimmen. À 

Demas 544 übrig, 

Demaña 52 DAS klebermgaß, 
con demafia, zu ſehr, 852 die un⸗ 
nütze, unnoͤthige Ausgabe. 

Demaliado 752 al Df y 802 
Allzu, demafiado tarde, zu ſpaͤt. 

Demonio 646 der Teufel. 
Demora 364 der lange Verzug. 

Demoftracion 331 die Bez 
gung: Freudensbezeigung, la ale- 
gria con demoſtracion, die durch 
befondere Zeichen ſich äußernde 
Frdhlichkeit, das Fröhlocken, 358 
der Beweis. 

Denominar 26 benennen. 

Denorar 367 anzeigen. 

—Denfidad 23 die Dichte, Dic): 
kigkelt. 
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Dentado 450 zahnicht, mit 
Zaͤhnen oder u verſehen⸗ 

Dental 391 dor Grengel, Plugs 
balken. 

Demar 293 zahnen, Zähne bes 
kommen. 

Deano de 66 innerhalb. zwi⸗ 
0 de él, hinein, 


234 in dem, { 340 iu. 
Denus die Unerſchro⸗ 
ckeuheit, Ente heit. 


Denueſto 870 der Vorwurf / 


xw 661 der freywil⸗ 
Ankläger. 
ubhängen. 
beklagen, bewei⸗ 


> das hinterlegte 
te Sache. 


Depravar 3 
De que titi) 5 
Detechamente 48 gerade, 747 
recht, r i 
mente, recht richtig und gel 
germaßen, auf die gehörige Art. 
Derecho 259 gerade, eſtar de- 
recha la eftatura ,. mit dem Leibe 
gerade ſtehen 263 kecht, 473 die 
Gebühr, l derecho del paſſo, das 
Fahrgeld, der Fahrzell, 674 das 
Recht, de derecho, hon Rechts⸗ 
wegen, 676 das Gefaͤll, die Ab⸗ 
gabe, Auflage, 695 de derecho, 
mit Recht, billig, 876 los dere- 
chos publicos, die Einkünfte des 
Staats, der gemeine Schatz. 
Derechura 476 die Geradheit⸗ 
en derechura, gergdezu, gerades 
Weges. 
De repente ſiehe repente. 
Derivar 601 abftammen, herz 
kommen; eutſproffen ſeyn. 
Derramar 103 gießen, ſchuͤtten, 
248 vergießen, 716 zerſtreuen. 
Derredor 864 um / en derredor, 
umher, herum. 
Derritir ga ſchmelzen, derretir- 
fe, ſich ſchſmelzen laſſen. 


N 
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Detribat 177 jur Erde werfen, 
niederwerſen, 529 fällen, ab: 
Schlagen, 538 einreißen, nieder: 
reißen, 948 niederſchlogen. 

Derrocar 537 einfallen, eins 
fåren zuſammenfailen, über 
ein Haufen fallen. 

Derrota 478 der Weg, die 
Straße, fo zu einem beſtimmten 
Orte fuͤhret. 

De ſabrido 3:6 ſtreug, hart. 

Deſaconſejar 813 abrathen, 
widerrathen. z 

Deſacreditar 831 einen um fein 
Auſehen oder um feine Achtung 
bringen, in ſchlechten Ruf 
ſetzen. . 

Deſacredito 812 die Shmäler 
rung des guten Rufs, de mayor 
defacredito , dem guten Rufe 
nachtheiliger⸗ 

Defio 948 die Ausſorderung. 

uero 667 der Muthwille, 
die bheit, Ausgelaſſenheit, 
Zuͤgelloſigkeit. 
Delagravio 89a die (ſelbſteigg⸗ 
ue) Genugthuung für das erlitz 
tene Unrecht, procurar la yen 
ganza y el defagravio, auf Rache 
und Erwiederung des Unrechts 
bedacht ſeyn. ; 

Defaguar 470 des Marrs ente 
ledigen, defaguar con las bombas, 
auspumpen 

Delahogarſo 939 ausruhen, ſich 
erholen. 

Delaire 287 der Uebelſtaud. 

Deſamparar 690 perlaſſen. 

Defandar 79 umkehren, auf 
dem Wege zurückkehren. 

Delapercebido 693 in ſchlechter 
Verfaſſung. $ = 

Defarmar 723 eutwafnen. 

Defairraigar 801 austniten. 

e 45 zergehen, dei 
arſe en paveía, zu Loderaſche 
werden. 

; Dshtento 845 grob, unhsfs 
zieh. 
Dalatiiade 221 folk 
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Defavenencia 911 die Strung 
Uneinigkeit, das Mißverſtandniß, 
die Mißhelligkeit. $ 

Desbarbado 251 unbärtig, oh⸗ 
ne Bort. ; 

Desboear 177 abzaͤumen, ang? 
zäumen, dem Pferde den Zaum 
oder Zügel abnehmen. 

Defcaminar 479 vom rechten 
Sede abſuͤhreu 

Deſcanſar 648 auskuhen, 
fenrin, 

Delcanfo 310 die Ruhe, intgr- 
poner un dia de defcanío, einen 
Ruhetag oder Raſttag halten , 
ansieren. 

Defcargado 871 gerechtfertiget, 
ohne alle Verantwortung. 

Defcargar 340 entladen, erle⸗ 
digen, erleichtern, entledigen, 
sladen, 870 entſchuldigen. 
garie 67 fich ergießen. 

Dersargo 650 die Rechtferki⸗ 
gung, Vertheidigung, Verant⸗ 
wortung. 

Deftarriado 478 bon dem Wies 
ge entfernt, abgelegen 

Defcarriar 460. des dem Glei⸗ 
fe, aus der Wagengleiſe kommen, 


fahren. 
caftar 121 die Schale Abe 
ſtreifen, alziehen, 
Deftendiente 604 der Nivers 
wandte in abſteigender Linie 
Defeeitir 316 abgürten, los⸗ 
Lürten. 
Defcollar go einen Vorzug 
per andern beſitzen⸗ 
Dekompoftura 7s die Words 
nung, poner en deftompoflura, 
in Unordnung bringen. 3 
Defcomulgar 640 in den Kits 
chenbann thun. x 
Deſconſtierto 389 die Merz 


ruͤckung. 5 
Deſeonſianza 812 das Miß⸗ 
trauen. 


cortes 845 unhöflich. 
Deferibir 742 abſchreiben , eiiz 
ſchreiben. 


— ne 


Defeubierto 324 offen / en defen- 
bierto; Unter freyem Himniel, 
456 carro deſcubierto, der offene 
Wagen. 

Defcubrir 40 entdecken, 837 
herausbringen. > 

Delcuidado 356 ſorglos. 

Delenidar 650 etmas nachlaͤſ⸗ 
fig oder ſorglos betreiben, ver⸗ 
nachlaſſigen. 

Peleuidarſe 805 etwas verab⸗ 
ſuͤumen. 

Defcuido 374 die Sorgloſig⸗ 
keit, Ungchtſamkeit. 

Defde 34 von einer Zeit au, 
deſde el oriente, vom Morgen, 
230 von. 

Defden 927 bie 
caer en deſden, in 
gerathen, ſich ver 
chen. 

Defdeitar 361 verachten. 

Deſdeftarſe 402 ſich fur unan? 
ſtaͤndig halten. = 

Deleado 690 erwünſcht. 


Defar 12 verlangen,  defeär 
faber, wißbegierig ſeyn, 121 defsar 
comer, zu eſſen begehren effen 
wollen, 893 goͤnuen, wuͤnſchen, 
defear bien, Gutes gönnen, 
wünſchen 

Deſechar 605 gusſtoßen, vor; 
ſtoßen. , 

Defecho 951 der Auswurf, 
Abraum. 

Delembarazadamente 487 ledig, 
fue, mas defembarada y espedi- 
tamente, [ediger und freyer, uns 
gehinderter Weiſe. 

Defencaxe 289 die Verren⸗ 
kung oder Verſtguchung eine 

liedes. 

Deſenfrenar 177 abzaumen, 
auszaumen, den Zaum oder Sus 
gel abnehmen. 2 
_ Delentedar 586 was verwirrt 
iſt, eus einander bringe, in 
Ordnung bringen, 


Verachtung / 


erachtung 
htlich ma⸗ 
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Defentendido 907 der etwas 
nicht hoͤret oder gehoͤret hat, ha- 
cedos defe ido, thut als 
wenn ihr es nicht hoͤretet. i 

Defenvainar 701 aus der Schei⸗ 
de ziehen. - 

Delenvolver 431 herauswickelu, 
losmachen. 

Defeo 12 die Begierde, el cu- 
riofo defev, die Begierde, immer 
zu lernen, Wißbegierde, 198 das 
Verlaugen, elapcuto y deleo dela 
hembra, die Begierde und das 
Verlangen nach dem Weibchen, 
gos der Win a 
Peleoſo 


Me 
6 begierig, deſeolo 


nen Ekel vor 


Deshacer 82 zerſchiag 

Deshacerfe 30 zergehen, 61 fidh 
erfreuen, 837 zuſammenfallen, 
zergehen, zerfallen, deshacerfe en 
rinios, zuſammenfallen und zu 
Schutt werden. 

Deshelar 55 aufthauen. 

Desheredar 605 enterbeit. 

Deshoneflidad 826 die Uuehr⸗ 
barkeit, Unkeuſchheit. 

Deshonelto 669 unehrbar, un⸗ 
zuͤchtig, unkeuſch. 

Deshontar 933 entehren, bes 
ſchimpfen, ſchmahen. > 
- Defierto-191 die Wuͤſte, Ein⸗ 
oͤde. 2 

Defigual 43 ungleich. 

Defiſtir 195 von etwas abſte⸗ 
hen, etwas fahren laſſen. 
Desleir gi einweſchen, anfeuch⸗ 
ten. > 

Desliz 863 die Schluͤpfrigkeit, 
Unbeständigkeit wenige Suvere 


laͤßigkeit. 
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e 166 entwiſchen pedazar 148 zerfleiſchen, 185 
Y, 669 delpedazar. à 
ballos, mit vier Pfer⸗ 


Jerte 
s vom der Milch qu 
00 ab⸗ den ze 
Did 632 von ſich laſſen, 
hen laſſen. 

902 fid beurlau⸗ 
ed nehmen. 
gar 109 abmachen. 
pegarle 532 abgehen. 
ender 554 ausgeben. 
fa 211 die Speiſekam⸗ 
mer, 854 die Ausgabe 
Außen bleib ; Deipenfero 432 der Speiſemei⸗ 
Defmelarcolizaf 440 froͤhlſch fer. 
niachen. Defpeñarfe 808 fich durch Ue⸗ 
Delinembrar 491 zerſtücken. bereilung ſchaden. 
De inenuzar 61 in ken Defperdiciado 853 berſchwende⸗ 
ſchlagen, zertrümmern, $1 klein riſch, lüͤderlich. : 
chen, mie en, TOO zerrei: Delpertar 452 auſmuutern, 


nen 
(Ra N. 3 
Defmafañar 586 aus einander 
bringen, in Ordnung bringen, : 
Defmayalo 339 verblichen, ben Abe 
bleich. 
Definayarfe 108. ſchla 
die Kraft 1 


bn. wer en, Qu porn. 

Deſminuir 495 fallen niedri⸗ Defpi erto 284 ſcharf, 384 auf 
ger werden, 756 vermindern. geweckt, ſcharffinnig, 734 laut. 

Delmaturafizamento 691 die Defplomado 538 vorwärts haͤn⸗ 
Verbannung. gend, ſinkend. 

Deſnudamente 661 freymuͤthig / Defplumar 437 rupfen, die ß. Ses 


I deen ausrupfen. =: 
ar 213 ablegen, abſtrei⸗ ‚oblar 234 entvoͤlkern, von 
nern leer machen, defpues 


hüͤſteiſch 


fen. 
Defnudez 5° 


Deinuc Za 0 
Debolla 85 beuten, plündern, 
ziehen, a bei 


hen, fein 


i B fo 233 der Balg einer 
Delovär 164 | tts Schl 
ben. 3 . xio 754 die Vermälung, 
Deſpabiladeras 745 die Lidi 
putze. iar 374 bergchten. 
Delpabilar 745 das Licht 374 die Geringe 
pipni: g Ungchtſamkeit, zos die 


Del; pachar 677 abſenden, ab⸗ ung, por defprecio, aus 
8895 Verochtung. 
801 langſam, all: Deipues4shernad) 89 de el de- 
: fpues de, nach deſpues, nach ibm) 
Zein⸗ hernach, hierguf, los “vor dem 
uber: zweyten Mittelworte eines Zeit⸗ 
und Ranken wortes) nachdem, depues de 
coria los, nachdem oder fo bald 
als fio abgeſchnuten worden find 


40 den g 


410 


UNE die 


smpanat 


ingsi 
veta 
Ue⸗ 
de⸗ 
un, 
guf⸗ 
aut. 
413 
Fe⸗ 
von 
pues 
eiſch 
ern, 
einer 
ung, 
ing; 
$ dre 
aus 
ál de- 
ihm, 
dem 
Zeit⸗ 
sde 


bald 
fdo 


936 defpues de doblada la carta, 
nachdem der Brief zuſammenge⸗ 
chen iſt ; 
quirarfe 891 etwas vergel: 

ten, bezahlen. 

Deifabor: 374 der Ekel Webers 
pruk. 

Defecar 359 austrocknen. 

Deſterrar *09 verweiſen. 

Deltierro 671 die Verwelſung 
in das Elend Landesverweiſung, 
672 cumplir fu deftierro, die be: 
ſtimmte Zeit der Verweifung 
aushalten. 

Deſtilacion 124 die troͤpfelnde 
Materie, 300 die Abtriefung. 

Deftinar 695 beſtimmen, 

Deſtino 977 das Schickſal, 
Geſehick, Verhaͤngniß. 

Deftituir 898 berauben, um 
etwas bringen. 

Deſtral 525, das Beil. 

Deitipar 437 die Vogel auz 


nehmen 

Deftrozar 61 zerſchlagen, zer⸗ 
ſchmettern. 

Deſtruicion 709 die Verwü⸗ 
fos. 


Deittuir 313 verwuͤſten, vertil⸗ 
gen, 865. zu Grunde richten. 

Delvanecer 444 abftchen, vers 
riechen. 

Defvelarfe 363 fih alle Mihe 
geben, alle Sorgfalt bey etwas 
anwenden 

Defvelo 303 die Sorge, 380 
die Schlaftoſigkeit 

Delvergonzado 245 ünver⸗ 
hät, unſchamhaft⸗ 

Derverguenza. 826 Die Unver⸗ 
ſchaͤmtheit, Unzüchtigkeit. 

Defviado 238 entfernt. 

Defviar 363 entziehen, ent 
rücken, 465 wegbringen, 792 ab 
wenden, 813 abmahnen, etwas 
einem ausreden, 984 para desvi- 
arles el mal, um das Boͤſe von 
ihnen abzuwenden, ſie vor dem 
Boͤſen zu bewahren. 
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Deſviarſe 391 gusſchreiten, 
fahren, 930 fic) entfernen, vor 
etwas hüten. 
m 394 die Zuruͤckhal⸗ 
haltung. 

487 aufhalten, zu⸗ 


fund 

De 
meébslim. 

Detener 429 kleben ſtecken 
laffen, 487 aufhalten, zurück 
halten. 

Derenerfe 250 aufgehalten 
en, 789 verharren, 947 Re 
EN 
na 


timmen, 900 


teftable 799 belabſcheuungs⸗ 
würdig. 
Detienebuey 134 (der) Ochſen⸗ 
brech, (die, Hauhechel, Hands 
hechel, (das) Stalkraut. 
Petras 283 von hinten. 
Detrimento 888 der Schaden, 
Abgang. 2 
Deuda 865 die Schuld. 
Deudo 593 der Anverwandte, 
Verſchwagerte. 
Deudor 864 der Schuldner. 
Devanadera 499 die Weife. 
Devócion 998 die Andacht, 
Ehrerbietung. 3 
Devoto 998 andächtig. 
Dexamiento 886 dir Tyägheit, 
Nachläßigkeit, Sanmſeligkeit. 
Dexar 137 machen, 176 laffen 
310 zurücklaſſen, nach ſich lat 
feny 395. übrig laſſen, ſtehen tar: 
ſen, 48 unkerlaſſen, dexar de 
murearfe, von der Seekrankheit 
befreyt, frey bleiben, 427 Vete 
laſſen, 576 dexarfe dormir ſich 
dem Schlafe überlaſſen liegen 
bleiben, 632 que le dexan mas 
contento y de mayor agrado, mit 
weichen er defo mehr zufrieden 
iſt, und welche ihm defo lieber 
und augeuehm find, 896 dexar 
aparte, weglafen, nichts mit etz 
was zu thim haben 8 4 überlaß 
fen, 886 verſchieben, gufſchtehen 
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991 dexar {in efecto, unausge⸗ 
führt laſſen 907 dexor confufo y 
avergonzado, beſchämen und 
ſchamroth machen; 909 zulaſſen, 
geſchehen laffen, no dexeis que el 
rancor crezca, (affet den Groll 
nicht zunehmen, 911 que dere de 
haber, daß nicht entſtehen, fic) 
fat ereignen ſollte, 929 gehen 
afen. 

Deze 806 von etwas ablafs 
fen, abſtehen. 

Dexativo 887 laͤſſig. 

Dia 34 der Tag, 574 entre dia, 
am Tage, bey Tage, 734 de ca- 
da dia, ode de todos los diss, 
kaͤglich. 

Diablo 984 der Teufel. 

Diacono 638 der Diakonus, 
Kirchendienuer, Helſer. 

Dialectica 749 die Vernunft⸗ 
lehrer. 5 
Dialectico 749 der Vernunft⸗ 
lehrehrer. 3 

Diamante 89 der Diantant. 

Diana 49 die Göttin Diana, 
la eltrella de Diana, der Morgens 
fern. à 

Diaphano 769 durchſicht ig. 7 
* Diaphoretico 293 ſchibeißtrei⸗ 

end. 
p Diaphragma 276 das Zwergfell. 

Diario 310 nur einen Tag waͤh⸗ 
rend, 742 das Tagebuch. 

Diarrhea 303 ber Durchfall, 
Durchlauf. : 

Diccion 747 das Wort. 

Dicha 5 der Zufall, por dicha, 
vielleicht, mohl, 365 der Gluͤcks⸗ 
1 85 912 das Gluck, der Glücks⸗ 
all. 


Dicho 753 das Wurf, dichos 
en ſinnreiche witzige Rez 
en. 

Dichofamente 735 glücklich. 

Diciembre 253 der December; 
Ehriſtmonat. 0 f 
‚Dieion 688 dag Gebiet, der 
Gkrichtsbezirk. 


Dictzmen 883 der Autrieb, por 
fa diamen, aus eigenem Ans 
triebe, 969 die Leitung. 

Diétamo 134 (der) Diktam, 
Diptam / ein Kraut, 

Digar 608 vorſchteſhen. 

Dicterio 916 die Schimpfrede, 
Stichelrede, ſpitzige, beißende 
Rede. 


ein Kraut. 

Diéltro 769 geſchickt, erfahren. 

Diez 631 zehn, 756 das Des 
hend. 

Biezmero 677: ber Zehendner, 
Zehendeinnehmer. 

Diezmo 639 das Zehend. 

Difamador 669 der Verleum⸗ 
der. 

Diſamar 833 entehren, ver⸗ 
leumden, ſchmaͤhen. 

Diferencia 1 der Uuterſchiod, 
dasjenige, wodurch fih eine Sus 
che von der andern unterſcheidet, 
222 die berſchiedene Art, unters 
schiedliche Gattung, 556 die 
Streitigkeit, Zwiſtigkeit, der 
Streithandel. 


Dificultad 5 die Schwierigkeit, 
tener dificultad, ſchwer fenn, 280 
con dificultad, nicht leicht, 30 
die Beſchwerlichkeit. 

Difidencia 3.12 das Mißtrauen. 

Difunto 961 verſtorben. 

Ditulion 992 die Weitlaͤuftig⸗ 
keit, con mas difuñon, gus führ⸗ 
licher. 

Digerir 436 verdquen. 

-Digeltivo 493 zur Verdauung 
dienlich. 

Dignamente 870 rechtſchaffen, 
pflichtmaͤßig, 


BEN 


Dignarfe 975 fo gnädig feyt, 
as zu thun. 

idad 840 die Wurde, Eh⸗ 
reuſtelle. 3 

Digno.828 würdig, werth 

Digrefion 752 die Abweichung. 

Dilacion:471 der Verzug, fin 
dilacion, unverzüglich. 

Dilatado 19 weit, el dilatado 
abyímo, der ungeheure weite 
Raum. 

ilazar 107 ausbreiten. 

Diligencia 17 vorhergegangene, 
vveitañigs Beinühung, zus Der 
Fleiß, die Sorgfalt, 365 die 
ſorafaͤltige Wine, Bemühung 
Mühwaltufg. z 

Diligente 225 fleißig. 

Diluvio ¿9 die Wafſerſluth. 

Dinero 495 das Geld. 

Dintel ¿41 die Oberſchwelle. 

Diocets 637 der Kirchſprengel 
das Kirchſpiel. 

Dios 1 Gott. 

Dipſas 313 die Durſtſchlauge. 

Diputir 281 beſtimmen. 

Pireceion 949 die Aufſicht, 
Anfüh ring. 

Dirigr 476 richten, á que diri- 
ge fü curſo, wohin ev. feinen 
Lauf rehtet, wohin er gehen 
will, e ſtellen, 971 leiten. 

Dirinir s94, fcheiden, treunen, 
640 euſcheiden 

Difcemir 330 unterſcheiden. 

Difeipina 728 die Zucht, 755 
die Wiſenſchaft. 

Difeipinar 176 abrichten, ¿us 
keiten, 

Difeipuo 725 der Schüler. 

Diſcomedo 528 unbequem. 

Difeorda 774 die Mipſtim⸗ 

mung. E 

Difeusrit 806, uberlegen- 
Diſeurſar 230 reden. 
Difcurfo 5 die Rede. 
Difcullivo 193 zertheilend. 
Disforme 28 Ungeſtalt. 
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Difzuftar 798 Verdruß, Miß⸗ 
vergnügen verurſachen. 

Dislocacien 289 die Werren; 
kung, Verſtauchung⸗ 

Bifparar 705 abſchießen / los⸗ 
ſchießen. | 

Difpendio 695 die Ausgabe, 
der Aufwand, die Koſten, Un⸗ 
koſten. 

Difnoficion 278 der Zuſtand, 
293 der Geſundbeitszuſtand, 969 
die Einrichtung, Führung Got; 
tes. 

Biſponer 356 anorduen, eiurich⸗ 
ten, 393 in Ordnung legeny 
ditponer por manvjos, in Schwaz 
ten legen, 429 anrichten, 556 
ordenklich ſtellen, binſtellen, 582 
ſich vornehmen, den Vorſatz 
faſſeu, 607 mit etwas thun was 
man will, nach Gefallen verfah⸗ 
ren, difponer teltando de ellosg 
in ſeinem letzten Willen Darüber 
verfügen, 674 verorduen, feſt⸗ 
ſetzen / feſtſtellen , lo difpuefto, 
das, was verordnet, feſtgeſtellt, 
vorgeſchrieben iſt, 750 ordnen 
zuſammen ordnen, zuſammenſtel⸗ 
len, diſponer con el orden y mex 
thodo que conviene, tit gehoͤr iger 
Reihe und gebührender maßen 

orduen. o 
Dipura 696 die Streitigket. 
Difpurar 750 biſputiren, ſtrei⸗ 
ten. i 
Diffenfion gli die Mißphellig⸗ 
keit, Unein'gkeit, Zwiſtigkeit. 
Diſſnaulae 907 fich nichts mers 
ken laffen, dilfimulad con pruden- 
cia, fuchet es fläglich zu verber⸗ 
gen, ferd fo klug / es nicht mers 
ken zu laſſen, 
D mimulo 833 die Verſtellung. 
Difolucion 727 die Ausgelaſ⸗ 
ſenheit, Luͤderlichkeit 
Difloluto 245 Unzüchtig, unz 
ehrbar, de diloluro, als einen 
unehrbaren Menſchen 930 iig 
derlich. ; 


Diffonancia 774 bet auf, 


663 unauflaͤndig, 


oruung, 
939 der Abſtand, die Ungleich⸗ 
beit. 


Diſtante 757 entfernt, entle⸗ 


gen, 934 at m entfernten 
Drie. 

Diſtar 767 entferut, entlegen, 
am 


Diſtilar 72 fr 
tröpfeln, g 
dá en ella, 
ſelbe hinei 

Diltincion 
hacer la ne 


ver in Diez 
vorden. 

t uterſchied, 
chſtineion de 
todas las cofis, alles, wo es ud⸗ 
thig ift, unterſcheiden. 

Diltinpuit 827 unterſcheiden, 
769 eutſcheiden. 

Diſtinto 27 Unter 

Diſtraher 368 zer 
ruhigen. 

Diſtribueion 638 die Austhei⸗ 
lung, Vertheilung. 

Diſtribuir 270 bertheilen, 654 
eintheilen. 

Diſtributivo En at 

Difttito 668 der 

Diuretico 793 10 15 

Diverſamente f 
ſchledene, mancherley Art. 

Diverſo 78 VEL ‚unter 
ſchiedlich, 118 A diverfis- partes, 
hin und wieder, da und dort 
hin, 244 lo diverío, die ſchi 
denheit. 

Di ertimiento gat die Beluſti⸗ 
gung, der Zeitvertreib. 

Divertir 66 ab leiten, divertirſe, 
fidh vertheilen, 476 abwarrpts, 
anders wohin fuͤhren. 

Dividir 23 eintheilen, 74 ab⸗ 
thellen, von einander theilen, 
276 abſondern, <a: zertheilen. 
Divino 21 goͤttlich. 

Divifion 58 die Zertheilung. 


euen, beun⸗ 


theifend, 
ribtebesttf. 
end. 
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Diyorcio 594 die Ehefcheidung, 
carta de divorcio, der Scheider 
brief. $ 

Divulgar gro ausbreiten, of⸗ 
fenbaren. 

Dizes 230 das Spielzeug. 

Dobladizo 259 biegſam, no do- 
bladizo, unbiegſam. 

Do 


dien, deſpues de doblada la carta, 
wenn man den Briet gebrochen, 
zuſammengebrochen dat. 

Doble doppelt zwiefach. 

Doblegable 380 biehſam. 

Doce 41 zwölf 

Docil 925 gelehrig. 

Decto 929 gelehrt. 

Doctor 736 der Lchrmeiſter, 
Lehrer, 737 der Doetzr von els 
ner gewwiſſe n Facultat. 

Doctrina 4 die Gelek samkeit, 
643 die Lehre. 

Doctrinar 724 bole ehren, un⸗ 
terrichten, unterwerfen. 

Dolor 137 der Schmer, 

296 geplagt, mit 
zen belgben, los nuí da- 
lorid los, die, Welche viele Eihmerz 
gen gusſtehen müͤſſen. 

Domar 176 bändigen, baͤudig 
machen 893 bezaͤhmen, de ng 
poder domarſe, daß mar nicht 
bändigen koͤnne. 

Domeſtar 432 zahmen. 

Domeſticar 20g sahmer, zahm 
machen, domelticarſe, fich dbz 
men oder zahm machen laſſen. 

Domeſtico 138 zahm, animales 


dom s zahimes Vieh, 150 in 
dem, Kaufe befindlich“ fe crian 


as, werden ab Hausod⸗ 
gel ernaͤhrt. 
Dominar 688 gebiſten, zu fas 
gen oder zu beſehlen haben. 
Domingo 41 Sohſtag. 
Dominio 609 de Hervſchaft, 
682 das horrſchaftliche Gut 
Kammergut, die Domäne. 


blar 190 beugen, biegen, 
452 lenken, 936 zuſammenbre⸗ 
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Don 880 das Geſchenk. 

Donaire 794 die Scherzrede⸗ 

Doncella 521 die Jungfrau, 
das Mädchen. 

Donde 19 wo, 55 wo 
de donde, weher, we 
prin. 5 

Doradilla 136 die) Hirſchzun⸗ 
$e, (Das) Milzkraut, ‚166 die 
Forelle. 

Dorado 338 goldgelb. 

Derar 562 vergolden. 

Dormidera 137 der Mohn, 
Magſgamen. ech 

Dormilon 208 ſchlafſuͤchtig e 
perſchlafen. 

r 351 ſchlafen el no dot- 
Rangel des Schlafes, 


in, 65 
9, 246 


a 352 ſchlafen wollen 
frig fini 5 
Dor najo 415 der Trog. 
Dos gı zwey, 333 los dos, bey⸗ 
de, die beyden. 
Dotar 799 begaben. 
Dore 590 das Heirathsgut, 
die Mitgsbe ee 
Dracma495 die Drachime, eine 
alte griechiſche Münze 
Dragon 214 der Drache. 
Droguiſta 104 der Specerep⸗ 
händler. 3 
Ducado 393 das Herzogthum, 
455 der Ducaten, eine goldene 
eünze. 
> Duda 357 der Zweifel, 985 
das zweifelhafte Ding. 
Dudar 436 ungewiß ſeyn, 
zweifeln. SE 
Dudoſo 749 zweifelhaft. 
Duelo 371 der Schmerz 950 der 
Zweykgmpf ; = 
Duende 987 der Pos tergeiſt 
Dueña 521 die vornehme 
rau. 
$ Dueño 534 der Herr, 859 ha- 
cerle dueño, ſich einer Sache 
bemaͤchtigen. 
Dulce 118 füß 895 ſauft. 


Dulcemente 864 allmahlich. 

Duque 686 der Herzog. 

Durable 208 anhaltend, langa 
wierig von langer Dauer. 

Duracion-672 Der immerwähs 
rende, fortwaͤhrende Aufenthalt, 
die bleibende Statt. 

Duradero 967 dauerhaft. 

Durante 210 während, hin⸗ 
durch 

Durar 117 dauen, währen. 

Dureza 93 die Härte. 

Duro 321 hart. 

Dyſenteria 303 die rothe Ruhr. 


E, 


E 19 und; dieſes Wort dienet 
hier, fo wie oͤſters y, um gleich⸗ 
bedeutende Wörter mit einander 
zu verbinden, 

Er 13 wohlan, ea pues, nun 
wohlan. > 

Echar 4 legen, 105 hervorbrin⸗ 
gen, 177 abwerfen, herunterwer⸗ 
fen, 267 bringen thun, echar al 
cebadero, in den Kropf thun, 383 
wegwerfen, 404 ſchuͤtten, 450 
uͤberwerfen, auflegen, 467 dusz 
werfen, 469 hineinthun, files 
echan, wenn hineingethan wird, 
479 ſich wenden, 527 anfchlanen, 
einſchlagen, que les echa, welche 
er hineinſchlaͤgt, 542 vorſchieben, 


gen, tief einwur zeln, 
en cara, vorwerfen, 
wurf machen, 893 ausſtoßen. 

Echarfe 147 fich legen, ſotzen, 
$04 echarfe de ver, zu ſehen renos 
575 echarſe à dormir, ſich ſchla⸗ 
fen legen 

Echino 367 der Mannichfaltz 
dritte Magen ber wiederkauen⸗ 
den Thiere. 

Ecletiaflico 636 fi 
ftro eglehiaftico, der Kirg 


ich, minie 


ninen 
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Eclipfe 42 die Verfinſterung 
der Himmelskörper. 

Eco 332 der Widerſchall, Wir 
derhall. 

Economia 608 die Haushal⸗ 
tungskunſt. 

Edad 198 das Alter 402 die 
Zeit, 589 en edad competente 
par las hodas, in dem zur Ehe 
tauglichen Alter ſtehend, dem Al⸗ 
ter nich zur Ehe tauglich. 


Edicto 663 die Anordnung, 
Verorduung. 

Edificar 525 bauen. 

Edificio 259 das Gebäude, 

Educar 599 erziehen. 

Efedivo 911 brförderlich. 

Efecto 281 das Ende, die Ub: 
fit, q die Bewirkung, A cuys 
efecto, daher, 803 der Erfolg, 
856 die Wirklichkeit, traher à 
efecto, vollziehen, 909 dexat fin 
efecto, unkraͤftig machen, nicht 
vollziehen oder zur Vollziehung 
bringen. 


Efectnar 666 bewerkſtelligen, 
ins Werk ſetzen. 

Efeminado 587 weibiſch, vorz 
zaͤrtelt. 

Eficacia 778 die Wirkung. 

Eficaz 441 wirkſam, kraͤftig. 

Egilope 129 taube oder wilde 
Gerte. 

El, la, lo, das Geſchlechts⸗ 
wort, der, die, das: 2 ſtehet es 
vor der unbeſtiumten Art des 
Zeitwortes à, als el fer erudito, 
gelehrt ſeyn, oder daß man ges 
lihrt ſey, 4 u. a w derjenige, 
diejenige, dasjenige, 119 U. g. w. 
einer, eine, ein, 135 u. a. w. 
Diener es, die Wiederholung des 
Nennwortes, worauf es fid ber 
ziehet / zu erſparen, ats las de 


jardin, atiſtatt hierbar, zu wieder⸗ 
holen, 273 am, el mejor, am 
beſten, el primero, am erſten, 
281 dieſer. 

El, ella, ello 15 pr, fié, es, 
derfelbe, dieſelbe, daſſelbe, 84 
u. g. w. (nach einem Beraten 
ihm, ihr, fie, demſelben, derſel⸗ 
ben, dieſelbe, daſſelbe, als de el, 
aus demſelben heraus. 


Eleboro 135 (die) Nieſewurzel, 

Niesuwrz. 

Eleccion 806 die Wahl. e 

Electro 101 bag Konterſey, ei⸗ 
ne Art Metall. 

Electuario 795 hie Lattwerge. 

Elegante 734 zſerlich. 

Elegia 754 die Elegie, das 
Klagegedicht. 

i Elegir 361 wählen, erwáhs 
en. 

Elemento 23 das Element, 
epbante 100 der Elephant. 
Elevacion $3 die Erhöhung, en 
notable ea in einer ber 
trächtlichen Erhoͤhung, ſehr 
hoch. 
Elevar 840 erheben. 


Fligir 998 auserwaͤhlen. 
Ella 35 2 dieſelbe. 
Ellas, ellos 30 u. 4. w. dieſel⸗ 
ben, 333 u. g. w. denſelben, iha 
neu. 
Ello 238 u. a. w. daſſelbe, es, 
de ello, deswegen. 
Elogio 754 die Lohrede. 
5 ‚Eloquencia 751 die Beredtſam⸗ 
eit. 
Bloquente 751 beredf. 
Embaimiento 9s1 die Taͤu⸗ 
ſchung, Taͤuſcherey. 


Embalſamar 959 balſamiren. 

Embarazar 805 hindern. 

Embarcacion 466 das Shiff. 

Embargo 11 die Verhinderung, 
das Hi: bernig fin embargo; dem⸗ 
Ungeachtet. 


w 
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Embaucar 918 fäufchen, bett Empbatico 747 HaMbiids 


gen, verblenden. lich. : 
Embaxada 983 bie Geſandt⸗  Empinar 202 in die Höhe rich⸗ 
ſchaft. teu. 5 
Enbaxador 677 der Geſandte, Emplaftro 791 das Pflaſter. 
Abaeſandte. Emplear 9 aumenden. 
Embelecador 951 der Gaukler, E npleo D e 
ER : 5 An tsverrichtung. 
betrügliche Spieler das Amt, die Amtsverrichtung 


Empobrecer 683 arm machen. 

Empollar 147 brüten. 

Emporio 491 der Handelsplatz, 
Handelsſtadt. 

Er apende 6 unternehmen. 

Empyreo 980 feurig. 


Embelefamiento 294 die Ger 
fuͤhlleſigkeit des Körpers, Ohu⸗ 
macht. die 

Embolifinico 731 eingeſchoben, 
eingeſchaſtet 

Emborracharſe 320 ſich betrin⸗ Emular 736 nacheifern. 
e 1 Hines . en que, lworinn, 21 
7 vada 713 der Hi an, 30 bey, 37 3, 134 auf, 149 

t ER en la noche clara, bey heller 

e e Nacht, 195 unter, 198 von, 212 

Embriagado 824 trunfen, bez auf dem, der, 235 mit, 683 über, 


frunfen. 939 unten. 
Embriagarſe 821 frunken, bes Enamorado 591 der Liebhaber. 
trunkeu werden Enano 120 klein, 238 der 
Embudo 449 der Trichter. Zwerg. 
Embutir 675 auslegen, aus⸗ Enarbolar 204 in die Hoͤhe 
zieren. recken, 444 aufſteckeu. 
: Emendar 732 berbeſſern. Encalar 525 tüͤnchen. 
Emendarfe 989 fich beſſern Encallar 465 ſtranden. 
fein Leben beſfern, fromm wer⸗ Encanecer 280 grau werden. 
den. Encantador 644 der Zaube⸗ 
Emerito 723 ausgedient. rer. 
Emienda 669 die Be fung. Encanto 988 die Zauberen. 
Eminente 627 erhaben, hoch. Encañar 394 aufſchoſſen, in 
Emmaſcarar 955 berlarben. Halme ſchießen, Halme tre iben. 
Emmudecer g39 ſtumm fenn. nn 245 falten, in Fal⸗ 


Empalagar 292 bis zum Ekel 
anfüllen, uͤberfüllen. Aſfelwurm. 


Empanada 308 die Paſtete. Encarcelar 430 einſperren. 

Empedrar 551 pflaſſern. Encarecer 197 ſehr erhoben, 

Empegar 506 mit Pech be reis encareciendo, wenn man in ciz 
chen, el hilo empegado, der Pech⸗ nem hohen Grade beſchreiben 


Encaracha 223 die Aſſel, der 


drat. a will, gor übertreiben, mit Wor⸗ 
Empeine 286 die Raͤude, Flech⸗ ten vergrößern. 5 

te, s14 das Oberleder. Encarecido 661 übertrieben, 
Empeftarfe 694 einlaſſen. wahrheitswidrig. 
Emperador 973 der Kaifer. Encargar 13 anbefehlen, 733 


Empezar 254 fich anfangen, anvertrauen, encargar la memo- 
angehen. ria, in das Gedaͤchtniß faſſen. 


204 Spaniſchdeukſches Wortregiſter⸗ 


cenden 44 entzünden. 
enderle 314 Lütſtehen, 711 
bis iq heftig werden. 
Esrendido 274 hitzig, 531 heiß, 
gli hend 


vdimiento 309 die Entz 


ar 925 waͤchſen, mit 
achs überziehen. 
inſchließen, ver⸗ 
erio: 
fleiſch. 


Beihrauch. 


757 Darauf. 
2 die Eiche. 
zornig wer⸗ 


Ubefe 
da 933 der Auftrag, 


antreffen. 
259 fic) buͤcken / pa- 
cot arnos, damit wir 
cken konnen. 
En: reipador 586 das Kräufel: 
en pafe rg ſich ſtolz ge: 
ehrde eren 
= nuda a 479 der Kreuzweg. 
Enerndecerfe 292 zur Ver: 
Muuna unfähig werden; nicht 
verdauen frue, 318 wieder 
gufbrechen 
Encubrir 810 verborgen, perz 
ſchwiegen, geheim halten. 
z mre tra Begeg 


ung, 


da ENEON im Vorbeygehen. 


¿Enenmbrar 227 du die Höhe 
en, in die Höhe fliegen. 
cumbrado 152 hoch. 

Encurtir 366 einlegen, ein⸗ 
paͤkeln. 

Endecha 963 


das Klagelied, 


der Todtengeſang. 

Enderezar 159 in die Höhe 
richten, güfrichten, empor rich⸗ 
fü 


703.wohin richten, 994 en> 

ar ARE à la piedad, alles Ah⸗ 
ſehen guf die Gottesfurcht vich⸗ 
ten. 

En derredor 994 herum, um⸗ 
her. 

Endibia 136 (die) Endivie, ein 
Kraut. 

E rina 120 die Schlehe. 

Endurar 98 haͤrten. 

Endurecerle 320 ſich verhaͤr⸗ 
ten, hart werden. 

Enebro 11? der Wacholder⸗ 
baum, die Wacholderſtaude, ba- 
vas del enebro, Wacholderbee⸗ 
ren. 

Enemigo 697, der Feind, 892 

Xfi a inſellg 


rießlich fal⸗ 


( 798 > der Bordruf, das 
tigen. 


ofo 774 berdrießlich, un⸗ 


angenehm > 

Enfermedad 292 Krank⸗ 
heit 

Enfermeria 625 das Siech⸗ 
haus, Krankenhaus. 

Enfermizo 295 kranklich 2 
fied). 

Enfermo 279 ungeſund, 


ſchwachlich, kraͤnklich, 29% 
krank. 

Eaffäquecer 939 chwach wers 
den, geſchwaͤcht werden, abneh⸗ 
men 

Enfurecerfe 177 wild werden, 
158 fol werden, 371 erbittert 
werden. 
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Engalanar s18 ausſchmücken,  Enojol 326 unangenehm. 

8 Enola 135 der) Alant, ein 

361 betrügen. Kraut, 443 el vino de enola, der 
der Betrug, homs Alantwein. 

to, ein betrügert Enormemente 798 übermaͤßig. 

licher Menſch, 352 Enquadernador 748 der Buche 

) f ag. Irrthum. binder. 

Engañoto 479 bekrüglich. Enquadernar 748 Bücher ein⸗ 
Engendrar 30 erzeugen 277 binden. 

entſtehen, wachſen. En quanto 46 waͤhrend daß, 

ten, fett ma- ſo lange als, 278 in Nückficht, 

5 betr > 

ndecer 982 erheben, ruͤh⸗ Enr 

iſen, verherrlichen. FEAR 

Engroſſar 29. erwachſen, 105 Ja 

feny auftvachſen, 285 auf⸗ E ? itket. 

laufen, aufſchwellen. Enriquecér 846 reich werden, 
Engrudo 157 der Leim el en- reich machen. 

grudo de las avés, d. Vogelleim. Er RER ten 901 
Enpulliv 267 verſchlucken, en- ae 8 krumm geſchlun⸗ 

gullida cae en el. elfomago, ſie Enfalada 302 der Salat. 


wird in den Magen hineinge- Fyſelear 982 erheben rühmen, 
ſchluckt, hinabgeſchlungen. preiſen. f 
inbaliarie 292 einen Etel oder 555 he 
Enballiarie 292 einen Efel d Enfamblador 530 der Zifcher, 


Abſcheu (vor der Speiſe) Le Tiſchler. 
kommen empfinden ; E 5 
Enheflar 204 empor recken, in cofaftaríe 187 zornig werden. 


die Höhe recen. Entyar 702 üben, abrichten, 
Evigma 941 das Raͤthſel. lehren enfayarle, abgerichtet, 
Enjuagar 562 ausjpülen,; 381 geübt werden. 

Aufwalchen. Enfenada 74 der Meerbufen 


Enlardar 432 ſpicken. Enfeftanza 724 die Lehre Unz 
+ Enlazar 226 knuͤpfen , auknuͤ⸗ terweiſung, der Unterricht. 
pfen. Enf Bar 631 leh en, worin une 
Enligar 429 mit Vogelleim bes kerweiſen, Unterrichten. 
reichen, caña oder varilla enli- Enloberbeceríe 158 ſtolzieren, 
gada, die Leimruthe. 178 wild thun / y no fe enfoberbe- 
Enloquecer- 281 närriſch, un⸗ ce, und hoͤret auf wild zu thun. 
finnig werden, den Verſtand ver⸗ Ehlortiſado 280 Fosfit. 
lieren Enſortijar 539 kräuſeln kraus 
Enlofar 551 mit viereckich Eten machen 
Steinen, Quaderſteinen bele Enfuciar 229 befudeln, 229 Des 


gen. ſchmutzen, ſchmutzig ſeyn. 
Ennoblecer 722 adeln. Egtelle 551 die aus gehauene 
Enojar 798 berdrießlich, migs Arbeit, das Schutt: 15 

vergnügt, zornig machen. Entenado 600 der E ohn, 


-Enojo 375 ber Zorn, Wider⸗ die Stieftochter, entenados, die 
wille. Stiefkinder. 
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Entender 359 verſtehen, 638 
mit etwas zu thun haben, 66a 
bien entendido ques init dem Des 
dinge oder Vorbehalte, daß, 697 
bien entendido que, wobey doch, 
wohey zu merken, daß, 995 

biſſen 

85 9 It der Ver⸗ 

ſtand, cabe en lu entendimiento, 

es wird ihm faßlich oder begreif⸗ 

lich. Se F 
Enteramente 41 ganzlich „ Vols 

lig, 666 rechtſchaffen, redlich. 

Entero 15 ganz, 536 Under: 
ehrt. 

a 991 begraben. 
Eatonar 630 anſtimmen. 
Entonces 35 glodaun, enton- 

ces que, wenn, 593 Hlefde enton- 

ces; von da an, von der Zeit 
. 5 8 

E Entorpecer 147 einfchläfern. 
Entorpecimiento 292 das Er⸗ 

farren, Einſchlafen der Glieder. 

Entrada 1 Ter Eingang, 340 

Eingang eines Hauſes, la 
1 a pal, die Vorderthü⸗ 
re, 10001 N in ein Haus 

ingehet, thure. 

9 5 95 das Innerſte, 266 

das Eingeweide. 

Entrar 13 gerathen, catir en 
defefperavion, verzweifeln, 8-4 biti 
kommen 203 eintreten, angehen, 
entrando el verano, beym Ein⸗ 
viste oder zu Anfange des Fruͤh⸗ 
lings, 231 in etwas kreten, ein⸗ 
treten, 470 eindringen, 402 en. 


deres, & 
führen, Kaufleute genannt wer⸗ 
den, 533 en elle rancho entran, 
zu dieſer Kl Gattung geboͤ⸗ 
ren, 540 eingehen, hineingehen, 
555 einführen, hineinführen / 
923 irſe entrando, ſich einſchlei⸗ 
chen, 737 entrar en las acade- 
mias any Univerſitaten kom⸗ 
Niers 


Entrarſe rr zu etwas begeben, 
etwas vornehmen, anfangen, zu 
etwas ſchreiten, al ato y ala 
efpeculacion , fich mit einer Sas 
che beſchaͤftigen und daruber 
nachdenken, 163 hineinkommen, 
que fe les entra, welches bey ihz 
nen hineinkommt, welches fie 
einziehen, in ſich ziehen, 997 
eingehen, eindringen, durchge⸗ 
hen. 

E 


itre 31 in, Dep, 134 bey, un⸗ 
ter, 235 zwiſchen 

Entregar 748 übergeben. 

Entrego 719 die Uebergabe. 

Entremeterfe 309 fidh- dazwi⸗ 
ſchen jenen. 

Entremetido 837 der vorwitzi⸗ 
ge Kluͤgling. 

Entre tanto 271 Unterdeſſeu, 
indeſſen. 

Entretener 230: beluſtigen. 

Entretenerſe 929 fich unterhal⸗ 
ten, ſpielen. $ 

Entretenimiento 725 die Belu⸗ 
ſtigung, Ergötzung. : 

Enrreſijo 277 Das Gekroͤs an 
den Daͤrmen. 

Entretexer 380 zuſammflechten, 
500 einweben. 

Entumecer 286 gufſchwellen. 

Entumecimientó 940 die Traͤg⸗ 
heit, Einſchlaͤferung der Glieder. 
Der. 

Enturbiar 71 kruͤbe machen. 

Envainar 701 in die Scheide 
fiec 

E 


ecerſe gss hoffuͤrtig⸗ 
hechmuͤthig werden. 

Envejecer 297 alt werden, 817 
envejecido en artes, det alte, li⸗ 
fine Schalk. 

Envenenadora 699 die Giftmi⸗ 


- Envefie 702 anfallen, angret 
wn- 
Enviar 6.7 ſchieken ſenden. 
Eavidia 581 ber Neid. 


Envidiar 373 neiden, benei⸗ 
den. 
volver 228 einwickeln, 24 
e envuelven, morin 
R ind 315 sermickeln. 
7 29 der Schwarm, 
Bienenſchwarm⸗ 
Esxerir 382 einpfropfen. 
Enxercar ¿LL pfropfen, impfen, 
belzen. 
Enxugar $59 abtrocknen. 
Eaxuto 103 trocken 
Enhyeflar 526 gypſen, tüͤncher 
0 Ephemerides 779 die Tagebü 
her. 
- Epicedio 754 bas Leichenge⸗ 
dicht, Todtenlied. 
yclo 39 der Standkreis ei⸗ 
Planeten. 
—Epigrama 754 das Giunge: 
dicht. $ 
Eoilepſa 312 1 fallende, hin⸗ 
fallende Sucht, ſchwere Frank⸗ 
heit, ſchwere No tb, das boͤſe Wer 
om. 
f Epilogo 752 der Beſchluß der 
Rede. 
Epitaphio 754 die Grabſchriſt. 
E oithatamio 23% das Hochzeit⸗ 
gedicht, Brautlied 
tome 277 der kurz ze Begriff. 
Equidad 661 dle Billigkeit, 
Equilibrio 266 das Gleichge⸗ 
wicht. 
Equinoccio 37 die Nachegleiche. 
e 357 der Irr⸗ 
thun. 


ne 


381 das Beet im Kraut⸗ 
en, 398 die Tenne, Scheun⸗ 
er 428 der Vogelheerd. 
rio 622 = Shafa mmer, 
der gemeine Sch 

Erizar 159 e richten, in 
die Höhe richten, 202 aufburs 

m. 

Erizo 206 der Igel. 

Ermita 639 die Ei; 150e, Ein⸗ 
ſiedeley. 


Ermitaño 639 der Einfiedler. 
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Errar $40 Iperf 
lem 964 i 
Errax 383 dle 


der 


Rothlauf BER 
Efcabiofa 136 die) Seabioſe, 
(das) Apoſtemkraut. 


Eſcabroſiqad 760 die Rauhig⸗ 


keit, Ungt: ichhelt; ñada de aſpe- 
reza O eſcabroſiqad, nichts His 
richtes, holprichtes oder unglei⸗ 
ches. 
Eſcahroſo 10 Mühlen, 478 
rauh, ſteil. 
Blealamo 464 der Ruderring. 
Eſcalera 544 die Treppe. 
Efalfador 435 die n ohlpfanne. 
Efcama 164 die Schuppe, los 
de eſcama, Diyjenigen, welche 
e haben, 
a 


EL uppen, Die 


Efcandia oder Eleanda 127 der 
Dinkel. 

Eicafio 730 die Bank. 

Eſcaparſe 4:5 entwiſchen, ent⸗ 
gehen. 

Efcaqueado 551 gewürfelt, wür⸗ 
felicht. 

Eicabarajo 222 der Kaͤfer, 
223 el efcabarajo cornuda; der 
kaͤfer, Schroͤter 
caramujo 138 der Brombeer⸗ 
ſtrauch. 

Eſcaramuzar 7 einen Schar 
muͤtzel halten, ſcharmuͤtzeln. 

Efcarcha 53 der Reif. 

Efcardar 381 von Diſteln rels 
nig en. 

Eſentlata 675 der Scharlach. 
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Eitarhidoreillo 839 der naſe⸗ 
weiſe Spoͤtter, Kiñalina. 
Ex armo 238 der bolt 


Ge⸗ 


a 
Rede oder Geberde, 
ey, Spoͤtkerey⸗ = 

ola 136 (die, weiße Envía 
vie, ein rat. ; 

Fſenrpia 709 die Klammer, 
der Haken, Bootshaken, Scheffo⸗ 
bat Y 

Elvarvaorejas 299 der Ohrlof⸗ 
fel: = 

Efcarvar 205 die Erde gufwüh⸗ 
len. 

Eftena 944 der Ort auf der 
Schaubühne wo die Komdoigu⸗ 
ten ſpielen, 
vo 610 der S clay. 

w ES 
Eikobılla 581 die ürſte. 
Elcoge: Oto erwahlen, 739 
leſen. $ 
oho s3 Me Klippe, Stein⸗ 

er Fels im Meere. 


klippe 


En ) (die) Hirſch⸗ 
zunge, Milzkraut /, 223 der 
Mau 


ci. 5 
n 469 die Begleitung, 
ung, navío de eſcolta, das 


157 


Bed 8 
Hedeekung dleuende S 
toſchiff 
E Nombre 637 der Schutt. 
Esconder 65 verbergen, 86 4 
efcondidis , % vekborge⸗ 
ner, unvermerkter Weiſe 
adidamente 919 heimlich. 
ondrijo 189 das Schlupf⸗ 


E 
loch. 

Eſeorbuto 311 der Scharbock. 
56 (das) Seordien⸗ 
ſſorbatentg. 

Eıoria 97 die Schlacke, 95¹ 
der Abschaum, Abraum. 

Eſeo pin 43 der Scorpion. 
e sie Zeche 


Eſcordio 1 
kraut, der) 


Eferibano 656 der Gerichts; 
ciber 


1 

59 2 e zu 
731 fchreiben- 

3 mé mit 
vielen Schubläden, 
738 der reibetiſch, rodo el 
recaudo del eltritorio, das Y 
liche Elforderniß zur Schreibe⸗ 
rey, alles zum Schreiben erfor 
derliche. 


Eſeritura 931 die Schrift, 853 


die Handſchrift. 

Efcrupulo 765 der Serupel, 
dritte Theil eines Quentleins, 
der Serupel, das Bedenken, no 
hacer elerupulos, ſich kein Be⸗ 
denken machen. 

Eſeuchar 726 zuhoͤren. 

Efudila 435 das Schuͤſſelchen, 
Napf. 
sicudo 495 der Thaler, eine 
130, 699 das Schild. 
Efcudritiur 359 ausforſchen. 
E'cnela 623 die Schule. 
Eſeulpir 771 e en. 

Aud 771 der Bildhauer. 
upic 824 ſpeyen. 

ir 69 abſtießen. 

zado 279 friſch / bey Kraͤf⸗ 
ft munter. 

zur 660 unterſtätzen, bes 
haupten, ve theidigen, aufrecht 
zu erhalten fürhen. 

Esforzarſe 113 ſich bemühen, 
ſtreben, 314 uͤberhaud nehmen, 
363 lich alle Mühe geben, alle 
e anwenden. 

Esfuerzo 365 das Beſtreben, 
die Bemühung, Mühwaftung. 

Efgrima 949 die Fechtkunſt, el 
maeſtro de eigrima, der Fecht⸗ 
meiſter. 5 

Eferimidor 946 der Fechter. 
Eslabon 85 ù ftahl. 
Eimerado 400 fauber, lauter. 
Eimeralda 89 der Smaragd. 
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Efmerarfe 661 fich bemühen, 
Mühe geben, emerefe el juez en 
evitar, her Richter muß fico ber 
mühen, beſtreben, darauf bedacht 
ſeyn, zu vermeiden. 

Eimerejon. 143 der Schmerl, 
ling, Steinfalk, Lerchen⸗ 
Wachfelhabicht. 
der Schmergel. 
276 der Schlund, 
re bis zum Magen. 

-EMacio 19 der Nqum, sra 

eſpacio, und 201 de efpacio, all; 
mählich, allgemach, 75 der Zeitz 
raum, por -efpacioy in feiner) 
Zeit, 125 dentro de mui corto 
efpacio, in ſehr kurzer Zeit, 384 
die Dauer der Zeit, con mas 
tiempo y e o, in längerer 
Zeit, langſamer, 545 mui à elpa- 
cio, gunz allmaͤhlich e! 

Efpaciclo 539 geraͤumig, 863 
weit 

Efpada 268 der Degen, das 
Schwert, el pez eſpada, der 
Schwertfiſch, 709 elpadas anchas 
y de combate, große Schwerter 
und Schlachtſchwerter, 713 à 
punta de efpada y eftoque, mit Des 
gen und Stoßdegen. 

g Eipadachin 213 der Klopffech⸗ 
ek. 

Efpadar 497 Flachs brechen. 

Efpadero 532 der Schwert⸗ 
feger. : 

Efpadilla 497 die Breche, wo⸗ 
mit der Flachs gebrochen wird. 

Efpalda 193 der Rüden, 202 
die Schulter, 575 a efpaldes, 
auf dem Rüden, 624 à efpaldas de 
la cafa de la ciudad, hinter das 
Rathhaus, 920 á efpalda vuelta, 
hinter dem Ruͤcken. 

Efpanto 883 das Schrecken, 
Erſtauuen, Entſetzen. 

Elpofta 495 Spanien, dinero 
de Epaia, nach ſpaniſchem 
Gelde. 

Elpañol 115 ſpgniſch⸗ 
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Efparavel 428 das Wurfgarn, 
Wurfnetz. 

Elparcir 272 zerſtreuen. 

Efparrago 136 (der) Spargel; 
ein Kraut. 

Eſpaſmo 3 Ta der Krampf. 

Eſpecia 643 die Specerey. 

Efpecialmente 75 beſonders. 

Efpecie 23 die Gattung, 146 
das Jeſchlecht. 

Efpeciero 104 der Wuͤrzkra⸗ 
mer. 

Elpectaculo 940 das Schau⸗ 
piel. 
f Efpeculación 11 das Nachden⸗ 
ken, entrarſe à la eſpeculacion, 
nachzudenken anfangen, 353 die 
Unterſuchung, Betrachtung. 

Efpecular 359 überdenken, einer 
Sache nachdenken nachgruͤbeln, 
etwas erforſchen, unterſuchen, 
726 ſorſchen, nachſorſchen. 

Bipejo 246 der Spiegel. 

Eipejuelo 769 die Brille. 

Epela 127 der Spelt, Duͤn⸗ 
kel, eine Art Welzen, 402 Ja ha- 
rina de eſpelta, das Duͤnkel⸗ 
Speltmehl. 

Efpeluzar 202 Aufbotfien. 

Eſperanza 365 die Hofnung. 

Efperar 13 hoffen. 

Efperma 596 der männliche 
Saanıe. š 

Efpelfar 303 dicht machen. 

Eſpeſſo 51 dicht, 189 dick. 

Efphera 43 der Himmelskreis. 

Eipina 437 die Gráte. 

Efphinge 239 die Sphynx, ein 
erdichtetes Wunderthier, welches 
ein Geſicht und Bruͤſte eines 
Weibes, den Leib eines voͤwen 
und Fluͤgel eines Adlers gehabt, 
und den Leuten Raͤthſel aufge⸗ 
geben haben ſoll. 

Eſpiar 705 der Spion, Kund⸗ 
ſchaſter. = 

Efpiga 117 die Aehre, 140 der 
Kolbe, Rohrkolbe. 
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Eſpina 138 der Dorn, la uva 
efpina, der Johauntsbeerſtrauch, 
437 die Gräfe. 3 ; 

Efpinaca 125 (der) Spinat, ein 
Kraut. 

Efpinar 138, die Dornhecke. 
Eihinazo 259 das Nückgrad. 

Efpineta 775 inet, ein 
muſtkaliſches 

Efpinilla 256 d 

Efpino 138 der 

Eſpinoſo 133 dornicht. 

Elpiral 758 krumm. ; 

Efpirinque 166 der Stinz cin 
Ciſch. 52 ER 

Efpicitu 274 der Geiſt / el efpi- 
fitu vital, der Lebeusgeiſt. 

Etpiritual 630 geiftlich, 

Eipita 446 der Heber am Faße, 
762 die Spanne, ein Maaß. 

Efplendido 565 praͤchtig. 

Efpliego 133 (der) Lavendel, 
ein Kraut. 

Eiponja 581 der Schwamm. 

Elponjoſo 407 ſchwammicht. 

Elportilla 552 das Körbchen. 

Kfpofa 591 die Braut. 

Efpofo 597 der Bräutigam. 

Efpuela 132 der Sporn, elpue 
Ja de caballero, (der) Nitrerz 
ſporn, ein Kraut. 

Efpuma 433 der Schaum. 

„Eipumadera 43; der Schaum⸗ 
loͤffel 

Eſpumoſo 427 umen, 

Efpurio 600 unehelich 

Eflquadra 537 das Winkel 
maaß, 697 das Geſchwader, eine 
Menge Soldaten 

Elquadron 708 die Schwadro⸗ 
ne, ein Trupp Golgate 

Eiqueleta 278 das Geripp, 
Kobdfenigekipp. 

Elquiie 472 das Boot, Schiffs⸗ 
boot. 


Braune. 
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Efo $ dieſes, das. 
Elti fi he efe. 
Stable 848 unbeweglich. 
ecer 636 eluſetzen, en 
cer, ordenar y contugrat los 
ecleñaíticos ; bey: der 
Hg und 

ndlener, 
N, beſeimmen, 206 
eßen. 
o ne Der Stoll. 

Eltaca 440 der Pfahl, les pöne 
ellacas, er pfaͤhlt fie 

Eacada 948 der verpfaͤhlte, 
Efählen verwahrte Platz, 
platz. 
cion 31 bie Abtheilung der 


Brit. : 

Eladio 762 ein Feldweges, 
ein Wegmaaß von 125 Schrit⸗ 
ten. 


do 235 ber Staud, 366 


der Zuſtand, die Lage, 589 mu- 
das eltado, feinen, Stand verdis 


dern, fich verheltathen, 60 re- 
putar en menor eftado, weniger 
achten, nicht fo hoch halten, 676 
der Staat. 


Handlung mit 
wofür eln gewiſſer 
ertichtet wid, die verzi 
9. A 

9 dle Standarte. 
394 die Hüenwinde, 


e 67 der Teich, Eiſch⸗ 
Weyher. 

ta 987 der Poltergeiſt. 
533 der Zinngießer. 

o 101 das Zinn. 
r. 19 befindlich feyu, ſich 
befinden, 72 eltar cayendo Qs 
nit caer, herabfallen 82 feyt, 
eitandos weun derſelbe iſt, s39 
Ellar por caſar, heirgthen, ſich 


zalberne Dinge re 


verheirathen wollen, 973 quändo 

$ eftá en folo un fugeroy 
Regierung bes einem 
iſt, wenn ein einziger 
Regierung hat, 687 elkar 
bien, git, peim dienlich 
feon eſtar bobeando, dum⸗ 
mes, eiufaͤlliges Zeug ſchwatzen, 
en, vorblinz 
lo que fe pro- 


die 


gen, 856 eſtar 


mei, bey ſeinen Verſpfechen 
ſtehen bleiben, ſein Wort hal⸗ 


ten. 
Etitua 771 die Bildſaͤule. 
Eſtatudrio 77 der Bildhauer. 
Eltaiuto 667 die Verordnung. 
Eftarura 237 die Letbesgköße, 
Leibeslange. 
Eſte, a, 0, 14 U. g. w. dieſer, 
e, es. 
eta 140 die Matte, Binſen⸗ 


Eitercölar 387 düngen. 

Eiteri 112 unfruchtbar, 129 
unnützlich fehl 

Efterilidad 63 die Aufrucht bats 
keit. 

Eftéva 391 der Pflugſterz, die 
Handhabe am Pfluge. 

Eitevado 289 bey dem die Füße 
einwaͤrts gebogen ſind. 

Eftrercol 157 der Koth. 

Eſtile 251 die Schreibart. 
. Eílima 493 der Werth, 880 
die Hochachtung, de eſlimo, acht: 
bar, 917 Rn de poca eflima; 
nichtswuͤr dige L eute. 

Eſtimable 518 köſthar. 

Eitimacion 861 der Werth. 

öltimar 101 ächten, 288 făt 
etwa e halten. 

Eſtimulo 847 die Anreizung zu 
. 


o 38 der Sommer. 
E ine idio 611 der Lohn. 
Efto 3 dieſes, con efto, fu dann, 
22 elto es, das if. 
Eftocada 317 die Stichwunde, 
Eltofa so: der Stoff, Zeug: 
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Eſtomago 267 der Magen. 
Estopa 437 Da$ 2 
Ettoqué 713 der St AS 

punta de y y eltoque, mit 
kurzem und langem Degen. 

Eftorbar 804 hindern, hinder⸗ 
lic ſeyn. 

Eftornija 499 die Hemmkette. 
{toenino 152 der Staar, 
ornudo 340 das Niem 
Eltrada 476 die Landſtraße. a 

ago 714 die Niederlage, 
Niederfabelung. 

Eltratagema 7og die Kriegsliſt. 

Ellraza 7.7 eigentlich Ber Ha⸗ 
der, alte Lumpen, papel de eltra- 
24, Loͤſchpapier, Maculakrpa⸗ 
pier. 

Eſtrecho 511 eng. 

Eſtregar 582 ausreiben, abrei⸗ 
ben. 

Ellrella 31 der Stern, 133 
das Mayblümchen, 741 das 
Sternchen. j 

Eitreinecerfe 370 ſich entſetzen. 

Esirémécimiento 370 das Ente 
ſetzen. 

Eltrena 879 das Neujahrsge⸗ 
ihent. 

Eltribar 474 tahen: 

Eltribo 452 der Steigbügel. 
Efropajo 582 der Scheuer⸗ 
ivifeh, 

Eftruendo 59 das Krachen, der 
Knall, 75 das Brauſen des 
Meeres. 

Eſtruxar 441 EUR 

Eftuche 552 das Futteral, Be⸗ 
ſteck. 

Eltudiante 729 der Student, 
Schuler. 

Eltudiat 734 leſen, lernen, 738 
ſtudiren, 913 fih auf etwas ber 
fleißigen A 

Ef ul 9 der Fleiß, 17 die Er⸗ 
lernung, 353 die Uunterſuchung, 
Betrachtung, Erwaͤgung, 735 
das Studiren, 738 die Studir⸗ 
ſtube, das Skudirzimmer. 


Eſtudioſo 262 fleißig el dedo 
eſtudieſo, der Goldfinger, 738 


der Student, Studirende. 


Eſtufa 549 die Stube. à 
Eftupor 312 das Ent zucken, die 
Entzuͤckung. 
Eſtupro 326 die Schaͤndung eis 
ner Weibsperſon. = 
Eſturion 160 der Stoͤrn. 
—Elula 136 (die) Wolfsmilch, 
ein Kraut. 2 ; 
‚ Eternamente 996 ewig, ewig⸗ 


ich. 8 
Eternidad 957 die Ewigkeit. 
Ethika 796 die Sittenlehre. 
Ethnico 641 der Heide. 
Eucharifia 633 das heilige 


Abendmahl. 


Eunuco 291 der Veyſchnit⸗ 
tene. s 
Euphrafia 134 (der) Augen⸗ 


troſt, (das) Hirnkraut. 
Europa 594 Europa, ein Weltz, 


theil, los pueblos de Europa, die 
europaͤlſchen Völker. 

Evangelio 631 das Evange⸗ 
fium. : 

Evaporat 446 verriechen. 

Evidencia 661 die gugenſchein⸗ 
liche Gewißheit. x 

Evitar 399 vermeiden, verhuͤ⸗ 
ten: $ 8 

Exaccion 494 die Genauig⸗ 
keit. 

Exactamente 807 genau, ſorg⸗ 
fältig. ER : 
Exadtitud 836 die Genauig⸗ 
keit. - 

Fraĝo 623 ordentlich, vor⸗ 
treflich, el exacto gobiernos das 
wohlbeſtellte Regiment. 

Exagerar 891 vergrößern, uͤber⸗ 
treiben. 

Fxaltar 840 erheben. N 

- Examen 353 die Unterſuchung / 
Erwägung, Erforſchung, 734 
die Prüfung. 

- Examinador 655 der Schauer, 
Geſchworne bey einem Days 
werke. 
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Examinar 266 beſehen, ber 
ſchauen, betrachten, 355. untere 
ſuchen, erwaͤgen. 

Exangue 95 1 blutlos- 

Exceder 171 vorgehen / uͤber⸗ 
treffen / 797 zu weit gehen. 

Excelence 227 vörtreflich. 

Excepcion 856 die Ausnahme, 

Excepto 125 ausgenommen, 
außer. I 75 

Excefivo 77x übermaßig: 

Exceſſo 63 der hohe Grad, 
torini etwas geſchieht, reiplen⸗ 
deciente con excefos ſehr hells 
glaͤnzend, 69 der Heberfluß, 275 
das Uebermagß, gritar con ek- 
cefo, allzuſtark ſchreyen, culpar 
con excello, etwas über die Ge⸗ 
huͤhr, unbillig tadeln 

Excitar 38 erregen. 

Excluir 6os.ausichliehen. 

Excremento 157 der Unrath. 

Excuſar 659 entbehrlich ma⸗ 


en. 
Exe 457 die Achſe. i 
Execucion. 664 ble Vollziz⸗ 
hung, Vollſtreckung, 865 Die 
gerichtliche Huͤlfe oder Wegneh⸗ 
mung, fugerarlos -à execucio, 
te gerichtlich wegnehmen oder 
fich- die Hülfe darinn thun iai 
en. ' 
i Executar 355 ausführen, ins 
Werk ſetzen, 663 abihun, hin⸗ 
richten, vom Leben zum Tobe 
bringen, 714 anrichten 
Executor 668 der Vollzieher, 
Vollſtrecker, executor de la jufti- 
cla, der Nachrichtet, Scharfrich⸗ 
ter, Henker. > 
Exemplar 240 das Vorbild, 
Muſter. > 
Exemplo 752 das Beyſpiel. 
Exentar 723 befreyen. 
Exento 920 befreyt, 871 von 
der Verantwortung frey. 
Exequies 960 das Leichenbe⸗ 
gaͤngniß. E E 
Bxercer 655 aushben, reiben. 


© 


‚ Exercicio 10 die Uebung, 323 
die Ausübung. 


Exercitar 491 treiben, 652 aus- 


üben, verrichten, 949 üben. 

‘Exercito 697 das Heer, Kriegs 
peer x 
Exhalacion 38 die Ausbúss 
fung. ; $ 

Exhalar 328 einen Geruch von 
ſich geben, 822 exhalar la borra- 
chez, den Rauſch ausſchlafen. 

Exhortar 464 ermahnen- 

Exordio 753 der Eingang Der 
Rede. 

Exoreifmo 633, die Beſchwoͤ⸗ 
rung uͤber das Waſſer bey der 
Taufhandlung. z 

Expavecerfe 370 ſich fuͤrchten, 
verzagen. 

Expedicion 704 der Feldzug. 

Expediente 486 nützlich, vor⸗ 
theilhaft. E 

Expeler 88 austreiben, abfveiz 
ben, 123 (Ven Unrath) abfuͤhren, 
abjündern, 271 auswerfen, aus⸗ 
führen, volviendo à expelerla, in⸗ 
dem ſie dieſelbe (denſelben) wie⸗ 
derum auswirft. 

Experiencia 927 die Erfah 
rung, 9:7 con aquellos de que 
aun no teneis experiencia, gegen 
diejenigen, die ihr noch nicht 
aus Erfahrung fennet, ö 
* Experimentado 355 erfahren. 

Experimentar 321 erfahren, 729 
fühlen, empfinden, 794 durch 
die Erfahrung befinden 
` Experto 355 erfahren. 

Expiar 641 ausſoͤhnen. 

Explicar 941 erklären. 

Explorador 705 der Kund⸗ 
ſchafter. 

“Exponer 493 ausſtellen, 631 
auslegen, erklären, 681 ausſe⸗ 
hen, 810 vor Augen legen, ex- 
poner en publico, öffentlich bes 
kannt machen. 2 
10. 903 gusdruck⸗ 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 


Exprimir 383 ausdrücken, aus⸗ 
preſſen, 384 exprimida d apura- 
dala; wen er es ausgedrückt 
oder gelaͤutert hat. . 

- Exquilitamente 897. ſorgfaͤl 
tig. 

Exquifiro 565 ausgeſucht. 

Extaſi 644 die Entzuͤckung. 

Extender 19 ausbreiten, aus- 
ſpannen, ausdehnen, 187 ans 
einander zerren, weit ausdehnen, 
260 qusſtrecken, 593 extender en 
laminas, zu Platten fchlagen, 

Extenuar 891 verringern. 

Exterior 10 aͤußerlich, que los 
exteriores” parecen, daß fie von 
außen, dem aͤußerlichen Anſehen 
nach ſcheinen, 109 por la parte 
exterior, von außen, auswendig, 
289 hacia la parte exterior, auss 
waͤrts. 

Exteriormente 791 von außen, 
duferlich,, aplicar exteriormentes 
aͤußerlich anwenden. 

Externo 340 äußerlich. 

Extirpar 640 vertilgen, ausa 
rotten. 

Extracto 795 
gene Arzuey. 3 

Extrangero 131 auslaͤndiſch, 
fremd. 

Extrañar 892 verwerfen, ta⸗ 
deln. 

Extraño 131 fremd. 3 

Extraordinario 83 ungemein 
734 außerordentlich. 

"t arenidad 796 das Meuferz 
fe 4 

Extremo 213 das Ende, 251 
der höchfte, au das Aeuferfie, 
con extremo, überaus, ungemein 
796 en los extremos, in der les 
berſchreitung des Maaßes, 922 
paffar a lo extremo de regocijado 


die ausgezo⸗ 


F jovial, allzu luſtig werden. 


Exuberancis 324 ber Hebrea 
fuß. 3 
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Fabrica 241 der Bau, das Ge⸗ 
bau, 522 die Anlegung, Auffüh⸗ 
rung eines Gebinde 626 die 
Bauart, un edificio de magnifica 
architectura y funtuofa fabrica, 
ein herrliches, prächtiges und 
koſtbares Gehſude. 

Fabricar 536 hauen, erbauen. 

Fabula 239 das Maͤhrchen 680 
relator de fabulas, der Maͤhrleins⸗ 
tráger. 

Fabuloſo 162 fabelhaft. 

„Fuccion 248 die Bildung des 
Geſichts, Mine. 3 

Faecionitta 691. der Anführer 
einer auftühreriſchen Notte, 
Aufruͤhrer ange z 
¿Faceto 842 kutzweilta, luſtig 

Fachada 540 der Aufriß, das 
d. el eines großen Gebau⸗ 

ES. 

Facil 933 leicht. 

Facilidad 100 die Leichtigkeit, 
por la facilidad con que fe des- 
menuza, weil es fich leicht zer⸗ 
reiben laßt, leicht zu zeyreiben 

iſt, 109 con facilidad, leicht) 812 
die Fertigkeit in etwas, Geneigt⸗ 
heit zu einer Sache, la facilidad ò 
ligereza en creer, die Leichtglau⸗ 
bigkeit, große Geneigtheit cts 
was zu glauben, 3 

Fgeinoroſo 668 der Uebelthaͤter, 

Miſſethaͤter. b 

Factor 492 der Factor eines 
Kaufmanns. Er 
Facultad 22 die Fahigkeit, das 

Vermoͤgen, 907 die. Macht, 794 
die Facultcht, Benennung der 
Mitglieder einer hohen Schule 
uach den Wiſſenſchaſten, die ſie 
betreiben, los de efta facultad, 


die, welche zu dieſer (verſtehe. 


zur medieſuiſchen) Facultat ge⸗ 
hoͤren. = í 

: *Facundia 751 die Beredtſam⸗ 
eit. 5 


Facundo 752 beredt, berets 
fan: 

Faifan 150 der Phaſan. 

Falacia 918 die Betrügerey. 
Falda 481 der Rand eines H 
tes / 513 der Schweif, die Schlep⸗ 

pe am Nocke. 

Fall ute 19 fäaͤlſchlich. e 
d 917 die Unwahrheit, 
dad, faͤlſchlich. 

Falo 144 falſch. 

Falta 288 der Fehler, das Ges 
brechen, 358 ber Mangel, 569 
en falta de moderacion, wenn kein 
Maaße gehalten wird. 

Paltar 3 fehlen, ermangeln, 
870 nicht da ſeyn, vorhonden 
fern? en caſo que falte el lecho, 
wenn kein Bert vorhanden iſt, 
907 zu Grunde gehen, unterges 
hen, ein Ende nehmen. 

Falto 282 beraubt gos der an 
etwas Mangel hat, lo falto de 
pureza, das unreine, unehrbare, 
895 falto de inteligencia, des Wers 
ſtandes beraubt, unverſtaͤndig, 

Falt iquera 468 die Taſche. 

Familia 498 das Hausgeſinde, 
Weib und Kind, die Anver⸗ 
wandtſchaft, los de tu familia, 
deine Angehörigen. 

Familiar 927 vertraulich / ha- 
cerſe familiar, mit einem ver⸗ 
traut thun, ſich mit einem gez 
mein machen, 987 dienſtbar⸗ 
Familiaridacd 998 die Vertrau⸗ 
ichkeit, vortrauke Freundſchaft. 
82.794. das Scheffel / ein 


reiflags2 der Poſſenreißer, 
Poſſenſpieler. 

Fardo 457 die Saft, das Gepaͤck, 
Bündel. y 

Farfara 136 (der) Huflattich, 
ein Kraut. 

Farol 31 eine Lente. 
Fatigat 596 beſchweren) fatigas 
da con penoſos accidentes, Wels 


pos 


8 


AS 


Dee 


che mit beſchwerlichen, ſchwe⸗ 

ren Zufaͤllen beſaden oder behaf⸗ 

tet it, 884 ermuͤden, fi fe vé fa- 
tigado, wenn er müde, ermuͤdet 
if, 917 einen necken, veriren. 

Fatuo 648 thbricht, toll, al: 
bern 

Fauno 239 der Faun, ein 
Feldmaͤnnchen oder Waldmaͤnn⸗ 
chen 

Fauſto sog.die Hoffahrt, das 

eitle Gepraͤnge. A 
Favonio 56 der Weſtwind, 

Abeud wind 
Favor 607 die Gunſt, à favor 

de quien Je parezea, zu lweſſen 

Gunſten oder Beſten er will, 

#33: die Wohlthat. E 
Favorecer 912 einem fein Gu⸗ 

tes donnet, 

Faxa 228 das Wickelband, 
Windelband. 

Faxar 2 8 in Windeln einwik⸗ 
keln, einhuͤllen. 

Fé 695 die Treue, à buena fe, 
treulich, ehrlich, redlich, 631 
der Glaube. : 

Febrero 780 der Fehruarius, 
Hornung. 

Fecundo 387 fruchtbar. 
Felicidad 912 der Gluͤcksfall. 
Feliz 366 gluͤcklich, glüͤckſelig. 

Fenecer 41 endigen, vollbrin⸗ 

gen, 410 ſich endigen, zu Eude 
gehen / ‚aufhören. f 

Feo 278 garſtig / haͤßlich. 

Feretio 959 die Todtenbahre, 
„Feria 491 die Meſſe, der 
Jahrmarkt. 

Feriado 658 feyerlich, dia fe- 
ziado, der Feyertag. 

Fermentar 403 faͤuern. 

Feroz 176 wild, unbandig, 
201 grimmig; ER 
i 3 512 der lange Man⸗ 
el. z 
Ferro 467 der Anker, echar 
ferro, den Anker auswerfen. 

Fertil 388 fruchtbar. 
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Fervorofo 958 tf 

Fenin 192 das Saf $ 

Feltivo 567 luſtig / augencin, 
aumuthig 

Fero 147 die gezeugte Frucht. 

Fianza 666 die Bürgichaft, 
preftandofe fianza, wegen gelei⸗ 
feter Büͤrgſchaft, 882 Verſiche⸗ 
rung durch Stellung eines Buͤr⸗ 
gens. 

Fiar 410 anvertrauen, 862 
bo darleihen ) 
fe 743. trauen, no hai que 
fi e ellas, man darf ihnen 
nicht trauen. 

Fibra 105 die Safer, das Fürs 
fi rchen. 

Ficcion 279 die Erdichtung. 

Fiebre 310 das Fieber. 

Fiel 640 glaubig, 766 das 
Zuͤnglein in der Waage, 919 treu. 

Fiera 189 das wilde Thier. 


Fiero 177 trotzig, 89s wild, 
grauſam. 22 18 

Fieſta 632 Das Feſt. 

Figona 625 big Garküuͤche. 

Figulino 535 irden. 

Figura 238 der Anblick, 240 
die Ordnung, 244 die Bildung, 
751 die redneriſche Figur. 

Figurar 21 bilden, 835 berfer⸗ 
tigen, 747 ſchreiben. j 

Filipendola 136 (der) Stein⸗ 
brech, ein Kraut. Ce 
i Filo 584 die Scharfe, Schnei⸗ 

e. ö 

Fimo 387 der Mii, z 
Fin 355 die Abſicht, der Enk⸗ 
zweck, 748 à fin de imprmit, um 
zu drucken, 935 à fin de-que, Das 
mit, 1000 das (Ende: 

Final 991 endlich, am Ende 
oder zuletzt ſtehend , ſchließlich, 
clauſula final, ſchließliche Erinne⸗ 
rung. 

Finalmente 248 endlich, zuletzt. 
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Fineza 628 die Freundſchafts⸗ 
bezeugung, Gefaͤlligkeit, 838 die 
Liſt, Verſchlageuheit. 

Fingido 923 verſtellt, 
tͤͤckiſch, falſch. 

Fingimiento 913 die Unwahr⸗ 
heit, Eigen, 

Fingir 784 erdichten. 

Finiſſimo 675 der feinſte, ganz 
fein. 

Fino 97 fein. x 

Firmamento 31 die Feſte des 
Himmels. : S 

Firmar 355 befeſtigen, zu meh⸗ 
verer Feſtigkeit oder Gewißheit 
bringen, 937 unterzeichnen, uns 
ger etwas ſchrelben, ſetzen. 

Firme 857 feſt, gewiß, 899 
tener firme, Stand halten. 

"Firmemente 897 feft, ſtand⸗ 
haft. Re 

Fifco 682 die koͤnigliche oder 
fürftliche Kammer 

Fixar 348 befeſtigen, beft bes 

halten. Š 

«Fixo 43 feſt ſtehend, eftrellas 
fixas, Fiyſterne, Standſterne. 

Flaco.378 mager, duͤrr, aus⸗ 

gezehrt 279 ſchwach. 

Flamula 464 der Wimpel. 

Flaon 409 der Fladen. 
Flaqueza 293 die Schwachheit, 

Abnahme an Kraͤften. 

Flaſco 449 die Flgſche. 

Flato 80 der Wind, 303 die 

Blaͤhung. 

Flauta 410 die Flöte. 

Flecha 702 der Pfeil. 
Flechazo 703 der Pfeilſchuß. 
Flechero 702 der Bogenſchuͤtz / 

Mfeilſchuͤtz 3 

Flema 272 der Schleim, die 

waͤſſerige Feuchtigkeit. 2 

Flor 105 die Bluͤthe. 

Florecer 105 blühen. 

Floretada 670 der Naſenſtüber. 

Florin 493 der Gulden, eine 
Muͤnze. 


heim⸗ 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 


Flota 707 die Flotte, Schiffs⸗ 
flotte. 

Floxedad 293 die Abmattung, 
der Mangel an Kraͤften, die 
Krafkloſigkeit, 886 die Faulheit, 
Traͤgheit, Nachlaͤßigkeit„Saum⸗ 
ſeligkeit, das träge, laugſame 
Weſen. 

Floxo 263 nachlaͤßig, trag, Fir 
ſchlappicht, weit, geräumig, ve- 
ftir, foxas las ropas, Weite, nerdus 
mige Kleider fragen, 886 klein⸗ 
müth ig. 

Eiuxion 309 ber Fluß. 

Fluxo 67 der Abfiaf. 

Fluctuar 467 hin und her 
ſchweben, ſchwimmen. 

Fogofamente 892 hitzig, mig 
brennendem Eifer. N 

Fogofö 41 feurig, 176 hitzig 
wild. ; 

Fogote 46 der Feuerbrand, 
gluͤhender Brand 

Fomentacion 791 die Baͤhung, 
der feuchte Umſchlag um ein 
krankes Glied. 

Fondo 70 der Grund, 383 der 
Boden. 

Foraftero 186 fremd. 

Forjar 94 ſchmieden, 913 er⸗ 
dichten, esfinden, erdenken. 

Forma 21 die Geſtalt, sos die 
Art, Weife, de ninguna forma, 
auf keine Weiſe, keinesweges, 
962 en tal forma que, fo daß, 
883 de forma que, ſo daß, 192 
en la forma que, wie. 

Formar 49 bilden, formarſe, 
eutſtehen, werden, 57 machen, 
391 ir formando, machen, 657 
format fu proceſſo, Die Rechts⸗ 
fache einleiten, vor Gericht ans 
bringen, 697 aufrichten, 708 
formiren, ſtellen, 25 con fylo= 
gilmos bien formados y facados, 
vermittelſt, mit richtigen und 
wohlausgebachten ſcharſſinnigen 

chluͤſſen. 5] 

Fornicacion 326 die Hurerey⸗ 


e —— 


Fornicador 827 Der Hurer. 

* Forrage 706 bie Fütterung. 
Fortalecer 7.58 verſtärken. 
Fortaleza 720 die Feſtung, 882 

die Großmüth higkeit, Standhaf⸗ 

ligkeit 

“ Fortificacion 613 die Befeſli⸗ 

N das Feſtungswerk, 720 der 
te O 
| Fo 1 185 704 befeſtigen. 
Fottuiro 971 zufällig. 

Fortuna 912 das Glück. 

Forzado 463 der Y Nuderknecht, 
der auf die halcerent verdammt 
in. 984 gezwungen, erzwungen. 

Ferzůur 910 zwingen, udthigen. 
: 3 252 tarf, bündig, trif⸗ 
tig: 

Foffo 614 der Graben. 

Fraga 138, die Himbeerſtaude, 

Fragata 405 die Fregatte, eine 
Art kleiner und leichter Kriegs⸗ 
fife. 

Fragil 939 hinfällig. 

. Fragofo 200, jah, ſteil. 

Fragran ia 328 der ſtarke Ge⸗ 
euch, Wohlgeruch. 

` Fragua 531 die Schmide. 

Fraile 633 der Ordensbruder. 

Frambueh 123 die Himbeere. 

Franco 918 redlich, aufrichtig, 
freymuͤthig / offenherzig. 

Francolin 150 das Haſelhuhn, 
Birkhuhn. 

Franja 518 die Grame. 

Franqueza 918 die Aufrichtigs 
keit, Offenherzigkeit. 

Fraudulento 355 betrügeriſch, 
betrüglich. 

Fregador 582 der Scheuer⸗ 
ninh. 

Fregar 562 abreiben, abbürz 
ſten / fregandolos primero, wenn 
ſie vorher abgebuͤrſtet find, 581 
abwiſchen, ſcheuern. 

»Preir 328 roͤſten. 

Frendiente 427 knirſchend. 

Freno 451 der Zaum. 
Frente 245 bie Stirne, 
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Frequencia 139 die häufige 
Meuge, con freguencia, haͤuſig⸗ 

Frequentar 191 beſuchen. 

Frefa 123 die Erdbeere. 

Freza 211 der Miſt von Thies 
nu. 

Frezat 157 miſten. 

Freſeo 105 friſch, 3 
neu. 

Fre(no 111 die Eiche. 

Fricacian 302 die Anreibung, 
Aufreibung, 791 die Reibung. 

Fricar 852 reiben. 

Frio 26 kalt / 59 die Kälte, det 


Fro 
Friſol 128 bie Schminkbohne. 


Frontero 243 gegenüber, uno a 
otro, einander gegenüber. 

Frontiſpicio 540 das Vorder⸗ 
theil eines Gebäudes. 

Fructifero 112 fruchtbar. 

Frugalidad 851 die Maͤßigkeil, 
Sparſamkeit. 

Fruſtrar 363 entziehen. 

Fruta 117 die Baumfrucht, 
das Obſt, 409 fruta de ſarten, 
das Gebackene, welches aus der 
poun fòmé der Pfannku⸗ 

hen 

Fruto 105 die Frucht, 703 der 
Nutzen. 

Fuego 24 das Feuer, 337 co- 
lor de fuego, feuerroth. 

Fuelle 531 der Blafebala, 

Fuente 65 die Duelle, Brunn⸗ 
quelle. 

Fuera 415 heraus, llamar à 
fuera de los corales, aus dety 
Küpftälten rufen, 794 außer / 
823 eftari fuera de juicio, aufer 
ſich, nicht bey Berftanbe ſeyn, 
820 eſtar fuera dedi nicht bey 
ſich ſelbſt ſeyn. 

Fuerte 55 ſtark, 882 großmuͤ⸗ 
thia, tapfer, ſtandhaft. 

"Fuerza 105 die Starke, cobran 
fuerzas, die gehörige Stärke bez 
fammen, zunehmen 37 die 


346 ganz 


2:8 


Kraft, Wirkung, 403 A fuerza, 
vermöge, y los movian à fuerza 
de brazo, welche durch die Staͤr⸗ 
ke, vermittelſt der Bewegung 
der Werne getrieben wurden, 
337 der Halt, die Feſtigkeft, de 
poca fuerza, bon ſchlechter Dauer, 
696 á fuerza de armas, durch die 
Macht oder vermége der Waf⸗ 
fen, 873 con toda fuerza, ‚auf 
das dringeudſte, angelegent⸗ 
lichſte. 
Fugitivo 715 flüchtig. 
Fuina 209 das Marder, Haus⸗ 
marder. ` 
Fulgor 43 der Glanz, Schein, 
Sehimmer. e 
¿ Fumaria: 136 (der) Erdrauch, 
Taubenkopf, ein Kraut. = 
Funcion 652 die Amtsverrich⸗ 
tung, Amtspflicht, haces fu fun- 
cion, feine Amtsverrichtung abs 
Ketten. É ; 
Fundamento 4 der Grund, 
echar los fundamentos,” den 
Grund legen, 836 die eigentli⸗ 
che Beſchaffenheit, der Grund 
einer Sache. 
Fundar 549 gründen, ſtuͤtzen. 
Fundarfe 660 fic) gründen, 
gegründet ſeyn, auf etwas ſehen, 
etwas zum Augenmerk haben. 
Fundition 100 das Schmelzen, 
Gießen, fer capaz de fundicion, 
gegoffen oder geſchmolzen werz 
den konnen. 
Fundir 533 gießen, ſchmelzen⸗ 
Funebre, 754 zu Leichenbe⸗ 
gaͤngniſſen beſtimmt, verfo fu- 
nebre, das Leichengedicht, Drau⸗ 


ergedicht, 960 bey Leichenbe⸗ 
gaͤnaniſſen oder bey Leichen 
üblich. 


Furia 288 die Wuth, con fu- 
sia, in der Wuth, 718 die Hitze, 
Heftigkeit. de 

Furiolo: 805 toll, 946 hitzig, 
aus oller Macht. 

ë Furor 297 die Wuth / Raſexey. 
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Fufil 712 die Flinte. 

Fufta 465 das Rennſchiff, eine 
Art Laſtſchiffe mit einem niedri⸗ 
geu Bord, die mit Segeln und 
Rudern fahren. 

Fufte 289 die Stütze. 

Futil 838 waſchhaft, unver⸗ 
ſchwiegem A 
x Futuro 369 künftig, zukuͤnf⸗ 
ig. 5 


G. 


Gage 723 der Sold, die Ber 
foldung , der ausgeſetzte Gehalt. 

Gaita 777 die Sackpfeife. 

Galante 56g artig, angenehm. 

Galanteria 842 der artige 
Scherz. 3 

* Galepago 212 die Schildkroͤte. 

Galeote 465 der Ruderknecht 
auf einer Galeere. y 

Galera 465 die Galeere. 

Galgano 132 der Galgank. 

Galgo 425 der Windhund, das 
Windſpiel. : 

Gallardete 464 die ſpitzige 
Flagge, der Wimpel: $ 

Gallardo 589 ſchoͤn, huͤbſch, 
wohlgebildet, artig, lieblich. 

Gallina 160 die Henne, 941 
gallina ciega, die blinde Kuh / ein 
Spiel. 

Gallinero 150 das Huͤnerhaus, 
der Huͤnerſtall. 

Gallo 90 der Hahn, la piedra 
u ojo de gallo, der Hahnenſtein, 
150 el gallo mentes, der Auer⸗ 
hahn. 

Galloerefta. 135 (der) Gartens 
ſcharlgch, Scharley, ein Kraut. 
Gallocha 514 der Holzſchuh. 
Gälluelo 301 das Zaͤpflein im 

Halſe. = 

Galopin 432 der Küchenjunge: 

Gama 200 die Gemſe. 

Gamella 415 der Trog. 
Gamo 399 der Damhirſch. 


Gamen 131 Affodill, Gold⸗ 
wurz, wilde Lilie 
Gana 392 die 
buena gana, mit 2 
nadillo 410 eis Died, ei⸗ 


Case 221 das Vieh. 

ı Ganancia 490 der Gewiun, 
Ge pinuſt. 

Ganapan 462 der Tagelöhner, 
Laſttraͤger. 

Ganar 719 einnehmen, ero⸗ 
bern, fi la ganan, wenn -fie eros 
bert, eingenommen wird. 

Gancho 76% der Haken. 


a 346 dir kalte oder 


o 160 der Gänferich. 
Gañote 27 die Luftroͤhre. 
Garba 3y6 die Garbe, juntar 

en garbas, in Garben legen 
Garbanzo 128 die Kicher, Zi⸗ 

fererbfe. 

Gorboſo 39 artig, ſchöͤn. 
Garfio 709 deu Haken. : 
Gargagear 824, megen, Spei⸗ 

chel auswerfen, geif 
Garganta 252 die Gu 

la garganta del pié, bi? clas, 
Gargantear 160 krilleru, traͤl⸗ 

lern. 


ganton 284 gefraßig, viel⸗ 


riſmo 301 das Gurgeln. 
zar 301 ſich gurgeln. 
+ Gargnero 267 der Schlund. 

Garlito 428 die Reuſe, Fiſch⸗ 
reuſe 
Garlopa 530 der Schlichthobel. 

Garrafa 449 die Klafche, 

Garrafal 119 groß. 

„ Garrapata 218 die Zecke, 
Schaflaus. - 

Gamer 180 der Knittel, Pruͤ⸗ 
gel. 

Garrucha 458 die Winde 
Garza 152 der Reiher, ein 
Vogel. 

Garzo 335 graublau. 
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or 820 der Plaſſer, 
nder, Schwelger. 

0 98 verzehren, rgi nas 
gell / beißen, 820 arthun, vers 
ſche den, verpraſſen.! 

Ro 482 der t Aufıvand, die 
untie 11, bacer los gaſtos de la 
j die Neifefonen- in he⸗ 
„den zur Reiſe erſorder⸗ 
| ¡faros zu machen, 823 
cuda- qual contribuye con la: parte 
al e le toca del gallo eiu jeder 
thut fur den auf ihm kommen⸗ 
den Betrag, bezahlt oder giebt 
feinon Shell dazu 

AR flat er, 

136 (die) Katzenmuͤnze, 
Be 0 e ein Kraut. 

RR > 211 die Katze, eigentlich 


ter. 
Gätopaus 207 die Meerkatze, 
der Pabian A 
Gaveta 552 die kleine hoͤlzerne 
Lade, der kleine Kaſten, das 
Laͤchen, Kaͤſtchen, 795 die 
Schublade, der Schubkaſten⸗ 
das Fach des Schraukes. 
Gavin 464 der Maſtkorb auf 
dem Schiffe, ingl. ſo wie guch 
la = de gavia, das große Ges 
gel. 
Gavilan 145 der Weih, Huͤ⸗ 
nergeyer. 
Gavilla 398 die Garbe, Korn⸗ 
garbe, 
e Gaviota 151 die More, Fiſch⸗ 
müve, 52 Rothgans. 
35 hell, licht, verde gayn 


nate e 267 der Schlund, 
Gemido 331 das Seufzen 
ee ¿3 die Zwillinge, ein 
Himmels geide t: 
Gemir 890 fuf: sen 
` Genciana 135 (der) Enzian, 
(die) Bitterwuz. 
Generacion 605 die Crena 
gung. 


General 357 allgemein, 540 
en general, iusgemein, 697 der 
General, Feldherr. 

Generalmente 10 insgemein, 

645 überhaupt. 
- Genero 22 die Gattung, 377 
en genero, insgemein, übers 
har pt, 490 die Waare, Handels⸗ 
waare, 

Generofo 17% edel, el mas ge- 
nerofo, das edelfte, 633 großmü⸗ 
thig: 

Gengibre 132 der Ingwer. 

¿Genio 985 der Schutzgeiſt. 

Genital 291 zur Zeugung gehoͤ⸗ 
tig, miembro genital, das Ges 
burfsglivd, Beugungsglied. 

Gente 469 die Mantıfhaftr 
geute. 

Gentil 39 grtig, reizend. 

Gentilidad 963 das Heiden⸗ 
thum, 

“Genuino 747 richtig, aͤcht. 

Geographía 783 die Exdbe⸗ 
ſchreibung. 

Geographa 783 der Erdbe⸗ 
befchreiber. 
` Geometra 757 der Erdmeſſer, 
Feldmeſſer, 

Seometria 757 die Erdmeß⸗ 
kunſt. 

SGerifalte 148 der Gerfalk, 
Geyerfalk. N 

Geſto gor die Geberde. Ju/sfl 

Giba 285 der Buckel, Hocker. 

Gibado 175 hockevicht: 

Gigante 238 der Rieſe. 

Ginete 176 der Reiter, Ber 
reiter. 

Gingrar 160 gaken, ſchreyen 
wie die Gänfe. 
~ Globo 546 der Knopf auf dem 
Kaufe, = die Kugel. 

Gloria 733 das Lob, der 
Ruhm, diena de gloria y palma, 
rahmlich und preiswürdig, roga 
Div, Preis, die Herrlichkeit. 


Gloriatſe 840 ſich puͤhmen. 
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Glorioſiſimo 995 der glorwür⸗ 
digſte, hochgelobte. 

Glorioío 723 herrlich. 

Gloron 820 der Vielfraß, 
Freſſer, Schmauſer, Schläm⸗ 
mer. 

Gobernador 677 der Ver weſer, 
Landvogt, Landeshauptmann, 
686 der Aufſeher, Amtmann. 
E Gobernalle 464 das Steuerru 
er. 

Gobernar 355 behandelt, 464 
regieren. 

Gobernarſe 925 ſich verhalten, 
betragen, gobernaríe con verda- 
derá pureza y candor de efpiritus 
eine wahre, underfälichte Red⸗ 
lichkeit und Aufrichtigkeit des 
Herzens fehen laſſen, ſich recht⸗ 
ſchaffen und redlich verhalten. 


Gobierno 410 die Wartung, 
Huͤtung, 623 die Regierung, 
das Regiment, die Polizeyverz 
faffung, 608 die Verwaltung. 

Gobio 169 der Gruͤndling, ein 
Fiſch, el gobio barbudo, der 
Schmerling, die Schmerle, el de 
pico ù de aguja, der Steinbeißer, 
el cabezudo, die Elxitze. 

Gola 252 die Kehle. 

Goldre 702 der Köcher. 

Golfo 70 der Strudel, Waſ⸗ 
ſerſchlund, 74 der Meerbuſen. 

Golondrina 160 die Schwalbe. 

Golofina 408 der Leckerbiſſen, 


die niedliche, wohlſchmeckende 


Speiſe. 
Goloſinar 820 naſchen. 
Goloſo 820 der Vies, naſche 
haft, leckerhaft. 
Golpe 317 der Streich, Schlag, 
152 de golpe, fogleich, mit einem 
Schlage. 
Goma 110 Gummi, Harz. 
Gomofo 110 harzicht. : 
Gordo 278 dick, fett. 


Gordura 433, das Fett, der 
Schmeer. . 


„% ae a E 


7 


qa, 


Gorgear 160 ſchwatzen wie eine 
Aelſter. 


Gorgojo 214 der Kornwurm 


Gorja 284 die Gurgel. 

Gorrion 160 det 19. 

Gorrilta 680 Ber, Sihmiarujer, 

Gorron 827 der Hurenjaͤger, 
Hurentreiber: 

Gora 53 der Tropfen, gota de 
agua, ein Waſſertropfen, 309 die 
Gicht, das Ziprerlein, la go- 
ta arthetica, bie Gliederkrankheit, 
312 la gorá coral, die: fallende, 
hinfallende t, ſchwere 
nkheit, ſchwere Noth, das 
böfe Weſen. 

Gozar 368 9 

Gozo 489 die! 

Gracia 633 Die { 
gung, 752 die 


De. 
zugdenbezeu⸗ 
mf Gewogen⸗ 
heit, 875, der Jank, rendie las 
gracias, ſich bedanken. 

Graciolo $44 artig / lieblich. 

Grada 393 die Egge. 3 

¿ Grdo 23 der Grad, 334 die 
Stufe, Abftifung, 859 der gu⸗ 
te, freye Wille, de grádo, frey⸗ 
willig, von freyen Stücken. 

Graduado 512 derjenige, mek 
cher mit eiuer gkademiſchen Wuͤr⸗ 
de bekleidet iſt. 

Graditar 327 nach Graden bes 
ſtimmen, 737 eine akademiſche 
Wurde ertheilen, donde los gradu- 
an de Bachilleres etc. wo fie mit 
den akademiſchen Wuͤrden der 
Baecalaureen u, (. w. bekleidet, 
wo ihnen dieſe Wuͤrden ertheift 
werden. A 

Graja 160 die Kraͤhe, Doble. 

Gramatica 747 die Sprachkunſt. 
kunſt. 

Gramático 747 der Sprachleh⸗ 
ber. 

Gran 575 groß. 

Grana 337 der Scharlach, coa 
dar de grana, ſcharlachroth. 

Granada 123 der Granatapfel, 

@ranate 90 Der Grangtſteln. 
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Grande 44 groß, 240 vorzuͤg⸗ 
lich, ausnehmend, vortreflich, 
477 los grandes, die großen 
Herren. 

Grandor 171 die Größe. 
Granero 400 das Kornhaug, 
die Kornkammer, der Kornbo⸗ 
den. 5 

Grangero 386 der Mayer, Hof⸗ 
meiſter auf einem Mayerhofe. 

Granillo 264 das Körnchen. 

Granizar 30 ſchloſſen, hagelm 

Granizo 52 der Hagel. 

Grano 122 die Beere, 127 das 
Körnchen, 182 los granos, Die 
Hoden, Geilen 

Granolo 341 köͤrnicht. 

Granza 398 die Spreu. 

Grapa 527 die Klammer. 

Grapon 527 die eiſerne Klam⸗ 
mer. f 

Granzones 399 die kleinen Ygs 
berbleibſel von Spr 

Grapon 527 die Klammer. 

Giaffo 423 fef, feift, - 

Gratitud 877 die: Dankbar⸗ 
keſt. 

Grato 160 lieblich, anmuthig, 

Shi 


$79 angenehm. 
nente gos umſonſt, 


Gratuit 
ohne Vergeltung. 

Gravar 731 eingraben, 

‚Grave 271 grob, fef, 294 hef⸗ 
tig, 321 ſchwer, s21 auſehnlich, 
939 enfili. 

Gravela 204 Def Gries, Stein 
oder Sand im Reihe, Lenden⸗ 
aries. Blaſenſtein. 

Grayemenre 351 ſehr. 


„Ginznar 160 kruͤhen, frener 
wie eine Krähe. 

Gieda 104 die Kreide. 

Gremio 640 der Schooß, 653 
die Innung, maeſtto inſpectot 
del gremio, der Sberalteſte bey 
einer anung, Altmeiſter, Ober 
meiſter. $ 

Greita 298 die Mähne. 
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Griego 759 der Grieche. 

Gtima 370 das Schrecken / 
Entſetzen. 

Gis 339 grau. 

Grita 331 das Schreyen, Gez 
ſchrey la lamentacion con grita, 


3 F 275 firenta. 
„.Grolfeto 268 grob, 520 unge 
ſchliffen. 

Groſſeza 171 die Dicke, Dickig⸗ 
keit. 

Grollo 495 der roben. 

„ Groffuta 329 das Fett, die 
Fettigkeit. 

Gincho 27 dick, 51 fark, 82 
grob, mas grnelſo, gröblich, 85 
ſtumpf, 284 grueſſo de ingenio, 
von ſtumpfem Verſtande. 

Grulla 152 der Kranich. 
dor 427 grunzend. 
ir 184 grunzen, 187 mur⸗ 
ren wie ein Hund. 

Grupera 412 der Schwanzrie⸗ 
men. 

Stylo 157 die Feſſel, 
Brille, Hansgkille ne 

Gr be 162 der Greif, ein Bos 
gel. 

Gnadafia 305 die Sichel. 

Gualdrapa 450 die Satteldecke. 

Guante 514 der Haudſchuh. 

G untero 492 der Haudſchuh⸗ 
kraͤmer. 

G meda 624 die Verwahrung, 

Wache, la ag de las guardas, 
das Stockhaus die N 
das oͤffentliche Gefaͤngniß, 67 
die Leibwache 4 Trabanten, e 
das Geſaͤs am Degen. 

Guardamayor 676 der oberſte 
Bewahrer, el guardamayor del 
theloro, der oberſte Auffeher über 
den königlichen Schatz, der 
Schatzmeiſter. 

Guardar 1 behuͤten, guardeos 
Dios, ſeyd oder fey gegruͤßet, 22 
behalten, behaupten, 1138 aufhe⸗ 
ben, auftewahren, verwahren, 
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halten, 919 guardar fé, Treue 
und Glauben halten, redlich mit 
einem umgehen 

Sdardarſe 460 ſich huͤten / in 
Acht nehmen 
“ Gaardaleltos 676 der S legelbe⸗ 
wahrer. 

Guardian 637 der G. ariary 
Borfteyr eines Klosters. 


Guirecerfe 7 einen 
Orte hin ſtächten, die Zuflucht 
wohin nehmen, fe Aufent⸗ 


halt an einem Orte ſuchen! 

Guarida 129.095 Lager, Loch 
eines wilden Thieres. 

Guarnecer 411 verſehen, 504 
verbremen, verborten, mit Wors 
ten Deje Bel, 

Guatuicion 76: das Gefaͤß am 
Denen. 

Guedeja 159 die Koppe, der 
Büſchel auf dem Haupte der Lers 
chen. 

Guero 147 faul, 588, 

Guerra 699: ber Krieg, eſlado 
fin guerra, der friedliche, ruhige 
Zuſtand, 695 e de guerraj 
Kytegsleute, 

Guerreat 
führen ; 

Guia 477 der Wegweiſer. 

Guiar 469 leiten. 

Guija 82 der Kurs, Gries. 

Guijarro 83 der große Stein. 

Guinda 119 die Weichſelkir⸗ 
ſche, große und ſuͤße ſchwaͤrzliche 
Kirſche. 


994 kelegen, Krieg 


Gunnalda 132 der Blumen⸗ 


kranz. 

Gulſante 128 die Erbſe. 

Guitar 432 zubereiten, zurich⸗ 
teu, anrichten. : 

Guitarra 775 Die Ritter, ein 
muſikaliſches Inſtrument. 

- Guiton 736 ber Zahlpfeunig. 

Gufinillo 154 der Heine Wurm ⸗ 
das Würmchen, 528 criar guías 
nillos, Würmer bekommen. 
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Gufano 217 der Wurm, 279 
el gufano de feda, der Seiden⸗ 
wurm. 

Sularapo 223 die Waſſerſpinne⸗ 

Guftar 325 koſten, 421 etwas 
haben, ni habria guien los ape- 
tezca o gufte, noch jemand Luſt 
dazu haben z oder fle gern effen 
würde, Fr etwas gern thun, 
gutar de veſlix holgado y Hoxas 
las ropas, gern feblappe und weite 
Kleider tragen, 820 au etwas 
fein Vergnügen finden, gutar 


de huenos bocados, viel auf gute 
Difen halten, gern niedliche 


Speiſen eſſen. 

Guíto 6 die Neigung, der 
Wille, contra, fü guto, wider 
Willen, ungern, 324 der Gez 
ſchmack, 325 tomar el guíto à una 
cola, Herfucher Uſtterſuch en, er⸗ 
forſchen, wie eine Sache ſchme⸗ 
cke, 594 das Wohlgefallen, à 
guto nah Gefallen, 726 die 

ult. s 
3 Kuloi 954 froͤhlich, luſtig. 

Sprar 51 ſich umdrehen. 

Gyro 34 die lnudrehung, der 
Umlauf, 57 der Kleis. 


H. 


Haba 128 die Bohne. 

Haber 7 ſich befinden, borhan⸗ 
den ſeyn, da ſeyn, 9 u. g. w. (vo? 
einem Mittelworte) haben, babi- 
endo empleado conocen, wenn ſie 


angewandt haben, ſo befinden ſie, 


10 hai, es giebt, findet ſich, no 
Kat cofa, es if nidie zu finden, 
62 quien habrá que no fe affom- 
bre, wer ſollte wöhl nicht erſchre⸗ 


cken? à no haberlas in Erz 
mangelung dieſes Umſtandes, 


421 ni habrá quien los apetezca y 
gute, noch ſemand, und niemand 
dazu Luſt haben oder einen Ge⸗ 
fallen daran finden würde, 483 
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que fe ba de paffar la noche, daß 
man die Nacht zubringen muß) 
485 no hai hueſped ſeguro, fein 
Gaſt ift ficher, 608 haber de obe- 
decet, gehorchen follen, 736 fert 
ros ha, Anfiatt os ferá, es wird 
auch ſeyn, 743 no hai que flar ſe 
de ellas, an darf, muß ihnen 
nicht trauen, 88 quanto hai 
alles, 858 no Te ha de negar, es 
muß, darf nicht abgeſauguet 
werden, 920 li algo fe le ha de 
notar, wenn etwas au ihm zu 
fabeln Ft, 975 Jo que ha de fer 
de ti, wie es mit dir werden 
fell, 995 en que habemos de dar 
cuénta, an welchem wir Rechen⸗ 
ſchaft geben follei en que ha de 
verir, an welchem kommen 
wird. 
Haber 850 das Vermoͤgen. 
Haberfe i 925 fich. betragen 
aufführen, haberfe con verdadera 
pureza y candor, de eſpiritu, eine 
wahre, unverfälſchte Reblichkeit 
und Aufrichtigkeit des Hekzens 
bezeigen, aus ſeinem Detragen 
herssrisuchten lafen; fich vechte 
ſchaffen und redlich guffuͤhren. 
Habil 13 geſchickt. 
Habitacion 589 dſe Wohnung. 
Habitador 782 der Bewohner. 
Habitante 621 der Einwohner 
Habitar 191 bewohnen, 524 
wohnen. A 
Habito 509 bag Kleid, die 
Kleidung. - 
i Habitud 279 die Beſchaffen⸗ 
heit. £ 
Habla 833 hie Rede. 
Hablador 838 der Schwazer, 
Waälſcher, Plaudeter. 
Hablar 593 feden, 838 aus⸗ 
plaudern, ausſchwatzen. 
Hablilla 836 das Gerede, die 
ungegruͤndete Erzählung, 
Hacanea 454 das Zelter⸗ 
pferd. i 
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Hacedor- 13 der Urheber, el f- 
mo hacedor Dios, Gott der hoͤch⸗ 
fie Ueheber der Dinge. 

Hacer 17 thun, hecho eſto, 
wenn dieſes geſchehen fejn. wird, 
42 machen, verfertigen, 80 ver⸗ 
urſachen, zuwege bringen, gr 
eine Sache zu etwas machen, 
173 hacen, man macht, es wird, 
werden gemacht, 228 hecho, wenn 
dieſes geſchehen if, 390 (in Ver, 
bindung mit einen Zeitworte) 
laſſen, bacer venir, kommen 
laſſeu, beſtellen, sss auftellen 
ausrichten, 607 ſtiſten, ausies 
pen, 652 abſtatten, 692 fuͤhren, 
715 berurſachen, anrichten, 795 
hacer la barba, den Bart putzen, 
838 lo hecho y por hacer; das, 
was geſchehen iſt, und was noch 
geſchehen fol, 887 dia de hacer, 
der Arbeitstag, Wekkeltag, 892 
lo mal hecho, eine ſchlechte 
Handlung. 5 

_Hacerfe ¿8 werden, 267 ge⸗ 
ſchehen, verrichfet werden, 268 
zu etwas werben, 275 daraus 
werden, entſtehen. 8 

Hacha 325 die Axt, 714 die 
Streitart, das Streitbeil, 746 

ie Fackel. 

T 172 gegen, hinwaͤrts. 

Hacienda 490 das Gut, Kauf⸗ 
maunsgut, 8:0 das Vermögen. 

Hacinar 397 ih Schober legen. 

Halagar 229 liebkoſen, ſtrei⸗ 
cheln, 928 ſchmeicheln, Huri 
chelhafte Worte varſagen. 

Halago 921 die Klebkoſung. 

Halagueño $27 licbkoſend. 

Halcon 143 der Falk. 

Haleyon 146 der Eisvogel. 

Hallar 7 finden, befinden, 70 
hallaríe fn fondo, festen Grund 
haben, 403 erfinden. 
~ Hambre 292 der Hunger. 

Hambriento 410 hungrig. 

. Haragan 264 nachlaßig, AAS 

Harina 404 das Mehl. 
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Hariolar 645 (ein Igteiniſches 
Wort, hariolari) wahrsagen. 

Harmonia 774 die Harmonie, 
Juſammenſtimmung, der Wohl⸗ 
laut. ! ; 

Harmonico754 harmoniſch in 
gehöriger Einſtimmung, con bar⸗ 
monicos numeros, mit harmoni⸗ 
fhenr Wohllaut. 

Harpa 775. die Hart. . 

Harpon 700 der Schiffshaken, 
Bootshafen. N 

Harpya 182 die Harpye, ein ers 
dichteter Raubvogel. 

Harviero 180 dek Eſeltreiber. 

Hafta 251 bis zu, bis in, Jet 
(mit der unbeſtimmten Art des 
Zeitwortes) ſo lauge bis, hafta 
confeguir la eloqueneia y facun- 
dia, bis er zur Beredtſamkeſt 
und Wohlredenheit gelangt, 837 
auch, fogar. ; 

Hafta que 147 bis. 

Hatlil 766 der ABagebalken. 

Hallilla 527 der Span. 

Haltio 374 der Ekel. 

Haya 111 die Bude, : 

Haz 529 das Bündlein , Vils 
ſchel Hol . 5 

Fazaña 722 die tapfere Krieges 
that, Heldenthat. 7 

Heagui 14 fiche y (ſehet,) einn⸗ 
mal 
Hebilla 
Schnalle. 

Hebra 498 das Stück, welches 
am Rocken zu ſpinnen iſt. 

Hechicera 669 bie Zauberin. 

Hechicero 988 ber Zauberer. 

„Hechizo 988- die Zauberey, 
Bezauberung. 

Hecho 784 die Sache, welche 
geſchehen it, Thatſache, Bege⸗ 
benhelt⸗ y 

Hechura gir die Form, Tracht, 

Hediondez 328 der Geſtan, 
üble Geruch. 

Hediondo 285 ſtinkend⸗ 


515 die Spange, 
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Hedor 323 der Geſtank, ifle 
Geruch. = 

Helada 53 der Reif. 

Helado gr kiskalt, 76 el mar 


helado, das Eignier. 

klelerſe 32 geſrie eg, J una 
gota que fe hiela, ein gefrorner 
Tropfen. 

Helecho r86 (das) Garrez 
kant. ; 

Hembra 165 das Weibchen, 
593 die Weibsperſon, Frauens⸗ 
perfon, das Frauenzimmer. 

Hendedura 470 der Spalt. 

Hender 529 (palten. 

11 470 ber Spalt, 
itz. 

Henero 780 der Jänner. 

Henil 419 der Heuhodeg. 

Heno 419 das Heu, 420 heno 
tardio, das Sygtheu. 

Hepataria 135 das) Leberkraut, 
(der) Güldenklee. 

Heraldo 693 der Herold. 

Heredad 386 das Grundſtuͤck. 

Heredero 605 der Erbe. 

Herege 640 der Ketzer 

Meregia 640 die Keßzerey. 

Herencia 606 das Erbgut, vaͤ⸗ 
terliche Vermoͤgen. 

Herida 136 die Wunde. 

Herir 61 einſchlagen, 8s auf 
etwas ſchlagen, fi los herimos; 
wenn wir darauf ſchlagen, 177 
ſchlagen, beſchadigen, 180 herido, 
weng er geſchlagen wird, 314 die 
Geſundheit verletzen, 429 todt⸗ 
ſchlagen, erſchlagen, 713 ver⸗ 
wunden. : 

‚Heimana 593 die Schweſter. 

Hermano 593 der Bluder. 

Hermitaño 639 der Einfiedler. 

Hermofear 618 verſchöuern. 

Hermofo 158- wohlgeſtaltet, 
wohlgebildet. ; 

Hernia 307 der Vruch (im 
Leibe) 

Herniaria 136 (das) Bruch⸗ 
kraut, (die) Bruch wurzel. 


8 Helas 647 der Held, Kriegs⸗ 
held. 

Heroico 7 2 heldenmaͤßig⸗ 

Herpes 316 der Wolf, ein um 
fich freſſendes Gefchwär. 

Herradura 179 das Hufeiſen. 

Herrar 179 beſchlagen, no le 
hierran, man beſchlaͤgt es nicht, 
es wird nicht beſchlagen. 

Herten 130 Mangkorn, Miſch⸗ 
getreyde, 

Herrero 531 der Schmidt. 

Hervidero 75 die Auftwallung. 

Hervit 433 ſieden. 

Hetica 311 die Auszehrung, 
Darrſücht. ; 

55 311 hektiſch, ausge 
zehrt 

Hez 97 der Abgang, 441 he- 
cesa die Heſen, 442 eſtar con 
bez, elles hefig ſeyn 9sı der 
Ahſchaum, die niedrigſte, ſchlech⸗ 


teſte Gattung. 


Hiaco 53 die Oefhung. 

Hibierno 38 der Winter. 

Hiedra 138 der Epheu. 

Hiel 271 die Galle. 

Hielo 54 das Eis, der Froſt. 

Hiema 147 der Dolter. 

Hierba 125 das Kraut, 134 la 
hietba cana, (die Kreuzwurz, 135 
la hierba lombriguera, (die) Stab⸗ 
muriy Gartenwurz, Eberraute, 
Hofraute, la hierba buena ò fanta, 
die Muͤnze, ein Kraut, 136 la 
hierba gatera, die Katzenmünze, 
Bergmünze, ein Kraut, 138 la 
hierba Mora, der Nachtſchatten, 
336 das Grag, color de hierba, 
grasgrün- 3 
1 593 der Schwieger⸗ 
ohn. 

Hierro 88 das Eiſen. 

Higado 268 die Leber. 

Higo 123 die Feige. 

Higuera 111 der Feigenbgum. 

Higuezuelo 115 die kleine uns 
zeitige Feige 

Hija 552 die Tochter. 
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Hijo 164: das Junge eines 
Thieres, 597 der Sohn. 2 

Hila 3/7 die Karpey, geſchabte 
Leinwand. x RI 

Hilandera 493 die Spinnerin. 

Hilar 498 ſpinnen. 

Hilo 497 das Garn, For der 
Faden. 

Hinchar 301 auſchwellen, ntas 
chen, daß etwas aufſchwillt, 308 
geſchwellen, 88s gufzeblaſen 
ſeyn, ſich bruͤſten, hoffaͤrtig 
ſeyn. 
Hincharfe 67 auffchwellen, 253 
pauſen, etwas herausfichen. 

Hinchazon 285 die Geſchwulſt. 

Hinchir oder Henchir 20 gus⸗ 
füllen, erfüllen. 

Hiniefta 136 (der) Ginſt, (das) 
Pfrimenkraut, die Pfingſtblume. 

Hinojo 132 der Fenchel. 

E Flipar 292 ſchluckfen, ſchluk⸗ 
fen. 


Hipocras 443 der Hippokras, 
eine Art ſuͤßen Weins. 
„iraſco 183 der Bock, Ziegen⸗ 


bock. 3 
Hiftoria 784 die Geſchichte. 
Hiftoriador 785 der Geſchicht⸗ 

Schreiber, a 
Hiltorico 785 der Geſchicht⸗ 

ſchreibrr. 

Hogar 432 der Heerd, Feuer⸗ 
eerd. 


Hoguera 669 der Scheiterhau⸗ 
en. 

Hoi 532 heut zu Tage, 976 
ente 


Hoja 16 das Blatt, “hojas, 
Blatter, Laub, cubrirſe de hojas, 
Laub bekommen, belaubt wer⸗ 
den, 531 die Platte. 

Hojuela 409 der Eiſenkuchen. 

Holgado 311 weit, geräumig, 
veflir holgado, fich weiter, gerau⸗ 
miget Kleidung bedienen. 

Holganazería $87 die Faulenze⸗ 
key, der Müßiggang. 
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Hollejo 449 die Treſſer, Wein⸗ 
beerhülſe. 

Holiin 47 der Ruß. 

Hombre 11 der Meuſch 231 der 
Mann, fonar.a hombre, männ⸗ 
lich klingen. % 

Hombrecillo 238 das kleine 
Maͤnnchen, 445 der Hopfen. 

Hombro 462 die Schulter. 

Elomicida 669 der Todtſchla⸗ 


er 
E Honda 712 die Schleuder. 

Honettamente 929 auf erlaub⸗ 
te, anfländige Ait. 

Honeltidad 383 die Ehrbar⸗ 
keit, 827 die weibliche Tugend, 
Ehre, Keuſchheit. 

Honefto 886 ehrbar, erlaubt, 
943. poco honefto, unehrbar, un: 
ſiktſam. 

1 141 der Erdſchwamm, 

il 

Honor 840 die Ehrenftelle, 964 
die Ehre, à honor dellos, ihnen 
zu Ehren, 

Tonrado 589 ehrbar. 

Honrar 393 bechren. 

Monrofo 288 Ehre bringend, 
reputar honroſo, fich eine Ehre 
dargus machen. ; 

Hora 37 die Stunde. 

Florado 210 das Loch 

Horca 397 die Korugabel, 669 
Der Galgen, tenir peña de hofcas 
mit dem Galgen beſtraft werden⸗ 

Horcon 419 die Heugabel. 

Horma 506 der Leiſten. 

Hormiga 225 die Amelſe. 

Hormiguero 225 der Ameiſen⸗ 
Haufen. 

Hornaza 549 der Ofen. 

Hornero 406 der Backer. 

Horno 96 der Schmelzofen, 
400 der Brennofen, 406 der 
Backofen. 

Horrendo 714 ſchrecklich, er⸗ 
ſchrecklich. ; 

Horrible 59 erſchrecklich. 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 237 


Horrido 239 graͤulich , ſcheuß⸗ 
lich, abſcheulich⸗ 

Horro 610 die Befreyung els 
nes Sklavens, carta de horro, 
der Freybrſef. 

Horror 310 der Schauer, 370 
der Schrecken, das Entſetzen. 

Hortaliza 380 der Krautgar⸗ 
ten, Kuͤchengarten. 

Hortelano 381 der Gaͤrtner, 
Kohhlgaͤrtner. 3 

Hofpital 281 das Spital, 
Krankenhaus. 

Hoftia 641 das Opferthier. 

Hoya 424 die Grube 

oz 395 die Sichel, 419 die 
Genf: fu. 

Huececillo 259 das Beinchen. 

Hueco 129 leer, 759 hohl. 

Huella 424 der Fußtritt, die 

pur, dacar por la huella, das 
Wildbret anf der Spur treffen, 
es durch die Spur auſſagen, aufs 
treiben. 

Huerphano 606 der Waiſe. 

Huerto 379 der Küchengarten, 
Krautgarten. 

Hueiped 485 ber Saft, Wierth. 

Hueſſo 120 der Kern im Obſte, 
frutas de hueſſo, kerniges Obſt, 
143 los hueſſos de las cerezas, Die 
Kirſchkerne, 192 das Bein, Der 
Knochen, de hueflo, beinern. 

. Huevo 147 das Ey, 145 der 


Rogen 

Huida 715 die Flucht. 

Huir 204 fliehen, feite Sue 

ucht nehmen, 426 fliehen ent 

ehen, fortſtiehen, 800 fliehen, 
meiden, vermeiden. 

Humanidad 901 die Freund⸗ 
lichkeit, Leutſeligkeit. 

Humano 17 ſchoͤn, wird von 
den Wiſſeuſchaften geſagt, Jas 
Humanas y amenas letras, die 
ſchoͤnen Wiſſeuſchaften, 207 
menſchlich. ; 

Humear 45 glimmen, 744 
ktzuchen. 


Humedad 250 Die Feuchtig⸗ 
keit. 


Humedecer 247 befeuchten. 

Humedo 48 feucht. 

Humilde 522 niedrig. 

Hamidemente demuͤthig. 

Humillar 840 erniedrigen, Des 
müthigen. 

Humo 47 der Rauch, 439 to- 
das puefläs al humo, alle ges 
raucherte Sachen 

Humor 65 das Gewaſſer, Tos 
die Feuchtigteit, 124 eine fluͤßige 
Feuchtigkeit. 

Hurgen 434 die Ofengabel. 
ei on 209 das Frettchen, der 
Iltis. 

Hurraca 160 die Aelſter. 

Hurtar 465 ſtehlen. 

Hurtadillas 919 perſtohlner 
Weiſe. 

Huso 867 der Diebſtahl. 

Hufo 498 die Spindel. 

3 1 5 166 der Hauſen, ein 
Fi , 
Hydra 213 die Waſſerſchlauge. 
Hydropeſia 311 die Wafers 


uht: 
1 926 der Gypſer, Unie 


yelo 526 der Gyps, 
Hymno 630 der Lobgeſang. 
ges 75 nordiſch, noͤrd⸗ 


Hyperleña 313 vie laͤhmende 
Gicht, Erstarrung der Glieder, 
Laͤhmung von Gicht. 

Hypocondrio 254 die Dita 
ung unter den kurzen Rippen. 

Hypocrita 633 der Heuchler. 

Hxſſopo #35 (der) Iſop/ DP 
ein Kraut. 
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Icterleia 306 bie gelbe Sucht, 
Gelbfucht. 

Idea aL der Begriff, die Bots, 
ſtellung. 


Idioma 460 die Sprache, Sanz 
desſprache. 

Idiota 724 Ungelehrt, unſtu⸗ 
dirt. 

Idus 781 der funfzehnte Tag 
der Monate Marg May, Ju: 
ling und October, und der dreyz 
zehnte der andern Mongte im 
roͤmiſchen Kalender, 

Igleſia 629 die Kirche. 

Ignito 63 feurig. 5 

Ignorancia 374 die Unwiſſen⸗ 
heit. 2 

Ignorante 724 Unwiffend- 

Ignorar 904 nicht wiſſen. 

Igual 266 gleich, 932 can fü 
igual, mit ihres gleichen / mit ei⸗ 
ner Perſon ihres Standes. 

Iguslar 37 gleichen, gleich 
ſeyn, 43 auf gleiche oder eine 
und dieſelbe Art verrichten 

Igualdad 891 die ſtandhafte 
Verfaſſung con igualdad de ani- 
ño, mit Sanftmuth, geſetztem 
Gemüthe. s 

Igualmente 36: gleichermaßen, 
auf eben dieſe Art, 212 eben jo 
gut als, 606 ebenfalls. à 
jada 253 die Seite, 277 die 
Weiche der Seiten. 

llegitimo 606 unehelich, 826 
unrechtmäßig. aria: 

Iliaco 305 in den Gedaͤrmen 
befindlich. 

licito 905 unerlaubt. 

Iluminat 17 erleuchten, aufs 
kären, hallarle iluminado, ſich er⸗ 
leuchtet genug befinden. 

Lluftrar 752 erläutern. 

Iluſtre 647 berühmt: 

Imagen 246 das Mild. 

Imaginacion 344 die Einbil⸗ 
dung. Se: 

Imaginar 725 ſich einbilden, 
vorſtellen. z E 
y Imaginario 162 nur in der En⸗ 
bildung vorhanden. 

Imitar 161 nachahmen, nach⸗ 
ſprechen, nachſagen. 
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Immaduro 115 unreff/ unzeitig, 
aun immaduro el fruto), die noch 

nzeitige Frucht. 

z 1 1 1 10 übers 

ausgroß. 

Imminente 883 bevorſtehend. 

Immodeſto 827. Unzuͤchtig, un⸗ 
ehrbar. 5 

He y 632 unbeweglich. 
Immundar 827 verunreintgen. 
Immundicia 415 der Unflath, 

Unratly, 824 die Unfläterey, Unz 

ſauberkeit. 5 x 
Immundo 988 unrein, unſau⸗ 

ber. 

Iınmunidad 619 die Freyheit, 
Befreyung. , ee 

Impedimento 84 die Hinder⸗ 
niß, Verhinderung, hacer im;e- 
dimento, hindern, in etwas hin⸗ 
derlich ſeyn. > . 

Impedir 44 verhindern, in ſei⸗ 
ner Wirkung hindern. 

Impeler 464 forttreiben. 

Impenetrable 193 undurch⸗ 
dringlich. E 

Impenitente 638 unbuffertig. 

Imperfetto 376 unvollfonmeit, 

Imperio, 673 die Herrſchaft, 
684 die Regierung 
- Imperu 51 der Ungetüm. 

Impiedad 798 die Gettloſigkeit, 
Ruchloſigkeit. 

_ Implorar 631 guflehen, antus 

en. 

į Impoluto $00 unbefledt: 
Imponer 667 guferlegeu. = 
Importancia 705 die Wichtige 

keit, 736 feros ha de grande im- 

portancia, es wird für euch ſehr 

vortheilhaft fen. 

Importante 491 wichtig, be⸗ 
traͤchtlich. 

Importar 673 daran gelegen 
ſeyn, 837 betreffen, donde no lo 
importa, wo er keinen Grund 
hat fih der Sache guzunehmen, 
wo ihn die Sache nichts angeht; 
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oder keine Beziehungß auf ihn 
at. 

- Importunar 218 beſchwerlich, 
nerdrießlich ſeyn, Angelegenheit 
verurſachen, beunruhigen: 

Importuno 874 unbeſcheiden. 

Impoſicion 621 die Auflage. 

Impeſſibſe 69 unmöglich, 259 
accion impoſſible, welches uns 
möglich ſeyn, nicht angehen 
wurde. 3 
‚Impoftor 923 der Betrüger. 

Impreſſor 748, der Bu 

Imprimir 346 eind 
669 aufdruͤcken, 748 drucken. 

Improprio 921 unid Fi, 
übel gugebracht, ungebührlich, 
ungeziemend. 

Improviſo 715 unvermuthet, 
de improvſo, unverſehens, uu- 
vermutheter Weiſe, 

Impulſion g71 der Antrieb. 

Impunidad 667 die Strafloſig⸗ 
keit, die Befreyung von der 
Strafe. Sy 

Impuridad 300 die Unreinig⸗ 
keit. 

Impuro 442 unrein. 

Iinphtar 871 zurechnen. 

Inarcefüble 83 unzugaͤnglich, 
unerſteiglich, nicht zu erſteigen. 

Inadvertencia 798 die Unacht⸗ 
ſamkeit, Unvorſichtigkeit. 

Inadverrido 805 unachtſam, 
unvorſichtig. : 

locanfablemente 158 unauf⸗ 
hoͤrlich, ohne Aufhören. 

Inzuto 817 unaufhoͤrlich. 

Incendiario 669 der Mord⸗ 
brenner. 

Incendio 44 die Feuersbrunſt. 

Incenfario 643 das Rauchfaß, 


Weihrauch faß. 


Incentivo 847 die Reizung, 

Anxeizung zu etwas. - 
Incertitud 985 die ungewiſſe 

Sabe. 

yi 9 66 unaufhoͤr⸗ 

ich. 


Incefto 826 die Blutſchande. 
Incienſo 941- der Weihrauch. 
Inciſion 760 der Einſchnitt, 
nada de inciſien, nichts einge⸗ 
kerbtes. > 5 
Ineitativo 793 reizend, incitati- 
vo de la urina, zum Harnen rei⸗ 
zeud, harutreibend. > 
Inclinacion 22 die Neigung, 
245 die Gemüthsneigung. 
Inclinar 289 beugen , nieder⸗ 
beugen, biegen, niederbiegen, 
479 ſich lenken, wenden, 575 
einbiegen, el pecho inclinado; 
mit eingebogener Bruſt. 
Incluirfe 688 hegriffen ſeyn. 
Incomodidad 483 die Unbez 
quemlichkeit, Ungemaͤchlichkeit. 
Inconfideracion 298 die Unbe⸗ 
dachtſamkeit. 
Inconfiderado 805 uUnbedacht⸗ 
ſam. 
Inconſtaneia 963 die Unbeſtaͤn⸗ 
digkeit, Wankelmuth. 
Incontinencia 829 die Unkeuſch⸗ 
heit, Unzucht. Be 
Incordio. 314 die Peſtdrüſe 
Peſtbeule. 
Incorrupto 800 unberderbt. 
Inculcar 726 einznpraͤgen fits 
chen, einſchaͤrfen. F 
Indebidamente 355 auf eine 
ungebührliche, nicht auf die ges 
hoͤrige Art und Belo. 
Indecente 693 unanſtaͤndig⸗ 
unſchicklich. 
India 129 Indien, de India 
indiquiſch. 
Indicacion 794 die Anzeigung. 
Indicar 64 anzeigen, andeuten, 
245 zu erkennen geben. 
Indicativo 956 deutlich. 
Indice 262 der Zeigefinger, 
740 das Negiſter, Verzeichniß. 
Indicio 623 die Anzeigung. 
Indiferente 639 gleichgültig. 
Indiferentemente 882 auf glei⸗ 
che, "gleichmäßige Art und. 
Weſſe. Ze 
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Indignarſe 892 über etwas uns 
willig, zornig / erzuͤrnt werden. 

Indifppficion 790 die Unpaß⸗ 
lichkeit. 

Indiſfoluble 242 unauflösiich, 
Anzertreunlich. 

Indivifo 259 unzertheilt. 

Indulgencia 612 die Nachſicht. 

Indufteis 355 der Fleiß, de in- 
duftcia, feige amſig, betrieb: 
ſam, 798 der Vorſatz, de indu- 
ſtrie, mit Fleiß, mit Willen, 
mit Vorſatz, vorſetzlicher Weiſe. 

Induſtrioſo 225 fleißig / Amfig, 
arbeitſam. 

Inefable 18 Unausſprechlich. 

Inexperto 8os unerfahren. 

Infalibilidad 749 die Untruͤg⸗ 
lichkeit, Unfehlbarkeit. 

Infamar: 245 beſchimpfen, 
ſchaͤnden 666 verſchrehen, in 
übel Ruf bringen. 

Infame 262 ſchimpflich, el de- 
do infame, der Mittelfinger, weil 
man zwiſchen ihn und den Zei⸗ 
gefinger den Daumen ſteckt, um 
femand zu beschimpfen, 930 ehr⸗ 
un ehvergeſſen, übel beruͤchti⸗ 


Infancia 235 die zarte Kind⸗ 
heit. 

Infanteria 697 das Fuß volk. 

Infelicidad 953 der Unglücks⸗ 
fall, die unglückliche, traurige 
Begebenheit, acabar en infelici- 
dad, fich mit einem ungluͤckli⸗ 
chen Vorfalle endigen. 

Infeliz 889 unglücklich. 

Inferior 33 der untere, en la 
parte mas inferior, ganz unten, 
am niedrigſten, 249 inferiores à 
ellas, unter denſelben, 697 uns 
e 930 niedriger, nie⸗ 
er 


Inficienar 314 anſtecken, ver 
giften. 

Infierno 980 die Hölle. 

Infinito 656 unendlich, proceder 
en infinito, ins Unendlich e gehen, 
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meo werden, 978 unend« 
lich viel, 

Infamar 301 entzünden 

Tafluir 22 hineinbringen, hin⸗ 
einlegen. 

infuxo 978 der Einfiuß, die 
Einwirkung. 

Informar 726 unterrichten. 

ne 20 unfdennlich , unge⸗ 

alt 

t Infortunio 912 das Unglück, 
padecer infortunio, Unglück has 
ben, unalücklich ſeyn 

Infruktifero 382 unfruchtbar. 

Infundir. 22 hineinbringen, 
hineinlegen. 

Ingeniero 698 der Jugenier, 
Kriegsbaumeiſter. 

Ingenio 13 der Verſtaud, 585 
die Maſchine, das Kunſtwerk. 

Ingeniofamente 750 ſinuxeich / 
ingeniofa y furilmente, auf eine 
finnreiche und ſpitzfindige Art, 

Ingeniofo 355 finnreich. 

Tngenuamente 926 frey, auf 
richtig / offenherzig. 

Ingle 255 die Schamleiſte⸗ 
Duͤnnung an dem Unterleibe, 
der Schmeerbauch. 

Iugratitud 876 die Undaukbar⸗ 
keit, der Undank. 

Inhabil 264 ungeſchickt. 

Inhabitabſe 191 Unwohnbar, 
unbewohnlich. 

Inhiefto 200 hoch. 
Inhumanidad 896 die 
meuſchlichkeit, Grauſamkeit. 

Iniquo 864 unbillig. 

Injuria 833 das Unrecht, die 
Beleid digung. 

Injuriar 917 beleidigen, be⸗ 
ſchimpfen. 

Injuffamente 849 auf eine un⸗ 
gerechte Art, ungerechter Weiſe, 
Untechtmaͤßig, mit Unrecht. 

Innocente 148 unſchaͤdlich, 662 
unſchuldig. 

Innumerable 978 uniſhlich⸗ 
unzählbar. 


um 


auf 


leifer 
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nhar 
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= 
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Inohediencia 605 der Ungehor⸗ 
fam 

Inopinado 833 Ullbermuthet. 

Inquietar 398 bruuruhigen, 
987 lärmen, poltern. 

Inquieto 450 unruhig. 

Inquietud 738 die Störung. 

Inquirir 35 5 unterſuchen erz 
forſchen, 726 forſchen, nachfor⸗ 


en. 

Infaciable 213 unerſaͤttlich. 

Inſano 823 rafend, toll. 

Inferipcion 754 die Ueber⸗ 
ſchrift. 

Inſecto 217 das Inſekt, Unges 
tiefer, Gewürm. 

Infenaro 137 ſiunlos, em- 
pfludungslos, 735 Inverſtäͤndig. 

Infenfibilidad 342 die Unen: 
pfindlichkeit. ; 

Infeparable 31 unabfonberlich, 
ohne Ausnahme mit etwas sers 
bunden. SR ; 

Inſertar 781 hineinſetzen, ein⸗ 
fließen laſſen. 

Infidias 938 die Nachſtellung, 
ale armar inſidias, nach⸗ 
ellen 

Infignia 722 das Ehrenzeichen. 

Inſipido 170 uuſchmackhaſt/ 
939 abgeſchmackt. 

Infolencia 840 der Ueber⸗ 
muth. 

Infpeccion 637 die Aufficht. 

Infpetor 637 der Aufſeher 
655 maeltro infpe&tor del gremio, 
der Oberaͤlteſte bey einer Su: 
nung, Altmeiſter, Obermeiſter. 

Infpiracion 644 die Cinge 


bung. ; 

Inftabilidad 897 die Unbeſtaͤn⸗ 
digkeit, der Unbeſtand. 
Iaſtable 966 unbeſtaͤndig 

Inſtancla 659 bas Bitten, An⸗ 
ſuchen, Anhalten, Erſuchen, 
873 das inſtaudige, angelegent⸗ 
liche Bitten, con toda inſtancia, 
fuerza y ahinco, auf das inſtan⸗ 


digſte, angelegentlichſte und 
deiugendſte, 875 das Anliegen, 
die Zudriuglichkeit, 886 der als 
haltende Fleiß. 

Inſtante 471 der Augenblick, 
die Zeit, 742 al inſtante, den Au⸗ 
genblick, ſogleich. í 

Inſtigar 691 reizen aureizen. 

Inſtipto 811 die Eingebung. 

Inſtituir 80% vornehmen, todo 
lo que inflituie, in allem, was 
ihr thun wollet. 

Inſtituto 897 das Vorhaben. 

Iaſtruccion 677 der Auftrag, 
A Vollmacht, 724 der Unters 
richt. 

Inſtrumento 435 das Werf? 
¿eu inftrumento de cocina, Das 
Kuchengeräth, 65o die gerichkli⸗ 
che Schrift. 

Integridad 981 die Reinigkeit, 
Unſchuld. 

Inteleto 385 der Verſtand. 

Inteligencia 357 die Einſicht. 

Inteligible 234 vornehmlich. 

Intencion 353 die Abſicht. 

Intentar 389 geſonnen, Wil⸗ 
lens ſeyn, wollen, 658 anheben, 
anſtellen. 

Intento 706 die Abſicht, con 
intento, in der Abſicht, 752 
der Zweck. | 

Intercalar 781 eingeſchaltet, el 
mes intercalar, der Schaltmonatk. 

Interceder 911 ſich in das 
Mittel ſchlagen, die Sache ver⸗ 
mittelu. i 

Intercefion 665 die Vorbikte, 
Vermittelung. S 

Interceſſor 591 der Unterhänd⸗ 
ler, Vermittler, die Mittelsper⸗ 


DH, 

Interes 864 der Zins, Wucher, 
preſtar con interes y uſura, auf 
Ziuſen oder Wucher leihen. 

Interior 76 funerlich, inwen⸗ 
dig, 272 der inweudige , in⸗ 
nerliche Theil: 614 en la 
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parte interior del muro» inner- 
halb, in dem Umfange der 
Mauer. 

Interiormente 637 innerlich, 
el que interiormente cuida de fu 
parrochia, derienine, welcher fih 
mit der Seelſorge in feinem 
Kirchſpiele beſchaͤftiget, dieſelbe 
abwartet. 

Intermitente 310 nachlaſſend. 

Interno 266 innerlich, inwen⸗ 


Y 

e810 139 der Abir, 
Raum zwiſchen den Gelenken 
oder Knoten. 

Interponer 310 einſchieben/ 
interponer un dia de deſcanſo, je⸗ 
desmal einen Ruhetag oder 
Kafitag halten, 834 ablegen. 

Interponeríe 364 ſich dazwi⸗ 
ſchen befinden, el eſpacio de tiem- 
po que fe interpone, die Zeit, 
welche unterdeſſen hingehet, 799 
fe interpone un efpacio, es iſt ei⸗ 
ne Zwiſchenzeit. 3 

Interpoficion 42 die Dazwi⸗ 
ſchenkunft. 

Interpretar 631 auslegen ets 
Eláren. 

Interprete 480 der Dolmet: 
ſcher, Ausleger. 

Interromper 904 unterbrechen, 
einem in die Rede fallen. 

Intervalo 914 der Zwiſchen⸗ 
raum, Platz oder Raum zwiſchen 
etwas. 

Intervenir 656 dazwiſchen Font 
men. 

Inteſtato 605 ohne Teſtament, 
ohne letzten Willen. 5 

Inteſtino 266 das Eingeweide, 
277 der Darm, das Gedaͤrm, 
791 innerlich. a 

Intimar 693 ankuͤndigen, er⸗ 
klaͤren. 

Intitular 647 nennen, benen⸗ 
nen. ; 

Intrepido 883 unverzagt, un⸗ 
versagt, unerſchrocken. 


Introducirſe gor ſich einſchlei⸗ 
chen. 

Intrometerſe 837 ſich einmi⸗ 
ſchen. 

Inundacion 69 die Ueber⸗ 
ſchwemmung. 

Inutil 382 units, unnüßlich. 

Invafion 662 der Einfall, ha- 
cer exteriores invafiones, bon au⸗ 
fen einfallen. 

Invencion 913 die Erdichtung, 
Unwahrheit. 

Inventar 355 erfinden. 

Inventario 607 das Guͤterver⸗ 
zeichniß. 

Inventor 640 der Erfinder. 

Inveltigar 749 Unterſuchen. 

Iavierno 577 der Winter. 

Inviolableinente 834 Unverletz 
lich, fanta è inviolablemente, hei⸗ 
lig und unverleglich: 

Inviſible 978 Uuſſichthar. 

Invocar 631 anrufen. 


Ir 39 1 g. w. wird vor dem 
thaͤtigen Mittelworte eines Zeitz 
mortis geſetzt, anſtatt dieſes 
Zeitwort in einer perſoͤnlichen 
Endung zu gebrauchen, als vá 
haciendo fu curfo, anfatt bace 
fu cnrfo, er vollendet feinen Lauf 
oder lauft; ſonſt heißt es 79 ges 
hen, führen, 266 vamos eximi- 
nando, laßt uns, oder mir wol? 
len betrachtet, 297 kommen, 
378 irá ver, beſuchen, 484 ſich 
befinden, 465 en que fuere à va- 
rar ò encallar, an welchen fie etz 
wa ſtranden möchte, 828 lejos 
vaya de nofottos, fern feo von 
Uns, 898 vá mucho de la cons 
ftancia al thema, es iſt ein großer 
Unterſchied zwiſchen der Stand 
haftigkeit und Hartnaͤckigkeit, 
929 ir á ver ò viftar, beſuchen, 
jemand einen Beſuch geben oder 
bey jemand einen Beſuch ma⸗ 
chen, 938 abgehen, abgeſchickt 
werden, ir fin ſellar, unverſie⸗ 
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gelt abgeſchickt, nicht verſiegelt 
werden 
ha 893 der Zorn. 
Iris 64 der Regenbogen. 
Irracional 825 Uhvernünftig. 
Irrirar 183 zum Zerue reizen, 
necken, irritados wenn er geneckt 
wird 
leritaríe 892 wider femand 
aufgebracht erbittert werden. 
Ichiasgoy das Hüftweh. 
Iſcsel 644 das Volk fra 


Inſel, das Ey⸗ 
nd. 
Ifthmo 74 die Erdeuge, Erd: 
zunge. 


Italiano 133 italeniſch, melh. 

Iva almiz« ò imnfeada 136 
(die Feldeypreſſe, (das) Schlag⸗ 
kraut. 

Izquierdo 264 link, 479 4 12. 
quierdo, zur linken Haud, auf 
die linke Seite. 


J; 


Jabali 426 das milde Schwein. 
Jabalina 427 der Schweinſpieß, 

dub b 712 die Schweiusfe⸗ 
er, halbe Pike. 

Jacintho 89 der Hyacintb , ein 
Edelſtein, 131 die Hyacinthe, 
eine Blume. Ze 

Jactancia 15 Nrahleren , Groß⸗ 
ſprecherey, Ruhmredigkeit, 810 
no hace jactaneia de ello, er prahlt 
damit nicht, thut nicht groß da⸗ 
mit. 

Taez 453 das Pferdezeug, Pfer⸗ 
degeſchirr. 

Jalea 558 die Gallerte. 

Jamas 203 niemals, nie. 

Jamon 422 der Schinken Vor⸗ 
derſchinken. 

Jardin 135 der Garten, hierbas 
de jardines, oder jardin, Garten: 
kräuter. 


> jardinería, Särtt erk. 
381 der Gaͤrtner, 


256 die Kniekehle, 
Kniebeuge. 

Juro 455 der Krug. 
Tine 20 der Fania, 
a 10 das Vogelhaus, der 
Saf: 

Jeu 631 Jeſus, der Heiland. 

Jornada 481 die Reife, Tage⸗ 
reiſe, 

Tomal 611 der Tagelohn, jor- 
nal_coridiano, der tagliche, auf 
jeden Tag geſetzte Lohn, 742 das 
Tagebuch. 

Jornalero 534 der Tagelöhner. 

Joven 232 der junge Mann. 

Joyial915 luſtig, paar á lo ex- 
tremo de regocijado ty jovial, bis 
zum höchkten Grade der Luſtſg⸗ 
keit ausſchweifen, die Luſligkeit 
auf das aͤußerſte treiben, his zur 
Ausgelaſſenheit oder übertrieben 
fröhlich und luſtig fent. 

Joya 848 die Juwele, der Edel⸗ 
ſtein, 946 das Kleinod. 

Joyelero 518 der Juweliere. 

Joyo 129 die Treſpe, der Lülch, 
das Unkraut. 

Jubon 512 der Wams, Rock. 

Andsico 598 juͤdiſch. 

Jodia 128 die Schminkhohne, 
welſche bunte Bohne. 

Judicialmente 657 gerichtlich. 

Judio 648 der Jud. 

Jacgo 9 das Spiel, 670 der 
Scherz, entre juego y burla, aus 
Scherz und zum Spabe. 

Jueves 41 Donnerfing. 

Juez 661 der Richter, 686 der 
Gerichtshalter. 

Jugador 949 der Spieler, juga- 
dor de armas, der Fechter. 

Jugar 259 zuſammentreffen, 
265 ſich zu bedienen oder zu gez 
brauchen wiſſen, gar ſpielen. 


a) 


22 


Juglar 844 der Poſſenreißer, 
Komoͤdkantennarr. 

Juguete 230 die Spielerey, 
das Spielwerk. 

Juicio 281 der Verſtand, 335 
das Urkheil, las coſas de que hi- 
zo juicio, die beurtheilten, entz 
ſchiedeuen, unterſchiedenen Dinz 
ge, 354 die Beurtheilungskraft, 
656 das Gericht, 679 en juicio, 
vor Gerichte, 823 ellar fuera de 
Juicio, nicht bey Verſtande ſeyn. 

Juliano 781 julian iſch. 

Julio 780 der Julius, Heu⸗ 
monat. ; 

. Jumento 174 das große Vieh, 
Zuͤgthier. 

Janis 136 der Binz, die Bin⸗ 
fe, Bimſe / al junco olorofo, (das) 
Kameelkraut. ; 

Junio 750 der Junius, Brach⸗ 
monat. 

Junipero 117 der Wacholber⸗ 
baum, die Wacholderſtaude. 

Junta 649 die Verſammlung, 
Zuſammenkunft, 686 die Merz 
faiumtunp dor Staͤnde. 

Juntamente 447 zuſammen. 

Juntar 66 ſammeln, 74 verei⸗ 
nigen, 205 aufwerfen, 419 ¿us 
fammenlegen , ¿ufammenmas 
chen 527 zuſammenpaaren, 930 
zuſammenbringen, verſammeln, 
juntado el concurfo, wenn die 
Gemeine zuſammengebracht, ¿us 
N) verſaͤmmelt 
it, 696 zuſammenbringen, ¿us 
ſaͤmmenziehen. 

Junto 366 verbunden, 430 zu⸗ 
ſammen, beyſammen, alleſamt, 
alle mit einander. 

Juntura 261 das Gelenk. 

Jupiter 41 Jupiter, ein Pla⸗ 
net. 

Juramentar 695 vereiden. 

Juramento 854 der Eid, 916 
tomar juramento, einen Eid ab⸗ 
nehmen, ſchwören laſſen. 

Jurar 659 ſchwöͤren. 
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Jurisdiccion 688 die Gerichts⸗ 
barkeit, der Gerichtszwang. 

Jusbarba 138 der Maͤufedorn, 
ein Strauch. 

Jusdicia 65 das Gericht, 660 
das Recht, N Gerechtſame, die 
gerechte Sache. 

Juftificar $62 rechtfertigen. 

Juſto sir angemeſſen, anpaſ⸗ 
fend, anſchließend, 879 gerecht, 
37 billig, 875 rechtmäßig, con 
jufta caufa, aus einer rechtmaͤßi⸗ 
gen Urſache. 

Juventud 335 die Jugend, das 
jugendliche Alter. 

Juzgar 324 von otwas urthei⸗ 
len, etwas beurtheilen, 656 über 
etwas ein Urtheil fallen, ſpre⸗ 
chen eitzen Ausſpruch thun, 72 25 
dafür halten, der Meynung feys 
995 richten. 


K. 


Kalendavio 779 der Kalender. 
Kalendas 781 der erſte Tag des 
Monats bey den Roͤmern. 


L, 


La 1 U. g. w. die weibliche 
Gattung des Geſchlechtwors ela 
als la puerta, die Thuͤre, 24 u 
a, w. ſie, ihr, es, indem ſich au 
ein panties Neunwort welbli⸗ 
cher Gattung beziehet, als lla- 
mandola, indem er ihn nannte 
146 ihr. 

Labio 251 die Lippe, Lefze. 

Labrador 385 der Ackermann. 

Labrar 89 (einen“ Edelſtein) 
ſchueiden, ſchleifen, labradas, 
wenn ſie geſchliffen find, 94 ars 
beiten, verfertigen, 503 machen, 
verfertigen. 

Labruſea 326 der wilde Wein⸗ 


ock. 
O 679 der Lakey, Kam⸗ 
merlakey. 
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Ladera 79 der Abhang, die 

Anhöhe eines Berges 
Ladilla 218 die Filzlaus. 

Lado 431 die Seite, 603 poa 
efte lado, von bieſer Seite her. 

Ladrar 186 anbelfen, 187 pel 
len. 

Ladtilar 616 mit Steinen, 
iegelſteinen pflastern, 

Ladrillo 338 der Ziegelſtein, 
Backſtein. 

Ladron 482 ber Dieb, Spitz 
bute 

Lagaña 248 die Yugenbufter, 
eie dicke Feuchtigkeit in den Au⸗ 
gen, 299 das Augentriefen. 
“Lagar 441 die Kelter. 

Lagartija 213 die kleine Ei⸗ 
dechſe, la lagartija acerada, die 
Kupfereidechſe. 

Lagarto 215 die Eidechſe. 

Lago 67 die See, der Teich. 

Logeyma 88 die Thrane, lagry- 
ma de ciervo, Hirſchthräue, 124 
der rinnende Saft. 

1 8 248 der Augenwin⸗ 


. 68 die Lache, der 
UY Pfuhl, 134 la lenteja de 
laguna, die Meerlinfe, Waſſer⸗ 
linſe. 

Lamentacion 331 das Jam⸗ 
mern, Klagen, la lamentacion 
con grita, das Klagegeſchrey, 
Heulen. 

Lamentar 890 wehklagen, 
jammern. 

Lamer 194 belecken. 

Lamina 534 die Platte. 

Lamparon 285 der Kropf. 

Lampiño 203 kahl, 251 unbaͤr⸗ 
tig, glatt, 584 ohne Haare, uns 
behaart, hacer como lampiña, 
ganz glatt machen, ſcheren. 

Lamprea 166 die Lamprete, 
Neunauge. 

Lana 481 die Wolle. 3 

Lanceta 538 Das Laßeiſen. 


Landrecilla 285 die Druͤſe, 315, 
die Drüſengeſchwulſt. 
Lanero 767 der Wolleuweber, 
Wollenarbeiter, 
Langofta 222 die Heuſchrecke. 
Lanificio 302 die Wollenar⸗ 
beit. 
Laña 527 d die Klammer. 
Lanza 451 die MWagenpeichjelz 
los cabállos de lanza, dig Borders 
pferde, Vorſpannpferde. 
5 soa das Weberſchiff⸗ 


Vara 134 die Klette. 

Lapatho 136 (der)! Suͤring, 
(das! Ampferkraut. 

Lapislazuli 90 der Laſurſtein. 

Lapiz 731 der Bleyſtift. 

La qual 33 iſt die weibliche 
Gattung in der einfachen Zahl 
von el qual. 

Lardo 422 der Speck, pieza de 
lardo ſalado, die Speckſeite. 

Lares 987 die Hausgeiſter. 

Largamente 752 ausführliche 
$06 lange. 

Largo 119 lang, 126 langlich, 
512 langend, gehend, peichend, 

454 con paſſo largo, mit weiten 
Schritten, 850 freygehig. 

Las 1 die, ſteht in der weibli⸗ 
chen Gattung der vielfachen 
Zahl des Geſchlechtsworts el. 

kafana 409 die Plginze, eine 
Art Gebackenes. 

La(civia 828 die Geilheit, Uns 
zucht. s 

Laſcivo 183 geil, muthwillig, 
pueſto que lafcivo, ob er gleich 
muthwillig it. 

Laſtima 912 das Mitleiden, 
die Erbarmung, el animo miferi- 
cordioſo tiene como propria tafli 
ma delosmiferables, eim barm⸗ 
berzigen Gemüthe ilt das Mitlei⸗ 
den mit dem Eleuden Ligenthüm⸗ 
lich, es tft die Sigenſchaft eineg 
Mitleidigen, ſich der El Suben zu 
erbarmen. 
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Loftimar 305 plagen, quälen, 
907 beleidigen, beschimpfen. 

Laſtimarſe 890 ſich beteuͤben, 
jammern, fih beklagen, 912 
mit einem Mitleiden haben, 
ſich eines erkarmen. 

Lara 545 die Latte. 

Latido 794 der Schlag der 
Pulsaber. 

Latino 992 lateiniſch. 

Laud 773 die Laute. 

Laurear 754 mit einem Lor⸗ 
beerkranze beehren. 

Laurel 122 der Lorbeerbaum, 
ysg der Lorbeer. 

Layacia 434 das Spuͤlich/ 
Spühlwaoſſer. 

Lavacro 579 das Bad. 

Lavadero 556 das Handfaß. 

Lavadura 434 das Spühlwaſ⸗ 


er. 
f Lavar 435 abwaichen, abſpuͤh⸗ 
len, 556 waſchen 
Lazada 516 die Schleife. 
Lazo 431 die Schlinge, 
Garn. 5 
Le 20 U. g. w. ihn, ſie, es, 
ihm, ihr, wenn namlich das 
Kennwort, worauf es fid Beste: 
het, im Deutſchen männlicher, 
weiblicher oder ungewiſſer Gat⸗ 
tung iſt, En an demſelben, daran, 
98 U. g. w. wird es, nachdem à 
oder al vorhergegangen, nachge⸗ 
ſetzt, als al hierro el orin le gafta, 
das Eiſen verzehrt der Rost, 134 
an weicher, bey welcher, 179 
ihm, demſelben, 211 für fte, ih⸗ 
kentwegen, 274 bey demfelben, 
+3 bei) in ihm, daben, 426 
für daſſelbe, 920 an ihm. 
Lealdad 919 die Treue, proce- 
der fin lealdad, untreulich han⸗ 
deln. 
Lechar 416 faͤugend. 
Leche 134 Die Mitch, la hiera 
ba de leche, (das) Milchéraut, 
Lechera 417 die Milchrran. 


Das 
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Lecho 570 das Belt, 595 das 
Bett, eheliche Bett, Ehebett. 

Lechon 414 das Ferkel. 

Lechona 185 die Sau. 


: an 185 das Spanfer⸗ 
el. 

Lechuga 126 der Lattich⸗ 
Salat. 


Lechuza 149 die Nachteule. 
Lector 1 der Lefer 
Leer 733 leſen. 
Lega 381 die Hacke. 
Legado 607 das Vermäaͤchtniß⸗ 
Leglon 697 die Legion, eine ges 
wiſſe Anzahl Soldaten bey den 
Römern. 
Legislador 674 der Geſetzgeber. 
Legitimo 588 rechtmäßig. 
Lego 724 ungelehrt, unſtu⸗ 
dirt. = 
Legua 762 die Meile, 


Legumbre 128 die Huͤlſen⸗ 
frucht. ; > 
Lejos 312 weit, fern, weit 
entfernt. > 


Lengua 1 die Sprache, 74 die 
Zunge, lengua de tierra, eine 
Erdzunge, 136 la lengua de buey» 
(pas) Ochſenzungenkraut, ta len- 
gua de perro, (die) Hundszunge, 
ein Kraut. h 

Lenguaz 831 ſchwatzhaft, planz 
derhaft, ein unbedachtſamer 
Plguderer. 

Lengueta 755 
der Wage. 

Lentamente 890 langſam. 

Lenteja 128 die Line, 134 la 
lenteja de laguna, die Meerlinſe, 
Waſſerlinſe. 5 

Lentiſeo 124 der Maſtixbaum. 

Lento 311 langſam, langwie⸗ 
rig, ſchleichend. 

Leftador 529 der Holzhauer. 

Leño 46 das Stuck Holt 108 
der Stock, Stumpf, Klotz, 
Block. 3 

Leon 43 der Löwe, . 

Leona 202 die Löwin. 


das Zuͤnglein in 
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Leonado 337 fahl, falb. 

Leopardo 195 der Leopard. 

Lepra 286 der Atzsſatz. 

Lerdo 13 Uungeſchickt , znfaͤhig 
zum Lernen. 

Les 42 ihnen, 113 bey ihnen. 

Lelion 289 der Schade, das 
Gebrechen. 

Leſo 275 verletzt. 

Leſte 56 der Oftivind. 

Letbargo 137 die Schlafſucht, 
Schlaͤfrigkeit. 

Letra 8 der Buchſtabe, 482 der 
Brief, letra de cambio, der Wech⸗ 
ſelbrief, 738 ſſenſchaften, 
die Gelehrſamkrit, hombre de 
letras, der (helphrte, Studirende, 
748 die Dr rift: 

Letrado 724 gelehrt. 

Letrina 571 das heimliche Gez 
mach. 

Levadizo 474 was abgenom⸗ 
men werden kann, puente leyadi- 
za, die Zugbrücke, 

Levantado 618 erhaben, hoch. 

Levantar 159 erheben, in die 
Höhe richten, 205 aufwerfen, 
314 heraustreiben, levantando bu- 
bones, durch herausgetriebene 
Beulen, 534 aufheben, in die 
Höhe heben, 538 aufrichten, 
in die Höhe richten , borers 
regen, 695 ausheben, anwer⸗ 
ben, que han de levantarfe, mels 
che angeworben werden muͤſſen, 
70% aufheben, 962 errichten, 
aufbauen, aufrichten. 

Levantarſe 28 entfiehen, 83 
herborſtehen, hervorragen, 253 
an etwas herausſtehen, 576 auf; 
ſtehen. 

Levante 56 der Morgenwind. 

Lexia $06 die Lauge. 

Ley 398 das Geſez. 

Lia 449 die Treſtekn von den 
Weintrauben, Weintreſtern. 

Libamen 641 das Trankopfer. 


Libar 641 mit den aͤußerſten 
Lippen berühren, koſten. 

Libelo 658 die Klagſchrift. 

Liberal 850 freygebig, } 

Liberalidad 683 die Speudi⸗ 
rung, Ausheilung unter das 
Volk. 5 

Libertad 610 die Freuheit, el 
que recibió la libertad, darjeitis 
ge, welchem die Freyheſt des 
ſchenkt worden if, 920 die Frey: 
muͤthigkeit. = 

Liberto 610 der Freygelaſſene. 

Libra 43 die Waage, ein Him⸗ 
melszeichen. 

Libre 245 ausgelaſſen, frech, 
unebrbar, 507 frey, ungebun⸗ 
den, uneingeſchränkt. 

Libremente 619 ungehindert, 
nach Belieben 

Libreria 738 die Bibliothek, 
Bücherſammiung. 3 

Librerv 749 der Buchhaͤndler. 

Libro 217 das Buch, 

Licencia 667 die ¡úgellofe grens 
heit, 674 die Freyheit etwas zu 
thun, Erlaubniß, 829 die Frey⸗ 
heit, die man ſich herausnimmt, 
la fobrada.livencia, die Ausgelaſ⸗ 
ſenheit, der Muthwille, die Aus⸗ 
ſchweifung. 

Licenciado 737 der Lieentiat, 
derjenige, welcher die Freyheit 
hat, Doctor zu werden. 

Lisenciar 723 verabſchieden, 
entlaffen. : 

Licenciofo 375 unzuͤchtig. 

Licito 594 erlaubt, 905 en lo 
licito, in erlaubten Dingen 

Licor 81 elne! flüßige Sade; 
Feuchtigkeit, das fluͤßige Weſen. 

Liebre 134 der Haſe, el pié de 
libre, (das) Haſenpfoͤtlein, der 
Haſenklee, ein Kraut. 

Liendre 218 die Nuß, ein iin: 
geziefer. 

Lienteria 303 der Bauch fluß. 

Lienzo (de narices) 250 bas 
Schnupftuch, 499 das leinene 
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Zeug, die Leinwand, 958 der 
Vorhang. 

Liga 157 der Miſtel, Vogel- 
leim. 

Ligado 754 geßunden. SS 
Ligar 242 verbinden? vereini⸗ 
gen. ; 
Ligatfe 685 verbunden, verei⸗ 
niget ſeyn. > 

Ligeramente 459 leicht. 

Ligereza 171 die Geſchwindig⸗ 
keit, 321 die Leichtigkeit, $13 
die große Gerechtigkeit zu etwas / 
la ligereza en creer, die Leicht⸗ 
gláubigtcit, 897 der Leichtſinn. 

Ligero 198 (hnel, geſchwind, 
Hurtig, 321 leicht. 

Lima 532 die Feile. 

Limadura 532 der Feilſtaub. 

Limar 532 feilen. 
imáza 216 die Wegſchnecke, 
Schnecke ohne Gehaus. 

Limitado $39 eng, klein, 565 
ſparſam, mafra, gering. 

Limite 661 die Glaͤnze. 

Limo 27 Per Schlamm: 

Limon 12; die Limonie. 

Limofna 638 das Almoſetl. 

Limpiadera 581 die Kehrbüͤrſte. 

Limpiar 47 abfegen, abkehren, 
86 reinigen, fäubern, 387 deſpues 
de limpiado de mata, NAHDEM er 
von dent Geſtruppe geſaͤubert if, 
256 wiſchen, abwiſchen, 582 fa- 
cár limpiando, ausfchreitz ausfe⸗ 


gen. N a 

Limpieza 578 die Reinlichkeit, 
530 ttatar con limpieza, peinlich / 
ſauber halten. 

Limpio 97 rein. 

Linage 661 das Geſchlecht, der 
Stamm. 

Linaria 136 (das) Leinkraut, 
(der) Heidenſtachs, Droit (das) 
Harnkraut. 

Linde 689 die Granze. 

Lindeza 382 die Ziellichkeit. 

Liñdo $89 ſchoͤn. 

Linea 798 die Linſe. 
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Lincamento 244 der Geſiche s⸗ 
zug, die Geſichtsbildung. 
Lino 479 ber Flachs, 

Leinwand, 
Linterna 746 die Laterne⸗ 
Lio 169 das Pack, Bündel. 
Liquido 26 ſtüßig. 
Liquor 441 die Feuchtigkeit,, 
das Gewaͤſſer. 
Lirio 131 die Lilie. 
y Liron 208 die Magt 
Lifiar 289 laͤhmen. 
Li 127 glatt. 
Lifonja 821 die Schmkicheleh⸗ 
Lifonjeria 928 die falfche Lieb⸗ 
koſung. 
Lifonjero 927 der Schmeichler. 
Lifta 656 die Rolle, das Ver⸗ 
e 
alura 927 
Reblichkeit. 
Litera 456 die Saufte. 
Litigio 656 der Sikeithandel, 
die Streitigkeit. j 
Liviandad $97 der Leichtſinn / 
die Leichtſinnigkeit. 
Livianos 274 die Lunge. 
Liza 166 der Großkopf, ein 


675 die 


die Aufrichtigkeit, 


Fiſch. 

Llaga 315 der Schaden am 
Korper, 317 eine Wunde, fA 
von einer Außsrlichen Urſache 
herkommt, ein Streich, Stoß. 

Llama as bie Flamme, arrojar 
llamas, flammen. 

Llamar 24 Uennen, 40 llamar- 
fe, genannt werden, 41 llaman- 
dofe, 262 que llaman, welchen 
man nennt, welcher heißt oder 
genannt wird, 414 ruſen, 540 
rufen, aupochen, 629 herbeyru⸗ 
fen, 659 vorfordern / vorladen, 
686 zuſammenberuſen, erfordern / 
gusſchreſben, 837 donde no le 
llaman, wo fein Dienſt nicht ers 
fordert, begehrt wird, wo ihn 
die Sache nicht angehet.. 

Llaneza 927 die Redlichkeit, 
Aufrichtigkeſt⸗ à 
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Llano 78 die Ebene, Flache, 
260 flach, 473 platt, 918 auf? 
richtig, offenherzig o 

Llanten m (der) Wegerich, 
Wegebreit, ein Kraut. 

Llanto 331 das Weinen, Kla⸗ 
gen, Wehklagen. 85 

Llave 527 der Schluͤſſel. 

Llegar 233 ſich nähern, ir lle⸗ 
gandos fich zuſehends naͤhern, 
281 gerathen, kommen, fi Hegan 
A privarſe, wenn es mit ihnen 
dahin oder ſe weit koͤmmt, daß 
fie beraubt find, wenn fie be⸗ 
raubt werden, 366 kommen, fih 
einfinden, 599 llegar al ſeno, all 
den Buſen legen, halten, 960 
legando al eimenterio, wenn 
man on den Kirchhof koͤmmt. 


Llenar 20 erfüllen, ausfüllen, 


145 füllen, 

Llenarſe 311 fith anhaͤufen, Ue- 
nandofe de agua, durch das fich 
auhäufende Waſſer, 820 fich 
uͤberfuͤllen, uͤberladen, 

Lleno 120 voll, mit etwas 
angefüllt, lleno de zumo, fafts 
voll, 274 lleno de calor, weil es 
voll Wärme ift. 

Llevador 959 der Träger, lle- 
vador de cuerpos, der Tobten⸗ 


- träger, Zoichentedger, 


Llevar 113 fragen, 115 forttra⸗ 
gen, wegtragen, 268 weiter forte 
bringen, 281 bringen, los le- 
van, man bringt fie oder fie were 
den gebracht, 364 überfichen, 
levar mal, ungern, mit Verbruß 
überſtehen, mit kngeduld aus: 
dauern, abwarten, 391 fuhren, 
398 fahren, 412 wegfuͤhren, 451 
kreiben, llevar delante, bor fic 
bertreiben, 450 führen, Hevar à 
beber à la pila ò al abrevadero, an 
den Waſſertrog zur Traͤnke füh⸗ 
ren, 457 fahren, fortbringen, 
verführen, 467 hinreißen, 459 
bey fich führen, 477 leiten, zu: 
recht fuhren, 704 mitnehmen 


708 ausführen, Ilevar A cam 
paña, in das Schlachtfeld fühs 
ren, 841 aufnehmen, llevar mal, 
übel zufrieden ſehn, ungern fes 
hen, fich ungen gefallen laſſen, 
845 wegnehmen, lleva el agg lo 
que el agua dió, ungerpchtes E 
hat keinen Beſtand,  dedeiher 
nicht, 871 leiden, 883 llevar 
adelante, betreiben, 892 haben, 
959 ſorttragen. 

Llevarſe 892 losfahren, vi Me 
lleva contra el, er fabri ihn auch 
nicht an. 

Llorar 227 feinen, 869 bewei⸗ 
nen. 

Lloro 331 das Jammern, Wehe 
klagen. 

Llovedizo 69 regenticht, aguas 
llovedizas, Regenwaſſer. 

Llover so regnen. : 

Lluvia g1 der Regen, luvia re- 
cia y gruea, ein Schlagregen, 
Platzregeſt. 

Lo 10 bas, 15 es, ¡144 lo 
que, was. 

Loable 736 loͤhlich. 

Lobo 411 der Wolf. 

Loco agr der Narr, la cafi de 
locos» das Narreuhaus, Toll⸗ 
haus, 680 der Hofnarr, sos 
adri, thoͤr icht. 

¿Locucion 251 der Ausdruck, 
die Redensart. 

Locura 297 die Tollheit. 

Lodoſo gr ſchmierſg, 616 ko⸗ 
thig. 

Logica 749 die Veruunſtlehre. 

Logico 249 der Weenmifitehz 

Lograr 114 haben, beſitzen. 

- Logro 803 der Gewinn, Nu⸗ 
Ben, Vortheil. 
Lombriguera (die) Stable 
Gartenwurz, Eberraute, 20% 
rante. 3 

Lombriz 217 der Regenwurm, 
305 der Spulwuem. 
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Lomo 193 der Riden, 258 
die Lende, 437 abrir por el lomo, 
auf dem Rüden aufſchueiden, 
reißen 

Longaniza 421 bie beberwurſt. 

Loo: 914 das Lob. 

Lopezpita 158 die Bachſtelze. 

Loguaz 835 gelchwätzig. 

Loro 459 der Riemen. 

Los 2 die, it die männliche 
Gartung in der vielfachen Zahl 
des Geſchlechswortes el, 79 Diez 
ſenigen, 144 no los keine. 
“Lota 4:8 der Meiſenſchlag / 
Mer ſenkaſten. 

Los quales 137 welche. 

Lucero 40 der Morgenſtern. 

Luchar 948 kaͤmpfen 

Lucido 33 hell, licht, 521 
prächtig. 

Luciente 41 hell leuchtend. 

Luciernaga 223 das Johannis⸗ 
würmchen. 

Lucir 735 guten Fortgang mas 
Hen. , 
Lepo ds bald darauf, 18 s ego 
que, fo bald als, 554 ſo gleich, 
alsbald, hierauf, 

Lugar 22 der Ort, Platz, 67 
en algun lugar, irgendwo, 115 
die Stelle, Statt, en fu lugar, 


an deſſen Statt, 142 der Rang, 


die Ordnung, en primer lugar, 
erſtlich, zuerſt, 175 tener lugar 
de carreta, die Stelle eines Wa⸗ 
geus vertreten, 664 tener lugar, 
Statt haben, 685 das Dorf, die 
Dorſſchaft, Señor de lugar, ein 
Gutsbeſitzer 994 en lugar de ad 
cion, an Stakt einer Zugabe. 

Lugarreniente 651 der Hites 
bürgermeifter, eigentlich der 
Stellhalter, Stellvertreter, der 
an eines andern Stelle iſt, 677 
der Statthalter. > 

Laminar 42 das Himmelslicht / 
der helle, lichte Körper. 
Lanz 33 der Mond, 781 der 
Moudenmougt. 
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„Lunar 286 das Mahl, der 
Fleck. 

Lunes 41 Montag. 

Lupulo 445 der Hopfen. 

Luftral 641 gewelhet, agua lu- 
ftral, geweihetes Wafer Eprenge 
waſſer. : 

Lullto +81 das Luſtrum, eine 
Zeit von fünf Jahren. 

Luſtroſo 769 hellglaͤnzend⸗ 
ſchimmernd. 

Luxuria 825 die S hwelgerey. 

Luxurioſo 669 unkeuſch, un⸗ 
süchtig. 5 

Luz 24 das Licht, zi die 
Lampe, gs die Lohr des Feuers, 
dar luz, lodern, hell brennen, 
14% la luz del dia, das Tageslicht. 

Lynce 197 der Luchs. 


M. 


Macear 551 mit dem Staͤmpfal 
ſchlagen. 

Macero 653 der Kolbenträger, 
der gewiſſen vornehmen Perſo⸗ 
nen bey öffentlichen Ceremonien 
den Stab vorträgt 

Machacar 401 topen, zerſtoßen, 
zerſtampfen. 

Machina 259 das Kunſtwerk, 
Kunfigebaude, 365 der Kunſt⸗ 
griff, die Zuſammenroktung, 
Rotte, 716 die Mgſchine, 
Kriegsmaſchine, machina de ba- 
terias das Stürmzeug. 

Machivar 355 etwas ausſinnen, 
363 vornehmen, unternehmen. 

Macho 165 bas Männchen. 

Machucar 182 zerklopfen. > 

Macilenco 278 mager, duͤrr, 
hager- š 

Macizo 409 dicht, derb. 

Macula 286 der Fleck, 

Madera 217 das Holz, 393 la de 
madera, eine hölzerne. 

Madero 528 bas Holz. 

Madexa 499 der Strehn Garn. 
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Madraſtra 600 die Stiefmut⸗ 
ter. 

Madre 185 die Mutter. 

Madriguera 205. die Hohle, 
das Loch in der Erde. 

Madrina 633 die Pathin. 

Madrugada 35 die Morgendaͤm⸗ 
merung, 577 das Fruͤhaufſtehen. 

Madrugar 577 früh qufſtehen, 

696 bey Zeiten Einrichtungen 

machen, Veranſtaltungen treffen, 

madrugar, Ò anticipa fe à juntar el 

dinero, bey Zeiten und im vor⸗ 

aus Geld zuſammenbringen. 
Maduro 233 reif, geſetzt. 
Maeſtre de Campo 697 der 

Oberſte zu Pferde. 

Maeſtreſala 557 der Truchſes. 
Maſteria 536 die Geſchicklich⸗ 
keit, con maeftria, meiſterlich, 
meiſterhaft, geſchickt. 
Maeftro 585 der Meiſter, el 
maeftto del baño, der eine Bad: 
ſtube haͤlt, 698 el maeſteo de for- 
tificacion, der Feſtungsbaumei⸗ 
er. 

5 Magarza 135 das Mutterkraut. 
Mageftad 681 die Majeſtaͤt. 
Magiſtrado $24 die Obrigkeit. 
Magnanimo 882 großmüthig. 
Magnificamente 675 prächtig, 

herrlich. E 
Magnificat 982 erheben, ruͤh⸗ 

men, preifen. ee 

A Magnifico 565 praͤchtig, herr⸗ 

ich. 

Mago 988 der Zauberer. 

Magro 278 mager, duͤrr, haz 


er. 
We ke iüdianiſch ober hrs 
kiſch Korn. 5 

Majada 413 die Schafhuͤrde. 

Majadero 402 die Stampfmuͤh⸗ 
le, der Stämpfel. 

Majar 82 zerſtoßen, zermalmen, 
zerkuirſchen, 170 zerklopfen, 398 
dreſchen. : 

Majuelo 440 der Gekling, 
Setzſtamm/ junge Weinſtock. 


Mal 300 die Krankheit, 372 
das Uebel, 793 el mal de oſos, 
das Augeuweh, der Augen⸗ 
ſchmerz, el mal de corazon, das 
Herzweh, Herzgeſpann, $00 das 
Boͤſe, el que le aparta y abfliene 
del mal, wer ſich von dem Boͤſen 
enthält, 847 lo mal adquirido 
con mal fe pierde, übel gewon⸗ 
nen, uͤbel zerronnen. 

Mal 295 übel, nicht recht, mal 
fano, uugeſund. 

Malamente 800 übel, ſchlecht, 
boͤslich, boshaft. 

Maldad 798 die Bosheit. 

Maldecir 800 verfluchen. 

Maldicion 893 der Fluch, die 
Verwuͤnſchung. 

Maleficio 667 die Uebelthat, 
das Verblechen. 5 

Maleta 486 das Belleifen, der 
kleine Reiſekuffer. s 

Malevolo 892 abgůntig, ühel 
geſtunt, fe infama. è irrita contra 
el malevolo y malhechor, er wird 
wider denjenigen, der gegen ihn 
arge Geſinnungen hegt, oder 
ihm Boͤſes zufuͤgt, erbittert und 
aufgebracht. 

Malhecho 798 die Uebelthat. 

Malbechor 668 der Uebelthde 
ter, Boͤſewicht, boshafte Menſch. 

Maliciofamente 798 boshaft, 
boshafter, ſchelmeriſcher Weiſe. 

Maliciofo 916 boshaft. 

Malignidad 792 die Schaͤlich⸗ 
keit, ſchaͤdliche, böfe Wirkung. 

Maligno 373 boshaft, boͤſe, 
ſchelmiſch 

Malo 218 b66, arg, 282 ſchlimm/ 
669 ſchlecht, aͤrgerlich. 

Mallin 661 der Verleumder, 
boshafte, falſche Ankläger. 

Malquerencia 909 der Wider⸗ 
wille, Haß, die Feindſeligkeit. 

Maltratar 187 mit Schlagen 
übel behandeln, mis handeln, 218 
plagen, 860 übel halten, beſcha⸗ 


Q 


haft, gottlos, vuchlos. 


digen, 1 915 ſchimpfen / 
ſch sahen, 

vialva 134 die Pappeln, das 
Pu pelkrauk. 

‚alvado. 917 boshaft 


Mamar 186 qu der Bruſt ſau⸗ 
ge , liegen. 

Mampelida $75 2 3 
Alokrankheit, da 

Manada 411 die 

Manantial 68 die $ 

Manar 65 rinnen. 

Mancebo 232 der GU 
Mancera 391 die Han 
Pluge. 

Mancha 286 der Fleck. 

Manehado 197 
ſcheckicht, 731 beſchmutzt. 

Manchar 731 beflecken, beſu⸗ 
deln. 

Manda 607 das Y 
hazer manda, ein 
au zſetzen. 

Mandamiento 631 das Gebot. 

Mandar 697 anbefehlen, man- 
daclo todo, alles aufellen y Atiz 
ord ſen zu allem Befehl geben. 

Mindaté 984 der Def: bL Auf⸗ 
trag, por mandato, auf pi 1 25 

Mandra 413 die Schafhe ird 

Mandragura 136 die Alraun, 
ein Kraut. À 

Manera 500 Die Art, 656 de 
otra manera, fonft, gußerdem. 

Manga 428 das Sacknetz, 512 
der Hermel. : 

Mango 558 der Griff. 

Mania 297 die Unſinnigkeit, 
Naſerey, Tollheit. 

Manifeflat 975 offenbaren. 

Manitieito 357 offenbar. 

Manilla 518 das Armband. 

Maniota 668 die Handſchelle. 

Manjar 432 das Effen, Gericht, 

Mano-260 die Hand, 401 die 
Keule, der Stößel im Moͤrſer, 
con unas mános dellos, mit den 
dazu gehoͤrigen Moͤrſer, mit 
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Moͤrſerkeulen, 451 el (caballo ) 
de la 1 10» das Handpferd, 772 
der ſer an der Uhr, 
806 dar E mano, fic) ein et Sa⸗ 
che entſchlagen / 937 die Hands 
ſchrift. 3 

Manojo. 395 die Hampel, 
(Handvoll) Schwate, diſponer 
por monojos, in Hampeln, 
Schwgten legen. 5 
anopla 713 der Panzerhand⸗ 


Aanofear 421 antaſten, betas 

fe w anfühlen, befuͤhlen. 
Manoteo 951 die Bewegung, 

Geberde mit den Aermen und 

Handen. 

Manguera 289 der Fehler / das 

Gebrechen. 

Manto 148 zahm, 895 ſanft⸗ 
muͤthig/ süfig- 

Manta, 450 bie Stalldecke, 571 
die moliene Decke, Bettdecke. 

Manteca 416 die Butter, 458 
der Theer, die Wageuſchmiere. 

Mantel 553 bas T Eiſchtüch. s 

Mantellina 513 das Mantels 
chen. 

Mantener 856 erhalten. 

Mantenerſe 897 bey etwas bes 
harren, ftehen bleiben. 

Mantequera 416 das Hutters 
ap. 

f Mantilla 513 das Maͤntelchen. 
Manto 517 der Mantel. 
Manzana 326 der Apfel. 
Manzanilla 136 das Kainillen⸗ 

fraut. 

Manzano 111 der Apfelbaum. 

Mafia 817 die Lift, Argliſtig⸗ 
keit, 837 die Geſchicklichteit, 
con mafia, geſchickt, 992 darle 
maña ſich bemühen, 

Maftana 40 der Morgen, 64 

A la mafana, am Morgen, des 

Morgens. 

Mañana 976 morgen, depues 
de mañana, übermorgen. 
Maquila 405 das NE AS 
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d, 772 
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Mar 73 das Meer, 169 los 
eces) de la mar, Seefiiſche, 
Möravedi 455 eine ſpaniſche 
Münze ; 

Maravilla 339 das ngemeine, 
à maravilla, ungemein, 973 das 
Wunder, die wunderbare Bege⸗ 
benheit, 

Marca 669 das Zeichen, Merk; 
zeichen, Mahlzeichen, Brand⸗ 
mahl. ; 

Marcar 410 bezeichnen. 
ritarfe 106 berwelken. 
o 118 welk, einge⸗ 


; ib 5 

Marco 495 die Mark, eine 
Minze 4 € 

Marear 463 ein Schiff lenken 
und regieren, el arte de mareär, 
die Schifferkunſt marearle, 467 
die Seekrankheit bekommen, ſich 
erbrechen, dexar de marcaría, von 
der Seekrankheit befreyt Diet 
ben. 

Marfil 339 das Helfenbein, 
675 de marfil, helfenbeinern. 
Marga 387 der Märgel, weiße 
Erde. 

Margarita 133 die Gaͤnſeblume, 
Maßliebe. 

_ Mergen 66 das Ufer, 741 der 
Mand. 

Marido 588 der Ehemann. 

Marinero- 493 der Schiffer , 
Stemann, Schiffmann, Boots⸗ 


geſell, Bobtsknecht, Matroſe:⸗ 


Marino 164 guf der See oder 
im Meere lebend. 

Maripofa 223 der Schmekker⸗ 
ling. 

Marifcal 676 der Marſchall, 
697 der Feldmarſchall 

Maritimo 146 auf der See 
oder im Meere lebend, 171 anima- 
les maritimos, Seethiere, 782 gn 
der See gelegen. E 
Marmiton 437 der Kuͤchen⸗ 
Junge. 


Marmol 87 der Marmor, Marz 
melſtein. = 

Marmota 209 das Murmel⸗ 
fhier. 

Maroma 467 das Seil, 

Marques 686 der Marquis, 
Markgraf 

Marquelado 688 das Marqui⸗ 
fot, bie Markgrafſchaft. 

- Marquelita 90 der Malkaſit, 
Wißmuth, ein Stein. 

Marraga 387 der Märgel, weiße 
Erde. 

Martano 184 das Ferkel, junge 
Schwein. 

Marrubio 136 der Andorn, ein 
Kraut. 

Maita 209 der Marder. 

Martagon 13, der tuͤrkiſche 
Bund, die purpurrothe Lilie. 

Marte 41 Mars, ein Planet. 

Martes 41 Dienſtag. 

Martillo $25 ber Hammer: 

Martyrio 295 der quälende 
Schmerz, die Pein, Qual. 

Marzo 780 der März. 

Mas 2 ehr, ſonſt etwas, 24 
U. d. w. wird es zu der zweyten 
oder Vekgleichungsſtaſfel ge: 
braucht, als mas futil y delgada, 
feiner und dünner, 89 u. a w. 
dient es, wenn das Geſchlechts⸗ 
wort vorhergeht, zu den dritten 
oder hoͤchſten Vergleichungsſtaf⸗ 
fel, gls la mas preciofa, der koſt⸗ 
batite, 114 los mas, die übrigen, 
andere, 687 no mas de aquello 
que, nichts weiter als was. 

Malcar 212 kauen, 267 zer⸗ 
kauen. 

Mafa 406 der Teig. 

Maſticar 560 fauem 

Matil 463 der Maſtbaum. 

Matlin 430 der. Schofhund. 

Maltuerzo 126 die Kreſſe. 
Mata 138 der Strauch, die 
Staude, 337 das Geſteduch Gez 
ſtrupp. 

Matalahuga 132 der Anis. 


Matalote 465 der Matroſe, 
Boolsknecht. 

Matanza 715 das Blutbad, 
hacer matanza, ein Blutbad anz 
richten. 

Muar 44 löſchen, ausloͤſcheu, 
214 koͤdten, 421 ſchlachten. 


Matear 394 aufgehen, aufſproſ⸗ 


Ma: eria 9 der Gegenſtand, die 
Sache, materia de burla, eine 
kurzweilige Sache, eine Sache 
zum Spaße, 21 die Materie, der 
Stoff, 315 die Unreinigkeit des 
Geſchwüres, 355 das vorkom⸗ 
mende Geſchaͤft , die zu verrich⸗ 
tende Sache, 835 dar materia de 
queja, zur Beſchwerde Anlaß ge⸗ 
ben oder veraulaſſen, ſich über 
ihn zu beſchweren. 

Mathematica 755 die Mathe⸗ 
matik. 

Mathematico 755 
tijh. : 

Matizar 158 ſchattiren. 

Matrero 817 der liſtige, ſchlaue, 
verſchmitzte Vogel. 

Matticiria 135 das Mutter⸗ 
kraut. x 

Matrimonio 589 die Ehe. 

Matriz 596 die Mutter. 

Matrona 6½7 die tugendhafte 
Frau. 

Maula 817 der Nauk, liſtig 
Griff. 

Mayo 780 der May. 

Mayor 89 mit dem Geſchlechts⸗ 
worte) der groͤßte, por la mayor 
parte, meiſtentheils, 97 (ohne 
Geſchlechtswort) groͤßer, höher, 
el de mayor valor, das koſtbarſte, 
603 der Vorgeſetzte, 676 oben, 
oberſt. 

Mayordomo 432 der Haushof⸗ 
meiſter, 676 el Mayordomo ma- 
yor, der Oberhofmeiſter. 

Maza 713 die Keule, Kolbe. 

Mazmorra 668 das Kaͤfter, fiez 
fe, Angee Gefaͤngniß. 


mathemg⸗ 
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Mazo 529 der Schlaͤgel. 

Mazorca 139 der Kolbe, Rohr⸗ 
kolbe. . 

Me 2 mich. ; 

Mear 324 harnen, das Waſſel 
von ſich laſſen. = 

Mecha: 317 die Wieke, der 
Meißel, fo man in die Wunden 
ſteckt. 5 

Mechanica 308 die geſamte 
Volksklaſſe, die aus Handwer⸗ 
ken beſtehet, los mas viles de la 
mechanica, bie ſchlechteſten, gea 
ringſten unter den Handarbei⸗ 
tern, 655 los oficiales de la me- 
chanica, die Handwerksleute. 

Mechanico 377 handwerksma⸗ 
fig, las colas mechanicas, die 
handwerksmäßigen Gewerbe, las 
artes mechanicas, die Súnfte, die 
den freyen Kuͤnſten entgegenge⸗ 
ſezt werden. 

Mechar 442 ſpicken, mit der 
Spicknadel anſtechen. 

Mechera 432 bie Spickngdel. 

Mediador 911 der Vermittler: 

Mediania 796 das Mittelmaaß, 
die Beobachtung der gebuͤhreu⸗ 
den Maaße. 

Mediano 
mittel. 
Mediante 38 vermittelſt. 
Medicamento 137 das Arzuey⸗ 


292 mittelmäßige 


cina 787 die Arzueykunſt, 
Heilkunde, Arzney, das Arzuey⸗ 
mittel, Heilungsmittel. 
Medicinal 135 zur Arzuey dien⸗ 
lich, hierbas medicinales, Arz⸗ 
nehkraͤuter, Heilkrauteb. 
Medico 262 zur Heilung dien⸗ 
lich, el dedo medico, der Mittel⸗ 


finger. 


Medida 494 bas Maaß, 754 
der Takt, por medida, nach dem 
Takte, taktmaͤßig, 761 die Meſ⸗ 
ſung, Abmeſſung. 

Medio 12 das Mittel, cierro 
medio de la perfecta ciencias ein 


ohr⸗ 


fiet 


der 
den 


unte 
wer⸗ 
de lá 
Gta 
‘Deiz 
mes 


dz 
die 
dr las 
die 
ges 
t- der 
del. 
tler 
naa, 
hreu⸗ 


114077 


DE 
künſt, 
ney⸗ 
dien⸗ 

Arz⸗ 


dien⸗ 
kittel 


173% 
p. dem 
Meſ⸗ 


cierto 
ia; ein 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 245 


ficheros Mittel zu einer vollkom⸗ 
menen Keuntniß zu gelangen, 
33 halb, fu medio cuerpo lucido, 
die lichte Hälfte feines Korpers, 
56 vientos medie , Nebenwinde, 
241 por medio, 1 kmittelſt, 243 
die Mitte, en medio, in der Mié 
fe. 262 el dedo de en medio, der 
Mittelfinger, 353 der mittlere, 
377 das Mittel, zu etwas zu ge⸗ 
langen, por cuyo medio, 1997 
durch. 
Mediocre 66 mittelmaͤßig. 
Mediocridad 796 die Mittel 
maͤßigkeit, Magßhaltung. 
i Medir 31 abmeſſen, 762 mef 
ein, 
Meditacion 932 das Nachden⸗ 
ken, die Betrachtung. 
Meditar 832 nachdenken, bes 
trachten. 
Mediterraneo 782 mittellaͤn⸗ 
diſch. 2 5 
Medroſo 238 fürchterlich. 
Medula 109 der Kern. 
Mejor 237 beſſer, el mejor, am 
beten, 
Mejorar 889 verbeſſern, beſſer, 
ertraͤglicher machen, 
Melado 338 hellgelb. 
Melancholia 271 die ſchwarze 
Galle, 367 die Schwermuth, 
Traurigkeit. 
Melena 586 das lange Haar. 
Meliloto 136 der Steinklee. 
i 1 587 zaͤrtlich, weich⸗ 
ic 
Mellizo 597 der Zwilling. 
Melodia 160 die Melodie. 
Melon 123 die Melone. 
Membrana 241 das Haͤutchen. 
Membrillo 123 die Quitte- 


Memoriofo 349 der ein gutes 
Gedaͤchtniß hat, los mas memo- 
rioſos, diejenigen, welche ſich bei; 
ſer daran zu erinnern wiſſen. 

Mendigante 874 der Bettler. 

Meneo 247 die Bewegung, 
265 die Fertigkeit, 465 die Len⸗ 
kung, Regierung. 

Menefter 473 nöthig / 497 das 
Beduͤrfniß, lo mas de elte mene» 
fter, die meiften hierzu noͤfhigen 
Dinge, ne 

Menefterofo 849 duͤrftig / noth⸗ 
leidenb. 

Menguante 528 abnehmend. 

Menguar 33 abnehmen 

Menor 126 kleiner, 606 deme- 
nor edad, minderjährig, unmuͤn⸗ 
dig, 673 ſchwaͤcher. 

Menos 101 weniger, 170 à lo 
menos, (doch) wenigſtens, zum 
wenigſten, 239 no menos que» 
fo. wie auch, 282 nicht ſo, 306 
nicht fo ſehr, 642 menos fagrado, 
minder heilig, 690 menos ques 
anders als. 

Menoſcabado 376 in Abfall ge⸗ 
kommen, in Verfall gerathen. 

Menofcabo 663 die Schmaͤle⸗ 
rung, ferá de menoftabo en la 
autoridad, es wurde zur Schma⸗ 
lerung oder Verkleinerung des 
gerichtlichen, richterlichen Auſe⸗ 
heus gerkichen, 919 der Scha⸗ 
den, Nachtheil, en menofeabo 
fuyo, zu feinem Nachtheil. 

Menoſpreciar 739 die Verach⸗ 
tung. $ 

Menfagero 934 der Wote, 

Mente 353 der Sinn. 

Mentha 135 die Münze, ein 


Memoria 345 das Gedächtniß, Kraut, la mentha crefpa, Die Kraus 


806 der Aufſatz über etwas, 785 
die Denkſchrift, 938 das Dentz 
ſchreiben. 

Memorial 742 das Schreibe⸗ 
buch, die Schreibetaſel. 


ſemuͤnze. 
Mentir 913 lügen. 
Mentira 913 die Lügett. 
Menudamente 836 genau. 
Menudo 51 gelind, 119 klein. 
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Meñtique 262 der kleine Fine 
ger 
Meollo 121 der Kern, 407 die 
Krume ee 
Mercader 490 der Raufmann. 
Mercadería 493 die Wagre. 
Mercado 421 der Morfi. 
Mercancia 490 Die Kaufmanns 
ſchaft Handlung. 
Mercante 490 der Kaufmann. 
Merced 683 die Guadeubezeu⸗ 
gung, Wohlthat, Gutthat, das 
Gnadengeſchenk. 
Metcero 492 der Kramer. 
Mercurial 136 das Hingel 
kraut A 
Mercurio 39 Merkurius, ein 
Planet, 102 das Queckſilber 
Merecer 723 verbieten, 906 
erwerben, erlangen, fic) zuwege 
bringen. : 
i Merendar 568 Veſperbrod efs 
en 
Mergo tsr, das Taucherlein, 
die Tauchente, 
; u 34 der Mittagszir⸗ 
el 
Merienda 568 das Nachmit⸗ 
tagsbrod, Veſperhrod. 
Merito 3 1 das Verdlenſt. 
Merla 153 Die Amſel : 
Merlan 166 der Gpieving, 
Scheilfifch. 
Merlaza 170 der Stockfiſch. 
Mero 621 hloß. 
Mes 33 der Monat f 
Mela 553 der Tiſch. 910 com- 
pañero de mela, der Tiſchgeſell, 
565 die Mahlzeit. 
Mefatta 464 das Hinterſegel. 
„Meiaraico 268 zum Gekroͤſe ges 
hoͤrig, las venas melaraicas, Die 
Gekroͤsadern. 
Mefenterio 277 das Gekroͤs im 
menſchlichen Leibe. 
Melon 485 die Herberge 
Mefonero 485 der Gaſtwirth. 
Meſura 845 die Maaße. 


Meta 946 das Ziel. 

Metal 85 das Metall. 

Meteoro 48 die Lufterſchinung. 

Meter 103 legen, thun, 471 
bringen, 689 hineinſtecken, hin⸗ 
einthun, 715 meter en huida, in 
die Flucht ſchlagen, 770 aufttas 
gen 

Meterfe 575 zu liegen kommen, 
837 fich einmiſcheu, einmengen, 
meterle donde no Je lantan, ſich 
in Saben miſchen, die einen 
nichts angehen, fic) mit Sachen 
bemengen, beffen; oder um 
Sachen bekuͤmmern, wobey man 
niehts zu thun hat, 882 fid eins 
lafen: zu etwas begeben. 

Methodo 729 die Lehrart, ges 
ſchickte Art. ; 

Metropoli 675 die Hauptſtadt, 

Mexilla 249 die Backe Wange. 

Mezclar 366 bermengen, vers 
miſchen. ; 
‚ Mezquino 851 farg geisig, filz 


ig. 
eie 366 die Furcht. 
Miel 384 der Honig. 
Miembro 240 das Glied. 
Mientras 109 während daß, fo 
lange als: | 
Miercoles 41 Mittwoch. 
Mierra 457 die Schleife, 
Mies 395 die Aerndte. 
Mieſſes 54 die Saaten, 127 die 
Erdfrüchte, Getreidefruͤchte. 
è. Miga 225 die Brocke, Profas 
me 407 die Krume. 
Mijo 127 der Hirſe. 
Mil 982 tauſend. 
Milagro 951 das Wunderwerk. 
Milan 308 Mailand, Herzog⸗ 
thum in Italien. 
Milenrama 134 die Schafgarbe, 
ein Kraut. i 
Milicia 695 das Kriegsvolk. 
Militar 5 12 ſoldatiſch, el veſti⸗ 
do militar, das Soldatenkleid 
die Soldatenkleidung. 
Milla 762 die Meile: 


=> 


ung. 

471 
hin⸗ 
a in 
fine 


men, 
gell, 

ſich 
einen 
chen 
um 
man 
eig 


y gts 
ſtadt, 
ange. 

pera 


y filz 
fi fo 
f 


die 


tofas 


werk. 


kleid 


Spaniſchdeukſches Wortregtſter. 247 


Millar 982 ein Tauſend, Zahl 
oder Gewicht von kauſend. 

Millon 982 die Million, tau⸗ 
ſendmal tauſend. 

Mimbre 112 die weidene Ru⸗ 
the, Gerte. 


Mina 94 bas Bergwerk, die 


Erzgrube, 49s die Mine, ein 
Stuͤck Münze, ſo bey den Grie⸗ 
chen ein Pfund wog. 

Minera 94 die Berggrube, 
Fundgrube⸗ 

Mineral 194 das Erdgewachs, 
minerales xugofos, Erzſaͤſte, Berge 
ſaͤfte. 
> Minero 698 der Minirer. 

Minimo 970 der kleinſte, ge⸗ 
ringſte. 

Miniſtro 636 der Dieuer, Auf⸗ 
märter, 668 el miniſtro de la jus 
fticia, der Gerichtsdiener 

Minorar 822 vermindern, lin⸗ 
dern. 

Mira 353 das Abſehen, die Ab⸗ 
ſicht, 703 das Ziel, tomar la mi- 
ra, das Ziel faſſen, treffen. 
hi Mirado 484 behutſam, vorſich⸗ 

ig. 
Mirador 951 der Zufchauer. 

Mirar 14 auſehen, güſchauen, 
betrachten, 283 eben, 541 mirar 
defde la ventana, aus dem genter 
binausfehen; zum Fenſter heraus: 
febens 589 ſich anserfehen, fein 
Abſehen oder Augenmerk auf ets 
was richten. 

Mirla 153 die Amſel. 

Miſerable 912 elend. 

Miſeria 848 das Elend, 

Miſericordioſo $12 barmherzig, 
mitleidig. 

1295 6 ſelbſt, 10 eben derſel⸗ 
be, lo mifmo, eben daſſelbe, sor 
de los miſmos, von eben ſo vie⸗ 
len, von gleicher Anzahl derfel; 
ben, 511 lo miſmo es de las hes 
churas, eben fo verhält es ſich 
auch mit der Form, wie die 
Kleider gemacht werden, 628 en 


una miſma cercania, gerade in 
der Nachbarſchaft. 

Mirad 83 die Hälfte, a la mitad, 
zur Hälfte. . 

Mitigacion 671 die Milde 
rung. 

“Mitigar 791 lindern. 

Mitra 643 die Inful der Haupt⸗ 
ſchmuck des Obekprieſere, 
Mixto 28 bermiſcht. i 

Macedad 235 das Knabenalter, 
die zarte Jugend. 

Mochuelo 149 die Ohreule. 

Moco 259 der Rotz. 

Moderacion 569 die Maͤßig⸗ 
keit, Maap; en falta de moderas 
cion, wenn darin kein Maaß ges” 
halten wird. 

Moderado 565 mäßig. 

Moderar 671 mäßigen, 

Moderno 493 bentig, los mo- 
dernos, die Reuerti: 2 

Modeltia 375 die Beſcheiden⸗ 


heit. 

Modeſte 830. beſcheiden, ſitt⸗ 
ſam. 

Modo 22 die Art, 640 del 
miſmo modo: auf die naͤmliche 
Art. 

Modorra 293 die Verſchlafen⸗ 
heit. 

Mofa 838 die Spoͤtterey, has 
cer mofa de todo, Über alles fiz, 
nen Spott treiben, 844 die höͤh⸗ 
nifche, ſpoͤttiſche Rede und Grz 
berde, Verhoͤhnung. 

Mofador 838 der Syoͤtter. 

Mofar 838 ſich woruͤber aufhal⸗ 
ten, darüber ſpotten. 

Mohatra 865 derjenige Kauf⸗ 
handel, da man Sachen 1 den 
theuerſten Preis verkauft, und 
um den niedrigſten Preis wieder 
einkaufen laßt, oder da man von 
jemand etwas auf Borg kauft, 
und es demſelben für baar Geld 
etwas wohlfeiler verkauft, hacer 
mohatras, Schulden mit Schul⸗ 
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den bezahlen, Schulden abtra⸗ 
gen und wieder neue machen. 

Mohino 932 unluflig, traurig, 
mürriſch, ſauertoͤpſiſch, ein 
Sauertopf. 

Moho 99 der Grünſpan, 134 
der Moos. ; 

Mohofo 329 fehimmlicht. 

Mojar 103 naß machen, mo- 
jarfe, naß werden. 5 

Mojon 639 der Gräͤnzſtein, 
Markſtein. 

Moledura 401 das Muͤhlweik. 

Moler 81 zerreiben, zermalmen, 
403 mahlen. 

Moleſtar 84 druͤcken, beſchwer⸗ 
lich ſeyn, Ungelegenheit machen, 
beunruhigen, 309 beſchweren, 
378 beschwerlich fallen, 917 einen 
verdruͤßlich machen, neden, auf 
ziehen, 993 verdrießlich werden, 
quando moleſta el paliko, wenn 
man überdruͤßig ift zu ſpatzieren, 
nicht laͤnger ſpatzieren will. 

Moleſtia 510 die Beſchwerde. 

Moleſto 683 druckend. 

Molienda ¿or das Mühlwerk. 

Molinero 405 der Müller. 


Molino 267 die Mühle, 403 
molino de agua, die Waſſermuͤhle, 
de viento, die Windmühle. 

Mollera 287 der Wirbel des 
Hauptes, Scheitel. : 

Momento 61 der Augenblick, al 
momento, augenblicklich, 686 die 
Wichtigkeit, Erheblichkeit, 802 
de poco momento, von ſchlech⸗ 
ter Erheblichkeit. 

Mona 207 der Affe. 

Monarcha 673 der Monarch, 
Alleinherrſcher, oberſte Regent. 
Monafterio 638 das Kloſter. 

Moneda 495 die Münze: 

r Monedero 766 der Muͤnzmei⸗ 
per. 

Monge 638 der Mönch. 

Monja 63$ die Nonne. 

Monocerote 191 dag Eichhorn. 


0 
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Monſtruo 8 ein ungewöhnliches 
Ding, 163 das Wunderthier Uns 
geheuer. 

Montante 713 der groft Des 
gen, Haudegen, Raufdegen. 

Montar 454 auf das Pferb ſtei⸗ 
gen, darauf ſitzen, reiten. 

Monte 78 der Berg. 

Montear 424 das Wild jagen. 

Montera 481 die Pechmütze, 
Reifemüße, dicke tuchene Mütze. 

Montes 201 waldlich, wild, 
bueyes monteſes, Waldochſen. 

Monteſine 129 wild. 

Monton 234 der Haufen, 
Klumpen, 397 der Schober, 
juntar en montones, in Schober 
legen, ſetzen. 

Montoncillo 205 der kleine 
Haufen, montoncillos de tierra, 
Erdhaͤufen. 

Montuofo 77 bergicht. 

Monumento 962 das Denkmal, 
Grabmal. 

Mora +23 die Maulbeere. 

Morado 337 dunkelroth. 

Morcilla 422 die Blutwurſt. 

Morcillo 260 die Muskel, 
Fleiſchmaus, lleno de morcillos, 
viele Muskeln habend. 


Mordaz 309 beißend. : 
Mordedura 213 der Biß. 


Morder 186 beißen, 839 láx 
ſtern, durchziehen, herunterma⸗ 
chen. 


Mordiſcon 450 beißig. 

Morela 119 die Amarelle, Am⸗ 
mer, eine Art Kirſchen. 

Moreno 334 braun. 

Morera 123 der Maulbeer⸗ 
baum, las moras de morera, die 
Maulbeeren. 

Morir 125 erfterben, 422 ſter⸗ 
ben, tobt niederfallen. 

Moriſeo 127 aus Mohrenland, 
el trigo Moriſca, der Buchweizen / 
das Heidekorn. 
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Moro 334 der Mohr⸗ 

Morrion 699 die Sturmhaube/ 
Pinkelhaube 

Mortal 956 töͤdtlich⸗ den Ster⸗ 
benden eigen, 957 ſterblich⸗ 
; Mortalidad 863 die Sterblich⸗ 
eit. 

Mortandad 714 die Niederlage. 
das Gemetzel. 

Mortecino 328 was vom ver⸗ 
teren Viehe it 
Morte co 403 der Moͤrſer. 

Mortifero 314 ködtlich. 

Mofca 219 die Fliege. 

Mofcada 132 die Muskatnuß. 

Moſcacde 220 die Hotniſſe 

Moſcardon 221 die Roßbreme, 
Brenfe 

Moſquendor 561 der Fliegen: 
wedel. 

Mofquete 703 die Muſkete. 

Mofquetero 203 der Muſketi⸗ 
ter. 
Moſquito 218 die Mücke. 

Moftacho 251 der Knaͤbelbart, 
Zwickbakt. 


Moftaza 132 der Genf. 

Mofto 4.41 der Moſt. 

Moftrador 262 der Zeigefinger, 
155 der Zeiger, Weiſer an der 

hr. 

Moſtrar 15 zeigen, weiſen, 651 
bezeigen, zu erkennen geben, 
mueſtran alentir 0 ajuſtarſe con él, 
ſie geben ihre Beyſtimmung zu 
erkennen. 

Moſtrarſe 31 fih erzeigen, bes 
zeigen. 5 

Motejar 794 fpotten. 

„Motin 724 die Meuferey, Em⸗ 
poͤrung. 

Motinador 722 der Aufwiegler, 
Empórer. 

Motivo 835 die Veranlaſſung. 

Motor 691 der Auſtifter, Urhe⸗ 
ber. i 

Mover 59 erregen, 403 trei⸗ 
ben, 631 ermahnen, erwecken, 
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658 anheben » anfangen, 69r 
auſtiften, anrichten. 

Moverfe 142 ſich bewegen, 403 
getrieben werden, 656 ſich erhe⸗ 
ben, entſtehen. 

Movible 413 beweglich. 

Movimiento 142 die Bewe⸗ 
gung. 

Moza 416 die Magd, la criada 
O moza del campo, die Bicha 
magd. 

Mozo 252 der mannbare Kna⸗ 
be, aso der Knecht, el mozo de 
caballeriza, der Reitknecht, Stall⸗ 
knecht, Pferdeknecht, mezo de 
foldados, Soldatenknecht, Troß⸗ 
unge. 

! Muchacha 231 das junge Maͤd⸗ 
chen. 

Muchacho 231 
Knabe. 5 , 

Mucho 9 viel, no mucho, nicht 
viel, wenig, 198 lange, 225 
groß. 3 : 

Mudanza 31 die Veranderung. 

Mudar 129 ſich verwandeln, 
mudando, {tijem oder fo daß er 
fich verwandelt, 213 ändern, 
verandern, 441 mudanle de alli 2 
las pipas, aug demſelben thut man 
ihn in die Weinfaſſer, 42 mi- 
dar de paſto, den Weideplatz ver⸗ 
andern, 559 mudar eſtado, ſei⸗ 
nen Stand verändern, eine Frau 
nehmen, heirathen. 

Mudo 282 ſtumm. 

Muebles 552 der Hausrath, 
das Geraͤth 

Muela 267 der Backenzahn, 
Stockzahn, 298 el dolor de mue- 
las, der Zahnſchmerz, das Zahn⸗ 
weh, 403 der Muͤhlſtein. 

Muerdago 157 der Miſtel, Vo⸗ 
gellein. 5 

Muerte 63 der Tod, muertes de 
contagio, toͤdtliche Seuchen, 706 
die Niederlage, Metzeley. 

Muerto 328 £odf, carne de ani- 
mal muerto, Aas. 


der junge 
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Mueſtra 695 die Muſterung. 
Muger 521 das Frauenzimmer, 
1 89 das Weib, Ehe⸗ 
€ he gemahl „669 das 
shild, die Weibsperſon. 

Mugir 181 brummen wie ein 
Ochs. 
: Mugron 449 der Faͤchſer / Sen⸗ 
er. 

Mui 44 ſehr, 245 ganz. 

Mujol 166 der Harder, ei 
Fiſch. 

Muladar 159 der Miſthaufen. 

Multar 667 mit einer Geld⸗ 
bufe belegen, mit einer Geldbuße 
beftrafen. 


Multiplicar $11 hermehren, 756 
verbielfaͤl tigen. 

Multitud 629 die Menge, 
Vielheit. 

Mundano 978 weltlich. 

Mundo 15 die Welt. 

Municion 695 die Befeſtigung. 

Munifico 878 fresgebig. 

Muralla 614 die Mauer. 

Murar 618 mauern. 

Murciegalo 144 die Fleder⸗ 
maus. 

Murena 168 der Meeraal. 

Murice 173 die Meerfchtiecke. 

Murmuracion 836 das geheime, 
in der Stille herumgehende Ge⸗ 
rücht 

Murmurar 194 brummen, 331 
murmeln, 875 murren. 

Muro 526 die Mauer. 

Mufa 738 die gelehrte Bez 
ſchaͤftigung, das Studiren. 

Mufeulo 241 die Muskel, 
Fleiſchmaus. E 

Muſculoſo 260 aus vielen 
Muskeln beſtehend. : 

Mufgaño 311 die Spike 
maus. 

Mufgo 534 der Moos. 

Munca 773 die Muni, Sing: 
fung, Tonkunſt. 


Mufico 153 ſingend/ aves mufi- 
cas, Saugvoͤgel, 773 der Tons 
kuͤnſtler. 

Muslo 286 der Oberfche "el, 
dicke Schenkel, das dieke Bein 
von den Hüften bis auf > 
Suit. 


N. 


Nabo 126 die Rúbe, Steck⸗ 
ruͤbe. 

Nacar 339 tofenrofh. 

Nacara 91 die Perlenmuſchel. 

Nacer 92 wachſen, 135.nacido, 
gewachſen, 227 geboren werden, 
374 eutſtehen, 669 fiervo naci- 
do de cala, der eingeborne, im 
Haufe geborne Knecht. 

Nacimiento 18 die Entſtehung, 
der Urſprung, 35 der Aufgang, 
984 die Geburt. 

Nacion 314 die Voͤlkerſchoft, 
das Volk. 

Nada 28 nichts. 

Nadar 143 ſchwimmen. 
` Nadie 524 niemant. 

Nado 475 das Schwimmen, 
pafar á nado, durch oder über 
etwas ſchwimmen. : 

Naipe 941 die Karte, Spiels 
karte. > 

Nalga 258 die Hinterbacke. 

Nao 496 das Schiff. correr pe- 
ligro de perdida dela nao, Gefahr 
laufen, in Gefahr kommen, 
Schiffbruch zu leiden, mit dem 
Schiffe zu ſcheitern. 

Napel 137 das Eiſenhütlein, 
ein Kraut. 

Naranja 123 die Poweranze. 

Nareiſſo 131 die Nareiſſe. 

Nardo 135 der Narder, Spicke⸗ 
nard, ein raut, 

Narices 248 die Naſenlöcher. 

Narigon 284 großnaſicht. 

Nat 248 die 5 Kraft. 

Narracion 784 die Erzaͤhlung. 
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Narria 457 die Schleife. 

un 427 die Reuſe, Fiſch⸗ 
teufe. 

Nata 416 der Milchrahm. 

Navidad 779 Weihnachten, 
das Feſt der Geburt Chrifi. 

Nativo 65 entſtanden. 

Natural 4 natürlich), 22 die na⸗ 
kürliche Akt, 194 der Natur 
kuͤndiger, 606 los naturales, die 
ngtuͤrlichen, unehelichen Kinder, 
61 eingeboren, einheimiſch, 930 
das Naturell, die Gemuͤthsart. 

Naturaleza 175 die Natur, an⸗ 
geborne Eigenſchaft, de naturale- 
za, ſeiner angebornen Etgenſchaft 
nach. 

Naufragar 466 Schliffbruch 
leiden, ausstehen. 

Naufragio 465 der Schiff bruch. 
Navaja 584 das Scheermeſſer. 
Naval 700 zu einem Schlffe 

gehörig, la armada naval, die 

Schiffsarmade, Schiffsflotte. 
Nave 462 das Schiff 
Navegable 472 ſchiff bar. 
Navegacion 463 die Schiffahrt. 
Navegar 463 ſchiffen, hacer 

navegar, ein Schiff fortbringen, 

demſelben forthelfen. 

Navio 466 bas Schiff. 

Nebeda 136 die Bergmuͤnze, 
der wilde Polen, ein Kraut. 

Nebulafp 634 Ueblicht. 

Neceſſario 264 noͤchig, noths 
dig. $83 es necellario hacerſe, 
es iſt noͤthig, daß gemacht wer⸗ 
den, 865 que le es neceſſario, 
daß er n ; 

Ne 1 465 die Noth, 
Nothwendigkeit, 573 die Noth⸗ 
duft. 

Neceſſitado 395 der arme, 
nothleidende. 

Neceſſitar 48 1 noͤthig haben / 
nothwendig brauchen 

Necellizasle 724 nöthig / noth⸗ 
wendig fent 
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Nefando 825 ſchaͤndſich. 

Negacion 659 die Laͤugnung, 
en cafo de negación, im Laͤug⸗ 
nungs falle, im Falle, daß die 


Sache abgelaͤugnet werde. 
Negar 634 nicht geiiatten, gre 
verneinen, 258 Derfogen, verwei⸗ 
ger mw t 
Negarſe 887 fich einer Sache 
entſch agen. y 
„ Negligencia 374 die Nachlaͤ⸗ 
Bigévit. 
Negligente 884 nachlaͤßig. 
Negocio 104 die Sache, twos 
mik man haudelt, der Handels⸗ 
artikel, 490 hombre de negocio, 
der 0 de 491 plaza de 
negocio, der Handelsplatz, 649 
das Geſchaft, bie Angelegenheit, 
Negro 31 düfter, 307 ſchwar 
ſchwärllich. : k 
. Negromante 988 der Schwarz⸗ 
kuͤnſtler. ER 
Neguilla 136 der ſchwarze 
Kuͤmmel, Schwarzkuͤmmel, re 
miſcher oder ſchwarzer Korian⸗ 
der, la negnilla baflarda, der wil⸗ 
de Koriander, > 
Nenufar 136 die Seeblume. 
a 241 die Nerve, Spann⸗ 
ader, 
Nervolo 753 nachdruͤcklich. 
Nevado 339 ſchneeweiß. 
Nevar 50 ſchneyen. 
Ni 428 weder, noch, guch 
nicht. 
Nido 146 das Neſt. 
Niebla 49 der Nebel. 
Niervo 293 bie Nerve. 
Nieta 604 die Enkelin. 
Nieto 604 der Enkel. 
Nieve 54 ber Schnee. 


Niagun 63 Écitt; ningun come- 
ta hai ignito, es iſt kein feuriger 
Komet. $ = 

Ninguno 478 kein, ni à ningu- 
arte, noch irgend wohin. 


Nifta 246 ber Augapfel. 
Nifteria 235 die kindiſche Saz 
che, Kindere 


Y. 
Niñez 232 das kindiſche Alter, 
die Kinderjahte, 236 die Kind⸗ 


eit. 
E Nino 3 das Kind, 941 de 
niños, kindiſch. t 

Nifpera 120 die Mifpel 

Nivel $16 bie Bleywage, áni- 
vel, nach der Bleywage. 

No 3 nicht, kein, no mas, 
nicht etwas mehr, ſonſt noch et 
was, nichts weiter, no falta cit- 
cunſtancia, es fehlt kein Umſtand, 
8.n0 es, iſt es nicht wahr. 

Noble 930 edel, adlich. 

Nobleza 686 der Adel. 

Noche 31 die Nacht. 

Nocivo 218 ſchaͤdlich. 

No&urno 149 naͤchtlich, paxa- 
ros noturnos, Nachtvogel. 

Nogal 121 der Nußbaum. 

Nombrar 2 benennen, 606 er⸗ 
nennen, beſtellen, verordnen. 

Nombre 4 die Benennung, 41 
der Name, 491 der Ruf, das 
Anſehen, ciudad de nombre, eine 
berühmte, anſehnliche Stadt, 
705 die Loſung / das Loſungs⸗ 

rt. 

EN anas 781 der fiebente Tag 
der Monate Marz, May, Julius 
und Oetober, und der fúnfte 
Tag der andern Monate im ròs 
miſchen Kalender. 

No obſtante 110 demungegch⸗ 


et. 
8 Nordeſte 56 der Nordoſt. 
Norte 56 der Nordwind, 88 
Nord, Mitternacht. 
Norueſte s6 Norbweſt. 
Nos 33 Uns. E 
Nofotrgs 37 uns, 527 wir. 
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Notable 152 bortreflich, 705 
beträchtlich, groß, ausnehmend. 

Notar 732 anzeigen, 600 vers 
werflich machen, bezuͤchtigen, 
porque no le noten ò infamen de 
trampiſta & entedador, damit et 
nicht als ein Rechtsverdreher 
und Zungendreſcher beruͤchtiget 
und verſchrien werde, 741 zeich⸗ 
nen, con feitalar Ò notar eftrellas 
al matgen, durch Sternchen, die 
mamauf den Rand ſetzt, 839 bes 
finden, 920 tadeln. > 

Notario: 653 der Notarius, 
Grrichtsſchreiber. 

Noticia 211 die Nachricht, dar 
noticia de fi, ſich keuntlich ma⸗ 
chen, zu erkennen geben. 

i Notorio 667 befannt, offen⸗ 
at. 

Novia 593 die neue Ehefrau, 
Ehegattin. 

Noviembre 780 ber November, 
Wintermonat. $ 
Novilla 418 die junge Kuh. 

Novillejo 416 der junge Stier. 

Novio 593 der neue Ehemann, 
Ehegatte. 

Nube 49 die Wolke. 

Nublado 64 wolkich. 


Nuca 345 das Genick, der 
Nacken. ; 
‘Nuera 592 die Schnur⸗ 


Schwiegertochter, des Sohnes 
Frau 
Nueſtro 132 nfet, der uns 
ſrige. z 
Nuevo 219 neu, 440 jung. 
Nuez 132 die Nuß. 
„Numen 969 die Gottheit, das 
hoͤchſte Weſen. 
Numerar 786 zählen. 5 
Numero 754 der Tact im Gina 
gen, Gleichklang / con harmoni- 
cos numeros, mit harmoniſchem 
Wohllaut oder Wohlklange, 756 
die Zahl. 5 
Nunca 203 niemals, nimmer, 
Nie. 
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Nupcial 754 höchzeitlich. 
Nutria 212 die Fiſchotter. 
Nutrimento 268 die Nahrung. 
Nudo 140 der Knoten, das 
Gelenk, el junco fin ñudos ò lilo, 
die Binſen, welche keine Knoten 
haben oder glatt find, 242 die 
Verkunpfung, 261 der Knoͤbel 
oder Kudchel am Finger. 
Nudefo 529 knokicht. 


O. 


O ober, 13 eutweder, oder. 

Obedecer 176 gehorchen, ge: 
Horſam ſeyn, obedeciendo, indem 
ner ſo, daß es gehorchet, got 
willfah ren Bee 

0510649 der Biſchof. 

Objeccion 752 der Einwurf. 

Objero 246 der (in die Augen 
fallende) Gegenſtand, das vorz 
kommende Ding. 

Oblacion 641 das Opfer. 

Obligacion 660 die Verbind⸗ 
lichkeit, Pflicht, tiene obligacion, 
f hat die Verbindlichkeit auf 
ich. 

Obligar 294 zu etwas bringen, 
obligar à convulfion, mgchen, 
daß man Verzuckungen bekoͤmmt, 
655 berpflichten eltar obligado, 
verbunden, gehalten ſeyn, 665 
á que comparezca, daß er erſchei⸗ 
ne, 907 y le dexareis obligado, 
und ihr werdet ihn euch ver⸗ 
pflichten, verbinden, verbindlich 
machen. 

Obliquo 753 ungleich, ſchief. 

Obra 14 das Werk, 207 die 
Verrichtung, 318 die Arbeit, 
337 dir Bau, das Gebaͤude. 

Obrar 264 verrichten, 356 
ausführen, 655 verfertigen, 675 
de bien obrado lino, aus fünſtlich 
verferrigter Leinwand, 677 banz 
deln, verfahren, 800 handeln, 


eine Handlung begehen, 803 ar⸗ 
beiten, 919 bewirken, veranſtal⸗ 
ten. 

Obrero 534 der Handarbeiter, 
Tagloͤhner, Handkanger. 

Obfceno 826 unkeuſch, unrein, 
Unzuͤchtig. 

Obleurecer 745 verdunkeln. 

Obfenreceimiento 42 bie Ver⸗ 
dunkelung. 4 

-Obfenridad 20 bie Dunkelheit, 
inſterniß. 

Obfeuro 149 dunkel, finſter. 

Obfervacion 644 die Beobach⸗ 
kung, 

Obfervar 794 beobachten, 
wahrnehmen, auf etwas Ach⸗ 
tung geben. 

Oblacuto 357 der Gegenſatz, 
899 die Hinderniß. 

Obſtame I der zuwider iſt, no 
obitante, demungeachtet, 937 w. 
obítante que, ungeachtet, ob 
gleich. 

Obſtar 804 im Wege ſtehen. 

Obſtinscion 812 bie Hautnackſg⸗ 
keit, Halsſtarrigkeit. 

Obftinadamente 813 harfudckig: 
halsſtartig. 

Obfinarfe 876 bey etwas feſt, 
hartnaͤckig beharren, no os obſti⸗ 
neis à no aceptarlo, ſeyd nicht fo 
eigenſinnig, es burchaus nicht 
annehmen zu wollen. 

Obſtruccion 342 die Verſto⸗ 
pfung, padecer obítruccion, vey⸗ 
ſtopfet werden. 

: Obtenir 363 erlangen, erhal⸗ 
en. 

Obviar 369 begegnen, entgegen 
kommen. 

Oca 160 die Gans. 

Ocaſionar 42 veranlaffen, ver⸗ 
Urſachen. 

Ocaſionarſe 292 herkommen, 
herrühren, 366 que fe le ocalona, 
daß bey ihm entſteht. 

Ocafo 36 der Untergang, Nie; 
dersang. 
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‚Ochavo 495 eine ſpaniſche 
Kupfermuͤlze. 

Ocho 635 acht. 

Ociar 887 MÀ 

Ocio: 888 die » 

Ociofo 356 muüßig. 

Ocre 104 Divr, gelbe Erde. 

. Odtayo 43 der achte. 

Ockubre 780 der October, 
Weinmonat. 

Ocultar 247 verbergen. 

Ocultarſe 975 berborgen blei⸗ 
ben. 

Oculto 255 verborgen, 624 en 
lo mas retirado y oculto, Qi dem 
abgelezenſten und verborgenen 
Orte, 837 aun lo. mas oculto, 
auch das, was noch fo ſehr ver⸗ 
borgen if: 2 $ 

Ocupacion: 725 die Beſchaͤfti⸗ 


ras einnehmen, 1677 in 
eine Stelle kreten. . 
Oguparle 686 ſich worte ber 
ſchuͤftigen, womit beſchaͤftiget 
ſeyn, $83 bufcar en que ocupar 
fe, ſich mit etwas zu beſchaftigen 
fachen, fic) etwas ih thun maz 
chen. 
Ocutrencia 649 der Gegen? 
ſtand, die Ungelegenheit. 
Ocurrir 742 vorkommen, aufs 
ſtoßen. 
Olio 661 der Haß. 
Odor 326 der Geruch, die Art 
oder Beſchaffenheit des Ge⸗ 
ruds. ; 
Odorifero 643 wohlriechend. 
Odeina. 763 das GUDEL, eln 
Maaß flüßiger Diuge. 
Oeſte 45 der Weſtwind. 
Ofender a75 berletzen, ver ſeh⸗ 
ren, 712 berwunden, ſuelen 
ofenderfe, fie pflegen einander zu 


verwunden. q 
Okenſa 661 die Beleidigung, 


el miedo de amenazas ò ofenfas 


ajenas, die Furcht vor den Be⸗ 


drohungen und dem Unwillen ei⸗ 
nes andern. 

enfor 905 der Beleidiger, 
leidigende Theil. 

Obeial 457 der Arbeiter, 
Küuſtler, Handwerker, bss los 
oficiales de la anica, die 
Handwerker, Hand werksleute. 
zeina 378 die Werkſtakt. 

Oñsio 377 Handwerk, 
629 der Gottesdieuſt / 840 das 
Y mt, die Bedienung, 964 das 
Todtenopfer. 

Oñciolo gor dienſtſertig. 

Ofrecer: 639 fstragen,, Gyt 
opfern, 876 «olive 

Ofrenda 64r das Opfer, be, 
chas las ofrendas entendian expiarz 
fie wollten dadurch, daß ſie die 
Opfer darbrachten, g öhnen. 

Ofulcacion 925 die Taäuſche⸗ 
rey. 
Oido 283 das Gehoͤr, teniente 
de oidos, Ubel hörend, etwas 
taub, 838 das Ohr. 

Oir 62 hören, oyendolo, wenn 
eres hoͤrel. 

Ojo 90 das Auge, ojo de gallos 
der Hab 
buey, das Och 
ge, die J 
blume, 1 


age, Ninbsau⸗ 
me, Streichs⸗ 
die Spie⸗ 
gel in dem Pfaueuſchwanze, les 
no de ojos, ſplegelicht, 407 das 
Loch im rode, lleno de 0j0% 
löchekicht 589 poner los ojosy 
fein Augenmerk oder Abſehen 
worauf Fichten. 

Oleada 467 die große, ſtarke, 
ungeheure W. 

Oler 317 bes 
etwas ſchmecken 

Olfaco 284 der Geruch, der 
Sinn des Geruchs, das Riechen, 
tener mui deſpierto y vivo el ole 
faro, ſehr ſcharf riechen. 

Oliva 333 die Olive. 

Olivo 311 der Helbaum⸗ 

Olla 433 der Topf. 


hen, 842 nach 
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Ollero 535 der Toͤpfer. 

Olmo 114 der ülmbaum. 

Olor 302 del Geruch, 587 die 
wohlriechenden Dinge, olores dex 
licados y fuaves;, Dinge von an⸗ 
genehmen und lieblichen Geru⸗ 
che, lieblich riechende Sachen. 

Oloroſo 133 wohlriechend, 329 
mal oloröfo, ühel riechend. 

Olvidar, 349 pergeſſen. 5 

Olvido 347 die Vergeſſenheit, 
993 pafar en olvido, übergehen. 

Ombligo 328 der Nabel, 

Omitir 993 weglaffen, überge⸗ 
ben. 5 

Omnipotenre 990 allmachtig. 

Onda 75 die Welle. 

Onocrotalo 151 die Kropfgans, 
€ ſehnecgans. OON 

Onyche 8) der Onychſtein. 

Ojea 195 der Panther, das 
Pantherthier, 765 die Unze, 
zwey Loth. 

Opaco 769 ſehatticht. 

Operacion 778 bie Wirkung. 

Opilar 123 perſtopfen, 

Opinion 6 die Meynung, 357 
der Wahn, 663 die Achtung, 
793 andar en Opiniones, unter⸗ 
ſchledlicher, verfchiedner Mey⸗ 
nung, uneinig fegn. 

Opio 13) der Mohnſaft. 

Opiparo 565 prächtig, koͤſtlich. 
¿ Oportunidad 805 die Belegen; 
heit, bequeme Zeit. 

Oprimir 113 beugen, nieder⸗ 
druͤcken, quanto mas la oprimen, 
je mehr man ihn beugt, je mehr 
er gebogen wird, 631 bedrucken, 
637 unterdrücken, 633 mit Auf⸗ 
lagen belaſtigen, $84 niederſchla⸗ 
getz. 

9 Optobrio 833 der ehrenruͤhrige 
Vorwurf, Schimpf, die Bez 
ſchimpfung, Schmach. 

Optica 769 die Sehekunſt. 

Optico 769 der Sehekuͤnſtler. 

Optimo 739 der befe, 


Opulento 632 reich, _ 
Oracion 622 das Sebeth, la 


cala de oracion, bas Bethhaus. 


0 


Orar 782 Line 9 
976 bethen. N 
Orate 281 ein follor 
cala de orares, vin 
‘Orbe 496 der Erbi 
Welt. 
Orco 980 die Holle. 
Orden 182 8 
die Ab y 
und 463 der Be⸗ 
Aden, Un Ter dem 


nung. 

Ordenar 625 a 

ordiniren, zu einem geſſtlichen 

Amte einweihen, 893 einrichten. 
% 


tellen , 636 


Ordei 


419 melken. 

ario 60 br deutlich, dè 
> Hiegenein, gemeinig⸗ 
lich, 119 gewohnlich. 4 

Oreano 136 der Wohlgemuth, 
Duft, ein Kraut. 

Oreja 204 das Ohr, 292 el de- 
do de la oreja, der Ohrfinger, Feiz 
ne Finger, zue der Schuhriemen. 

Organo 775 die Orgel, das Dre 
gelwerk. . 

Orgulloſo 177 ſtolz, hoffaͤrtig, 
hochtrabend. 

Oriente 34 der Morgen. ; 

Orificio 563 das Mund ſtuͤck. 

Oviginarfe 197 den Urſprung, 
haben, herruͤhren. 

Orilla 6s das Ufer; Gestade. 

Orin 98 der Nof. 

Orina 268 der Orin, Harn. 

Orinal 373 das Nachebecken, 

Orinar 175 harnen, 

Ornamento 518 die Zierde. 

Ornar 518 zieren, auszieren. 


250 

Ornato 753 ber Schmuck, Zie⸗ 
rath. 

Ornear 180 yánett, ygaen, 


wie ein Efel fibreven. 
Oro 95 das Gold. 
Oropendolı 193 der Goldam⸗ 
mer, Emmerling. 
Oropimente 104 
Huͤtteurauch. ' ; 
Orozuz 136 das Süßhols, eine 
Pflauze⸗ 5 
Orthodoxo 931 rechtglaubig. 
Orchographia 747 Die Recht⸗ 
ſchreibung, con orthographia, 
nach der rechten Art“ wie man 
die Wörter ſchreiben muß. 
Ortiga 134 die Neſſel. 
Oruja 217 die Raupe. 
Orujo, 449 die Weiſnbeer⸗ 
großer, Weinbeerhuͤlſen. 
Os 13 euch / oder dir, 17 euch 
oder dich. 
Ofo 294 der Bir. 
Ollentacion 453 die Pracht, 
69 el convite de oſtentacion, das 
prächtige Gaſtmahl. 
Oftentar 840 womit prahlen, 
etwas herausſtreichen. 
Oſtentoſo 962 prächtig. 
Ohra 138 die Auſter. 
Otero 78 der Hügel. 
Otoño 37 der Herbſt. 
Otorgar 875 bewilligen. 
Oro, a, 0, 25 ein anderer, 
eine andere, ein anderes, 75 
otras horas feis, abermals in 
ſechs Stunden, 458 otro tanto, 
eben fo viel. 
Ova 134 das Meergras, See⸗ 
gras. 
Oveja 384 das Shaf 
Ovejero 410 der Schafhirk, 
Schäfer. e 
Ovillo 499 ber Knaul Garn. 
Oxala 794 ach daß, wenn nur. 
Oy 398 beut zu Tage. 
Oyente 631 der Zuhörer. 


Operment, 
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Pabellon 574 der Vorhang. 
Paca 457 das Pack, Gepack. 
Pacer 189 weiden. 

Paciencia 483 die Geduld. 

Paciente 890 geduldig. 

Pacificacion 657. die guͤtliche, 
freundſchaftliche Ausgleichung, 
der gütliche Vergleich. 

Pacífico 690 friedlich / 
friedſam, friedliebend. 

Pastat 689 fic) wegen etwas 
vertragen, vergleichen. 

Pa&to 639. der Vertrag. 

Padecer 33 leiden, 381 eine 
Krankheit an ſich haben, padecer 
delirio, wahnwitzig ſeyn / unjin 
nig werden, 294 einer Kranke 
beit ausgeſetzt oder unterworfen 
ſeyn, 342 padecer obítruccions 
verfopfr werden, 575 Unbeguem⸗ 
lichkeit empfinden, ſpüren, pade- 
cer en la refpiración y anhelito, 
dem ſchweren Athemholen oder 
Keichen ausgeſetzt, unterworfen 
ſeyn, 599 padecer los dolores del 
parco, bey der Geburt Schmer⸗ 
ien ausfishen, die Geburt mit 
Schmerzen verrichten. 

Padre 595 der Vater. 

Padrina und Padrino de boda 
501 die Brautfuͤhrerin , der 
Brautfüͤhrer. 

Padrino 633 der Gebatter, Paz 
the, Taufzeuge. N 

Pagador 696 der Zahlmeiſter. 

Pigano 641 der Heide. 8 

Pagar 611 bezahlen, 729 lei⸗ 
den. Ä 

Page 676 ber Edelkugbe. 

Pagina 16 die Seite. 

Pais 131 das Land. 

Paja 135 das Stroh, la paja de 
Mes das Kameelſtroh, Kameel⸗ 

eu. 

Pajazo 532 ſtrohern al von 
Stroh, cala pajaza, die Stroh⸗ 
hütte. 


893 
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Pajizo 538 ſtrohgelb. 

Pajuela 225 das Halmchen, 
Strohhaͤlmchen, 743 das Schwe⸗ 
fülhoͤlſchen. : 

Pala 381 die Schaufel, Grab: 
ſchaufel, sig der Kaften des 


Ringes, 941 das Schlagbret, h 


den Ball zu ſchlagen. 

Palabra 230 das Work, 356 
para decirlo en una palabra, mit 
einem Worte, 591 la palabra de 
matrimonio ù caſamiento, die ehes 
liche Zuſage, das Jawort, 856 

ie Verficherung. 
„Palabrero 839 der Plguderer, 
Schwaͤtzer. 

Palacio 626 der Pglaſt. 

Paladar 788 der Gaumen. 

Palafrenero 450 ber Reitknecht, 
Pferdeknecht. s 

Palanca 514 der Hebebaum, die 
Hebeſtange. 

Palangana 556 bas Waſch⸗ 
becken. > 

Palanquin 462 Der Auflaͤder, 
Raftträger. ; ; 

Pateta 406 das Scheit, die 
Schaufel, fobar con la paleta de 
madero, mit dem fnetſcheite 
Enea 1 435 die Feuerſchan⸗ 
el. 

f Palidez 293 die blaſſe oder 
bleiche Farbe. 

Paliuro 138 der Judendorn, 
ein Strauch. 

Palizada 613 Das Pfahlwerk. 


Palma 113 der Palmbaum, 
260 die flache Hand, 733 bie 
Ehre, der Ruhm, digno de pal- 
ma, ruhmwüuͤrdig, lobenswuͤrdlg, 
ruͤhmlich. a 

Palmatoria 728 die Zuchtruthe, 
ein Inſtrument, fo vorn platt 
Und breit ite womit man in 
der Schule die Kinder zur Stra⸗ 
fe auf die Hand ſchlaͤgt. 

Palmo 762 eine Querhand 
breit. i 


Palo 119 der Stiel/ 217 das Holz, 
380 der Pfahl, Zaunpfahl, 398 
der Oreſchflegel, 402 das Stück 
Holz, hoͤlzerne Werkzeug, 440 
les pone patos, ex beſtecket fie mit 
f pfaͤhlt fie, 530 de palo, 
deri. 

Paloma 147 die Taube, 154 
la paloma torcaz, die Ringeltau⸗ 
be, Holztaube. 

Palomar 154 das Taubenhaus. 

Palomilla. 136 der Exdrauch, 
Taubenkopf, ein Kraut. 

Palomino 147 das Taubchen, 
die junge Taube. 

Palpar 322. kappen, palpando, 
durch Tappen. 

Palpitar 274 ſchlagen, klopfen. 

Pampano 440 das Reblaub. 

Pan 126 das Brod, el pan por- 
eino, das Sauhrod, Schweins, 
brod, ein Kraut, 136 el pan de 
cuchillo, der Gukuksklee, Hafens 
Elee, Sauerklee, 394 los panes, 
das Getreide ; 

Panacea 136 die Heilwurz. 

Panaderia 406 die Baͤckereh, 
das Bäckerhandwerk. 

Panadero 406 der Backer. 

Panal 219 die Honigwabe, Ho⸗ 
nigſcheibe. 5 

Panecilio 409 das Brodchen, 
panecillo blanco, die Semmel. 

Panera 400 die Kornkammer. 
Panizo 127 der Aehrenhirſe, 
der welſche site, a 
Pantalla 745 ber Lichtſchirm. 
Pantano 139 der Gumpf. 

Pantanolo 77 ſumpfig. 

Panthera 195. der Panther, 
das Pantherthler. 

Pantorrilla 256 die Wade. 

Pantuflo 512 der Pantoffel. 

Paitales 228 das Wickelzeug / 
Windelzeug. 1 

Pafieres 585 Badehoſen, Teis 
nene Niederkleider, deren man 
ſich im Bade bedienet. 

Pano 302 das Tuch. 


R 


Pañuelo 250 das Schnupffudir 
les (pañuelos) de cuello ú de 
pecho, die Halstücher oder 
Bruſttuͤcher. : 

Papo 145 der Kropf, 267 der 
Vorwanſt. > 

Papada 191 die Wamme, die 
herabhangende Haut am Halſe 
des Ochſen. 

Papagayo 161 der Papagey. 

Papel 217 das Papier, y 

Papelits 731 Die papierne Dúte. 

Papelillo 742 das Papierchen, 
papelillos volantes, Papierchen, 
die herumgeworfen, herumge⸗ 
fiveuet werden, fliegende, einzel: 
ne Blatter. 

“Papilla 229 das Mus, der 
rey. 3 
Sie 670 der Nafenftiber. 

Par 43 gleich, caminar à la par, 
gleich gehen, 941 pares y nones, 
gerade oder ungerade. 

Para 17 zu, 79 für, bey, 258 
(mit der unbeſtimmten Art des 
Zeitwortes) damit, para poder 
uno, damit mau koͤnne, para que, 
25 auf daß, damit, 129 weswegen 

Paräbien 754 der Gluͤckwunſch 
carmenes de parabienes nupciales, 
de deipoſorios y calamiento , poe⸗ 
liſche Glückwünſche zu Hochzeiten 
und Vermählungen. 

Parage 782 der Ort, die Ge⸗ 
gend. 5 

Paraiſo 144 das Paradies, el 
paxaro de paraifo, der Paradtes⸗ 
vogel. ; RS: 

Paralelo 783 die Paralellinie. 
«Paralytico 295 gichibruͤchig 
gliederlahm. 

Päramento 521 die Verzierung 
Ausſchmückung, con lucidos pa 
rameutos, herrlich a 

Paramo 1918 
ſteney, Wildniß / E E 

Parapoco 28%. figa 886 ver⸗ 
jagt, kleinmüthig. 
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Parar 311 auf etwas hinauslau, 
fen, parar en muerte, int Ausggüs 
tödlich ſeyn, 426 aufflellen, que le 
tienen parada, welches man ihn 
aufgeſtellt hat, 332 anhalten, 
667 zu etwas gusſchlagen, por- 
que la remifion del gaſtigo no 
pare en defsfuero, damit nicht 
aus der Nachlaſſung der & 
fe eine ganzliche Zuͤgel 
keit erfolge, 691 fich womit 
endigen, vendrá à parar en guer- 
ras, es werden Kriege daraus 
werden, eufſtehen, 886 ſtehen 
bleiben, MU ſtehen , ſich in cts 
was verwandeln, 953 fidh) womit 
beſchließen, endigen. j 

Pararfe 540 ſtehen bleiben, 933 
ſitzen bleiben, ſich verweilen. 

Parafyímo 310 der Anfall, Bue 
ſtoß / die Anwandlung. 

Parcialidad 930 die vertraute 
Freundſchaft, trabar parcialidad, 


9 


genaue Feeundſchaft machen, 
gufrichten. 


Parco 850 ſparſam. 

Pardillo 153 der Hänfling. 

Parecer 8 ſcheinen, vorkom⸗ 
men, 33 párece que padece, er 
feine zu leiden, fic) ſehen IE 
ſen, zum Vorſchein kommen, 
160 parece va pronunciando, er 
ſcheint hoͤren zu lafiny 41 bez 
icben y à la parte & lado que le 
pareces wohin es ihm beliebt, 
607 à quien le parezca, für Mn 
er nur will. 

Parecer 651 die Meynung, das 

der A ; 

Schiedori 
3813 rendiríz al buen parecer, den 


guten Vorſchlag aunegmen. 
Pared 529 die 
Parentela 601 die Anvorwandfs 


ſchaft, nahe Freundſchaft. 
Parida 185 die fehon zur Mutz 

ter geworden ift, lechons paridas 

eine Sau, die geworfen, hat,, 


eine Sgumutter, 598 la muger 

parida, die Frau, welche nieder⸗ 

gekommen i, Kindbetterin, 

Paridad 749 die Gleichheit. 

Paridera 418 frächtig. 

Parieñte 601 der nahe Anver⸗ 
wandte. ; ; 

Parietaria 136 das Glaskraut, 
Mauerkraut. 

Parir 164 bringen, erzeugen, 
hecken, 418 tragen, werfen, 
hecken, 599 gebaͤhren, 600 zeu⸗ 
gen, zur Welt bringen. 

Darlero 838 der Schwatzer, 
Plauderer. > 

Paro 156 die Meiſe, ein Voz 
gel. 

Parpado 247 das Augenlied. 
Parque 379 der Thiergarten. 
Parricida 669 der Vatermoͤr⸗ 

der, oder ſonſt der Moͤrder eines 

nahen Anberwandten. 

Parrilla 432 der Roff- 8 

Parrochia 637 das Kirchſpiel. 

Parrocho 637 der Pfarrer, 
Pfarrherr. E 
; ‚Parfimonia 251 die Sparſam⸗ 
eit. 

Parte 38 Del Ort, die Gegend, 
ä la parte donde; wo, wohin, 89 
der Theil, por la mayor: parte, 
meiſteutheils, rog die Seite, 
por la parte exterior, von außen, 
188 à diverfas partes, und 221 à 
una y otra parte, hin und her, 
hin und wieder, da und dort 
hin, a la parte ò lado que le pa- 
rece, wohin es ihm beliebt, 470 
por dlguná parte, an einigen / 
manchen Siken, 476 hacia la par- 
te à que vá, zu dem Orte, 100 er 
hingehet, odet veifer; 47% ni á 
hinguna parte, oder irgend wo⸗ 
hin, 479 á que parte debes echar 
fa efta O á aquella; wohin, und 
ob du dich da oder dorthin lens 
ken, wenden, ſchlagen folli 497 
Aung parte y à otro; dort und 
bier, 582 de una á Otra parte; 
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von einem Orte zum andern, hin 
und her, 659 die ſtreitende, 
rechtende Paͤrthey, 672 en ñin- 
guna parte; qu keinem Orte, nirs 
gends, 716 zum Theil, 717 por 


“todas partes, von allen Seiten, 


von gllen Orten her, 793 der 
Theil des Körpers, 836 en todas 
partes, in allen Stuͤcken / uberall. 
Partecilla 36 das Stuͤckchen. 
„ Partefana 713 die Parkiſane, 
Hellparte. : ; 
Participar 606 an etwas Theil 
oder Antheil haben. 
Particular 32 beſonders, 290 
en particular, beſonders, Dors 
nehmlich, vorzüglich, 565 was 
einer nur für ſich und die Sei⸗ 
nigen hat, und woran gewoͤhn⸗ 
lich andere nicht Theil nehmen, 
las nefas particulates , die Maple 
zeiten, Die einer für fic) oder 
mit den Seinigen hält, die ors 
deutlichen, aemöhnlichen Mahle 
zeiten, 620 vivit una vida pärti- 
cular, ein von öffentlichen Ges 
{haften freyes ober Privatleben 
führen, für ſich leben, 703 für 
etwas beſonders beſtimmt, 876 
beſonders werth, vertraut. 
Particularidad: 786 der beſonde⸗ 
re Umſtand, Vorfall. 
Particularmente 95 vornehm⸗ 
lich. 
Partido 669 der Vorſchlag, die 
Uebereinkunſt, mugeres del par- 
tido; unzüchtige Weibsbilder, 
unkeuſche Weibsperſonen. 
Partit 267 zertheilen, klein 
machen, partido el alimento, 
wenn die Speiſe zertheilt won⸗ 
den i, 649. fortlaufen. > 
Partirſe 479 ſich Abtheilen; 
ausgehen, los caminos que fe par- 
ten a dos ò tres lados, diejeni⸗ 
gen Wege, die ſich au zwey oder 
drey Orken ſcheiden, die zwieſa⸗ 
chen oder dreyfachen Scheide⸗ 
wege. 
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Parto 228 die Geburt, 371 die 
Wirkung. 5 

Paſcua 648 das Oſterſeſt, 
O ſtern. 3 

Palmado 716 bon ploͤtzlichem 
Entſetzen uͤberfallen. 

Paímarfe 370 ſich entſetzen, er⸗ 
ſtaunen. 

Pamo 294 die Ohnmacht, 370 
das Eutſetzen, Erſtaunen. 

Paffadero 617 190 man durch⸗ 
gehen kann, vo fer pañadero, oh⸗ 
85 a ſeyn, keinen 
Durchgang haben. 5 

Tay 712 der Bolz, Flitſch⸗ 
pfeil. 

Pañage 461 der Durchgang, 
Uebergang, 469 die Ueberfahrt, 
navio de paſſage, ein Schiff, wel 
ches Reiſende und Waaren 
fuͤhrt, 473 die Ueberfahrt. 

Paſſagero 879 der fih auf der 
Keife befindet, huefped paflage- 
ro, der dulfchreiſende Gaſt⸗ 
freund. 3 

Pafamäno 518 die geknippelte 
Spitze, Borte. 

Palfünte 727 der Kinderlehrer. 

Palapala 951 das Gaukelſpiel, 
Gaukelwerk, el jugador de pafa- 
pala, der Gaukler / Taſchenſpie⸗ 
ler. 3 

Pañar 183 durchgehen, no la 
pala, gehet nicht durch, 230 
kommen, 235 hinbringen, zu⸗ 
bringen, 297 bringen, 400 
dulchſchla en, 441 hineinthun, 
aso überfahren, 465 patar ade- 
lante, weiter kommen, 573 hin⸗ 
uͤber kommen, darüber fahren, 
475 paar à nado, über, durch 
etwas fahren, 497 durchziehen, 
paſſar por el raftrillo, hecheln, 
durchhecheln, 912 überfehen, hin⸗ 
gehen laſſen, uachſehen, 613 paf- 
far à las mukallas; an der Mauer 
hingehen, 695 paffär mueltra ò re- 
vifta, die Muſterung paſſiten, 
durch die Muſterung gehen, ge⸗ 


muſtert werden, 713 durchſte⸗ 


chen, 733 durchſchlagen, durch⸗ 
fließen, 734 übergehen, fortz 


ſchreiten, fortgehen, wozu oder 


wohin gelangen, kommen, pallar 
à los colegios mayores, in größere 
Schulen kommen, 742 eintra⸗ 
gen, übertragen, elnſchreiben, 
833 über etwas hingehen, paflar 
en diſſimulo, etwas als unbe⸗ 
merkt hingehen laſſen, fidh dahey 
unwiſſend oder nuemyfindlich 
und gleichgültig guſtellen, no 
calla © paña en difimulo los opró= 
brios ò. palabras afrentofas, er 
ſchweigt bey ehreurührigen Vor⸗ 
warfen und ſchimpflichem Gerede 
von ihm nicht ſtill, und iſt da⸗ 
bey nicht gleichgültig, 915 pafar 
à lo extremo de regocijado y jó- 
vial, allzuluſtig ſeyn, 902 vor ets 
was oder jemand vorbeygehen, 
922 no fe In paleis; laßt, es ihm 
nicht hingehen, 997 uͤberſchrei⸗ 
ten, darüber weggehen, 95% 
hinuͤbergehen, in oder an einen 
Ort kommen. 999 zugehen, ſich 
ereignen, 993 borbetzlaſſen, que 
paſſamos en olvido, das pon uns 
zu berühren vergeffen oder aus 
der Acht gelaſſen worden iſt. 

Paffarfe 347 herſchwenden, 463 
weiter fortgehen, como fe paſſan 
Ala proa, als fie bis an das Vor⸗ 
dertheil des Schiffes gehen, 707 
geſtellet, gegeben werden. 

Pafatiempo 225 der Zeitver⸗ 
treib. 8 5 

Paflear 887 herumſpatzieren / 
herumgehen. 

Patfearf; 614 ſpatzieren. 

Palleo 616 der Spatziergang / 
933 das Spatziergehen, quando 
moleſta el palleo, enn man 
des Spatzterengehens überdküßig 
if, nicht Tánger ſpatzſeren will. 

Paion 305 die ſchmerzhafte 
Krankheit, la pafon iliaca, Die 
Darmgicht, Darmibinde, 306 la 
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paffion de los lomos, das Lenden⸗ 
weh, 362010 Leideuſchaft, Ges 
EN: 40 das Let 
Nei erde. 

por pritt. 
Pallo 84 das Gehen, hacer ima 
pedimento al paño, im Gehen 
hindern, 454 der Paß, 
gewiſſer Gaug ein Des, el 
caballó de paño, Der Y anger, 
473 die Ue bekſabrt, derecho del 
paſſo, Hahrgel , 736 ſeguir los 
Palſos, einen nachfolgen, nachah⸗ 


mien. > 
jet Gtopf: 


Pafta 160 die Y 
Baldfrauf, 409 


2 


pudel, 406 der Teig 

Pattel 126 das? 
die Paſtete. 
we 408 der Paſteteube⸗ 
ger 


aftilla 795 das wohlriechende 
lein, Zeltlein. 

i 3 126 der Pafin af, 
Patto 189 das Futter, 412 
Weide, der @ßeidep! : 

Paftor. 134 der Hirt, la bolh 1 de 
paltor, die Hirtentaſche, das Då- 
Ro kraut, Sdctelfraut, 637 der 

Seelenhirt, Seelſorger, Pfarrer. 

Pallorage 410. die Viehzucht. 

Patacon. 495 der Albertöthafer, 
Kreuzthaler. 

Patarstero 838 der abgeſchmack⸗ 
te Poſſeureißer. 

Patear 177 mit den Füßen 
ſchlagen, 

Patentemente 786 offenbar. 

Paterno 650 >. värerlich. 

Pulibulo 668 der Ga 

Paticerrado 181 breitft 

Patihendido 184 welcher ge⸗ 
ſpaltene Klauen hat, mit zwey⸗ 
ſpaltigen Klauen. 

Patio Far der Vorhof, 941 das 
Ballhaus. 

Patitnerto 289 der kru mme 
Füße har, krummfügt z. 

Pato 160 der Eäͤnſerich. 


die 


Parojo 289 rundfuͤßig, knorz⸗ 
füsig, einwaͤrts gehend. 

Patrar 871 begel m 

Patria 699 das Vaterland. 


Patrimonio $852 das Vermoͤ⸗ 
geit. : - 
Patrocinio 669 der Schutz, die 


ING, unter tͤͤtzung. 


Huli, € 
Pavon ı au. 8 
Pavosear 358 ſchwaͤnzen wie 

ein Pfau s E 
Pavor 379 die Furcht, das 


y edet. 
Peana ¿71 Saͤulenſuß, 
Sqüulenſtubl. 


Pebre 358 die Mfefferbruͤhe. 

Pecar 798 fündigen. 

Peca 285 der Sommerffeck, 
die Sommer ſproſſe 

Pecado 376 die Suͤnde. 

Pecho 143 Dic ? Druff, 287 la 
barba fobre el poct 297 mit auf 
der Bruſt liegendem Kinne, 653 
die Scha zus, Steuer. 

Pecu 67 in Gel de b ſte⸗ 
hend, pena pecuniaria, die Geld⸗ 
grafe, Geldbuße. 

Pedazo 46 bas Stuck. 

Pedernal 85 der Kieſelſtein, 
243 der Feuerſtein. 

1 775 der Sduleufuß. 

Pedidor 659 der Kläger. 874 
der Forderer. 

Pedimento 698 die Klage, 
Forderung. f 
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Pedir 473 bitten, fordern, 693 
um etwas bitten, auſuchen 752 
ſich ausbitten, 589 à quen pida 
para pofleerla en matrimonio, UM 
welche er anhalten will. 

Pedrecita 120 das Steinchen. 

Pedregoſo 77 ſteinicht. 

Pedrezuela 81 das Steinchen. 

Peer 824 Winde laſſen. 

Pegadizo 316 anſteckend. 


Pegar 428 anſtecken / anmas 


chen, 527 anfügen, anſetzen, 530 


zuſammenfuͤgen, verbinden. 
Pegarſe 47 an etwas kommen, 
porque no fe le pegue el fuego, 
damit das Feuer nicht hinein⸗ 
komme, 99 ſich anhängen, 316 
anſtecken. 
Peinar 503 kaͤmmen. 


Peine 501. der Kamm, 886 fo- 
bre peine, ohne Bedacht, ohne 
Ueberlegung. 

Pelarſe oder ir pelandoſe, 203 
ſich abhagren, das Haar verlie⸗ 
ren. 

Pelea 715 der Streit, das 
Treffen. 2 

Pelear 699 reiten. 

Peleteria 507 das Kuͤrſchuer⸗ 
handwerk, obras de peleteria, 
Küͤrſchnerarbeit. 


Peletero 507 der Kuͤrſchner. 

„Pelicano 151 der Pelikan, die 
koͤffelgans. 

Peligro 468 die Gefahr. 

Peligrofo 684 gefährlich. 

Pelitre 135 der Bertram, die 
Speichelwurz. 
~ Pellejo 213 die Haut, der Balg, 
669 der Schlauch- lederne Sack. 

Pellejuelo 109 die duͤnne 
Schale oder weichere Rinde des 
Baumes, der Baſt. 

Pelo 194 das Haar, die 
Haare. ; 

Pelofo 239 hagricht. 

Pelota 941 der, Ball. 


Pena 299 der peinigende 
Schmerz, die Marker, Pein oder 
Qual, 306 dar pena, Schmerzen 
verursachen, 667 die Strafe. 

Penates 987 die häuslichen 
Geiſter, Hausgeiſter. 

Pender 119 hängen, 661 ſich 
neigen, 957 abhängen. 

Pendiente 181 herabhängend, 
284 haͤngend. ; 

Pendolila 676 der Schreiber. 

Penetrante 196 durchdriugend, 
206 ſcharf ſtechend, 328 ſtark. 

Penetrar 998 dupchdringen. 

Peninfula 782 die Halbiuſel. 

Penitencia 631 die Buße. 

Penitente 634 bußfertig. 

Penofo 350 beſchwerlich, 539 
ungemaͤchlich': 

Penfado 752 gedacht, de pen- 
fado, überdacht, 798 de cafo per- 
fado, mit gutem Bedachte, mit 
Vorbedacht. 

Penfamiento 344 der Gedanke, 
941 der Einfall. 

Penfar 190 meynen, 803 be⸗ 
denken, 971 denken accidentes que 
vienen fin penſar, Zufaͤlle, woran 
man nicht gedacht hatte. 

Penſativo 245 fiefjinnig, kum; 
mervoll, traurig. 

Penſier 138 die Ringelblume. 

Pentecoftes 648 Pfiugſten. 

Penuria 848 der Mangel. 

Peíta 78 der Fels. à 

Peon 481 der Fußgaͤnger, 
Wanderer, 935 der Bote, Fuß⸗ 
bote. E E 

Peonia 133 die Paonienrofe, 
Paonienblume = 

Peonza 945 der Kreiſel. 

Peor 945 ärger, ſchlimmer. 

Pepino 123 die Gurte. 

Pequeño 9 gering, 44 klein. 

Peral riu der Birnbaum. 

Percebir 321 empfinden, wahr⸗ 
nehmen, 356 begreifen, faſſen. 

Percha 167 der Perſich, Baͤrſch/ 
Boͤrſing, Barſiſch. 


nde 
oder 
rich 
chen 
ſich 
end⸗ 


er. 
und, 


— 
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Perder 96 verlieren, Era ber⸗ 
derben, verzärteln, $05 Der: 
filmen, aus der Acht offen. 

Perdicion $11 Lie Verderbniß, 
919 der Untergan 

Perdida 406 de ruft, cor- 
ter peligro de pe dida de la nao, 
in Gefahr laufen, das Schiff 
einzubüßen. 

Perdidamente 829 allzuheftig. 

Perdido 711 verloren, la ınfan- 
teria perdida, die verlorne Mann⸗ 
ſchaft, 887 lüderlleh 

Perdiz 150 das Rebhuhn 

Perdon 908 hie Verze ihi mtg, 
Vergebung. 

Perdonar 612 verzeihen, ver⸗ 
geben, verſchonen. 

Perecer 96% umkommen, un⸗ 
tergehen. 

Peregrinar 480 reifen, 

Peregrino 135 fremd 

Perenne 117 ſtets wahrend. 

Perexil 126 Peterfitten, Peter⸗ 
lein, 135 el perexil de Macedonia, 
der L tebſtöckel, ein Kraut. 


Pereza 576 die Faulseit, 
Tragbeit. 
Perezoſo 886 faul frag. 


Perfección 981 die Vollkom⸗ 
menheit. 
` Perfettamente 325 vollkommen, 

voͤlllg, ganz. 

Perfecto 12 vollkommen. 

Perficionar 194 ausbilden. 

Perfido 919 kreulos, untreu. 
Perfume 587 das Rauchwerk. 

:rgamino 731 das Pergament. 
cos 783 die umber befind⸗ 
lichen Einwohner, Nebenwoh⸗ 
ner, fo unter einem Mittags⸗ 
und Parallelzirkel, oder einer 
entgegengeſetzten Linie wohnen. 

Periodo 742 die Periode, der 
Abſatz einer Rede. 

Perjudicar 636 beeinträchtigen, 
pole perjudica la religion, es ge⸗ 
ſchieht der Religion kein Ein⸗ 
trag, ſie leidet keinen Schaden, 
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914 ſchaͤdlich, nachthellig feny 

Schaden brin den, ſchaden. 
erjudicial 890 ſchaͤdlich. 

12 der Schaden, 

h ſer de perjuicio, Wachs 
ilig ſeyn, pu Nachthoil ges 

chen ; 

Pesjurar 
den, einer 
falf ch. ſchr 

Perjuro 639 meyneidig, 
bruͤchig. 

Perla gr Die Perle, 339 colar. 
de perla, p rlfarben. 

Permanecer 981 bleiben, Vers 
harren. ; 

Permitir 741 geſtatten, zugeben, 
geſchehen affen. š 

Pernil 422 der Schinken. 

Perniquebrar 669 die Beine 
zerbrechen, zerſtoßen, fe perni⸗ 
quiebran con tma rueda, werden 
geradhrecht ober geraͤdert. 

19) 5 CE 

stunniente 125 beſtaͤndig. 

peruar. 343 beſtaͤndig behal⸗ 
ten, 901 beftändig machen, forte 
dauern laſſen. 

Perpetao 242 ſortwahrend/ 344 
be fiäneig. ; 

» Purpleyo 953 erwirrt. 

Petra 186 de Hündin. 

Perro 136 der Hund, el com: 
pafton de perro, das Hundskraut, 
Knabenkraut, die Geilwurz , la 
lengua de perro, die Hundszun⸗ 
ge, ein Kraut. 

Pereuuir 182 Verfolgen. nada 
ſetzen, nachfagen. 

Perfeverar $97 beharren, ver⸗ 
harren. 

Perſiſtencia 812 die Beharrlich⸗ 
keit, das Beſtehen. 

Perſiſtir 660 bey etwas behar⸗ 
ren, auf etwas beſten. ~ 

Perfona 455 die Perſon. 

Perfpedtiva 7€9 die Perſpectiv⸗ 
kunſt. 

Perfpicazifimo 19 7 ſeht ſcharf. 


524. meyneidig ne 
n falſchen Eid thun 
. 


eid⸗ 


— ; 
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Perfuadir 891 überreden. Peſebre 413 die Krippe. 
Perſuaſible 751 was fich übers Pefito 766 die Goldwaage. 

reden laßt. Peío 175 das Gewicht, die | 
Perſuaſion 358 die Ueberzeu⸗ Schwere, las cofas de pelo y car- N 

gung. x ga, Schwere Laſten, 494 das Ge⸗ | 
Pertenecer 338 gehoͤren, 936, wicht, 534 die La. & 

angehen, betreffen. Peſquera 167 der Fiſchteich, los Ñ 
Pertiga 429 die Stange. (peces) de pelqueras y eſtanques, | 
Pertigo 459 die Deichſel am Weiher: oder Zeichfiiche, j 

Wagen. 5 Peſqueria 428 die Fiſcherey / der | 
Pertinacia 812 die Hartnädige Fifchfang- f \ 

keit, Halsſtarrigkeit. 5 Peltaña 247 die Augenbraune, | 
Perturbador 691 der Friedens⸗ Peſte 314 die Peſt, Peſlilenz. | 

Hörer. 2 . Peltillo 542 der Riegel. i 
Berturbar 362 beunruhigen. Peſtoreſo 343 das Hinter⸗ 
Pervenca 136 das Jngrün, haupt. E e | 

Sinngruͤn, Wintergrün, ein _ Pericion 689 die gerichtliche 

Kraut. Klage. y j 
Perverfidad 798 die Bosheit. Petrolio 104 Gfeinöl, Bergól. 1 
Perverſo 373 bös, verkehrt, bez 43 der Fiſch, 124 das N 

boshaft, ſchlimm, gottlos. Pech, 168 el pez efpadi, der 
Pervertir 827 verführen, ver- Schwertfiſch. : 

derben. : Pezon 116 der Stiel, 229 die 
Peſadamente 841 ungern, wi⸗ Warze gu den Brüſten, Bruſt⸗ 

der Willen, Hevar pefadamente, marze. 

ſich ungern gefallen laſſen, uns ` Phagedena 316 der Wurm, ein 

gern ſehen. freffendes Geſchwür. 
Pefadilla 376 dis Alnkrankheit, „ Phantafia 343 die Einbildungs⸗ A 

der Alp, das Bauchdrücken. kraft, 674 der Eigeuwille, de fa | 
Pelado 137 ſchwer, ſtark. phantafiay bon feinen eigenen \ 
Pefador 766 der Waagmeiſter. Einfälle. Be | 
Peladumbre 84 die Ungelegen⸗ Phantatima 34 die Einbildung, 

heit, Beſchwerlichkeit. 987 bas Osiiwe Bente | 

, 1 Phanzaflico 948 wunderlich. 
Peſante 95 ſchwer. irriſch | 
ein 768 wiegen narriſch. 5 | 
V - Pharmaco 795 die Arzuey, das f 

Pelar 367 der Gram, Wete Arzneymittel. 4 

druß, das Mißvergnuͤgen die  Phenix 162 der Phoͤuix, ein 

Verdrießlichkeit, Traurigkeit, erdichteter Vogel. 

907 die Reue. - Philolopbia 796 die Philoſo⸗ 
Peſea 428 der Fiſchfang, die phie, Weltweisheit. 

Fiſcherey. A Phyfico 377 natürlich, in der | 
Pefcado 171 der Fiſch, elpelca- Natur befindlich. | 

do maritimo, der Meerfiſch. Phrafe 747 die Redensart. | 
Peſeador 428 der Fiſcher. Phreneí 281 die Unſinnigkeit, | 
Pelcar 428 fiſchen. Tollheit. h 
Pefcozon 670 der Fauſtſchlag, Piar 160 pipen. F 

Fauſtſtreich. Pica 713 die Pike, der | 
Peícuezo 33a der Hals. Spieß. | 
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Picadillo 422 das gehackte 


eiſch. 
ás Picador 176 der Reiter, Be⸗ 
reiter. 

Picante 844 anzüglich. 

Picapleito 661 ſtreitſuͤchtig. 

Picar 221 ſtechen, 390 anſte⸗ 
chen. 

Picardia 798 die Schalkheit. 

Picaro 432 ein ſchmutziger 
Junge, picaro de cocina, ein £ü- 
chenjunge, 917 der Surf, 
nichtswuͤrdige Men er 

Picaza 160 die Aelſter, Atzel, 
Hetze. 

Pico 144 der Schnabel, 155 
der Specht, 166 die Spitze el 
gobio de pico, der Steinbeißer, 
m Fiſch. : 

Pie 134 die Pfote; el pie de 
liebre, bas Hafe npfoͤtlein,, der 
Haſenklee, ein Kraut, 257 der 
Fuß, 259 eltar en pie, güfgerich⸗ 
tet, aufrecht ſtehen. 


Piedad 994 die Gottesfurcht, 
Froͤmmigkeit. 

Piedra 82 der Stein. 

Piedraiman 88 der Magnet. 

Piel 164 die Haut, los de piel, 
die, welche eine Haut haben, 209 
das Fell. 

Pierna die Scheere bey den 
Krebſen, 229 der Schenkel, das 
Bein, Schienbein. 


Pieza 259 das © ce, 573 das 
Zimmer, 861 das Stück Geld, fi 
fe os fate alguna pieza, wenn dir 
wa ein als Sarlehn gegeben, efs 
wa ein Stuͤck Geld geliehen wor⸗ 
den iſt. 

Pila 450 der Saufttog / 633 der 
Taufſtein. 

Pilar 401 der Pfeiler. 

Pildora 792 die Pille. 

Pillar 485 plündern. 

¿Piloto 463 der Steuermann. 
Pimienta 132 der Pfeffer. 
Pimpinela 136 die er mpernelle, 

das Bipinellkra 
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Fimpollo 382 ber Sproͤßling. 
Pina 458 die Felge am Rade. 
Pincel 770 der Pinſel. 

Pinillo 136 das Schlagkraut, 
die Feldeypreſſen. 

“Pino 113 die Fichte, 230 die 
kleinen Schritte, welche die 
Kinder machen, wenn fie gehen 
lernen. 

Pintacilgo 153 der Stieglitz; 
Dſſtelfink. 

Pintar 271 malen. 

Pintor 770 der Maler. 

Pintura 679 bas Gemaͤld. 

Pinzon 145 der Fink, Buche 
fink, el pinzon real, der Kirſch⸗ 
fink, Kernbeißey. 


Piña 122 der Taunzapfen, 
Fichtenapfel. 
Piñon 122 der Kern in den 


Fichten⸗ oder Tannenzapfen. 

Pio 976 fromm. 

Piojo 218 die Laus. 

Pipa 169 die Tonne, 441 das 
große Weinfaß. 

Pipiar 147 pipen. 

Pique 469 der Grund des 
Waſſers, irle á pique, zu Grunde 
gehen. 

Pirata 485 der Seerauber. 

Piriol 155 der Gümpel, 
Vogel. 

Pifar 154 treten, auftreten, 459 
pifar alto, berb auftreten, einen 
derben Tritt thun. 5 

Piſces 43 die Fiſche, ein pima 
melszeichen. 

Pilon 851 der Staͤmpfel. 

Piftacho. 123 die Piſtaeis a 
Pimpernuß. 

Pitiroxo 153 das Rot kh ela, 

Pitifana 401 die Graupen, pla 
tilanas Ò tilanas de trigo y cebadag 
Weizen⸗ und Gerſtengraupen. 

Pituitofo 273 fehleimig, wife 
tig- 

Pizarra 553 der Shieferfeitte 
Sí er, 738 n punta de pla 

zaras mit einem Schieferſiifte, 


ein 


Placa 495 "eine alte ſpaniſche 
me $ 
895 verföhnlich. 
979 gefallen. 
„as das Gefallen, 
gefallen, à placer, nach ſei⸗ 
nem 80 len, 905 hacer placet, 
einen Gefallen thun, eine Ge⸗ 
faͤlligkeit erzeigen , willfahren. 
Plana 526 bie Kelle, Mauer⸗ 


Placad 


kelle, 748 die Zeile. 
Planeta 32 der Planet, Irr⸗ 
ſtern. 


Planta 105 die Pflanze, 52 la 
«planta del pic, das Fußbre 
los de ienen las plantas en 
die breitfäßigen. 

Plantador 382 Der 
ner. 

Plantar 22 pflanzen, einpflau⸗ 
zen, plantando, indem er ein⸗ 
pflanzte, 429 auf etwas ferien, 
627 hen, bauen, plantarfe , pez 
sbauet feyu; 704 plantar los rea- 
les, das Lager (lagen: 773 auf 
etwas ſtellen. 

Plantario 382 die pflanzſchule, 
Baumſchule. 

Plantel 381 das Uflanzbeet 

Planilla 232 die ſunge Pf flauze, 
das * NE 

Piañidera 963 das Klageweib. 
Planir 885 beklagen. 

Plata 97 bas Silber. 
Platalima 532 die Ölatffeile. 
Platano 174 der Ahornbaum. 
Platero 518 der Goldſchmidt 
atica 567 das Geſprach, die 
tung, Unterredung. 
Platico 335 erfahren. 

Platitlo 533 der Teller. 

5 ate 435 die Schuͤſſel. 

Playa 782 das Ufer, Geſtade 
i e 

aza 491 der Platz, plaza 
e negocio, der Handelsplatz, 
fcar à plaza, unter die Leute 
bringen, gustragen. 
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Baumgärks 
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Plazo 666 die gerichtliche grik, 
der Gerichtstermin. 

Plebe 654 bas gemeine Volk. 

Plegar 464 einziehen zuſum⸗ 
menziehen, 404 zuſammenma⸗ 
chen, plegar birge fein Gorãth 
sufommenpaden. 5 

Pleita 570 die Binfenmafte, 
Binſendecke. 

Pleiteunte 639 die fret 
rechtende Rarthey. 
89 im Streite liegen, 


eitende, 


ſtreltig fen: 

Pkro 656 Die Rechts ſache, der 
Streit, mewer pleito, eilen 
treit anheben, einen Prog 
aufteilen, quandole mueve pl; ito, 
wenn eine Streitſache entſteht. 

Pleniluvio 328 der Vollmond. 

bleuretia 306 das Seitenſte⸗ 
chen, Seitenweh 

Plomo 101 das Bley, 526 die 
Bleyſchnur, á plomo, nach der 
Bleyſchnur, $09 vayate con pies 
de plomo, mau gehe bobutiam. 

Pluma 143 die Feder. 

Pluralidad 862 die e 
die größere Anzahl, de pluralid 
de jueces, qus mehrern 9 Ds 
tern. 

Pobre 439 aym 

Pobreza 838 die armuth. 

Pocilga 414 der Sauſtall, 

Poco 16 wenig, 203 poco. à 
poco, nach und nach, allmahlig, 

245 gering, nicht groß, 295 kurz. 

a 309 das 
oder die Gicht au den Füßen. 

Podadera 382 Das Weinmeſſer, 
Rebmeſſer. 

Podar 382 heſchneiden. 

Podenco ‚425 der Windhund, 
das Windfpiel. 

Poder 2 konnen, im Stande 
ſeyn. 

bodar 18 die Macht, 22 das 
Vermoͤgen, 694 hallarſe con poco 
poder; nicht un genug has 
ben, nicht maͤchtig genug ſeyn, 


Nöperlein : 


0 
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un den Krieg mit Nachdrucke zu 
führen: : 

Poderofo 673 mächtig. 

Podre z15.der Elier. 

Poelia 751 Dichtkunſt. 

Poera 754 der Dichter. 

Poino 449 das Kellerlager/ 
der Lagerbaum. 

Polaco 536 der Polak, Pole. 

Polea 398 die Winde. 

Poleada 402 das Mus, der 
Brey. 

Poleo 135 der Polen, ein 
Kraut. 

Polilla 217 die Motte, Schabe. 

Polla 151 die junge Henne, la 
polla de agua & de rio, das Waſ⸗ 
ſerhuhn. 

Pollino 180 der junge Efel, 
das Efelsfüllen. 

Pollio 147 der Piperling, jun⸗ 
ge Vogel. 

Polluelo 147 der Piperling, 
junge Vogel, 160 das junge 
Huhn, Huͤhnchen. 

Bolton 889 feig: versagt, traͤg. 

Polvo 81 der Staub. 

Polvora 203 das Pulver. 

Polygonato 134 das Weggras, 
11 Blülkraut, Tauſend⸗ 

las 

Polypodio 136 das Engelſuͤß, 
Tropfkraut, die Steinwurz jr der 
Beinfarn, ein Front. 

Pomar 379 der Obſtgarten. 

Pomez 587 der Bikisſtein. 

Pompa 721 das Geprang. 

Pondetar 957 erwägen, bez 
trachten. 

Poner 21 legen, 179 anſchla⸗ 
gen, no le ponen herraduras à fu 
calco, es werden ihm keine Hufets 
ſen guf den Huf geſchlagen, 218 
ſetzen, herſezen, 228 anlegen, 
370 verurjachen, 382 fellen fez 
Ben, poner por orden, nad. der 
Orduung kelien, 421 auslegen, 
poner à vender, zum Verkauſe 
auslegen, 440 gnſetzen, les pone 
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eftacas, e beſteckt fe mit Pf 
446 hineintbun, donde la 
worein es gethan wird, 450; anz 
legen, 494 flecken, 624 wahin 
bauen, 719 poner por tierra, nie⸗ 

beryeifen, 865 geben, thun, 936 
aufdrü ck 

Ponerſe 55 kommen, 375 wer⸗ 
den ponerſe colorado, wenn man 
ſchamroth wird, erköthet, 481 
gufſetzen 493 ponerle de acuer- 
do, einig, eius werden 

Poniente 56 der Ahendwind. 

Poptage oder 9 473 das 
Gyückengel d, Fahrgeld 

Pontalero 474 der $ Faͤhrmann. 

Pontífice 943 der Hoheprie⸗ 
fter. 

Ponton 473 die Schiffbrücke, 
Fahre. 

Ponzotía 792 der Gift. 

Popa 464 das Hinkertheil des 
Schiffes. 

Popular 836. von dem Volke 
herkommend, hablillas populares, 
25 Gerede des gemeinen Vol⸗ 
es 

Poquifimo 311 ſehr gering an 
der Zahl. 

Por 15 in, por compendio, ill 
einem kurzen Jubegriſfe, 33 nach, 
zufolge, so aus, wogen, 56 mith 

89 por la mayor parte, meiſten⸗ 
theils, 100 wegen, 109 von, por 
la parte exterior, yon außen, aus⸗ 
wendig, 130 por beneficio de log 
animales, fit die Thiere / 143 
auf, 163 durch, 198 in, waͤh⸗ 
rend, 463 bin, 465 por bancoy 
auf jeder Ruderbauß, aùr ique 
de tres remos por b meg; ah 68 
gleich ein dreyrud 
479 all, por at a 
nigen Orten, 475 por 1 pros 
funda que fea, es fey fo: tief alà 
en wolle, es mag noch fo tief 
ſeyn, 479 por la via derecha, ges 
rades Weges, 588 eſtar por cas 
far, ſich verheirathen wollen, S 
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von, per ele lado, bon dieſer 
Seite her, 960 efcoger por ſu 
defenſor, zu ſeinem Vertheibiger 
erwaͤhlen, 735 zu, por hojas, zu 
einzelnen Bogen, bogenweiſe, 
747 por fu orden, in der rechten 
Ordnung, ordentlich, 754 por 
medida, nach dem Takte, takt⸗ 
mäßig, 782 por la tierra adentro, 
mitten im Lande, 938 lo por 
hacer, das, was noch geſchehen 
foll, 975 por todo, Überall, lo 
por venir, das Kuͤuftige, 978 zu, 
980 por eſto, deswegen, 984 por 
mandato, auf Befehl. 

Porcion 24 der Theil, 450 der 
beſchiedene Theil. 

Por dicha 155 vielleicht, 893 
wohl, etwa, por dicha rebufará, 
wird wohl fich nicht dezu verſte⸗ 
hen, beguemen wollen. 

Porka 812 bic Hartnäckigkeit, 
Halsſtgrrigkeit, SS 

Porfiado 898 hartnäckig, hals⸗ 

artig. Fe 
$ Bort 579 das Schweißloch. 

Porofo 407 löchericht. 

Porphydo oder Porphyro 87 

er Porphyr, ein Stein. 
; 05 19 denn, 47 daß, das 
mit, 94 weil. 

Porqueria 924 Die Unreinlich⸗ 
keit, Unſauberkeit⸗ 

Porquerizo 414 dir Sauhixrt. 

Porra 713 die Keule. 

Porro 905 dumm. 

Poriobejo 218 die Wanze. 

Vorsal 616 der bedeckte Platz 
por dem Haufe, ber bedeckte 
Gang, die Halle. 

Portante 455 der Zelt, ein gez 
zwiſſer Gang der Pferde zwiſchen 
dem Paß und Erab, ir de por- 
Fante, de Zeit gehen. 

Portärle 840 ſich betragen. 

Portazguero 677 der Zolleig⸗ 
Rehmer / Zollverwalter. 


' 


Porte 465 die Große, 938 me- 
morias de poco porte, kurze Hand⸗ 
ſchreiben. 

Portear 457 fortbringen, fortz 
tragen. 

Portento 8 ein Wunderding, 
eine ſeltſame Sache. 

Portentoſo a44 erſtaunens⸗ 
werlh, erſtaunlich, wunderbar. 

Portero 541 der Pförtuer, 653 


portera de juſticia, der Gerichts⸗ 


thürhuͤtee, 676 der Chürficherz 


Thorwarter, el portero del pala- 
cio, der Kammerthuͤrhüter. 

Polada 435 die Herberge. 

Poficion 782 die Lage, Stel⸗ 
lung. 5 

Pofito 622 das Kornhaus. 

Boſſeer 843 beſitzen. 

Poſſeſſar 240 der Voeſitzer. 

Pofible 843 möglich, 860 
quanto fea pollible, fo viel mbgs 
lich. 

Barta 488 die Poft. 

Poite 474 die Pfoſte 

Pofteridad 604 die Nachkom⸗ 
meuſchaft. 

Poſterior 172 ber Hintere was 
hinten it, hacia la parte pofte- 
tior, hintermárti 


à ruͤckwaͤrts/ 459 
en la parte polterior, hinten, von 
hinten. 
` Poftħumo 608 nach des Maz 
ters Kode geboren. x 
Poſtigo 547 die Hinterthuͤre, 
615 der Fluͤczel des Thors. 
Pofilla 319 die harte Rinde 
auf einer Wunde. 
koſtrar 55 niederſchlagen, zu 
Boden ſchlagen, niederſtrecken, 
827 verſcherzen, auf das Spiel 
ſetzen, 88 niederſchlagen, muth⸗ 
los machen 939 ſehwächen. 
Poſtre 566 der Nachtiſch, das 
Nacheſſen. ` 
- Potage 438 die Suppe, Brühe. 
Potente 673 mächtig, 792 
kräftig wiekſam. 
Foteſtad 610 die Gewalt, 


> 


/ 
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Botra 307 ber der Datmöruch. 

Potro 179 das Füllen. 

Poyara 552 der Wandſchrank. 

Pozo 583 der Brummen, 

Practicar 502 berrichten, aus⸗ 
üben, cali lo mifmo fe prattica, 
faſt eben ſo verfaͤhrt man.. 

Practieo 477 einer Sache kun⸗ 


Prado 134 die Wieſe. 

Pravidad 798 die Bosheit, 
Gottloſigkeit. 

Pravo $00 bog, gottlos, posz 

aft, ruchlos. 
0 Preambule 773 das Vorſpiel, 
die Vorſtimmung 

Prebofte 697 der Profoß , Ger 
walttger. ; 

Precaucion 936 die gebrauchte 
Vorſicht, con precaucion, qué 
Vor ficht. z 

Preces 632 das Kircheugebeth, 
acabada la predicacion ò las preces, 
nach Ende der Predigt oder nach 
dem Gebethe. 

Precedente 974 vorhergehend, 
vorgusgehend. 

Preceder 9 vorhe.gheen, pors 
ausgehen, con que precediendo y 
concebida. aquella opinión & preo- 
'cupaciony fo daß durch jene 
(durch welche) vorgefaßte Mey⸗ 
nung, oder durch denes (durch 
welches) Vorortheil. 

Precepto 631 das Gebot. 

Preceptor 730 der Lehrer. - 

Preciar 176 ruͤhmen / preiſen, 
preciado, belobt, berühmt, 

Precio 473 das Geld, fo für 
etwas zu bezahlen it, der Lohn, 
el preció del paño, das Fuͤhrgeld/ 
Fahrlohn, 493 der Preis, Kauf⸗ 
Preis, 496 der Werth, 534 al- 
Quilar por fu precio y falario, um 
Lohn dingen. 


Preciofo 89 koſtbar, koͤſtlich, ; 


ſchatzbal. : 
, Precipicio 461 der jahe und 
tiefe Sch 
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Precipitärſe 808 ſich uberei⸗ 
len. 

Precilamente 859 genau. 

Precifo 388 noria, vonnd⸗ 
then, 803 es precifo y de gran 
confeguencia eonliderat, ¿3 iſt no⸗ 
thig, und koͤmmt viel! darauf 
an, daß man berrachte. 

Precoz 117 frühzeitig. 

Precurfor 312 der Vekbote. 

Predecir 641 vorherſagen, pros 
phezeyhen. 
iñar 976 vorher heſtim⸗ 
men, voraus beſtimmen 

Predicacion 632 die Predigt. 

¿ger 


Pred 


Predicador 631 dcr P. 

Predicar 8 7 preiſen. 

Pregonar 963 ausxufen, ir pre⸗ 
genando, herauspreiſen, verkuͤn⸗ 
digen, erzaͤhlen. 

Pregonero 653 det Ausrufer. 

Preguntar 2 fragen. 

Preiado 638 der Prälat. 

Preludio 773 das Vorſpfel. 

Premeditar 752 die Sache vor⸗ 
her uͤberdenken, oracion que es 
premeditada, eine Rede, welche 
ne qusſtudirk und überdacht 
tr A 

Premio 869 die, Belohnung, 
Vergeltung > 

Prenda 862 bas Pfand, 880 
die gute Elgeuſchaft, don pren- 
das mas fingulares, bhrch vorzuͤg⸗ 
liche, beſondere gute Eigenfchafs 
ten. 

Prender4s vom Feuer, in eine 
brennbare Sache hineinkommen, 
en qualquier motera que el fuego 
prenda, eine fede feuerfaugende 
Sache, 229 faffen, 429 fangen, 
$13 zuſammenbinden, feſt bin⸗ 
den, auszieren, ausſchmuͤcken. 

Prenſa 748 die reſſe. 

Prenfar 321 drücken. 

Preitado 231 fhwandefr. 548 
erhöhet, 4s kraͤchtig. 
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Prefiez 596 die Schwanger: 
ſchaft. A 

Preocupacion 6 das Norurtheil. 

Preocúpar 667 einnehmen. 

Preparacion 299 die Vorberei⸗ 
kung, 230 die Zubereitung, Zu⸗ 
richtung 


Preparar 506 zurſchten, gar, 


machen, 556 eftar preparados in 

Bereitſchaft ſtehen, zur Hand 

ſeyn, 795 zubereiten. 

Prepohto 638 der Probſt. 

Prepoſtero 8 14 verkehrt. 
= Prepucio 648 die Vorhaut. 

Preſagiar 814 ahnden. 

preſagio 975 die Vorbedeu⸗ 

ung. 

N 1185885 639 der Prieſter. 
Preſeribir 609 vorschreiben. 
Prefencia 742 die Gegenwart, 

en Vueftra prefencia, bor euch, zur 

Seite, X 

a auf der Skelle 

helfend, heilend. 

Prelentar 577, auftragen, 654 

rlegen, 658 eingeben. 
ien 665 fich ſtellen. 

Preſente 366 gegenwärtig 686 
ballarſe preſentes dabeh, zugegen 
ſeyn. > 
Prefidente 651 det Vörfitzer. 

Prefidio sgt der Schutz. 

Preiidit 638 den Vorſitz haben. 

Pre: 195 die Beute. 

Preffurolo 464 eilig. 

Freftamo 862 das Darlehn, fi 
älguho os pidiere algun preltámo; 
wenn jeinand ſich etwas von euch 
als Darlehn ausbitten ſollte, 
wenn euch jemand erſuchen foli- 
te, ihm etwas zu leihen vore 
vorzuſtrecken. ; 

Preltar 666 leiſten, ſtellen, 
Preftändo.e fianza, durch gefellt 


lite 
Bürgſchaft, 847 dienen helfen, 
Rügen, 857 geben, dazu geben, 
80% leihen, borgen. 
© ‚Prefteza i die Geſchwindigkeit, 
cbn tanta preftezas fo bald: 
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Preſto 39 geſchwind, mas prë- 
Ro, geſchwinder. $ 

Prefumir G ſich vornehmen, 
Unterfangen. x 
Preſuncion 355 die Vermu⸗ 
thung. ; 

Prefuponer 6 zum voraus 
glauben oder meynen, daß et⸗ 
was fo ſeyn werde, ſich etwas im 
voraus fo oder fo vorſtellen, pre- 
ſuponer impoſſible, ſich als un⸗ 
möglich vobſtellen, als unmoͤ glich 
annehmen. 


Pretal 453 der Bruſtriemen. 


Pretender 359 begehren, wol⸗ 
len, verlangen, 389 auf 
Perſon ſeine Abſicht haben, ſie 
freyen wollen. 

Eretenſion 363 das Beſtreben 


eine 


nach etwas, die Bewerbung um 
daſſelbe, 659 die Forderung, An⸗ 


forderung, pretention deherenciay 


eine Erbſchafts⸗ oder Erbtheils⸗ 


forderung, Erbauforderung,. 
Pretina 516 der Gürtel. ; 
Prevalecer 801 überhand neh⸗ 

men, 

continuacion, wenn ſie mit der 


Zeit überhand genommen hat 


Und eingeriſſen iſt, 886 muthig 
fyn, guten Muth haben, preva- 
leter vigorofo, munter und mu⸗ 
thig, gutes Muthes fey 

Prevaricar 667 ein Gereg über 
treten, uͤberſchreiten, demſelben 
zuwider handeln, es zu beobach⸗ 
ken unterlaſſen. . 

Prevencion 17 die Vorberei⸗ 
tung, 482 der Mundvorrath / 
695 das Dedúrfuis: 


Prevenido: 693 bereitet, mal 


prevenido; in ſchlechter Bexeit⸗ 
ſchaft. : 5 
Prevenir 696 zum voraus her⸗ 


beyſchaffen, herzuſchaffen, preve⸗ 


nir los medios; auf Mittel be⸗ 
dacht ſeyn, 313 zuvorkommen. 


quando prevaleció. por la: 


Prexenirie 481: ſich womit vek⸗ 
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Prever 804 auf elias vorher 
bedacht ſeyn, 814 borherſehen, 
vorausſehen. 


Prieta 31 die Schnelligkeit, 
Ax 2 


Geſchwindigkeit, 482 die Ellfer⸗ 
tigkeit, daríe priellas eilen, 560 
con prieſſa, eilig, eilfertig. 
Primado 640 ber Primas, dor 
nehmſte Erzalſchof, e 
weicher uͤber andere Exzbiſchdfe 


Primer 142 ſtatt primero, Der 
erſte, en primer l. 
zuerſt, 235 el primer efa 
Stand der erfien Kin bheit. 

Primeramente 217 erſtlich. 

Primero 8 Der erfie, 121 zuerſt, 
ebſtlich. => 

Primicia 639 der Erſtling. 

Primo Bos der Witer 
„ Principado 68 8 das Füͤrſten⸗ 
thum, 3 

Principal 56 der vornehimſte. 

Principe 227 der vormehmfle, 
669 det Landesfuͤrſt, Landesherr, 
973 der Fürſt. 

Principiante 733 der Anfänger. 

Prineipiar 38 anfangen, den 
Anfang einer Sache machen. 

Principio 7 der Anfang, en los 
principios; iim Anfange, 522 die 
erſte, alteſte Zeit, 750 Der 
Grundſatz. ; x 

Prior 638 der Pefor eines Klo⸗ 
Vera, > 

Prilhon 431 der Kerker, die 
Gefaugenßhaft, délenvolverfe de 
la prifon, fic) in Freyheit ſetzen ) 
624 das Eefaängniß, Stock haus. 

riſgonero 716 gefangen. E 

Pıivacion 374 die Beraubung. 

Privada 478 das Privet, hein z 
liche G mach. 

Privar 28 1 berguben. 


Privarſe 287 beraubt werden, 
730 fih etwas entziehen, von! 
etwas enthalten. 2 
„ Priviegtar 625. mit borzügli⸗ 
chen Rechten oder Freyheiten ber 
gabt. 5 y 

Privilegio 619 die Skeyheik, 
Vefreyung. ! 
„ Pro 750 fur, diputar en pròs 
dafur diſputtren, ſtreiten. 

Proa 464 dus Vordertheil des 
Schiffes. 2 

Probado: 930 löblich, Auf. 

Probanza 659 der jelig 

Probar ró verfuchen , einen 
Verſuch machen, 577 loben. 

Problema 750 die zweifelhafte 
Frage s 1 

Procacidad 830 die Foechheit, 
Unverſchaͤmtheit. 

Proceder 164 entſtehen; 
606 verfahren, fic) beiragen, 
aufführen, 646 herkommen, herz! 
ruͤhren, como procedidosy als 
welche herr men, herkuͤhrten. ñ 

Proceder 930 das Betrageſß ) 
die Lhiffuͤhrung. 

„ Procedido 385 das, was ein⸗ 
koͤmmt, das Einkommen. 

Proceño 657 die Rechksſache, 
Stkeitſache, der Streithandel. 

Proconful 651 der Vlecebuͤr⸗ 
geimeiſter. Roe 

Procrear 270 erzeugen, aishie: 
gen laſſen. 

ador 660 der Anwald. 


cutarlo, die Nachlaßigkeit bey ber 
Bewerbeng um daſſelde, oder 
womit es gofucht wird, 846 ſich 
bemnhen, beureben, $60 darauf 
chen bedacht ſeyn, 89: fic) u? 
verſchaſfen fuhe procurar la 
veagtnza y el defagravio, ſich zu 
rächen und Genungthuung zu 
verſchaffen ſuchen. : 


272 
_ Prodigio. 973 das Runder 


Werk. 
Prodigo 852 verſchwenderiſch. 
- Produccion 374 die Frucht, 
Nutzung. 
produeir 52 hervorbringen, 
verurſachen / 121 tragen / hervor⸗ 
bringen. ; 
Proemio 752 die Vorrede. 
Proeza 722 die Heldenthat. 
; Profano 642 Unheilig. 
Profellar 910 etwas aus freyem 
Willen ausüben und dabey be⸗ 
harren, prokeſſar mui de intento 
la verdad, die Wahrhaftigkeit 
mit allem Fleiße ausüben, fid 
der Wahrheit mit allem Eifer 
eißigen. 
0 817 das Handwerk. 
vrofeflo 992 der fih auf etz 
was eigentlich geleget, befleißi⸗ 
get hat, de profeffo, mit eigenk⸗ 
lichem Beſtreben, mit darauf et 
gentlich oder beſonders gerichte⸗ 
tem Fleiße. a 
Profumar 643 täuchert: 
Profundamente 427 tief. 
Profundar 316 tief eindringen, 
ir profundando hafta los huef- 
fos, bis in die Knochen Bringen, 
669 eintauchen, unkerkaüchen: 
Profundidad 70 die Tiefe, 342 
en la profundidad del fuerto, im 
tiefen Schlafe. 
203 hart 


Profundo 208 tief, 
tief. i . 

Progenie 595 die Erzeugung 
der Kinder, Vermehrung, Kork 
pflauzung des Stammes. 

progreſſo 6 der Fortgang ⸗Fort⸗ 
schritt, gute Erfolg. 

Prohibir 672 verbieten. 

Prohijar 606 an Kindes Statt 
annehmen. 

Prolixidad 752 die Weitlaͤuf⸗ 
tigkeit. 

Prolixo 176 lang, 198 prolixo 
edad, ein hohes Alter. 
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Prolongacion 664 die Verlaͤu⸗ 
gerung. 

Prolongado 311 
von langer Dauer. 

Promaſſa 856 das Verſprechen. 

Prometer 591 verſprechen , verz 
heißen. 

Promocion 870 die Befoͤrde⸗ 
rung. 5 
Promontorio 74 das Porgebirg. 

Prömöver 737 befoͤrdern. 

Promnlgar 663 ablaffen, erger 
hen laffen: 

Pronofticar 83 borherverkündi⸗ 
gen, zuvorberkuͤndigen, 299 vor⸗ 
herbedeuten, ningun bien prono- 
ítica, es bedeutet nichts gutes. 
 Pronoflico 363 die Vorbebeu⸗ 
kung. ; 

Prontamente 564 ſogleich. 

Prontitud 354 die Geſchwindig⸗ 
keit, con prontitud, geſchwind. 

Pronto 557 bereit, affıftir pron⸗ 
to, in Bereitſchaft ſtehen, gleich 
zugegen ſeyn, 752 nicht zuvor 
überdacht, oracion que es de re- 
pente, y pronta, eine Rede, wel⸗ 
che aus dem Gtegreife, und oh⸗ 
ne vorheriges Nachſinnen abge⸗ 
legt wird. 

Pronunciación 747 die Mugs 
ſprache. 

Pronunciar 160 ausſprechen , ie 
pronunciando, hören laffen. 

Propagar 440 forpflanzen, ver⸗ 
mehren. : 

Propenfion 733 bie Neigung, 
51 Aufmerkſainkeit, Achtſam⸗ 
eit. 

Propheta 644 der! Prophet, 
Weißager. Zu 

Propicio 996 gnaͤdig. 

Propinguo 757 nahe. 

- Proponer 651 vortragen, Holz 
bringen, 807 bornepmen. 

„Proporcion 242 Die Gleichfoͤb⸗ 
keit. > 

Proporcionado 237 geſtaltet, 
350 berhaͤltniäßmaßig, ordentlich. 


langwierig, 
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Propoſito 798 der Vorſatz, das 
Vorhaben, de propofito, mit Borz 
ſatz, vorſetzlich, 924 hablar 3 pro- 
poíito, ein Wort zu feiner Seit 
reden, etwas nützliches faget, 
935 mas à propolito, bequemer, 
ſchicklicher. 2 

Proprlamente 747 gehoͤriger⸗ 
maßen, auf die gehörige Art, 
auf die gebuͤhreude Weiſe, rid 
ti 


g. 

Propriedad a die eigene Art, 
con propriedad, mit ihrem eige⸗ 
nen Namen, 355 die gehörige, 
gebührende Ark, con propriedad, 
auf die gehörige Art, gehoͤriger⸗ 
maßen, auf die gebuͤhrende 
Weiſe, 

Proprio 22 eigen, 136 dienlich 
146 ſelbſt, 410 eigenthuͤmlich, 
beſonders, tener proprio, eigens 
thuͤmlich beſitzen, 725 geſchickt, 
fähig, 842 woͤhlanſtaͤndig. 

Profa 754 die Profe, ungebun⸗ 
dene Nede. 

Profapia 601 das Geſchlecht. 

Proſeguir 883 betreiben, 886 
ausführen, in etwas fortfahren, 
ſortſchreiten. 

Profperidad 885 das Wohler⸗ 
gehen, die guten, gluͤcklichen 
Umſtande. 7 

Proſpero 468 glücklich, aun- 
que el viage fea con viento pro: 
fpero , wenn gleich die Reife bey 
gutem Winde geſchieht, wenn 
fie auch guten Wind auf der 
Reife haben. > 

Proteger 984 beſchuͤtzen, bes 
ſchirmen. > 

Proteſtar 664 proteſtiren, er⸗ 
klaͤren, daß man ſich fein Recht 
vorbehalten wolle. ; 

Provecho 384 der Vortheil, 
Nutzen. E 

Provechofo 75 5 nuͤtzlich, nutz⸗ 
bar 

Frovecto 232 betagt, bejahrf- 

Proveedor 696 der Verſorger. 


Proveer 699 verſehen. 

Provena 440 der Weinfaͤchſer, 
Genfer, das Geſenk. 

Provenir 42 herkommen, pers 
rühren, 644 de aqui les provino, 
davon bekamen fie. 

Proverbio 157 das Spruͤch⸗ 
wort. 

Providencia 726 die Bedacht⸗ 
ſamkeit. 

„Provincia 677 das Land, 688 
die Provinz, eroberte Landſchaft. 

Proviñon 671 der Lohn, 677 
der von Koͤnigen oder Fuͤrſten 
ertheilte oder oͤffentliche Brief, 
Gewalts brief 

Provocar 123 reizen, 579 pro- 
vocar el ſudor, den Schweiß her⸗ 
auslocken, heraustreiben, 793 
provocar el eſtornudo, zum Nies 
fen reizen, Nieſen verurſachen, 
916 zum Borne reien, gufbrin⸗ 
gen 

Proximo 274 ganz nahe. 

Prudencia 802 die Klugheit. 

Prudente 355 klug. 

Prueba 655 die Probe, der 
Verſuch, das Probeſtuͤck, una 
prueba de lo que obré, ein Proz 
beſtuͤck von feiner Arbeit, Meis 
ſterftück, 661 der geführte Be⸗ 
weis. 

Prunela 134 die Braunelle, 
der Gottheil, ein Kraut. 

Pfalmo 630 der Palm. 


Prarmica 133 der wilde Ber⸗ 
kram, die wilde Bertramwurz. 
Pia 213 die Speyſchlange. 

Pua 206 der Stachel, 382 
das Pfropfreis. 

Pubertad 231 das mannbare 
Alter, entrar en puertad, mann⸗ 


bar werden. 


Publicamente 992 offenbar, ` 
mit offenbarer Gewalt, gro oͤf⸗ 
fonttich. Sr 

Publicar 632 berkuͤndigen, bes 
kannt machen. 
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Publico. 622 öffentlich, 476 ge⸗ 
mein, allgemein berüchtiget, 687 
das gemeine Weſen, 810 expo- 
ner en publico, unter die Leute 
bringen oͤffentlich bekannt ma⸗ 
chen, zu der Leute Wiſſenſchaft 
bringen. $ 

Puche 402 das Mus, der 
Bley. E 

Puchera 533 der irdene Topf 
der Hafen. x 

Puchero 432 def eiferne oder 
kuͤpferne Topf- 

Pudtirfe 298 faul werden, fau⸗ 
en 
Pueblo 314 das Volk. 

Puente 474 die Brucke. 
Puentezuela 474 008 Bruͤck⸗ 
chen, die kleine Brucke. 

Puerco 184 das Schwein, der 
Bork, das Borkſchwein, ver⸗ 
ſchnittene Schwein, 245 de 
puerco, einer Sau eigen, fäuiſch. 

Fuercoefpin 206 das Stachel⸗ 
ſchwein. : 

Pueril 941 kindiſch. 

Puerro 131 der Saude 

Puerta 1 bie Thuͤre. 

Puerto 471 der Haben, See⸗ 
hasen. 

Pues 13 UN, nu, alſo, dann, 
724 weil, DA. 

Puefta 36 der Untergang, Nie⸗ 
dergang. 

Puefto que 183 obgleich / pueſto 
qué laſcivo, ob er gleich muth 
willig if, 198 pueſto que grandes 
fo groß es auch ift, gos wenn 
gleich, wenn auch. 

Pujo 393 der Stuhlzwang, Lie 
Stublſuchi. 

Pulga 218 der Floh. 

Pulgar 257 die große Zehe, 262 
der Daumen. 

Pulgon 217 ber Rebenwurm. 

Pulguera 136 die Dürrwurz 
das Floͤhkraut. 
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Pulir 532 polfren / blank ma⸗ 
chen. E 

Pulia 916 die Schimpftede/ 
Stichelrede. 

Pulmon 300 die Lunge, el mal 
de pulmones, die Lungenkrank⸗ 
heit. : 2 

Pulmonia 300 die Entzündung 
der Lunge, Lungenkrankheit. 

Pulpa 422 zartes Fleiſch. 

Pulpito 630 das Pult, 631 
die Kanzel. 

Pulfo 794 der Puls. 

Punicion 870 die Strafe, Bi: 
ſtrafung⸗ 

Punir 662 firafen, Defttafen. 

Punta 193 die Spitze, 198 las 
puntas, das Geweih, 317 der 
Stich, de punta, ſtichweiſe, durch 
einen Stich, 731 con punta de 
pizarra Ò metal, mit einem Schie⸗ 
ferſtifte oder metallenen Griffel. 

Puntal 259 die Stütze. 

Puntera 125 die Hauswurz, 
Dachwurzel. ; 

Punteria 703 bas Zielen, hacér 
buena punteria, geſchickt zielen. 

Puntero 731 der Griffel. 

Puntiagudo 281 ſpitzig. 

Punto 37 der Punkt, 557 eſtat 
å punto, bey der Hand ſeyn. 


E Puntual 866 genau, ſorgfaͤl⸗ 
ig. 
Puntualidad 494 die Genguig⸗ 
keit. 

Puntualmente 703 gefgu 

Puno 713 der Dolch. 

Pünalada 713 des Stoß mit 
dem Dolche, à puttaladass mit 
Dolchen. 

Pufto 290 bie Kauft. 

Pupilo 606 der Muͤndel. 

Pureza 800 die Reinigkeit, 
todo lo falto de pureza, alles un? 
reine, mit der Tugend nicht bes 
ſtehende, 9s die Lauterkeit, Her; 
zcnsreinigkeit, Rechtſchaffenheit. 


gr 


12 


es 
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Purgante 792 purgirend, den 
Leib reinigend. 8 

Purgac 250 abführen, gusfuͤh⸗ 
ren, 383 reinigen. 

Purgativo 792 purgirend, rë- 
medio purgativo, das Purgirmit⸗ 
tel. ee 

Purificar 941 reinigen: 

Puro 95 rein, Täufer. 

Purpura 173 der Purpur. 

Pufilamine 885 kleinmuͤthig. 

‚ Püftula 316 die Blatter, Hitz⸗ 
blaster, 320 die Blaſe auf der 
Haut. 1 

Puta 669 die Hurd. E 

Putaftero 827 Der Hutenjágel. 

Puteria 578 das hüriſche, ver⸗ 
hürte Weſen, 326 die Purere. 

Pygmeo 238 ein Zwerglein, 
nur etne halbe Elle hoch. 

Pyramidal érg phramidenfoͤr⸗ 
mig, fubir en forma pyramidal ð 
de agujas in Form eiter Pyra⸗ 
mide oder einer Nadel in die 
Hoͤhe gehen, oben eine Spitze 
haben, ſpitzig feyn, = 

‚Pyraulta 223 die Lichtfliege, 
Lichtmücke. 


Q. 
fjuaderño 742 das Schreibe, 
buch. 


Quadtado 759 viekeckicht. 
Quadrangular 761 viereckicht. 
Quadrangulo 761 das Viereck. 
Quadranté 772 der Kompaß. 
Quadrilla 795 die Gattung 
n Leuten. 
Wa 553 der biereckichte 
Teller. l 
Quadrupede 143 vierfuͤßig / das 
bierfüßige Thier. 
Qual 340 was für ein, 556 el 
qual, welcher. 
Qualquier 45 jeder, er ſey wer 
er wolle. 


Qualquiera 13 wer er guch nur, 
quálquiera que feais, wer ihr auch 
immer ſeyd, wer du guch immer 
ſeyn magſt, 674 alles, was er 
nuf will. 3 

Quan 362 wie ſehr⸗ 

Quando 6 went. 

Quanto 55 was nur, alles, 
was, 238 Cin der mehrern Zahl) 


alle Diejenigen, welche, azt en 


quanto, fo lange als, 715 waͤh⸗ 
rend, 793 en quanto al remedio, 
was das Arzneymittel anbetrifft, 
in Auſehung des Arzneymittels, 
838 quanto hai, alles und ſedes, 
905 à quantos podais, wein ihe 
nur koͤnnet. 

Quanto 113 je, quanto la co- 
fecha es mas abundante, je reich⸗ 
licher die Aerndte if, 635 quanto el 
numero esmas, je ſtaͤrker die An⸗ 
zahl it, 868 fo viel, quanto ſea 
poffible, fo viel möglich. 

Quarenta 398 vierzig. ; 

Quarta 765 das Viertheil ei⸗ 
nes Pfundes, Viertelpfund. 

_Quartana 311 das vierkaͤgige 
Bicber. 5 

Quareilla 764 das Viertheil, 
Viertel von einem Scheffel. 

Quartillo 495 eine panifhe 
Münte, welche das Bieptpeif 
son einem Meal ausmacht. 

Quarto 495 der vierte, 544 das 
Zimmer, die Kammer, 607 das 
Viertheil. x i 

Quatko 23 pier, 143 los de 
guatro pies, die vier Füße haben; 
den, vierfuͤßigen. 

Quattocientos 455 hlerhun⸗ 
dert. 

, Que 2 U. 0-10. welcher, e) es, 
ingi. daß, en que, worin, 18 
Was, todo lo que, alles, was. 

Que 2 daß, 3 denn, 36 da, 
wenn, 39 als, 743 hai que faríé 
de ellas, man darf ihnen nicht 
trauen, 886 bufcar en que ocu- 
partes fich etwas zu thun más 


276 
chen / eine c ſuchen, 
22 als ob. k 

Quebramiento 293 die Entkraͤf⸗ 
tung. 

Quebrantar 402 zerſtampfen, 
zerſtoßen, 497 Flachs brechen, 
790 entkraͤften, abmatten, 899 
wankend machen. 

Quebrar 12 gufbrechen, 145 
aufbeißen, aufknacken, 865 que- 
brar el banco, bankrott machen / 
zu zahlen aufhoren. s 

Quedar 81 ſeyn, 203 bleiben, 
255 ſich befinden, 383 quedando 
affentadas, da ſitzen bleiben, 400 
fyn, 494 werden, 606 hinter⸗ 
bleiben, zurückbleiben, que les 
quedó devoluta; die auf fie ver⸗ 
fått, ihnen heimgefallen, zuge⸗ 
fallen, zugefallen iſt, de los bie- 
nes que quedaron, Über das hin⸗ 
terbliebene Vermoͤgen, über den 
Nachlaß, die Verlaſſenſchaft, 733 
haften. 5 

Quedarſe 295 bleiben. Š 

Queja 367 die Klage, 835 die 
Beſehwerde, fo man über jez 
mand oder etwas fuͤhret. 

Qusjarſe 187 klaͤglich ſchreyen, 
885 klagen, fich beklagen. 
Quemadero 921 die Brands 
patte. 

Quemadura 320 der Brand, 
die Verbrennung der Haut. 

Quemar 45 in Brand ſtecken, 
quemarfe, in Brand geratheu , 
46 verbrennen eltar quemandoſe, 
gluͤhend ſeyn, gluͤhen, 97 abs 
brennen. 5 
+ Querella 658 die Klage, Des 
ſchwerung. 

Querellarſe 885 klagen, weh⸗ 
klagen, jammern. 

Querer 121 wollen, 687 befeh⸗ 
len, gebieten, verordnen. 

Queſo 417 der Kaͤſe. 

Queſtion 656 die Streitfrage, 
m Streithandel, die Streitig⸗ 

elt. 
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Quicio 543 die Thuͤrangel. 

Quiebro 160 der Triller, ha- 
cer quiebros, Triller ſchlagen. 

Quien: 6 wer, quien babrá 
que, wer folte wohl, 291 mel: 
cher, à quien, welchem, 421 wel⸗ 
cher, 484. entre quien, unter was 
für Leuten, 7:8 derjenige, wel: 
che, de quien elfudia, des Stu⸗ 
direnden. 


Quienquiera 799 wer da nur / 


wer. 


Quieto 990 ruhig, friedlich. 


0 Quilla 470 der Kiel, Schiff bo⸗ 
en. 

Quietud 620 die Stille, en 
privada quietud»: in eingezogener 
Stille, 790 die Ruhe, 888 die 
Muße, muͤßige Zeit. 

Quincena 756 das Mandel. 

Quinta] 765 der Zentner, 

Quinteria 386 der Mayerhof. 

Quintero 386 der Mayer, der 
ein Gut gepachtet hat. 

Quitanza 866 die Quittung. 


Quitar 121 wegnehmen, abma⸗ 
chen, wegthun, 182 à quien quitan, 
dem man weguimmt oder weg⸗ 
genommen hat, 367 entziehen, 
399 para fe que les quiten, damit 
davon abgehen, 437 abmgchen, 
hergusmachen, 441 abziehen, 
581 ausmachen, fe le quitan las 
manchas, es werden die Flecke 
ausgemacht, 732 ablegen. 

Quixada 212 der Kiefer, 249 
der Kinnbacken. 


Quixar 267 der Backenzahn, 
Stockzahn. 


R. 


Raban (mayer) 126 der Netz 
tig, rabano-menor, das Radis⸗ 
chen. 


Rabia 305 der wuͤthende, to⸗ 
bende Schmerz. 
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Rabiofo 188 raſeud, wüthend, _Rapolero zes der Eubler, 
tobend. Slaͤuker ſchlechter Handwerker. 
Racimo 440 die Weinbeere. Rapto 634 der Raub die Ent⸗ 
l Pacionar 749 vernünftig ur⸗ führung einer Weibaperfon. 
4 theilen. Raqueta 941 der Racket zum 
a b Rada 471 die Rhede, Schiffs⸗ Ballſchlagen. 
2 | fatt. Raramente 468 fPlten. 
2 Radiante 34 ſtrahlend. Ravidad 23 die Dünne, Locker⸗ 
g Raer 795 ſcheeren, abſcheeren. heit. ; 
Rafarca 472 die Roßfaͤhre Raro 5 felten, raras veces, fels 
i Rafe 546 der Aushang. Theil ten, ſchwerlich. 
des Daches, fo über die Mauern Raſcar 263 fragen: 
hin raget, um die Traufe von Rafgar 184 aufreißen, la boca 
a ihnen zu entfernen. raſgada, ein großer Nigel 
Raiz 105 die Wurzel, gor echar Rafo 77 flach, eben, 203 ohne 
n raices, Wurzel faſſen, ſchlagen, Haar, glatt, A 
e 848 bienes raices, unbewegliche Raftra 457 die Schleife, 
ie Güter. Raftcilar 350 eggen, mit der 
0 Raja 527 der Splitter, Span, Egge uͤberfahren 
i 231 der Schlitz, abrie una raja, Rafttillo 393 die Egge, 415 
j einen Spalt in etwas machen. der Karſt, Rechen, 497 die Hes 
i Rallo 435 dos Reibeiſen. chel, pafar por el raftrillo, dulch 
er Rama 218 der Mft., die Hechel ziehen, hecheln. 
Ramiljere 519 der Skrauß, Raltro 424 die Spur, Fuß⸗ 
VBlumenſtrauß, 993 die kurze ſtapfe. : 
97 Sammlung. Raftrojo 396 die Stoppel. 
15 Ramal 450 die Leine. — An 
55 Ramilto 107 bas Aeſtchen Zweig: atear 143 kriechen. 
y | felt bas Aeſtchen Zweig Rata 210 Me Knfelinaits. 
11 | Ramo 107 der Af, Zweig. Ratifica 654 beſtätigen / bee 
, | Ramolo 193 4ftia, zackicht. kraͤftigen. : ; 
n, | Rana 212 der Froſch ) la rana Rato 301 die unbeſtimmte 
las de los ales, die Feuerkroͤte. Zeit, de rato en rato, von einem 
cke Rancho, 533 die Klaſſe, Gate male zum andern, einmal um 
tung von Leuten. das andere, 574 algun rato, ein 
49 y Ranciofo 329 ralzicht. wenig, einige Zeit, 884 tomar 
Rancor 909 der Groll. un rato de wego y aliento, ein 
175 | tanuncylo 134 der Hahnen⸗ 1 ausruhen, um neue Krafte 
| fuß, ein Kraut, zu mi 3: 
Rapidez 69 die Schnelligkeit, Raron arı die Maus. _ í 
con rapiden, ſchnell. Ratonera 221 bie Mauſefal le. 
Rapiña 148 der Raub, las aves Raya 168 die Noche ein Fiſch, 
de rapiña, die Raubvogel, Stoß⸗ 391 die gemachte Furche, 6g9 die 
{etz piget. Gränge, 947 der Strich, feitalar 
W Rapofa 134 der Fuchs, la cola Wa raya, einen Strich machen. 
de rapoh, der Fuchsschwanz, ein Rayo 60 der Donnerſtrahl, 458 
ty? Kraut,? : die Speiche am Rade, 759 dek 
Rapoferia 317 die Argliſt. Stlahl. 
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Razon 333 die Vernunft, 359 
die Urſache, der Grund, 660 die 
Gerechtigkeit, 661 das vernünf⸗ 
tige Verhältniß, die Forderung 
der Vernunft, Billigkeit, 854 die 
Rechnung, el libro de razon, das 
Rechnungsbuch, 922 que razon 
habrá por hacer que no lo veais, 
was koͤnntet ihr für eine Urſache 
haben zu thun, warum wolltet 
ihr thun als wenn ihr es nicht 
ſaͤhet? 


Real 477 groß, el camino real; 


die große, breite Landſtraße , 
Heerſtraße, Hauptſtraße, 626 
königlich, la cala real, dals köui⸗ 
gliche Wohnhaus, der königliche 
Pallaſt, 704 das Lager. 

Realmente 244 in der That, 
wirklich, 985 real y verdaderamen- 
i r wirklich und in der Wahr⸗ 

eit. 

Rebanada 554 das abgeſchnitte⸗ 
ne Stuͤck. Š 

Rebaño 409 bie Heerde. 

Rebatir 756 abziehen, oso gus / 
ſchlagen, abwenden, auspariven, 

Rebelarſe 980 ſich empören, 
guflehnen. 

Rebelde 717 der Rebell, Auf⸗ 
rühren > 

Rebenque 668 die Peitſche. 

Rebofar 67 uͤberlaufen, austre⸗ 
ten, übertreten. 

Rebotar 905 berſtoßen, ques 
ſtoßen. ; 

Rebufca 395 bie Nachleſe der 
Mehren. 


Rebufco 440 die Draubeuleſe, 
Nachleſe der Trauben, 
Rebuznar 180 yanen, DAN e 
wie ein Efel ſchreyen. 
Recaida 294 der Ruͤckfall, tios 
e ee Anfall einer Krank⸗ 
It. 


Recamador 583 der Sticker. 
Reeamar 583 ticken. 


Recamo 975 die Stickerey, gol⸗ 
dene Treſſe, 

Recapacitar 348 in das Ges 
daͤchtniß zurückrufen, fich an ets 
was erinnern, 733 nochmals 
uͤberdenken. 

Recatar 905 Bedenken tragen, 
Anſtand nehmen, ſich ein Be⸗ 
denken machen. 

Recato 307 die Vorſicht, Bes 
hutſamkeit. 

Recaudo 738 das noͤthige 
Werkzeug. 

Receptador 669 der Hehler, 
Aufnehmer, Beherberger. 

Receptor 677 der Eiunehmer, 

Recepta 354 die Einnahme. 

¿Rechazar 702 aßtreiben, ¿ue 
kuͤcktreiben, 752 widerlegen, uns 
ſtoßen. 

Rechinar 543 knarten. 

Recibir 163 in fic) ziehen, 246 
aufnehmen, einnehmen, 270 bes 
kommen, 416 auffaſſen, 489 
empfangen, 662 annehmen, ſich 
geben laſſen, 929 Beſuch anneh⸗ 
men, à quien no le recihe con 
gufto, denjenigen, der feinen 
Beſuch nicht gern annimmt. 

Recibo 366 der Empfang⸗ 
fhein. 

Recien 229 neulich, vor kur⸗ 
zem, el recien nacido, das neu⸗ 


< geborne SIND, 432 recien trahido, 


kurz zuvor aufgetragen. 

Reciente 346 neu. 

Recio 51 ſtark, heftig. 

Reciprocamente 464 einander. 

Reciproco 628 gegenſeitig, 
wechſelſeitig. 

Recitacion 734 die Herſagung, 
Herleſung. 

Reclamo 429 der Lockvogel. 

Racobrar 720 wieder einnehe 
men. 

Recocido 817 erfahren / ausge⸗ 
lernt. 


EN ern 


gol⸗ 


Ge⸗ 
et- 
mals 


igen / 
Be⸗ 


Des 


thige 
pler, 


ner. 

e. 
¿ls 

Urs 


246 
o be⸗ 
489 
ſich 
mehz 
con 
einen 
Es 
fangs 
kur⸗ 


nens 
¡hido, 


ner, 
vitigy 


gung, 


el. 
muela 


DENTA 


tr 
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. Recoger 471 berwahren, ein⸗ 

führen, 518 zuſammenbinden, 
53 eigheben, eintreiben, 204 
ſammennehmen, zuſammen⸗ 
machen, recoger fü >, fein 
Geraͤth zuſammenpacken, fein 
Bündel machen, 

Recogerfe 389 fic) wieder bege⸗ 
ben, zuruckbegeben. 

Recompenſar 877 belohnen. 

Reconciliar 908 wieder verſöͤh⸗ 
nen. 

Reconocer 317 unter ſuchen, 
que recanozen, welche unterſucht 
wird, 724 einſehen, wiſſen, wif 
en, 877 erkennen, für etwas 
erkenntlich ſeyn, Erkenntlichkeit 
haben. 

Reconocido 907 erkeuntlich, 
dexar reconocido, zur Erkennt⸗ 
lichkeit verbinden. 

Recopilar 752 das geſagte kürze 
lich wiederhofen. 

Recordar 349 in das Gedaͤcht⸗ 
niß zurückbringen, jemand au 
etwas erinnern. 

Recrear 350. erquicken. 

Resto 662 focht / bien que regtos 
y aſuſtados, aber doch Nach Recht 
und Billigkeit, 758 gerade. 

Restor par der Rector einer 
Schule. 

Recuperat 720 wieder einneh⸗ 
men, wieder erobern. 

Red 429 das Netz. 

Redaíto 277 das Netz im 
Leibe. 

Redentox 997 der Erlöfer. 

Redimir 721 auslöfen. 

Redito 682 das Einkommen, 
die Einnahme, die Einkünfte. 

Redoblar 710 berboppeln re- 
doblandofe el ſonido, durch das 
verdoppelte Getoͤn, mit dem 
wiederholten Schalle und Klan⸗ 
ge 


Redoma 449 die Flaſche. 
Redondo 131 rund. 


Reducir 30 verwandeln, 385 zu 
etwas bringen, reducir acto 
zur Wirklichkeit br „ins 
Werk ſetzen, hewerkſtelligen, 495 
eine Minze durch eine andere 
auflöjen, otros la reducen, andere 
berechnen fiez ou zuruͤckbrin⸗ 

en. = 

2 Reducirfe 45 ſich in etwas ver⸗ 
wandeln, worin verwandelt wer⸗ 
den, 989 fich beſſeru, bekehren, 
in ſich gehen. 

Redundancia 848. der Ueber⸗ 
fluß, mehr gls überflüßige Wors 
rath 

Redundar 491 zu etwas aus⸗ 
ſchlagen, dienen. g 

Reedificar 538 wieder bauen, 
wieder aufbguen. 

Referir 29 vorhin erwähnen, 
349 erzaͤhlen, berichten, volver Y 
„wieder erzahlen, noch⸗ 
8 bolſagen wiederholeu. 
hexionar 804 betrachten, in 
ung, Erwägung ziehen. 
ar 53 erquicken , aufhei⸗ 
tern, erfreuen, 302 zurecht brina 
gen, ſtaͤrken. A 
i Reformar 294 wieder herſtel⸗ 
ett. 

Refrenar’893 bezaͤhmen. $ 

Nefrigerar 274 Fühlen, abkuͤh⸗ 
len. 

Refugio 625 der Zufluchtsort, 
die Freyfigtte. 

Refutar 752 widerlegen. 

Regadio 419 waͤſſerich, waſſer⸗ 


reich. 
ſchmackhafty 


Regalado. AL 
wohlſchmeckend. 

Regaliz 136 das Süß holz. 

Regalo 409 der Leckerbiſſen, 
die niedliche, wohlſchmeckende 
Speiſe. 

Regar 350 benetzen, waͤſſern. 

Negatear 493 Um die Waate 
handeln. 

Regaton 492 der lallerhand Sas 
chen feil hat, Hoͤker. 
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Regazo:599 der Schoof. 
Regimiento 697 das Regi⸗ 
ment. 
Region 132 die Gegend. 
Regir 264 regieren, 451 lens 
ken, 688 zu gebieten haben. 
Regiltro 650 das Regier, Vers 
zeichniß. 
Regla 231 die Monatszeit, 
15 1 Reinigung, 758 das Li⸗ 
gal. 
Regocijado 567 fröhlich, luftig. 
Regocijarfe 396 fich erfreuen, 
beluftigen, fröhlich, luſtig ſeyn, 
364 fich luſtig machen. 
Regocijo 331 die Luſtigkeit, 
Froͤhlichkeit. 
Regoldar 292 tülpfeit. 
Regular 33 orbnen. 
Rehacerfe 884 fich erholen, ers 
guicken, erfriſchen s 
Rehen 707 der Geiſel. 
Rehufar 659 fich weigern, 876 
rehuſar el recibirlo, ſich weigern 
es anzunehmen, es ausſchlagen. 
Reino 673 das Koͤnigreich. 
| Reintegrar 911 wiederherſtel⸗ 
en. 


Reir 331 lachen, el reir con, 


demafia, das úberlante Lachen. 
Reja 391 das Pflugeijen, der 
Pflugſchaar, das Pilugmeffer. 
Rejado 652 das Gegitter, Bits 
kerwerk. 
`- Relacion 358 die Exzaͤhlung, 
der Bericht, 734 die Herſagung, 
Aufſagung. ; 
Relampago 58 der Blitz, 52 
hacer relampagos, blitzen. 
Relampaguear 62 blige. 
Relatar 786 erzählen , berich⸗ 
sen. z 
Relegar 975 verweiſen, verban⸗ 
i ; 


Religion 631 die Religion. 

Religiofo 638 der Moͤuch. 

Relincho 178 das Wichern, 
perder el relincho, gufhoͤren zu 
wiehern. 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 


Relleno 422 die Wurſt. 

Relox 623 die Uhr. 

Reloxero 533 der Uhrmacher. 

Relucir 533 glänzeik 

Remar 465 rudern. > 

Rematar 41 vollenden, ondigen, 
251 ſich endigen, $14 rematar en 
punta, eine Spitze haben, ſpitzig 
zugehen. 

Remate 140 das aͤußerſte Ende / 
die Spitze, 953 das Ende, der 
Ausgang. 

Remedar 161 nachahmen, nach⸗ 
ſagen, nachſprechen. 

Remedio 790 das Mittel, Ger 
genmittel. , $ 

Remendar 505 gusflicken, gus⸗ 
beſſern. e 

Remendon 505 der Flicker, Alt⸗ 
macher. » 

Remero 464 der Ruderknecht. 

Reminifeencia 346 die Eritines 
rung. 

Remiſſon 296 der Nachlaß, 
das Nachlaſſen, 310 die Verrin⸗ 
gerung 612 die Nachſicht, Willig⸗ 
keit zur Verzeihung, Gelindig⸗ 
keit, 667 die Eylaſſung, Nach⸗ 
laſſung. 

Remitir: 634 überlaſſeu, 893 
erlaſſen, nachlaſſen, verzeihen, 
vergeben, 935 ubermachen, uͤber⸗ 
ſenden, abſenden. 

Remo 494 das Ruder, 520 la 
gente del temo, die Nuberfniuchte. 

Remojar 497 wäſſern, Flachs 
oder Hanf roͤſt en. 

Remolacha 566 die rothen Niz 
ben, Beiß ruͤben. 

Remoler 267 wieder zermah⸗ 
len, remolida ya Ja vianda; wenn 
bie Speiſe nochmals klein ge⸗ 
macht worden iſt 

Remolinaife 57 ſich in die Run⸗ 
de oder in einem Kreiſe herum⸗ 
drehen. 

Remolino 57 de 
Windwirbel, 70 de 
bel. 


irbelwind, 
Waſſerwir⸗ 


2 


vals 
enn 
gez 


une 
um⸗ 


ind, 
wir⸗ 


en 
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Remontado 152 hoch. 

Remontarfe 33 wieder hinauf⸗ 
feigen, a la parte ſuperior, wie⸗ 
der oben zu ſtehen kommen. 
Remoto 489 entfernt, entles 
gen. : E 

Rempujar 702 zurücktreiben, 
zurückſchlagen, abtreiben. 

Remuneracion 869 die Vergel⸗ 
tung, Belohnung, Erwiederung. 

Remunerar 878 vergelten, er⸗ 
wiedern, belohnen. 

Renacer 420 wieder wachfen, 
hervorkommen. 

Renacuajo 212 die Froſchguap⸗ 
pe, der junge Froſch. 

Renadio 420 das Spatheu, 
Geummet. 

Rencilla 917 die Zaͤnkerey, an- 
dar en rencillas, zanken, Zanke⸗ 
reyen anfangen. 

Rendija 470 der Ritz, Syalt. 

Rendir 790 abmatten, entkraͤf⸗ 
ten, ſchwachen, kraftlos machen, 
875 abſtatten. à 

Rendirfe 358 nachgeben, 719 
ſich ergeben, uͤbergehen. 

Renegado 640 der Mammeluk, 
der von der chiiſtlichen Lehre 
abgefallene. 

Renovarfe 110 wieder wachfen. 

Renta 682 die Rente, das 
jährliche Einkommen. 

Rentero 386 der Pachter, 

Renuayo 382 die Sproſſe, der 
Sproͤßling, das Reis. 

Renunciar 989 abſagen, entſa⸗ 
gen. ; 

Refir 917 keifen, sanken, 922 
aus ſchmaͤlen, gusſchelten. 

Reo 625 der ſich eines Ver⸗ 
brechens ſchuldig gemacht hat, 
wegen eines Verbrechens ange⸗ 
klagt iſt, 659 der Beklagte. 

Reparar 299 etwas verhüten, 
abwehren, 362 fehen: betrach⸗ 
ten, Achtung geben, zur fi 
Beny verwahren, 538 wieder 
herſtellen, wieder aufbauen, aufs 


richten, 659 auf etwas ſeh ent, 
Rückſicht nehmen, es in Etwaͤ⸗ 
gung ziehen, os abwenden, 
ausnehmen, auspartren. 
Repararle 884 fid erholen. 
Repato 484 die Achtung, ha- 
cer mucho renaro, wohl Acht paz 


Repartir 274 austheilon, 654 
theilen, vertheilen, austheilen. 

Repafíar 16 durchgehen / durchs 
leſen. 

Repente 314 der ſchleunige 
Zufall, de repente, ſchnell, ploͤtz⸗ 
lid ſchleunig, 752 eracion que 
es de repente, eine Mede, welche 
auf der Stelle, aus dem Stege 
reife gehalten wird. 

Repentino 883 
ſchnell. 5 

Repercutir 332 zuruͤckprallen, 
abprallen. 

Repeticion 734 die Wlederho⸗ 
lung. 

Repetir 160 wiederholen, ha- 
cer repetidos quiebros, zu wieder⸗ 
holtermalen Triller ſchlagen, 
310 von neuem anwandeln, fidh 
wieder einſtellen, 838 zum oͤf⸗ 
tern vorbringen. 

Repique 629 der Glockenſchlag, 
à repique, durch das Grlaͤut, 
durch den Klang der Glocken. 

Reponerfe 295 wieder zu efe 
was gelangen. 

Repofar 574 ruhen. 

Repola 790 die Ruhe. 

Reprehender 833 tadeltt, ange 
richten, ſtrafen. 

Reprehenſion 931 die Beſtra⸗ 
fung Strafpredigt, Warnung- 

Reprefentacſon 940 die Bors 
ſtellung, das Schauſpfel. 

Repreſentante 952 der énis 
Men, Schauſpiebee. 


ſchleunig/ 
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Repreſentar 953 vorſtellen 954 
ſpielen, egiren 

Reprefentarie 55 borkommen. 

Reprimenda 870 der Verweis. 

Reprimir 994 Unfer 

Reprobar 299 mißbillig 
verwerfen, las de culpar y repro- 
bar, die tadelnswerthen und verz 
werfiſchen. $ 

Reptil 143 krischend. 

Republica 640 das gemeine 
Meſen, 673 die bürgerliche Ver⸗ 
faſſung. 

Repudiar 594 fein Eheweib 
yerftoßen, repudiar el marido ala 
muger, Dag der Maun fein Weib 
perſtoßen konnte. > 

Repugnar 813 widerſtreiten. 

Repujar- 713 zuruͤckſchlagen / 
abtreiben. x 

Reputar 284 für etwas halte, 
anſehen. 

Requirir 3 erfordert werden. 

Reguifito 573 das Erforder⸗ 
niß. 

Res 421 das Schlachtvieh. 

Refabido 839 naſeweiſe, ſich 
y bünkend ; 
alte 546 der Boriprung y 
duna, der hervortrei⸗ 
heil eines Gebäuden. 
tae 981 fraucheln, ab⸗ 


y 
a die Muſterung, 
eña, muſtern. 

Roſorvar 430 erhalten, reſervar 
con vida, lebendig behalten, le⸗ 
en laſſen. 
? Reiguardo 552 bie Verwah⸗ 
rung: 715 der Hinterhalt, de 
refgnardo , im Hinterhalte 807 
die Behutfamfeit, Vorſichkeit. 

Reüidente 621 der Einwohner. 

Refignarfe 657 fich bey etwas 
beruhigen, es beruhen „ bewen⸗ 
den lafett 


hace 


Refina 119 das Harz. 

Reſiſtir 101 wiedeshalten, re- 
fitit menos, weicher, blegſamer 
fen, 177 widerſtreben, fih wi⸗ 
derſetzen, 193 widerſtehen, aag 
halten, 79 wehren 


Relma 731 bas Ries Papier. 
R Elvin 693 der gerichtliche 


481 beſchließen. ; 

Refonar 332 wiedertönen / wie⸗ 
derſchallen, wiederhaſlen. 

Reipeto 130 die Abſicht, 
Rückſicht, Arefpeto des für, 343 
por efte relpetto, daher, derohal⸗ 
hen, aus dieſer Urſache, 5934 
relpekto de aquel, in Muͤckſicht 
oder Beziehung auf jenen, 9554 
reſpecto de ordenar mejor las cos 
fas, um die Sachen befer zu 
ordnen und einzurichten, beſſerer 
Ordnung wegen. ` 

Reſpekto 727 in Betrachtung, 
in Abſicht, Hinſicht, Rückſicht 
auf etwas, in Betrachtung we⸗ 
gen etwas. 

Refpetar 880 ehren, hoad 
ken. 

Refpero 521 die Hochachtung, 
das Anſehen, de reſpero, von 
vornehmen, hehen, großen 
Stande, vornehm, anſehnlich. 

Refpetofo 901 ehrerbietig. 

Relpiracion 55 der Duft, la 
blanda refpiracion del ‘aire, die 
juni Luft, 390 das Athemho⸗ 
en 

Reſpirar 274 athmen, Athem 
holen, Luft ſchoͤyſen. 

Refplandecer 31 glänzen. 

Ref landeciente 63 glänzend, 
refplandeciente con exceflo, fehr 
hellglänzend. 

Relplandor 24 der Glanz. 

Reíponder 902 wieder grfet 
danken, 903 antworten. x 

Refpuefta 2 die Antwort 


N 
A 
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Neſtante 29 der übrige. 5 

Reſtar 27 bleiben, 400 uͤbrig 
ſeyn. 

Reftitucion 867 die Wiederer⸗ 
ſtattung / der Erſatz, deber refti- 
tucion, zur Wiedererſaktung 
zum Erſatze verbunden ſeyn. 

Reſtituir 790 wiederherſtellen. 

Relto 196 der Ueberreſt, al re- 
ſto de las ſieras, die übrigen wil⸗ 
den Thiere, 432 der Ueberbleib⸗ 
fel, das übrig gebliebene. 

Reſucitar 995 wieder guferwe⸗ 
cken. 

Refultar 44 entſtehen, 71 ers 
wgachſen, 490 zufließen. 

Relumen 346 die Wiederho⸗ 
lung, nochmalige Vorſtellung. 

Retaguardia 705 der Mahirah 
bey dem Kriegsheere. 

Retama 136, der Ginſt, Gins 
ſter, das Pfriemenkraut, die 
Pfingſtblume. 

Retardacion 33 der Verzug. 

Retardar 364 verzoͤgern. 

E Retener 690, erhalten, behaup⸗ 
len. 

Retirada 715 der Rückzug, 

Retirado 191 abgelegen, entle⸗ 
gen, einſam, 598 eingezogen, 
quedar retirado, ſich eingezogen 
halten, 624 en lo mas retirado y 
oculto, an dem gbgelegenſten 
und verborgenſten Orte. 

Resixar 79 zurückziehen, reti 
rarſe atras, zurückkehren, zuruͤck⸗ 
gehen, 702 zuruͤckſchlagen, zu⸗ 
ruͤcktreiben. 

Retornar 891 wiedervergelten, 
erwiedern. - 

Retozar 183 (mit den Hoͤrnern) 
ſtoßen. 2 A 

Retratar 663 wiederrufen / um⸗ 
ſtoßen. 

Retrato 770 das Bild. 

Retrete 521 das Gemach. 

Retribuir 878 wiedervergelten, 
krwiedern. 


Retroceder 75 zurückfließen, 236 
zuruͤckkehren. S 

Retumbar 979 erſchallen, ertoͤ⸗ 
nen. 

Revelacion 644 die Offenba⸗ 
kung. 

Revelar 914 offenbaren, kund 
machen. 8 

Revendon 492 der Anfkänfet- 

Reventar 313 aufbrechen. 

Rever 346 nochmals überjes 

en. 

» Reverencia 824 die Ehrerbie⸗ 
tung, hablando con reverencia, 
mit Ehren zu melden, mit Erz 
laubniß zu reden. 

Reviſta 695 die Muſterung, 
plaza de revifta, der Muſterplatz, 
Muſterungsplatz. 

Revocar 603 wiederruſen. 

Revoltofo 722 der Aufkührern 
Empörer, 

Revolton 217 der Rehenwurm. 

Revolucion 305 das beunruhi⸗ 
gende Reißen oder Grimmen. 

Revolver 16 durchblättern. 

Revolveríe 20 ſich herumdre⸗ 
hen, 969 fich Anden, 5 

Revuelto 444 umgeſchlagen, 
abgeſtauden. 2 

Ney 136 det König, la cotona 
de Rey, der Steinklee, 693 rey 
de armas, der Wapenkoͤnig / obers 
fer Wapenherold. ; 

Reyezuelo 156 der Zaun koͤnig. 

Rezelar 363 fürchten. 

Rezelarſe 478: ſich bor etwas 
fuͤrchten. 

Rezelo 380 die Furcht. 

Rezno 218 Die Becke, Schaaf 
aus: . : 
Rhetorica 751 die Redekzuſt⸗ 
Rhetorico 751 redneriſch. 
Rheuma 300 der Schu den. 
Nhinoceronte 192 das Nas Inn, 
Ribero 518 daß Gebräm, die 


4 “mid, wohne 
156 lache Ih 
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Riego 106 die Anfeuchtung, 
Befeuchtung. 

Rienda 451 der Zügel. 

Rigor 294 die Erſtarrung 305 
die Heftigkeit, con rigor, heftig / 
683 die Streuge. ? 

“Rigurofo 55 ſtark, heftig, 961 
frena: 

Rinon 269 die Niere. 

Rio 66 der Fluß. 

Ripia 5% die Schindel. 

Ripio 537 der Schutt, deshacerſe 
en calcote, eſcombros y ripios, 
ſich in Schutt verwandeln, und 
in einen Steinhaufen oder 
Schutthaufen zerfallen. 

Rifa 331 das Lachen, Gelach⸗ 
ter. 

Rifco 83 der ſteile Fels. 

; Riſdaldre 495 der Reichstha⸗ 
er. 

Rival 590 der Nehenbuhler. 

Rivera 66 der Fluß. 

Rizar 518 krauſeln. 

Rizo 886 die Hagrlocke. 

Robar 485 rauben, ſtehlen, 
719 pluͤndern. 

Robe 867 der Raub, Dieb⸗ 
ſtahl, el robo de almas, der Men: 
ſchendiebſtahl. > 

Robuſto 279 ftarÉ, von vielen 
Kräften. i 

Roca 78 der Fels, Steinfels. 

Rociada 587 die Beſprengung. 

Rociar 103 beſprengen. 

Rocio 53 der Thau. 

Rodada 460 die Wagenleiſe. 

. Rodear 39 umgeben, um etwas 
herumgehen, 238 umbinden, 277 
umhüllen. > 

Rodela 699 die Rundgtſche, 
großer, runder Schild. 

Rodeo 479 der Umweg. 

Rodilla 290 das Knie. 

Rodillo 334 die Walze, los Ile- 
ven pueſtos ſobre rodillos, fie auf 
Walzen fortſchaffen. 

Rodrigon 440 der Weinpfahl. 


Roer 217 benagen 791 nagen, 
beigen, um fich freſſen. 
Rogar 740 bitten. 


Rollizo 402 lduglicht, rund. 

Romadizo 800 der Schnupfen, 
Schuppen. 

Romana 777 die Schuellwage. 

Romano 633 römtich. 

Romaza 1,6 das Ampferkraut, 
die Mengelwurz ; 

Romero 136 der Rosmarin. 

Romo 249 ſtumpf, eingebogen, 
nariz roma, eine Stumpfnaſe. 

Romper 315 auff rechen, rom- 
pida efta, wenn es aufgebrochen 
it, 381 durchgraben, 470 leck 
werden, 689 brechen 691 anhe⸗ 
ben, anſtiften, erregen, 865 rom. 
per el crediro, den Eredif verlie⸗ 
ron 879 durchbrechen, uͤberwin⸗ 
den. 

Rompidamente 752 ſchlecht 
weg. s 

Roncar 352 ſchnarchen. 

Roncha 317 das Wundmahl. 

Ronco 219 heiſer, heiſch. 

Ronda 614 der Zwin 

Ronquido 956 da 

Ronzal 450 die Halfterſchnur. 

Ropa 486 das Reiſezeug, 492 
das Kleid, ropas viejas, Troͤdel⸗ 
kram, Troͤdelwgare, sıı der Rock, 
522 das Hausgeräth- 

Ropavejero 492 der Trödler, 
der mit alten Sachen handelt. 

Ropero 505 der Troͤdler. 
RNoſa 133 die Ryſe. 

Rofado 337 rofenfarb. 

Rofal 138 der Nofenftock, 

Rofca 408 die Brezel. 

Roſtto 244 das Geſicht. 

Roxo 87 töthlich, roth, 531 
gluͤhend. 

Roznar 180 Hatten, vggen, wie 
ein Efel ſchreyen, 331 murmelu/ 
murten, brummen. 

Rubi 89 der Rubin. 


> 


Os 


Rudimento 993 der erſte 
Grund, Anfangsgrund. 

Rudo 109 rauh, hart, 354 
dumm, ungeſchickt. 5 

Rueca 498 der Rocken, Spin 
rocken. 

Rueda 458 das Nad. 

Ruego 499 das Bitten, 

Rufianar 827 kuppeln. 

Ruga 233 die Mumel. 

Rugido 20% das Geprüll eines 
Löwen, gane vaflombrofos 
rgidoss erſchrecklich und für: 
tu bruͤll, u. 

Ruib:tbo 135 die Rhabarber⸗ 
wurzel. 

Ruido 59 das Krachen, 75 das 
Geräuſch, Brauſen, 194 das Gez 
murmel, hacer cuido, mu meln, 
brummen, 885 die Beunruhi⸗ 
gung, Stoͤrung der Gemüths⸗ 
ruhe. z 

Ruin 293 ſchlimm, übel, 
ſchlecht. 

Ruina 80 der Einfall, Einſturz, 
la ruina de tierru, der Erdfall, 
538 der Sturz, Einſturz. z 

Ruindad 798 die Bosheit, 
Ruchloſigkeit. 

Ruipontico 136 das Tauſend⸗ 
guͤldenkraut. 

Ruileñor 153 die Nachtigall. 

Rumiar 184 wiederkguen. 

Rumor 738 der Laͤrmen, das 
Getkuͤmmel. 

Rullicidad 842 das baͤueriſche 
Weſen, die Grobheit. 

Rüfico 756 der Bauer. 

Ruta 478 der Weg, den der 
Reiſende nimmt. 


8. 
die Aloſe , Aller 


Sabalo 168 
Elſe, der May 


jas, der Ohrwurm, Ohrenhoͤhler. 

Sabaſion 309 bie Froſtbeule. 

Sabato 41 Sonnabend. 

Saber 2 wiſſen, fabed en re- 
ſpueſta, laßt euch zur Antwort 
dienen, 12 erlernen, ſupo todo, 
er hat alles, was er leruen will, 
gleichſam ſchon begriffen, weis 
es fo zu ſagen ſchon, 125 à fiber, 
namlich, 724 los que no ſaben, 
die Unwiſſenden, 810 hacer las 
ber, zu wiſſen thun, s14 klug, 
weiſe ſeyn. 

Sabidor 914 der etwas weiß, 
erfahren hat, ler labidor de algum 
fegvero, eine Heimlichkeit erfah⸗ 
ren. 

Sabiduria 240 die Weisheit. 

Sabina 138 der Sevenbaum. 

Sabio 355 weiſe. 

Sabor 334 der Geſchmack, die 
Art oder Beſchaffenheit des Ger 
ſchmacks 

Saboyano 126 aus Savoyen, 
coles Sayoyanass ſavoyſcher Kohl. 

Sabroſo 150 ſchmackhaft, wohl⸗ 
geſchmackt. 

Saca 633 die Auflage. 

Sacalina 713 der Wurfſpieß, 
Wurfpfeil. 

Sacar 81 aus etwas ziehen, 
durch etwas erlangen, que utt 
fe ſaca, was hat man für Nu⸗ 
Ben? was hat man davon! 84 
herausnehmen, 85 herausbrin⸗ 
gen, 94 ausgraben, e uehmen, 
heruehmen, bekommen, de que 
facan, wovon mau bekoͤmmt, 115 
herbortreiben, zeigen, ſehen lafz 
fen, vaz ausbrüten, gushecken. 
357 bekommen, erlangen, 383 
herausbeingen, gewinnen, 384 
facar utilidad ò provecho, Nutzen, 
Vortheil ziehen, 416 hernusſau⸗ 
gen, 425 gusforſchen / ausſpuͤren, 
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433 abnehmen, 446 auszapfen / 
476 abbringen 491 no tacar util, 
keinen Nutzen haben, 559 her⸗ 
alisthun hergusſtecken, con la 
lengua facandola fuera, mit her⸗ 
ausgeſteckter Zunge, 56 her⸗ 
gusgießen, ſchenken, 582 aus⸗ 
räumen, auskehren, 669 aus⸗ 
ſchneiden, 701 herausziehen, 708 
ausfahren, 750 ausſiunen, niaz 
en / con fylogilmos bien formados 
y facados, vermittelſt richtiger und 
wohlgemachter Schluͤſſe, 784 
facar verſos y timas, Verſe und 
Keime machen, 794 von etwas 
abnehmen, hernehmen, 810 faz 
car à plazas oͤfſentlich kund ma⸗ 
chen, unter die Leute bringen, 
austragen. A 
Sacerdote 639 der Priefer., 
> Sacerdorifa 644 die Prieſterin. 
Sachar 394 jäten, ausjqten. 
Sacho 381 die Jaͤthacke. 
Saciedad $69 die Sättigung. 
Saco 404 der Sack. 
Sacrifica 64 L opfern. 
Sacrificio 641 das Op 
Sacrilegio 897 der 
i 
b > 
lin 629 Der Küfter, 
Sacriftia 643 die Saeriſtey. 
sacudir 55 erſchuͤttern, 116 abs 
schütteln, 494 durchſchütteln, 
454 ſchüͤtteln. . 
gaera 702 der Pfeil. 5 
Sagitario 43 der Schütz, ein 
Himmelszeichen. 3 a 
Sagrado 642 heilig, 733 los li- 
bros fagrados, die heilige Schrift / 
übel. z 
180855 ago die Aufreibung 
der Haut. SS, 
" gahumar 587 mit einer wohl⸗ 
riechenden Sache aulſtreichen. 
Samere 567 das Gewürz. 
Sajat sg 5 ſchrepfen. 
Sal 104 das Salz. 
Sala 553 der Sgal, 949 


Fechſhoden. 


fer. 
Kirchen⸗ 


der 
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169 geſalzen. 
r Salamau⸗ 


Salado 73 fa 

Salamandra 2 
der, Molch. 

Salar 169 falten. 

Salario 534 der Lohn , die Be 
ſoldung / el eftipendioy ſalario del 
año, der jährliche Lohn. 

Salchicho 431 die Bratwurſt. 

Salero 553 das Salzfaß / die 
Salzmeſte. 

Salida 68 der 617 der Aus: 
gang, la falida à campaña, der 
Feldzug. 

Salir 40 hervorgehen, 80 hei? 
ausgehen, ausbrechen, 115 her⸗ 
auskommen, hervorkommen, 125 
ſich zeigen, zum Vorſcheine kom⸗ 
men, 144 zu ſehen ſeyn, y le filen 
dientes, und (weicher) Zähne 
hat, 228 abkommen, uͤberſtehen, 
falido del trance del parto, wenn 
es die Gefahr der Geburt uͤber⸗ 
ſtanden hat, 339 in die Augen 
fallen, como tambien hacen falie 
de la pociga llamandolos; ſo wie 
guch aus dem Schweinſtalle her⸗ 
ausrufen, 433 herauslaufen 435 
abgehen, 503 ausfallen, fi falen 
claros, wenn es Dime iſt, 847 

hinausgehen, 594 ausſchlagen, 
715 hervorbrechen, 718 einen 
Ausfall thun, 766 herausgehenz 
893 falir de fi, aus feiner Faſ⸗ 
fung kommen, 995 Blir publi- 
co, offenbar werden. 

Salute 478 fiù entfernen / ab⸗ 
gehen, abweich 

Salitre 104 Ber 

Saliva 788 der 


1 
de 


2 
15 


ipefet. 


eichel. 
5 


Salmon 168 der Lais 
Salmuera 73 die Salzbrüͤhe, 
Lake 


Salla 566 die Brühe, Dunke⸗ 

Salfera 566 die Tunkſchüͤſſel. 

Saltar 221 ſpringen, 531 (altar 
à una y otra parte, herumſprin⸗ 


gen. 3 
Salteador 435 der Siragenrane 
ber / 669 der Räuber 


Salto 195 der Sprung. 

Salud 295 die Geſundheit, 289 
con falud, bey guter Gefundbeit, 
999 gcceis buena ſalud, gehabt, 
befindet euch wohl. > 

Saludable 941 der Geſundheit 
zutraͤglich : 

Saludar 992 ( 

Salva 557 das $ 
herige Kosten de 
des Trauks, ha 
Speiſe kredenzen 

«Salvado 404 

Salvador 995 der 

Salvage 134 wild. 

„Salvar 996 ſelig machen, farán 
falvados, fie Werden felig wers 
den. 

Salvia 135 die Salbey, ein 
Kraut. 
Salvo 477 geſund. 

Salvo 110 gußer, ausgenom⸗ 
men. : 

Salvoconducto 69 1 der Schutz, 
7 die Bedeckung, Sicher⸗ 

elt. 

Sanar 295 geſund werden, ges 
neſen. 

Sangre 90 das Blut, la piedra 
de ſangre, der Blutſtein, 303 
los curſos de fangres der Blut⸗ 
fluß, Blutgang, 403 molino de 
fangre, die Handmühle, ’6or 
eonjuntos y aliados por fangre, 
durch das Geblüt mit einander 
verbunden oder verwandt, 796 
das Blutvergießen. 

Sangria 291 der Aderlaß. 

Sangriento 714 blutig. 

Sanguja oder Sanguizuela 218 
der Bluticel. 

Sanidad 295 die Geſundheit, 
das Wohlfeyn, 

Sano 295 geſund, mal ſano, uns 
geſund, 606 unverletzt, con fana 
conciencia, gewiſſenhaft. 


igmacher. 


Santamente 834 heilig, fanta e 


inviolablemente, heilig und un⸗ 
verletzlich. 
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Santiſfmo ioc der All 
ligſte. = 

Santo 633 heilig. 

Saftudo 202 { 


Sap 
de ſapo, der 4 
Saquear 715 
Saquillo 436 de 
Sarampion 316d 


Nan telſack. 
ie Maſer 


72 


Fleiſchleim, 
t 


Sarcorico 
Sardonyx 89 
zento 697 der S at, Ya 


Hwindfl 
Sarten 409 die P 
pfanne, fratra de far n, Die in 
der Pfanne gebackene Speiſe, 
der Pfannkuchen. 
altre $04 der Schneider, sos 
fallre de viejo, der Altflicker , 
Altreißer. 
on 984 der Satan, Teu⸗ 


fe 
Satisfaction 631 die Genug⸗ 
thuung, 659 die Ausflucht, Ein 
rede des Beklagken, 726 
Vergnügen, 346 la fi 
propria, die Zufriebenheit mit 
feinem Zuſtaude, Vergnüglich⸗ 
keit, 861 die Wiedexerſtarkung 
Bezahlung, lo que dais en (ari 
faccion, was ihr de 


Satisfacer 189 


y 


bezahlen, abtragen, 877 wieder 
vergelten 

Sarisfaceríe 229 füft werden 
83: fih wegen etwas Gengz⸗ 
thuung verſchaffen. 
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Sativo 135 was gepflanzt wird, 
(folglich) nicht wild waͤchſt. 


e 41 Saturnus, ein 
lanet. ; 
Sarysion 136 das Stendel⸗ 


kraut, die Stendelwurz. > 
Satyro 239 der Satyr, ein 
Waldmaͤuchen. 
Sauco der Holunder, Flieder, 
Holderbaum. 


Saufe 112 die Weide, ein 
Baum. 8 
Saxifraga 136 der Steinbrech, 


Moeerſeuchel, ein Kraut. 

Saya 313 das obere Kleid, Leib⸗ 
kleid. 

Sayo 512 der Unterrock, der 
Rock ohne Aermel. 

Sazon 395 die Reife en fazon 
para fegarlas, reif oder zeitig ge⸗ 
nug, daß fie abgeſchuitten wer⸗ 
den können. $ i 

Sazonado 941 fpisfindigs wi⸗ 

18. 

1 1 116 ¿ue Reife brin⸗ 
gen, defpues de fazonado , nach⸗ 
dem es reif oder zeitig geworden 
iſt, 433 würzen. 

Se 1 fic), 5 u. a. w. matty fe 
confeguisá, man wird es dahin 
bringen, 30 u. a. w. dient es, um 
das leidende Zeitwort auszudruͤ⸗ 
cken, welches im Deutſchen 
durch das Hülfswort werden 
geſchieht, als engendrarſe, er⸗ 
zeuget werden, 433 davon. 

sebo 422 das Unſchlitt. 

Secano 419 von Natur trocken, 
dire. 7 

Secar 169 doͤrren, 497 trog: 
nen: 

Secarſe 106 verdorren. 

Seco 64 trocken, 77 duͤrre, 169 
gedoͤrrt. 

Secreta 573 das Secret, heim⸗ 
liche Gemach 

Secrerario 652 der Gerichts⸗ 
ſchreiber, 677 der Secretar, Ge⸗ 
heimſchreiber. 
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-Secreto 691 heimlich, geheim, 
verborgen, 837 bafta lo mul fe- 
creto, auch das, was febr heim⸗ 
lich gehalten, woraus ein großes 
Geheimmiß gemacht wird, 838 
die Heimlichkeit. 

Setta 640 die Seete. 

Sed 21; der Duri. 

Seda 217 die Selde, y aun de 
feda, auch die ſeidenen. 

Sedentario 568 ſitzend. 

Sedicion 69 1 der Aufruhr, Auf⸗ 
ſtand, die innerliche Unruhe. 

Sedieioſo 691 aufruͤhriſch. 

Segador 395 der Schnitter. 

Segar 395 abmähen, abſchnei⸗ 
deu 430 deſpues de fegada, nach⸗ 
dem es abgeſchnitten, abgemahet 
worden ift 

eguir 88 ſich nach etwas zu 
kehren, feguir el norte, fich nach 
Mitternacht zu kehren, 136 fol⸗ 
gen, las que ſiguen, die folgen⸗ 
den, 198 nachgehen, nachlaufen, 
360 fuchen, etwas nachſtreben / 
425 nachfesen, 376 fortgehen, 
fortfepen, 640 befolgen, lo mifa 
mo figuen, eben fo verfahren fie, 
eben fo machen fie es, 651 erfol⸗ 
gen, 657 ausführen, 677 folgen / 
verfolgen, fic) nach etwas richten, 
figuiendo la inſtruecion, dem Auf⸗ 
trage zufolge, gemäß, 750 nach 
einander durchgehen, 899 zu er⸗ 
reichen ſuchen , del buen intento 
que ſigues, von beinem guten 
Vorhaben, 966 les figue ſu fin, 
fie erreichen ihre Endſchaft. 

Seguiríe 847 aus etwas erfol⸗ 
gen, entſtehen, que bueno efecto 
fe os figue, wog habt ihr für 
Nutzen zu gewarten? 905 pueſto 
que de alli no ſe os figa util, ob ihr 
gleich keinen Nutzen davon zu ge⸗ 
warten habt. 

Segun 21 ſo wie, 235 zufolge, 
870 nachdem. 

Segundo go der zweyte, 415 
der letztere. 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 289 


Segur 527 das Beil. 

Seguridad die Sicherheit, pre- 
ftandofe ſeguridad, hegen geſtell⸗ 
ter, gemachter Sicherheit, ge⸗ 
ſchohhener Siehevbrirsleitung, 
362 die Gewaͤhrleiſtung, Sicher: 
heitsleiſtung vermittelt eines 
Buͤrgeus, durch einen Buͤrgen 
gelte achte Sicherheit, 

Seguro 409 ficher. 

Seis 39 ſechs. 

Sellar 936 verſiegeln/ zuſiegeln, 
938 ir fin ſellar, nicht verſiegelt 
werden. 

Sello 936 das Siegel. 

Selva 189 der Wald. 

Semána 41 Dic Woche. 

Semblante 929 das Anſehen, 
die Mine, mirar de mal femblan- 
te, ungern ſehen. 

Sembrados 54 die Sagt, Gag: 
ken. 

«Sembrar 130 fürn. 

Semejante 164 ähnlich, gleich, 
ſus ſemejantes, andere ihres glei⸗ 
chen, oder von ihrer Art, 636 
dergleichen. 

Semen 599 der (maͤnnliche) 
Shamen, 

Semidios 647 der Halbgott. 


Semilla 381 der Sgamen. 

Sen oder Sena 135 die Geles: 
blätter. 

Senado 649 der Rath, la cafa 
de fenado, das Rathhaus. 

Senador 651 der Rathsherr. 

Sencillo 243 1 918 guf⸗ 
kichtig, ohne Galih. 

Senda 479 der kleine, ſchmale 


eg⸗ 
Seno 486 der Buſen. 
Senfibilidad 323 die Empfind⸗ 
lichkeit. 
Seníitivó 142 empfindlich, la 
calidad (enfitiva, die Eigenſchaft 


zu empfinden, 340 lo fenlitivo;, 


die Empfindlichkeit. 
Sentado 675 ſitzend⸗ 


Sentarſe 258 ſich feken, mes 
derfesen. 

Sentencia 664 das Urtheil, der 
richterliche Ausspruch, Beſcheid, 
733 der Spruch. 

Sentenciar 656 einen Ausspruch 
u etwas thun, über etwas 
í n etwas durch ein Urtheit 
en Rhede efh $ 

Sentido 321 der Sinn, 749 
die Auslegung, 914 der Ver⸗ 
fiand. 


Sentina 470 der Ort im Schif⸗ 
fe, wo die Grundſuppe ſich ver⸗ 
ſammelt. 

Sentir 142 empfinden, 363 ſich 
ungern gefallen laſſen, mit Ver⸗ 
druß BEE] 373 bey etwas 
gerührt, Darüber betroffen ſeyn, 
724 meynen / denken, waͤhnen / 
728 merken! fin ſentir, unver⸗ 
merkt, 729 fühlen, 920 meynen/ 
como fe fente, wie man es meys 
net. 

Sentirſe 288 ſich hetruͤhen, unz 
gehalten ſeyn. 

Seña 352 das Zeichen, der 
Wink, hacer ſenas con la cabezas 
mit dem Kovfe Zeichen geben, 
winken, nicken, 705 Die Loſung / 
das Loſungswort. 


Señal 64 das Zeichen, 231 die 
monatliche, weibliche Reints 
gung, 293 die Anzeigung,, nada 
tiene de buena feital, es zeiget 
nichts Gutes an. 

Señalar 2 bezeichnen beſtim⸗ 
meu, 83 etwas wefſen, zeigen, 
y le Señala, und richtet ſich da⸗ 
hin, 262 zeigen, ato bezeichnen, 
606 verorbnen, beſtellen, 689 
anzeigen, heſtimmen, 7 731 aus⸗ 
drucken / con lentalar O notar eftrel- 
lag à la margen, durch Sternchen, 
die man auf den Rand ſetzt 788 
anzeigen „ 947 ſefiglar una ¡rayas 
einen Strich machen. 


T 


f 
10 


Frau, Haus⸗ 


señuelo 428 Der 
Separacion 268 die Abſonde⸗ 
rung. 5 
Separar 23 abtheilen, abſon⸗ 
dern. 2 
‚Separasfe 497 ſich abſondern / 
ehen / ſeparandoſe, indem 


trion 76 bie mitternaͤcht⸗ 


iembre 780 der Septem⸗ 
ber, bitmonat, 
Sepuicio 754 das Grab, Grab: 
mah, der Grabſtein. 
Sepultar 960 begraben. 
Sepultura 234 das Grab: 
Sequaz 640 der Nachfolger, 
An ha 
Sequ 


peit. 


Jad 920 die Hirte, Grobs 


tro 664 die gerichtliche 

ung und Verwaltung 

he. 

676 das Gefolg. 

3 das Weſen, Daſeyn. 
Ser 2 ſeyn , 88 dienlich ſeyn, 

gut ſeyn, 137 gehoͤren, zu rech⸗ 

nen ſeyn, 170 u. d. w. - MODE es 


telworte, um das leid i 
wort auszudrucken, wozu man 
fich im Deutſchen des Hülfs⸗ 
wortes werden bedient, als 
fi no es bien majada, wenn er 
nichte wohl zerklopft wird, 468 
geschehen, 805 es de necios eiuem 


Thoren ſtehet es zu, iſt es eigen 7 


850 balta que fea, fo muß es 
wenigſtens geſchehen, 976 lo que 
ha de fer de ti, WA$ mit dir werden 
fol. 

Serba 123 die Sperberbecre 
Speyerlingsbeere, Arlesbeere. 


Serio 939 ernſthe 
Sa u die 


Quer 


males de ſetvicio, Dienfibare 
re, 465 der Gang von 9 
bey Tiſche, 603 die Dien 
los demas del ſervicio, die übri⸗ 
gen D 


Sida? 610 de Diener, > 
diente. 


Servilleta 559 die Serviette, 

Salpete, das Tellertuch. 

Servir 85 dienen, 170 fangen, 

453 ſervir deadorno, zum Schmu⸗ 

cke dienen, 564 herzulangen. 
Servirſe 143 ſich bedienen, Gra 

viendoſe, indem ſie ſich bedie⸗ 


nen. 

Sefenta 234 ſechzig, defde los 
ſeſenta, bon Dem en Fals 
re 

ntena F das S Schock, eis 


la] 


BA ahl von (ei 
Seín 648: der l tand, fin fer 
fo, unverſtändig, 
Seta 131 der 
Art großer Erſch nme, 
Seto 276 die 
feto transverſo, 
379 der umza 


gr eine 


380 
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Si 2 wenn, 6 fid, an mimo 
fics felöft, 903 ja, con fi ò no, 
ja ober nein. 

Si bien 149 obgleich, ungeach⸗ 
tet, 176 ü bien de naturaleza fe- 
roz, ob es gleich von Natur 
wild if, 3 

Sibila 644 die Sibylle, Wahr⸗ 
ſagerin. . 

Siempre 64 allezeit, immer, 
fiempre que, welcher allezeit, 117 
immerfort. 5 € 

Sivampreviva 125 Sfungruͤn, 
Bintergrün. 

Sienes 249 die Schlafe. 
Sierpe 213' die Schlange, la 
Sierpe domeſtica, der Unke, die 
Hausſchlange. 

Sierra 529 die Saͤge. 


Sierra 609 die leibeigene 
Magd, Sklavin. SE 
Siervo 610 der leibeigene 


Knecht, Sklav. z 

Sieſta 574 die Mittagsruhe, 
dormir la felta, Mittagsruhe bal: 
gen. 

Siete 32 ſieben. 

Siglo 522. das Jahrhundert, 
1000 para figlos de los figlos, in 
Ewigkeit, in ale Ewigkeit. 

Signar 652 unterſchreiben, un⸗ 
terzeichnen. è 

Significacion 751 Die Bedeu⸗ 
tung. = 

Significativo 747 etwas beſon⸗ 
ders bedeuten. 5 

Signo 43 das Zeichen oder 
Sternbild des Thierkreiſes. 

Siguiente 402 folgend. 

Silbar 213 ziſchenn 

Silencio 332 das Stillſchwel⸗ 
gen. 5 

Silguero 153 der Zeiſig. 

Silla 451 der Sattel, el cabal- 
ic} de la filla, das Sattelpferd, 
457 der Seſſel, Tragſeſſel, die 
Saufte, 556 der Stuhl, 673 
der Sitz. E 

Silveltre rr Wild. 189 wäld⸗ 
lich, in den Wäldern lebend. 


* 
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Simil 753 ahnlich. 

Simple 621 bloß. 

Simplice 28 einfach. 

Simplicidad 971 die Einfalt. 

Simuladamente 186 heimlicher, 
berſtohlner Weie. 

Simulado 691 heimlich. 

Sin 15 ohne, 103 (mit der un⸗ 
beſtimmten Aut des Zeltwortes) 
ohne zu, 388 fin efto, außerdem, 
859 fin faberle él à quien tocas 
ohne daß es derfenige wiſſe, oh⸗ 
ne Wiffen desjenigen, dem die 
Sache gehoͤret 

Sinceridad 908 die Aufrichtig⸗ 
keit, Offenherzigkeit. 

. Singular 880 befonder, vorzüg⸗ 
lich, 

Sinieſtro 985 link 

Sino 432 ſonndern auch, 466 
wenn nicht, wo nicht, 664 lind es 
que, wenn nicht, 788 außer, als, 
933 no fino, nur. 

Siquiera 589 doch wenigſtens. 

Sirgo 217 die gezwirnte Seide, 
de firgo, ſelden. 

Sitiar 717 belagern. 

Sitio 402 der Ort. 

Situacion 781 die Lage. 

Sobaco 254 die Achſel. 

Sobar 406 kneten. 

Soberano 644 der hoͤ it, 6, 
der Oherhere. ER 

Soberbio 276 ſtolz. 

Sobina 136 das Pfeilkraut, 
530 die £eifie, 

Sobra 374 das Uebermaaß, der 
Ueberftuß, 432 der Ueherbleibſel. 

Sobrado 250 überfluͤßig, 290 
allzuviel, con fobrada continua- 
cion, allzu lange, 350 uͤbermaͤ⸗ 

Sobrar 417 übrig bleiben, uͤber⸗ 
bleiben. 

Sobre 103 guf, 219 uber, 265 
bop, 941 darüber, darum. 

Sobrecargar 683 überladen, 
uͤbermaͤßig beſchweren. 
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Sobrseſerito 936 die Ueber⸗ Solieitar 
ſchrift. E == ga, 846 
Sobreforzar . 673 übermäßig mühen, viele 
belaͤſtigen. Solicitud 365 


Sobrellevar 811 einen Fehler niga 
ertragen. Solido 750 g 
Sobrenatural 951 Abernatuͤr⸗ Solio 675 der 
lich. Solitario 191 einſam, unbe⸗ 


Sobreponer 864 auf etwas fe- wohnt, öde 5 
tzen, ir fobreponiendo al principal, Solla 168 die Zunge, der 
zu dem Capitale ſchlagen. Plattfiſch. 

o, der Oberkock. Sollo 167 der Hecht. 
lo 281 herborſtehend, Sollozar 292 ſchlucken, ſchluck⸗ 

chend. fen, 3 
enit 790 überfallen, bee Solo 476 allein. 

Solíticio 38 die Sonnenwende. 
219 die Nüchtern⸗ Soltar 116 abgehen laſſen, vers 
higkeit. lieren, 
Sobrinos 603 Bruders; oder 
Schweſterkinder, Geſchwiſterkin⸗ 
kinder i 

Sobtio 823 nüchtern a taravilla, ach ei inander 

Socarren $46 Die weg oder in den Ta ag hinein plau⸗ 

Socarron 838 del | hlaue, dei 
verk 1 ſchelmif he, falſche 8 
Men ſch 

80 

Socorr 
men. A 

Socoiró 695 die Huͤlfe, der 
Behſtand / Entſatz. 

Soga 389 das Sei 

Soguero 533 der 


4. 


fe 431 fid losmachen, 


4 bie Geſellſchaft. 
8723 zu Hülfe Foni- 


Soltero 589 


Solano 356 der 
der Wind vom Mo 
Soldada 611 Ò 
la’foldada del mes, der m 
Lohn, Monatslohn. 
Soldado 995 der 
Soledad 939 der einj 
138 die Einſamkeit. 
Soler 74 pflegen, 160 ſuelen, 
man pflegt. i 
Solicitador 660 der eines an⸗ 
dern Sache vor Gerichte be⸗ aj 
treibt, Schelle. 


abrio 969 finſter, dunkel. 


Lohn, 
che 840 f unti 


ie Ort, 


Schuupf⸗ 
lockchen, bie 


o 


Sondar 466 erforſchen, e 
den 

Sonido 219 das G 
fon dar ein Geton m 


Sonfacar ee ausforſ 
enen Aal: 


is die Suppe, fopa en 
vina y en cerveza, Wiin⸗ und 
Bierfunpe, 

Sophilta 838 Der Sophiſt, Des 
träger mit Worten, 

Soplar 55 wehen, blaſen. 

h nope 465 das Wehen. 

Soplon 917 Der Ohrenblaſer 
Angeber. 

Sorber 820 ſchlürfen 

Sordez 299 die Taubheit. 

Sordo 282 taub. 
519 der Ring. 

rtilegg 644 der Lossdeuter, 

elner, der durch das Loss males 
tagt. 

Soslayo 292 ühersine al fos- 
layo, überjwerch, in die Quere 

Sofpecha 35% der Verbacht, 
Argwohn. 

Soſpechar 928 argwohnen, den 
Argwohn faffen. 

Sofpect 1010 816 1 

Sofegadu 454 fan £ i 

Solego 274 Die he, ber 
Still Iſtand, fin ſoſſic eo, ohne Hu⸗ 
feriat, ehne Aufhören 
War ſoſſiego, GUS 


lech, 886 das geſetzte W 


2 


ave 321 fanti $87 lieblich. 
Suay emente 160 lie 
uavidad 5 1 das ſaufte 


Fuba acono 638 der Unkerdig⸗ 
konus. z 
Subido 338 12 105 


en, aufwachsen, fabi 
in die Hoͤhe Reigen, 
433 fi ſube la elpuma, men e 
Schaum giebt, ſchaͤumet , 296 
ſteigen, 526 auf etwas kreten, 
ſteigen, 317 aufbeben, in die 
Hoͤhe heben, 602 à los mas que 
fuben de alli atriba, die übrigen; 
welche hinaufwdets gehen. 

Subito 968 ſchleuaig. 

Sa S 840 erhoͤhen. 

Sublime 523 hoch. 


Subord 697 unterordnen, 
todos quedan fubordinados, 
alle ſiehen unter ihn. 


Subfuñiz 18 beſtehen, vorhan⸗ 
den ſeyn 


ch: Weſen, 268 
a su, fs bon etwas 


Subria r ER, an Fade andern 
Stelle ſetzen, verordnen. 

Suceder 10 fit ereignen zu⸗ 
geben, lo miſmo de, eben fa 


gehet es auch, 36 folgen, 69 her⸗ 
a 
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Sucefivo 402 folgend, nach⸗ 
herich, hernachmglig. 

Suceſſo 13 der Fortgang, Erz 
folg 814 der Vorfall, Zufall, 
die Begegniß, das Exeignif. 

Sucellor 678 ber Nachfolger. 

Suciedad 579 der Schmutz, die 
Unreinigkeit. 

Sucintamente 993 Elli, in 
der Kürze, 

Sucinto 939 furz. 

Sucio 616 ſchmutzig, unſauber, 
anreinlich, 

Sudar 248 ausſchwitzen, durch 
den Schweiß von ſich geben. 

Sudor 579 der Schmeis. 

Suduefte:5 56 der Süuͤdweſt. 

i Suegra 593 die Schwiegertoch⸗ 
er. 
; Suegro 593 der Schwiegerva⸗ 
er. i 

Suela 169 die Scholle, der 
Nlattkiich, 257 die Fußſohle, 514 
die Sohle, Schuh ſohle. 

Sueldo 495 der Stüber, eine 
Münze, 723 der Sold. 

Suelo 143 der Boden, 287 con 
el roftro en el fuelo, tif zur Er⸗ 
de gekehrtem Geſichte. 

Sueño 137 der Schlaf, 208 fer 
de ſueſto mas profundo, den lief⸗ 
fen oder einen tiefern Schlaf ha⸗ 
ben als alle andere, = 

Suero 417 die Molken. 

Suerte 119 die Art, Gattung, 
271 die Art, 64% das Loos, 833 
de ninguna fuerte, keinesweges. 

Sueſte 56 der Sädoft. 

Suficiente 358 hinlaͤnglich, hin⸗ 
reichend, zureichend. 

Sufrir 749 zulgſſen, 891 er⸗ 
dulden, ertragen. 

Sugerir 904 an die Hand ge⸗ 
ben, einſagen. 


Sugetar 365 unterwerfen, f- 
getarlos à execucion, ſich der⸗ 
ſelben die Hülfe thun lafen ſich 
dle gerichtliche Wegughme ders 
ſelben gefallen (affen. 

Sugero 137 eine küinboſtimite 
Perſon, einer, i d 1 die 
mit einer Krank ! 

Me 


e 
Heg Kranken, acabar al fugeto, 
es mit dem Kranken ausmachen, 
die Kraͤfte des Kraßken verzeh⸗ 
ren, ssi der Gegenſtand, 656 
fobre otro ſugeto de la calidad que 
fuere, über einen Gegenſtand von 
einer andern Beſchaffenheit, 673 
folo un fugeto, eine einzige Pers 
fon, ein einziger, 917 fugetos de 
poca eſtima, nichtswürdige Leute. 

Sujetar 11 unterwerfen, 452 
in Gehorſam erhalten. ; 

Sujeto 281 zu etwas geneigt, 
362 unterwerfen, quan fujera Ja 
tienen los afeítos, wie ſehr er 
den Gemuͤthsbewegungen unters 
worfen iſt, 609 untergeben, fe 
les reputan fujotos, werden als 
ihre Untergebene gugeſehen. 

Sul 56 der Südwind. 

Sulco 391 die Furche, ir fors 
mando los ſulcos, Furchen mas 
chen. 3 5 

Sumamente 188 im hoͤchſten 
Grade, aͤußerſt. 

Sumario 993 der kurze Inbe⸗ 
griff. i 

Sumiller 431 der Kellermeiſter. 

Sumiſſion 496 bie Uẽnterwer⸗ 
fung, Demuthigung, 240 die 
Demuth. 

Sumo 18 der hoͤchſte, erha 
benſte. ; 

Suntuoſo 565 koſtbar. 

Superabundancia 69 der Ueber⸗ 
fluß, die Anhäufung. 

Superar 196 übertreffen, es 
zuvor thun. 

Superficie 77 die Ober lache, 
83 die Oberflache der Erde. 


$ 


Spaniſchdeutſches Wortregiſter. 205 
irig. — Sutilifimo 241 ſehr duͤnne, 
bess zart. $ 

Sutilmente 750 auf 
tile, feine Art, 
ſcharfſinnig. 


1 276 ho 
la paite ne 


Suplemento 715 bie Verſtaͤr⸗ 


drin⸗ 


7 lich, 
ge nd, inandi 3 bitten, 
11 5 io 667 die Lebensſtrafe, 


aolo 792 das ; Stuk 
zäpfchen. 

Supremo 240 der hoͤchſte, er⸗ 
haben ie, 

Suprefhion 304 die Berhaltung, 
Verſtofung. 

Suprimir 858 verheleu, unter⸗ 
fchlagei 

Supuetto que 691 
denn, 246 da boch. 

Sur 86 der Südwind. 


ſintemal, 


Surcar 391 Furchen ziehen, 
furcher. 2 
Fuxtir 65 quellen, enkſpriu⸗ 
gel: 

Sus 67 ihr 


Sufpender 31 oben aufhenken. 
ar 890 ſeuften. 
Suſpiro 231 das Seufzen, Ers 
ſeuffen. 

Suftentar 30 unterhalten, 154 
halten, erhalten, 811 behaupten. 

Suftentarfe 385 ſich von etwas 
erhalten, ernähren. 

Suftento 377 der Unterhalt. 

Sutil 24 fein, dünne, zart, 
947 ſinnreſch, nachdenklich. 


yo 96 feitt, de la eſſencia 

IB, von feinem Weſe 

def 115 n, derſelben. 

747 die Sylbe. 
50 der Schluß 

ue con fy! 

gs ey 5 


telf richtig: 


dachter/ { 

Symphonia 774 bie Einft 
mung mufikaliſcher Inſtru⸗ 
mente. 

Synagoga 648 die Synagoge 
Judenſchule. 


Synodo, 640 die Verſamm⸗ 
lung, Zuſammenkunft der Geiſt⸗ 
lichen. 


de 


Tabano 321 die Roßbreme, 
Bremſe. 

Taberna 625 die Schnecke, 
das Wirthshaus. 

Tabernaculo 648 die Laubhuͤt⸗ 


te, la fielta de los tabernaculos, 
das Lau ttenfeft- 

Tal Bret, 381 das 
Beet, steet 650 tabla pu- 
blica, das Stadtbuch, 740 das 
Regiſter. 


Fablado 964 das Geruͤſt. 

Tablagero 941 der Gluͤcksſpie⸗ 
ler. 

Tablar 381 das Garkenbeet. 

Tablero 756 der Nechentiſch. 

Tabliila 731 das Taͤfelchen. 

Taburete 556 der Seſſel ohne 
Lehne. 

Tacito 831 Verf 

Tato 3 = das 
das Gefühl 

Tahali 701 $03 Degengehenk. 


wiegen, ſtill. 
nuͤhren , 32. 
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Tahona 403 die Roßmühle. 
Tahur 941 der cksſpieler. 
Tajar 731 ſchneiden. 

Tajo 317 der Hieb, de tajo, 
hiebweiſe, durch einen Hieb, 
418 der Klotz, Stock der Block, 
worauf das Fleiſch zerhackt wird, 
ſervir para el tajo, zur Schlach⸗ 
tung, zum Abſchlachten dienen. 

Tal 9s ein folder, dergleichen, 
efte tal, dergleichen (Gold). 

Tala 706 die Verwüſtung, 
Verheerung. 

Taladrar 2 12 durchloͤchern 43 
anſtechen. 

Taladro 527 der Bohrer, 

Talar 514 bis an die Knöchel 
gehend, la veftidura talar, ein Los 
Jarkleid. 

Talega 404 der Suck, talega 
de cerdas, der hårene Sack. 

Talento 245 der Perſtand, die 
Fahigkeit des Verſtandes, Ger 
ſchicklichkeit, 495 das Talent, 
ein gewiſſes Gold- und Silber⸗ 
gewicht bey den Alten. 

Tallar 771 aushauen. 

Taller 378 die Werkſtatt. 

Tallo 125 der Stengel. 

Talon 257 die Ferſe. 

Talvez 139 bisweilen. 

Tamariz 138 der Tamarisken⸗ 
baum. 

Tambien 64 auch. 

Tambor 710 der Trommel⸗ 
ſchlaͤger. 

Tan 120 ſo. 

Tanaceto 136 der Rheinfarn , 
das Wunderkraut. 

Tantear 803 erwaͤgen. 

Tanto 756 der Rechenpfennig. 

Tanto 351 fd groß, con tanta 
preſteza, ſo geſchwind, ſo ſchleu⸗ 
nig, 797 ob wohl. 

Tanto 113 U. a. 10. Defo, 657 por 
tanto, daher, 664 tanto que, fY 
bald als, 932 ſowohl. 

Tapar 446 verstopfen, zus 
ſtopfen. 
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Tapia 380 die Leinwand. 

Tapiceria: 679 die Tapeziere⸗ 
rey 

Tapiz 679 die Tapete. 

Tapon 446 der Spund. 

Taraceado 551 eingelegt, von 
ausgelegter Arbeit. _ 

Taragontía 134 die Drachen⸗ 
wurz, Schlaugenwurz. 

Tarantola 215 die Tarantel. 

Taravilla 542 Vorſchub, hoͤl⸗ 
zerne Riegel, 838 folrar la tara- 
villa, darauf los, nach einander 
fort plaudern, in den Tag hins 
e 

Taray 138 der Tamarisken⸗ 
baum. 

Taraza 217 die Schabe, detz 
Buͤcherwurm 

Tarazana 622 bas Zeughaus. 

Tarde 36 der Abend, ſe hace 
tarde, es wird Ahend, 64 A la 
tarde, am Abend, des Abends. 

Tarde 801 fpåt 

Tardio 117 ſpat reif, ſpaͤtlich, 
420 heno tardio, das Spa heu. 

Tarea 611 das Tagewerk. 

Tarja 705 die Tartſche, ein 
Schild. 

Tarro 416 die Melfgelte, 

Tartajoſo eber Tartamudv 282 
ſtammelnd, ſtotternd, fer tartas 
mudo & tartajoſo, ſtammeln, fots 
tern. 

Tarugo 136 das Mfeilkraut, 

527 der Prod, hoͤlzerne Nagel. 

Tararaguela 602 die Urgtoßs 
mutter, Uraͤltermutter. 

Tataragueló 692 der Urgroßba⸗ 
ter, Wrältervater, ; 

Tatatanieta 604 die Urenkelln. 

Tatargufeto 604 der Urenkel. 

Taza 562 die Schals, Trink; 
ſchale. 

Tea 744 die Kienfackel. 

Techo 545 das Dach. 

Tecla 775 der Clavis, der Gigs 
tenzug auf einer Orgel. 


A 


A 


nn 


> 


15 der Ziegelſtein, Diez 
j hzieneh 
D 546 das Dach. = 

Tejo 116 der Ibenbaum, Els 
benbaum, Taxhaum. 

Tela 226 das Geweh, 426 das 
Jagdnetz, las telas que le arman 
con Varas; die Tücher, welche auf 
Gabeln geſtellt werden, 499 das 
leinene Zeug, die Leinwand, 948 
der verſchränkte Platz. 

Telar 503 der Wirkſtuhl , ir al 
telar, auf den Wirkſtuhl kom⸗ 
men. 

Telilla 241 das Haͤutchen. 

Temblar 396 zittern, 538 
wackeln, wanken. 

Temblor go die Erſchuͤtte⸗ 
terung, 293 das Zittern. 

Temer 62 ſich fürchten. 

Temeridad 827 die Verwegen⸗ 
heit Vermeſſenheit. 

Temerojo 239 rchterlich. 

Temor 369 die Furcht. 

Tempeltad 467 das Ungewit⸗ 
ker, der Sturm 

FE Teenie 920 zu rech⸗ 
ter Zeit. 

a 136 gemaͤßigter Na⸗ 
tur, 818 mäßig. 

e 318, die Maͤßig⸗ 
keit. 

Templar 1 1371 indern, ſtillen, 

31 zurichten, zurechtemachen, 
321 laͤutern, miſchen, 296 
mildern, befaͤnftigen 

Templo 622 

Temporal 966 

Temprano 117 fi 
der Zeit reif, 280 
zu bald, vor der 

Tenaza 531 die Zauge. 

Tenca 166 die Schleihe, ein 
Fiſch. 

Tender 425 qusſtrecken, pan 
nen, 500 aufſpannen, 702 anz 
nen, 775 aufziehen, onzithen. 

Tendero 492 der Bud euſitzer / 
Kramer, $ Kleinhaß 


mpel. 


g, vor 
jar gar 
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Tenebroſo 20 duͤſter. 

Tenedor 558 die Gabel. 

Tenet 5 
22 behalten, 
ten, 198 errei 
gunos tenen, 10 
tt, 384 tener eu 
ſorgen , warten, 6 
bueno, fur gut achten, be den 
en gue tienen, 
welch mau welche gehal⸗ 
ten werden, 729 tener en poco; 
wenig achte t, fih aus etwas 
wenig macher 

Teniente (de e oidos) 282 hart⸗ 
hoͤrig / übel jörend fer teniente 
de uidos» Abel hören, 697 der 
Lieutenant. 

Tentacion 984 $ 


bez 


100 färben, 

219 auſtatt tercero), 
d itte, en tercer lugar, piits 
m zum dritten 

Tercero 26 der dritte, gru 
der Vermittler, die Mittelsper⸗ 
fon. 

Terciano > Dre ntågig. 

Tercio 444 la ter- 
de parte, bis auf i 
Theil 607 das Dn 


g 


tt, dende 
r 254 ſich 
, 783 bes 
965 ein 
endigen, von 


ie Graͤnz : 
aquél termo, guf e 
ARE 


eno 613 der W 
ete Weg. 


allgangz 


t 
2 
o) 


384 
Sar! 


Erdbeben. 


ento 606 95 
letzte Wille. 
ar 607 durch ein 
oder durch einen 

weggeben, ver 

diſponer teftando de ellos, į 
nem lezten Willen darüber vers 
fügen, 731 auslöschen. 


Telticulo 291 die Hode, Geile. 
Teſtigo 659 der Z Zeuge. 


185 die gige an der 
maman las tetas de las 
usen an den Zitzen der 
ütter. 

illa 283 die Zitze an den 


r 500 der Weber. 

er 112 flechten , texem es 
werden geflochten, 146 machen, 
hauen, 226 weben, (pinnen 499 

wehen. 


ber Sag, 898 der 
Ei A a di pare 
das 


k. 
Theſtro 676 der Schatz. 
Theriaca 308 der Theriak. 

hrono as der Thron, koͤ⸗ 


Thymo 166 ie Eſche, ein Fiſch. 
Tia 693 die Tante, des Bas 

ters oder Mutter Schweſter. 
Tibio 35 laulicht. 
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31 die er 64 dat 


1 


Tienta 317 975 Sucher, das 
Sucheiſen, Sorbete. 
Tiento gag die Bedachtſam⸗ 


keit, con tiento, bedächtig. 

Tierno 130 weich, zart, 831 
liebreich. 

Tierra 19 die Erde, 74 das 
Laud, 104 tierra figilada, Siegel⸗ 
erde / 538 fi del todo vino à tier» 
ra, wenn es ganz niedergefuns 
ken, eingefallen ik. x 

Tilo 114 der Linbenbaum, die 
Linde. 

Timido 188 der ſich etwas 
ſcheuet, timido delas aguas, waſ⸗ 
ſerſcheu, 204 furchtſam, vara 
zagt. 

Timon 464 das Steuerruder. 

i el 503 der Faͤrbekeſſel, Farb⸗ 
eſſe 

Tinaja 383 der toͤpferne, irde⸗ 
ne Krug. 

Tinieblas 31 die Finſterniß. 

Tinta 935 die Dinte. 

Tintero 738 das Diutenfaß. 
Ausſchlag, wo⸗ 
Haare ausfallen, cubrir- 
fe de tifia, ſchaͤbig werden. 

Tio 633 der Onkel, des Dar 
ters oder Mutter Bruder. 

Tira 518 bie Binde, Streife. 

Tirante 459 das Lenkſejl, Zug⸗ 
ſeil, das Werkzeug einen Wagen 
zu ziehen. 

Tirar 245 aus einander ziehen, 
enffalte ti; 259 in die Länge ſtre⸗ 
cken, un huefo tirado, ein in die 
Länge gehendes, laͤugliches Bein, 
271 anziehen, an ſich ziehen, 712 
ſchleßen, ſchleudern, 950 tirar el 
golpe, den Stich oder Hieb mit 
Geſchwindigkeit anbringen. 

Tireli 160 Tireli, das Eins 
gen der Lerche. 


D 


—— 
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Tiro 459 das Zugſeil, Lenk⸗ 
ſeil, 703 der Schuß. 

Tirolirar- 160 (Tireli) fingen 
wie, eine Lerche. 

Tiſana 40 1 die Grauben. 

Tiſi und Tihica 311 die Schwind; 
ſucht 


ico gre ſchwindſüchtig. 
IIchymalo 136 die Wolfsmilch, 
L3 
aut. 


To oba Ber 1 
Tobillo 257 de 
Toca 513 di 
kappe, 514 Nachtmuͤtze, 
Schlafhaube, m Naͤchtzeug 
1 dor 521 das zum 1 A 
Ankleidung beſtimmte 


Weiber⸗ 


nte 649 gehörend, gevó: 


rig. 
Tocar 85 an etwas ſtreichen, 
hrobiren, 466 auf etwas gera⸗ 


then, 570 zu etwas gehören, 662 
men, zuſtehen, gebühren, 
ſen / tocar al arma, Lär⸗ 
men bl en, 715 tocar á recoger, 
zum Abzuge blaſen, 773 ſpielen, 
aufipielen, 23 cada qual contri 
buye con la parte que le toca del 
gafo, ein jeder th den Nuf: 
gang (das gufgegauge ene) den! auf 
ihn kommenden Beytrag, giebt 
ſeinen Theil dazu, 947 berüh⸗ 
rell. 

Tocer 824 hufen 

Tocigo 137, das 
ein Kraut, 308 dei 

Tocino: 329 der Speck, 422 
ein Stuͤck Schweinſteiſch, woran 
das Fett if. 

Todavia 11 dennoch, jedoch. 

Todo 4 alles, g de coda, la 
ciencia, aller nſchaftlichen 
Kenntnifſe, 10 en todo, in alle 


ER m todo lo, 1 al⸗ 


len, 
geben, der obe 
, son todo, Def 


och aber, ara dent 


Tomar 
ten, 197 
tomó, woh 
e nen 
faen, t 
men, 717 
hin fluchte 
einem Orte ſuch 
meu, erobern, 733 tom 
moria, in das Gedaͤchtniß faſſen, 
endig lernen, 799 no tomar 
ſich keine Ruhe oder Er⸗ 
9 verſtatten, 794 1 5 
len, tomat el pulſo, an den 
Puls füh! ett, 859- an ſich, zu 
ſich ebm en, ſich anmaßen, be⸗ 
maͤchtigen, 862 ſich gehen laſſen, 
864 tomar un rato de lego y 
aliento, ein wenig ausruhen, ſich 
den, 926 tomar Juramento, 
id abnehmen, vereiden, 


einen 
porque quifiereis que os tomallen 
mento fobre lo que dixercis, 


wolltet ihr, 
ohne 
939 tomar al 


daß man 
ò glauben 
o en el 
anfancio, fich von der Müdigkeit 
erhohlen, 990 E de 
fu gloria, feine € 

Tomento $72 die 
millo 132 w 


eines 


nel 440 dag fal 
Toneiero $33 der $ 
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Topo 332 der Ton. 
Tohro 137 dum! a, ſinnlos, 
234 einfältig ungeſchickt, tol 


acio 89 der Topas. 

sr dutreffen, 466 100 
+ fi topan en aquellos, 
auf jene ſtoßen. 
tar 182 mit deu E 
verwundet 
pieo 793 was bey ger 
Theilen des Leibes gebraucht 
wird 

Topo 205 der Maulwurf. 
Toque 85 das Probiren der 
lle, la 5 dra de toque, der 
Prob ſtein, 629 das Gelön, der 


Klang 


goͤrnern 


ilino 57 Wirbelwind. 
fiche Paloma, 

283 verdrehen, 289 los 
que «uercen las „piernas hacia la 
patte ext prion bis 1 60 ligen YA 1 


hren y porgue na 
damit er nicht aus der 
komme, 498 winden, 
nd made: 903 herz 

tor "ciendo la cabeza, 


umdı 

mit: 
Torcido 617 krumm. 
Foreimiento 761 die Kruͤm⸗ 

mung. 

Tordo 150 der Ziemer, Kram⸗ 

peiste 


fer \ turm 
Tormentar 668 martern, qude 
Jen. 


Forme 


Kill, d 
gerkra 


ila 136 der Termen⸗ 
belfra, Siebenfin⸗ 


nento 725 die Marter, 
Dual, cafas de tormentos Mars 
ufer. $ 

rnaboda 522 die Nachhoch⸗ 


Totnsar 70° ſich herumdrehen, 
um und um drehen. 

Tornero. 833 der Drechsler. 

1 LO 72ů der Ausreißer, 
Ueberlaufer. 

1 527 die Schraube. 

Torno 498 das Spinurad, 
704 der Umkreis, en torno, um⸗ 
her, 823 beber en torno, in die 
Reihe e! A 3 

Toros d „ Stier. 

Toronjil Es die M teliffe, ein 
Kraut. 
5 Torpe 273 haͤßlich, 325 ſchaͤnd⸗ 
ich. 

Torpera 940 die Trägheit. 

Torre 613 der Thurm. 

Torta 409 die Torte, eine 
Art Gebackenes. 

Tortera 398 der Wirtel am 
Spinnrade. 

Torcola 148 die Turteltaube. 

Tortuga 212 die Schildkröte 

Tos 275 der Huſten 

Toſco 842 ungeſchliffeu, garz 
ſtig, grob. 

Toltar 300 dirr , 432 röſten. 

Totalmente 83 ganzlich, v vollig. 


Trabajar 403 arbeiten, 846 fith 
bearbeiten, bemühen. 

Trabajo 9 die e 235 die 
Mühſeligkeit, mühfame Verrich⸗ 
fung, 611 die A 

Trabajoſo 889 


Trabar 241 N 
zuſammenfuͤgen, 472 anfuͤgen, 
mäderes trabados unos à otros, 
au einander gefuͤgte Hölzer, 930 
trabar parcialidad & comunicacion, 
vertraute Freundſchaft oder Gez 
meinſchaft⸗ Bekguntſchaft Balz 

en, unterhalten. 

Trabazon 297 die Fuge. 

Trabe 527 der Balken. 

Trabuco 212 der nellbo⸗ 
gen, eine alte Keſegsmaſchine. 
Steine und Pfeile in die Ferne 
zu werfen und zu fisher. 


— 


Q 


En 


Eyanifihbensfihes < 


Tragadero 30 ber Schlund, 
Waſſerſchlund⸗ 
. 70 ber 


Tragon 284 g 
Big, 560 der Er 
fer. 

Traber 122 fre 
gen, 199 nos 
uns, we 


igen; 131 prin: 
„bringt man 
rächt, 233 


herbeyb auftroge 
le trahen, t ihn auf, er 
wird qu 118 fragen, 


hecken, 
$12 abtragen, 
her delante, eine 
legen, 856 t 
ziehen, 994 Führen, 

Traidor 211 der Merröther, 
traidor à fi milimo, als ihre eige⸗ 
ne Berrätherin. 

Trama 300 der Eintrag, Ein⸗ 
ſchlag, Zettel bey den Webern, 
Weberzektel, 

Trampiſta 660 der Betrüger, 
Recht sberbreher, $ Due gendreſcher. 

Tranca 915 Del 

Trance 228 die 

Tranco 386 das Ueberſprin⸗ 
gen, à uoucos, bon einem 
auf das andere ſoringend, bald 
das, bald ſenes vornehmend. 
ranguera 613 die Paliſſade, 
fet der Schanzpfahl, 
hlwerk. 
ulo 466 ſtill. 

Transgredie 797 das Maaß 
uͤberſchreiten. 

Transgrefflor 667 der Uebertre⸗ 
ker. 


bringen, 
1 955 tra- 
zeigen, vor⸗ 
to, pollz 


Tranfırorio 986 überhingehend, 
vera duglich. > 
Trans arente 25 durchſchei⸗ 


nend, durchſichtig. 


‚feiner Kinder ſorgen, 
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175 bingen, 
268 forebr ringen 


Werfo 276 quer über ger 
Bendy ſchraͤg. 
und Traquiarterja 274 


abgießen, abfuͤl⸗ 


0 S der Hintere. 
987 der Kobolt, Pol⸗ 


handeln, 
debaxo del, na ee mit 59 175 Ra . 
nien beuennen, 599 fit) wont 
abgeben, beiihäftigen 7 tratar de 
educar y criar jus hijos, für die 
Erziehung und den lünterhalt 
649 be⸗ 
rathſchlagen, 803 li debeis ò pv- 
deis tratarla, ob ihr euch damit 
zu hefaffen habt, oder es thun 
fonnef, 807 qu greifen, 856 efs 
was mit ſemand verabreden, 
mit jemand einen Verirgg oder 
Vergleich eingehen, 901 mus 
hen, zu thun haven, 991 abi; 
deln, de lo tratado, beſſen, was 
abgehandelt worden iſt. 

Trato 104 der Gegenſtend der 
e 290 der Ha 


Handlung: eſchaͤft, 693 der Zug, 
trato de cuerda, die Wippe, das 
Wippen. 

Traves 283 die Qliere, de tas 
ves, in die Quere, Der Queré 


die grobe Aus⸗ 
das 


1710 


elije Gez 


4 Doy. 
Trece 751 
Tregua 298 der 


Treinta 259 treinta 
y quatro, vier und orentig. 

Trementina 124 der Terpen⸗ 
tin. 

Trenzadera 513 das Flecht⸗ 
band. 

Trenzar 513 flechten. 

Trepador 945 Der Luft ſprin⸗ 
ger, Seiltaͤnzer. 

Trepar 200 klettern. 

Tres 239 die, de tres cabezas, 
dreyköpfig. 

Treved 435 der Dreyfuß. 

Triangulo 759 das Dreyeck. 

Tribu 654 die Zunft 

Tribulo 121 die Waſſernuß. 

Tribunal 657 das G 

"Tribuno 654 der Zunftmeiſter. 

Tributo 683] die Steuer, Aus⸗ 
gabe. 

Trigo 127 das Korn 

Triſlaclo 477 gebahnt. 

Teillador 398 der Dreſcher. 

Trillar 389 dreſchen. 

Trillo 389 der Oreſchwagen. 

Trinar 160 die Stimme ſtei⸗ 
gen laſſen. 5 

Trinchante 557 der Vorſchnei⸗ 
Der. 

Trinchera 613 der Laufgraben 

Frinchero 553 der hölzerne 
Teller. = 

Trinitaria 133 das Dreyfaltig⸗ 
keitsblümchen 

Trinqueto. 464 die Focke, das 

ockſegel, kleine Segel. : 
Seo 305 der Darm, das Ge⸗ 
darm. 


Spaniſchdeutſches 
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8 


der Taz mit 


Tripudio Y 
11 


Fräurigkeit, 


Triumphar 721 kriumphiren, 
ſiegen 
Trivial 737 gem 
Trocar 824 ſich k 
brechen, 96 
+ 


ein, hiedrig 


Trompeta 710 die Trompete. 
Trompo 941 der Krauſel. 
Tronar 62 donnern. 

Tronchar 529 fällen, nieder⸗ 
hauen. 

Tronco 108 der Stumpf, 
Klotz, Block. 

Tropa 697 der Trupp, Haus 
fen Soldaten. 

Tropezar 454 ſtolpern, Fat an 
etwas anſtoßen, anlaufen. E 

Tropheo 721 das Siegeszei⸗ 
chen. $ 

Tropiezo 760 der Auſtoß, na- 
da de tropiezo, nichts für die 
Augen anſtoͤßiges. 

Tropo’7st die verblümte Nez 
de, Abweichung von der gemei⸗ 
nen Deutung. 

Troron 454 krabend, fo den 
Trab gehet ; 

Trox 397 der Speicher, Korn⸗ 
boden. : 

Trozo 421 das Gti, 697 ein 
Regiment Reitere! i 

Trucha 166 Die 

Trueco 722 der 
Auswechſelung 

Trueno 59 der 

T 7 


Doune 
y Boffenreifer, 


. 
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Trulla 526 die Kelle. 

Tuerto 282 eindugig, 846 
krumm, á tuerto 0 à derecho, 
durch rechte vder unrechte Wege. 

Tugir 385 muden, muckſen, 
885 ni rugir ni mugir, nicht mu⸗ 
cken. x 

Tulipa 131 die Tulpe. 

Tumor 285 Me Geſchwulſt, 
Beule. 

Tupir 503 prin. 

Turba 738 die Menge, der 
Haufen Polks. 

Turbio 442 früh. 

Turbion 51 der 
miſche Regen. 


Sturm, ſtuͤr⸗ 


Turma de tierra 147 die 
fel, Erdnuß, eine Art 
ſchwaͤmme. 

Turnio 283 ſchielend. 

Turon 210 die Feldmaus, der 
Hamſter. 


Turqueſa 89 der Tuͤrki 
Turqui 335 dunkelblau. 
“Turquia 127 die Turkey, de 
“Turquia, türkisch. 
Tutelar 984 ſchuͤtzend, der 
Schutzgeiſt. 
Tutor 606 ber 
Tuyo 489 do ge. 
Tyste 196 das Tiegerthier. 
Tyrano 674 ber Tyrann. 


U. 


U 22 oder. 

Ubre 185 die Bruſt. 

Ulcera 315 das Geſchwüͤr, der 
Sch war. 

Ultimamente 7 und zuletzt, 30 
endlich, zuletzt. ; 

Ultimo 273 der letzte, el ulti- 
mo, zuletzt, am letzten. 

Ulirajar 917 ſchimpfen, ſchmaͤ⸗ 
hen, hart beleidigen. 

Obramarino 463 über Meer 
gelegen. 


Umbral 521 die Schwelle un; 
terſchn i 

Un 9 ein, einer, un pequeño 
eitndio, nur geringe Mühe, 
Jalbe. 


Undöfo 7 
wer fend. 
Unguento 795 die Salbe. 
Unicornio 191 das Eichhorn. 
Un dad 693 die Gleich⸗ 
G Holl ig⸗ 


3 wallen 


heit, 


vereinigen, 3:5 zu⸗ 
fen, ziß zuſammen⸗ 
upfen, zuſammenhalten, que 
machen, 530 zuſammenfügen, 


idad 737 die Univerſi⸗ 

Schule. i 

iverfal:310 allgemein. 

Uno 6 einer, jemand, 37 en 
uno y otro tiempo, in diefer und 
jener Zeit, zu beyden Zeitem 
119 U. a w. ſtehet es in der 
mehrern Zahl uͤberfluͤßig, de 
unos pezones» an Stielen, 135 
u. g. 10. (in der mehrern Zahl) 
eilige, 250 à uno otro lago, 
auf beyden Seiten, 285 men. 
239 uno con otro, mit einander) 
473 unos à otros, an einandep. 

Untar 458 ſchmieren, 587 piler 
ben, beſtreichen. \ 

Unto 458 der Theer, die Wa⸗ 
genſchmiere. 3 

Uña 148 die Klaue, 263 der 
Nagel am Fin 1 = A 

Urdiembre $01 det Aufzug Ber 
den Webern. m. 

Urdimbre $00 der Außug im 
Gewebe. s 

Urdir 226 wirken, knüpfen, 
ſpinnen 499 aufiehen, anzesteih. 
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Ureter 268 die Harnroͤhre. 
der Auerochs. 
p bedienen, 502 zu 
p cafi lo miímo fe 
t fo macht man es, 
t man, 509 brau⸗ 
raschen, anwenden, 
655 ausäben, treiben, 680 no 
ufarte mas, nicht mehr üblich 
ſeyn. 
Ulo 345 der Gebrauch, sos 
come eltín ya à medió ufo, wenn 
fie schon Halb gebraucht find. 

Ulial 494 gewöhnlich. 

Uliwa 864 ber Wucher. 

Ufurpar 859 fic) einer Sache 
widerrechflich oder unrechtmaßf⸗ 
ger Weiſe bemachtigen 

Urik 71 der Nutzen, que util 
fe faca, was hat man für Nu⸗ 
Ben? was nützt es? 924 fer de 


util, nützlich nutzbar ſeyn. 
Utilidad 384 der Nutzen. 


Urilimmo 787 der nüͤtzlichſte, 
dieultchſte. 

Uva 123 die Traube Mein; 
kraube, la uva paña, die Roſine, 
138 la uva eſpina, der Johannis⸗ 
beerſtrauch. 


V. 


Vaca 414 die Kuh. 

Vacacion 664 der Anſtand in 
Gerichten, die Gerichtsferien. 

Vacar 929 ledig ſeyn, vacan 
Jas ocupaciones, es if Muße von 
Geſchaͤften übkig. 

Vaciar 383 ausfüllen, 573 gus⸗ 
Leeren, erleichtern. 

Vacilar 36% ungewiß ſeyn / 538 
wanken, wackeln. 

Vacio 147 leer, 274 das Wei⸗ 
che der Seiten, 469 ir de vacie, 
ledig icer ſeyn, keine Saf in 
fih haben. 

Vado 473 die Anfurth. 


Vagamundo 945 der Landfireis 
cher. 

Vagar 672 herum 

Vaguido 297 $ 

Vaina 128 die £ 
zorde Scheide. 

Valer ror werth ſeyn, geſchatzt 
werden, 49s gelten. 

Vaterofo 722 tapfer. 

Vaterfe 456 ſich bedienen. 

Valiente 240 vörtreſlich, Aut 
ſtark. 

Valla 613 der Wall. 

Vallado 380 der Erddammp, 
Erdwall. 

Valle 78 das Thal. 

Valona 581 das Kicgelchen. 

Valor 97 der Werth, die Koſt⸗ 
barkeit, 494 bie Guͤltigkeit, der 
na Gehalt, 723 die Zapfırz 

eit. 
: Vanagloria 15 die Ruhmredig⸗ 
eit. 

Vanguardia 708 der Vortkab, 
die Vortruppen. 

Vanidad 235 die Eitelkeit, das 
eitele Ding, 838 die vergebliche, 
unnütze Rede. 

Vano. 129 taub, leer, 303 bald 
vergehend, -803 vergeblich, en 
vano, berg $. vergeblich, 831 
eitel, ſtelz, hoffaͤrlig, prahleriſch. 
r 48 die Duunſt, der 


ſchweifen. 
hwindel. 


le, Schote, 


Dau 


Vaquero 414 der 
Vara 180 Die 
26 die Garna 


ſtranden, en que 
fuere A varar ò encaliar, auf wel⸗ 
chen es etwa ſtr mochte. 
Vareta $41 die Stange, der 
Stab. 
Variar 886 fih verändern, va- 
riar de pareceres, 1 bey ſefnem 
Entſchluſſe ſtehen bleiben, feine 


Entſchließung immer andern. 
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Variedad 244 die Mannichfal⸗ chen Orten wachſt, wo es fip 
tigkeit. gewoͤhulich nicht befindet. 
Varilla 429 die kleine Ruthe, Vellon 454 das geringhal⸗ 
Stange, varilla enligada, Die tige Gold oder Silber, fo: die 
Leimruthe, Leimſtange Huͤlfte fremden 5 Zuſatzes hat, 
Vario 158 berſchleden, mon: 1 e Bi den Schafen 
nichfaltig, mancherley. R pen Bis . 
Variz 286 die kampfader. Vellorita 135 die Schluͤſſelblu⸗ 
ee me, das Himmelsſchluͤſſelchen. 
Varon 647 der Mann. POS 53 
Varonil 235 maunlick Velloflla r34 das Mausöhr⸗ 
8 35 mann $ 9. lein, Nagelkraut. 
Vafallo 682 der Uuterkhan. S Vellofo 144 haaricht, 194 zot⸗ 
, Valar 562 der Schrank, worin ticht. 
die Lrinkgeſchirre ſtehen. Velludo 239 haarig, rauch, 
Valo 383 daß Gefaß. zotticht. 
Vaticinar 644 wahrſagen, Velo 313 der Schleyer. 
weißagen. ; s 2 
a X F Velocidad 467 die Schnellig⸗ 
Vaxilla=435 das Tiſchgeſchirr, ee e 


5 , eit, Hurtigkeit, Geſchwindi 

Tiſchgerath. ar ee 
Vecino 491 der Einwohner, pelo tig, ge⸗ 

629 der Nachbar. mins: 98 ſchnell, burtig, ge 


Vedar 13 verbieten, os vedo el 7 : 
entrar en Aefelperacien, ich vers Vena 268 die Ader. : 
biete euch zu verzweifeln. Venablo 4% der Jagdſpieß, 

Vedegambre 135 (die) Nieſe⸗ W na . 
wurzel, Nieswurz. N z 

x E Vencedor 721 der Sieger, 

Vega 78 die Ebene. Ueberwi der. 

Vehemencia 892 die Heftige Vencer 717 überwinden, beſie⸗ 
keit, con vehemencia, heftig. gen. 

Vejez 233 das hohe Alter. Vendedor 493 der Verkaͤufer. 

Vela 464 das Segel, 468 ira Vender 421 verkaufen. 
velas, unter Segel gehen, 627 — Vendimia 440 die Weinleſe. 
die Wache, hacer la vela, Wache Veneno 88 der Gift. 
halten, 743 das Licht, Unſchlit⸗ venenolo ı 37 giſtig. 


oder Wachslicht. ; : 

nn EN, Veneracion 280 die Vereh⸗ 

Velacho 464 das Hinterſegel. rung, Ehrerbietung, Ehrerbie⸗ 

Velar 576 wachen. tigkeit, reſpetar y honrarlos 55 

veneración, fie herehren, poda 

e Kigt 546, der Wetterhahn, halten, und ihnen Ehrerbietung 

die Fahne auf einem Dache. bezeigen, ſie mit Ehrerbietung 

Vello 120 das wollige Weſen, behandeln, ihnen ehrerbietig bes 

251 das Milchhgar, 584 das gignen. 

Haar am Leibe, welches an folz Penerer 982 verehren. 


U 


30 


Venzreo 826 beneriſch, unzuͤch⸗ 
tig / geil. 

Venganza 892 die Rache, 990 
tomar venganza de fu gloria, fejz 
me Ehre rächen. 

Venial 670 erlaͤßlich, fo verge⸗ 
ben werden kann, por pecado 
venial, Wegen einer geringen 
Vergehung. 

Venidero 979 künftig, zukuͤnf⸗ 
tig, en lo venidero, in Zu: 
kunft. 

Venir 23 fichet überfläßig mit 
dem Vorworte à und einem darz 
auf folgenden Zeitworke in Werz 
bindung, als vienen à ler ſtatt 
fon, fie ſind; ſonſt heißt es 89 
folgen, 132 kommen, 369 porve- 

nir, kommend, zukuͤnftig, 691 
venir à parar, zu elwas ausſchla⸗ 
gen, worauf hinauslaufen, ſich 


in etwas verwandeln, 702 guf 


jemand loskommen, 713 venir à 
las manos, handgemein werden, 
einander näher kommen, 522 ve⸗ 
Dir á ſentirſe, empfunden, ver⸗ 
ürt werden, 909 porque: no 
venga à parar en odio, damit 

icht eiwan Haß daraus ivrrde, 
Hr fi veniftes à alcanzar, wenn 
ihr er rſahren habt, 927 porque 
no vengais à caer, damit ihr nicht 
grrathet, 9 928 porque no venga à 
peeſumir, damit er nicht etwa 
meyne, 971 fih ereignen, 975 
Jo por venir, das Zukünftige. 

Venta 496 der Verkauf, expo- 
ner à la venta, zum Berka sufe 
ausſtellen, auslegen. 

Ventaja 255 der Vortheil, 
Vorzug, 768 die Zugabe, was 
über die gekaufte Sache gegeben 
wird. 

Ventana $41 das Fenſter. 

Ventanilla 250 das Naſenloch. 


Ventero 485 der Wirth, Gaſe⸗ 
wirth. 
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Ventor 424 der Windhund. 

Ventofa 585 der Schroͤpfkepf. 

Ventolear 824 Winde oder 
Blaͤhungen gehen loffen- 

Ventofidad 303 die Blaͤhung. 

Ventriculo 267 der Magen. 

Venus 39 die Venus, ein Pla⸗ 
net, 40 eftiella de Venus, der 
Venusſtern, Abendſtern. 

Ver 78 hen, 128 puede verle, 
man kann schen, es if zu ſehen, 
266 beſehen, betrachten, 320 
wahrnehinen, 929 ir à ver, beſu⸗ 
chen. 

Verfe 28, 1 n werden, 
984 fic) befinden, verfe fatigado, 
matt, abgem tet ſeyn. 


Verano y der Sommer, 513 
una ropa unl para verano, ein 
leichtes Sommerkleid. 

Veras 908 die Wahrheit, Ge⸗ 
wißheit de veras, ern lich. 
Verbalco 136 bie Koͤnigskerze; 

Wullkrau 


Verbena 13 


Das 


6 das Eiſenkrgut. 


m in Wor⸗ 
„bon vielen Dos 


Verbofo $:8 
ten weitlaͤn 
den. 

Verdad 144 
no de la v 
drig, unwg 


die Wahrheit, aje- 
d, wahrheitsswi⸗ 
/ 465 bier x es vet 


y 
y 


dad, iſt gewiſt 913 
die W᷑ ihrhaft gleit, Wal heiter 
liebe. 


Verda: moje 674 wirkliche 
wehrhatig. 


Verdadero 357 wahr, wahr⸗ 
haftig. ; 
Verde 109 grün 
uUnzeitig. 
Verdecer-105 grunen. 
Verdolaga 136 der Portulak, 
das Butzelkraut. 


326 unit, 


Nr Ea, S 


* 


Hittel, 


Verdugo 


668 der 
ic espienerys 


wächs, 
Vereda 477 der $ 
Vergel 379 ber 

Kras harfe g 
. 


engarten, 


Veritimil 358 wahrſcheinlich. 

Vero 267 recht, eigentlich. 

Veronica 136 der Ehrenpreis, 
ein front, 

Verraco 148 der Eber. 

Vertuga 285 die Warze. 

Verlado 354 fachEundign er⸗ 
fahren. 

Verlo 754 der Vers, das Ger 
dicht. 

Vertebra 159 das Wirbelbein, 
Gelenk am Ruͤckgrade. 

Verter 145 pon fich laffen, ver- 
ter: „ das Waſſer laſſen, 24 
vergießen, von E geben. 
atovio 793 blafenziehend, 
blafenmachend. 

Veltido 209 das Kleid Klei⸗ 
e unos 
n wie⸗ 
der a ere machen, 575 bekleidet, 
angethan. 

Veltidura 510 die Kleidung. 
Veſtir 21 verſehen 
chſam bekleiden, 497 
hacer de veltir, Kleider, 
dungsſtuͤcke fragen, vefi 
do, weite Kleider trage 
weiter Kleider bed 

fir de 
und geflickte Kleid 
ſolchen Kleidern gehen. 


und 


aͤschen. 

Vez $ (9 115 fo pick mal, ra- 
ras veces, feltell, ſchwerlich, so 
algunas veces, zuweilen, biswei⸗ 
leu, tig à veces, zuweilen, bis⸗ 
weilen, 229 una y muchas veces, 
ein und mehrere mal, nochmals, 
wiederum, 809 no pocas veces, 
nicht ſelten, 876 la primera vez, 
erſtlich. 

Via 123 der Weg, 476. por la 
via derecha, gerades Weges, 623 
die Nre, poc la milina via, auf 
eben diesel tbe Art. 

Viage 468 die Reife. 

Viajar 732 reifen, por donde 
no anduvo ni viajó, 00 er nicht 
durchgereiſet iſt, oder welche er 
nicht bereit hat. 

Wianda 267 die Speiſe. 

Viatico 482 die Wegzehrung, 
Reiſezehrung. 

Vibora 213 die Otter. 

Vibrar 712 einen Wurfpfeil ab- 
ſchießen, werfen, 713 ſchwingen, 
ſchwenken. 

Vicario 677 der Statthalter, 
Verweſer. 

Vicio 732 der Fehler, 796 das 
Laſter. 

Vicioſo 114 h 
Ueberfluße, ge 
hojas, wohlbelaubze 
blättrichte, 382 Über 
laſterhaft, tadeluswerth. 

Vitima {641 das Schlacht; 
opfer. ; 


in großem 
toms y anchas 
no breit⸗ 
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Victotia 721 der Sieg. 
Victorioſo 731 ſieghaft. 
Vid 326 der Weinſtock. 
Vida 430 das Leben, 669 der 
Lebenswandel. 
Vidrero 533 der Glaſer, Glass 
mader. 
Vidriera 550 die 
Scheibe, Glasſcheibe. 
Vidrio 93 das Glas. 
Vieja 224 bie alte Frau. 
Viejo 236 alt, 63 8 der Wels 
teſte. 
Viento 55 der Wind. 
Vientre 123 der Bauch, Leib. 
Viernes 41 Freytag. 
Viga 527 der Balken. 
Vigilía 350 das Wachen. 
Vigorofo 279 friſch, bey Kraͤf⸗ 
ten, lebhaft, munter. 
Vihuela 775 die Viole, Baß⸗ 
geige. 
vil sos ſchlecht, veraͤchtlich, 
niedrig. 
Vileza 578 die Niedertraͤchtig⸗ 
keit, ſchandbare Handlung. 
Viliſimo 928 aͤußerſt veracht⸗ 
us hoͤchſt ſchandbar, nichtswür⸗ 
ig. 
Villa 717 der Flecken, kleine 
Ort. 
Vinagre 302 der Eſſig. 


glaͤſerne 


Vincetoxico 136 die Schwal⸗ 
benwurz. 

Vino 441 der Wein. 

Vinoſo 823 der Weinfäufer, 

Viña 217 der Weinſtock. 

Viñador und Vihero 440 der 
Weingaͤrtuer, Rebmann. 

Viola 133 das Veilchen. 

Violacion 374 die Entreißung. 


Violar 667 übertreten, 689 
brechen, verletzen. 

Violencia go die Gewalt, 793 
die gewaltſame Wirkung. 

Violento 634. gewaltſam. 

Violin 776 die Geige. 

Virgen 413 noch nicht traͤch⸗ 
tig 

Virgo 43 die Jungfrau, ein 
Himmelszeichen. 

Virgula 747 das Strichlein. 

Viril 233 mäunlich. 

Virrey 677 der Bieefönig. 

Virtud 417 die Kraft, Wir: 
kung / en virtud, vermittelſt, 677 
en virtud de fus proviliones, in 
Kraft ihrer Gewaltsbriefe, 796 
die Tugend 

Virtuoſo 799 tugendhaft. 

Viruela 316 die Pocken. 

Viſible 769 ſichtbar. 

Vifion 644 bie Erſcheinug⸗ 
987 das Geſpenſt. 

Vifitar 906 beſuchen. 

Vilivo 197. im Sehen beſte⸗ 
hend, la fuerza vihva, das gute, 
ſcharfe Geſicht, 769 rayo vihvo, 
der Sehſtrahl, Geſichtsſtrahl. 

Vita g der Anblick, 93 das Una 
ſehen, der aͤußerliche Schein, 
149 das Geſicht, 214 das An; 
ſchauen, 293 die Augen, 788 der 
Anblick, a vifta de la „comida, 
beym Anblicke der Speiſe, 9:4 
der Augenſchein, quedar à vifta, 
geſehen werden konnen, 933 vol- 
wer 4 vilta, wieder vor das Anz 
geſicht kommen, wieder vor dem 
Angeſichte erſcheinen. 

Viral 275: zum Leben gehörig, 
el eſpiritu vital, der Lebensgeiſt. 
Vitela 416 die junge Kuh. 

Vitualla 695 das Lrbensmittel⸗ 

Vitupexar 833 tadeln. 


— 
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Vituperio 870 der Tadel. 

Viuda 539 die Wittwe. 

Viudo 589 der Wittwer. 

Vivar 428 der Fiſchteich. 

Viveres 695 die Lebe tiel, 
der Mundvorrath, Proviant. 

Viveza 962 die Munterkeit, 
con viveza, wacker. 


Vivienda 539 der Aufenthalt. 

Viviente 142 das lebende Ge⸗ 
ſchöpf. 

Vivificarfe 73 lebendig werden, 
zu leben anfangen. 

Vivir 212 leben, 344 fith befin⸗ 
den, 356 viyit de tanto fe me dá, in 
den Tag hinein leben. 

Vivo 60 hell, 164 lebendig, 
284 ſcharf, 339 lebhaft, 606 
quedar vivo, am Leben ſeyn. 


Vocacion 889 der Beruf. 


Vocear 824 ſchreyen, 
ſchreyen. 


Volante 676 der Lakey, Laufer, 


laut 


742 legend, papelillo volante, 
das einzelne Blatt. 


Volar 143 fliegen, 147 fliegen 
koͤnnen, flick feyin, 527 herumfle⸗ 


gen. 


Volarſe 431 dabon fliegen, 
meg- oder fortfliegen. 
Volatil 223 fliegend. 
Volatin-945 der Seiktanzer. 
Volteador 945 der Gaukler. 
Volumen 740 der Band. 
Voluntad 360 der? 
con volumad de dorr 
wollen, 726 der Trieb 
luntad, aus freyom Tete 
willig, ohne Zwang. 
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Volunrariamente 798 freywillig, 
von freyen Stüden, 855 aus 
freyem Triebe, aus freyem Wils 
len. 

Voluntario 698 freywillig. 

Volver 37 U. g. lo, in Birs 
bildung mit dem B 
und einem Zeitworte etwas mies 
oliveri baxar, mits 


der hineinkommen, gethan merz 
den, 235 wiederbringen, zuruͤck⸗ 
bringen, 549 volverá referir, wie⸗ 
der erzaͤhleu 432 ummenden, um⸗ 
drehen, volviendola los marmito- 
nes, welchen die Kͤchenfungen 
umwenden, 489 zurückkommen, 
quanto volvieres à tu 
du wieder heim k 
ſe wieder angelat 
a coter, 
wenden, 
zen, fortwälze 
prender el ue 
fen, 731 volver A tra 
bringen, wieder zu 
858 misdergebe! 
zuruͤt 


wieder⸗ 


igen, 


„ 


wieder 
velta, 


34 fich- fortmá 
werden, fi 
„ 25 y verfallen, 

um geworfen werden,. 

2.824 ſich brechen. 

Vo 1 fråfig, gefraͤßig. 

Vos 84 ihr 

Voionos 957 ihr. 


tar 651 beliren, feine Sting 


zunſch, 662 die 
Ai, 834 der 
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Voz 161 das Wort, 3zo die 
464 darſe voces, auf 
uſen 714 das Weh⸗ 
en, Geſchrey, 
eln, Gewinfel. 

“Vuelo 223 der Flug, 733 al 
vuelo, geſchind, überhin- 

Vuelta 290 die Pflugkehre, 
Pflugwen being, 721 die Zürück⸗ 
kunft, das la vuelta, zurlückkom⸗ 
mén wieder aukommen. 


Vueſtro 236 euer. 
Vulgacho 456 das gemeine 
Volk, der Poͤbel. 


Vulgar 197 gemein, gewoͤhn⸗ 
lich. 
Vulgaridad 883 der gemeine 
Zufall. 
Vulgarmente 300 in der ae: 
meinen, gewohnlichen Sorache 
Vulgo 250 das gemeine Volk, 
die geimninen Leute. s 


x 


Xabon 581 die Seife. 
Xaqueca 297 das Hauptweh, 
Kopfweh, der Kopfſchmerz 
Xaquelado 551 wurſelicht, gez 
wuͤrfelt. 
quma 450 die Halfter, Half- 


terſchaur. 

Xirabe 705 der Syrup: 

Xareiz 40 die Kelter. : 

Xayal 133 der Dorgbuſch, die 
Hecke. 

Xergon 570 der Strohſack. 
der Wierkung, eine 

Erdſchwaͤmme. 
Xıfero 421 bas Schlachtmeſſer. 
Xilguero 153 der Zeiſig. 
Ximia 207 der Affe. 


Xugofo 104 faftig , minetales 
xugoſos, Erdſaͤfte, Bergſaͤfte. 


Na 


V2 U. a. w. und. 

Va 46 ſchon, 61 u. a. w. nun, 
entweder, oder, wird auch oft. 
nicht überſetzt, ya fea abrafador 
ya hiera y facuda, er mag ginden, 

der cimichlagen und erſcküttern, 
345 ya fean impreſſas, -fie moͤgen 
eingeprdat ſeyn, 423 u. g. w. 
(nach Wörtern wiederholt bald, 
bald, ya en cazuelis ya en calde- 
ros, bald in Pfauneu, bald in 
Keſſeln Cor ya que, inmaßen, 
8 56 ya fuelle perßradido d lo con- 
vinieſſe, er mag zu etwas über⸗ 
redet worden feyu, oder es für 
ſich bewilliget und ſich durch ei⸗ 


en Vertrag dazu auheiſchig ges 


macht haben. 

Velmo 699 der Holm. 

Yermo 639 die Wuͤſte, Einoͤde. 

Yerro 357 ber Jurthum, das 
Verſehen, 479 die Verikrung. 

Yervato 135 der Haarſtraug⸗ 
Sauſenchel ein Kraut. 

Yervo 128 die Erve, Roß⸗ 
wicke A 

Veſca 455 der Zunder, la caxa 
de yeka, das Feuerzeug. 

Yeígo 134 der Attich, Acker⸗ 
hylunder, ein Kraut. 

Yugada 391 ein Morgen Lan⸗ 
des, ſo viel mau in einem Tage 
mit einem Paar Ochſen pflügen 
kann, haha que la yugada fe aca- 
be, bis ein Morgen Landes 
umgeackert, bis das Tagewerk 
fertig if. 

Yugo 389 das Joch. 

Yunque 531 der Ambos. 

Vuntura 242 das Gelenk. 
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Zabullir 669 untertauchen, vers 
ſenken. 

Zafio 917 grob. 

Zaguan 544 der Vorhof im 
Hauſe. 

Zaherimiento 870 der Ver⸗ 
weis. 

Zambo 289 der eingebogene 
Knie ausgebogene Füße hat. 

Zambomba 777 die Bauer: 
trommel. ; Es 

Zampar 560 hineinfreſſen. 

Zampona 409 die Schalmeye, 
Hirtenpfeife. 

Zahanoria 126 die Moͤhre, gel⸗ 
be Ruͤbe. 

Zancajoſo 289 krummfüͤßig, 
der krumme Füße hat. 

Zanco 944 die Stelie, andar en 
zancos, auf Stelzen gehen. 

Zansano 219 die Hummel. 

Zonja 392 der Graben, 423 die 
Grube, 583 der Waſſergraben. 

Zapatero $06 der Schuhma⸗ 
cher, Schuſter. 

Zapato 84 der Schuh. 

Zarogocies 120 Damaſeener⸗ 
pflaumen. 

Zatatan 316 der Krebs, ein 
Geſchwuͤr. 

Zarpatona 134 das Floͤhkraut. 

Zarzaidea 123 die Himbeer⸗ 
f-aude, moras de zarzaidea, Him⸗ 
beren- 

Zarzal 212 die Dornhecke, der 
Dernbuſch, la rana de los zarza 
les, die Feuerkroͤte. 

Zurzumora 123 Die Heidel⸗ 
barre. 
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Zarzaperruna 138 der Brom⸗ 
beerſttauch⸗ 

Zarzo 415 die Hürde, Flechte. 
Zebac 1000 Zebaoth, der 
Herr der Heerſcharen. 

Zedoaria 132 der Zittwer. 

Zelo 198 die Brunſt, 374 der 
Eifer, die Eiferſucht. 

Zenith 37 der Scheitelpunkt. 

Zephyro 56 der Weſtloind, 
Abendwind 

Zzzeſia 129 das Unkraut. 

Zodiaco 43 der Thiierkreis. 

Zona 782 ber Erdſtrich. 

Zorra 134 der Fuchs, la cola 
de zorra, der Fuchsſchwanz, ein 
Kraut. 

Zorzal 150 die Droſſel, Fei⸗ 
gendroſſel. 

Zueco 514 der Holzſchuh. 
Zumaya 149 der Sterbevogel, 
Nachtrabe, eine Axt Nachteu⸗ 
len. 

Zumbar 219 ſummen, ſum⸗ 
ſem. 

Zumo 120 der Saſt, lleno de 
zumo, ſaftvoll. 

Zupia 444 der abgeſtan dene, 
verſchlagene, kanichte Wein. 

Zurana 154 die Ringeltat. be, 
Holztaube. 

Zurdo 265 linkiſch. 


Zurrador $08 der Gerber, zur- 
rador en blanco, der We 
ber. 


Zurrapas 441 die Hefen 
Zurtiaga 410 die eit ſch 


Zurron 127 das Biq! 
Getraide, 40 bie Hirten 


1. enfadan. y 
I. efcalfador. F. 445 J. los barriles. $. 488 l. feis pings. 


fundidad. $. 476 1. pratico en él. $. 
H. 508 J. blanco dá apreftadas las p. b. $. 509. l. por los bordado- 
res. H. 522 l. hojas, enramadas. $. 527 l. vuelan las rajas. C. 553 
1. los platillos.. F. 580 J. en el agua. F. 592 1. y feftin, K. 59% 
1. pero hoi, F. 610 l. recibió. F. 648 1, el Pentecoſtes. H. 657 
f. tienten. F. 980 J. dellos fe rebelaron. 
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